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N-VA� : Nieuw-Vlaamse Alliantie
Ecolo-Groen� : Ecologistes Confédérés pour l’organisation de luttes originales – Groen
PS� : Parti Socialiste
VB� : Vlaams Belang
MR� : Mouvement Réformateur
cd&v� : Christen-Democratisch en Vlaams
PVDA-PTB� : Partij van de Arbeid van België – Parti du Travail de Belgique
Open Vld� : Open Vlaamse liberalen en democraten
Vooruit� : Vooruit
Les Engagés� : Les Engagés
DéFI� : Démocrate Fédéraliste Indépendant
INDEP-ONAFH� : Indépendant – Onafhankelijk

Abréviations dans la numérotation des publications: Afkorting bij de nummering van de publicaties:

DOC 55 0000/000
Document de la 55e législature, suivi du numéro de base 
et numéro de suivi

DOC 55 0000/000
Parlementair document van de 55e zittingsperiode + 
basisnummer en volgnummer

QRVA Questions et Réponses écrites QRVA Schriftelijke Vragen en Antwoorden
CRIV Version provisoire du Compte Rendu Intégral CRIV Voorlopige versie van het Integraal Verslag
CRABV Compte Rendu Analytique CRABV Beknopt Verslag

CRIV
Compte Rendu Intégral, avec, à gauche, le compte rendu 
intégral et, à droite, le compte rendu analytique traduit 
des interventions (avec les annexes)

CRIV
Integraal Verslag, met links het definitieve integraal 
verslag en rechts het vertaalde beknopt verslag van 
de toespraken (met de bijlagen)

PLEN Séance plénière PLEN Plenum
COM Réunion de commission COM Commissievergadering

MOT
Motions déposées en conclusion d’interpellations (papier 
beige)

MOT
Moties tot besluit van interpellaties (beigekleurig 
papier)

Le gouvernement a déposé ce projet de loi le 
13 septembre 2022.

De regering heeft dit wetsontwerp op 13 september 2022 
ingediend.

Le “bon à tirer” a été reçu à la Chambre le 
13 septembre 2022.

De “goedkeuring tot drukken” werd op 13 september 2022 
 door de Kamer ontvangen.
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SAMENVATTING

Dit wetsontwerp voorziet in de omzetting van Richtlijn 
(EU) 2020/262 van de Raad van 19 december 2019 
houdende een algemene regeling inzake accijns, die 
Richtlijn 2008/118/EC vervangt. Het gaat om een her-
schikking (recast) van de richtlijn.

RÉSUMÉ

Ce projet de loi prévoit la transposition de la direc-
tive (UE) 2020/262 du Conseil du 19 décembre 2019 
établissant le régime général d’accise, cette directive 
remplace la directive 2008/118/CE. Il s’agit d’une refonte 
(“recast”) de la directive.
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MEMORIE VAN TOELICHTING

Dames en Heren,

ALGEMENE TOELICHTING

Dit wetsontwerp voorziet in de omzetting van Richtlijn 
(EU) 2020/262 van de Raad van 19 december 2019 
houdende een algemene regeling inzake accijns 
(herschikking).

Deze Richtlijn vervangt Richtlijn 2008/118/EG. Omdat 
deze Richtlijn inmiddels herhaaldelijk ingrijpend gewij-
zigd was en er nieuwe wijzigingen noodzakelijk waren, 
is besloten tot een herschikking (“recast”).

De nieuwe, herschikte richtlijn bevat naast de onge-
wijzigde bepalingen van Richtlijn 2008/118/EG ook een 
aantal aanpassingen.

Vooreerst hangen de aanpassingen samen met het 
Douanewetboek van de Unie en de bijbehorende gede-
legeerde handeling. Richtlijn (EU) 2020/262 brengt ver-
wijzingen en terminologie in lijn met dit Douanewetboek. 
Hierdoor ontstaat betere afstemming tussen accijns- en 
douaneregelingen.

Tevens zorgt Richtlijn (EU) 2020/262 voor automa-
tisering van de huidige papieren procedures en voor 
gemeenschappelijke regels. Dit leidt tot automatisering 
van de procedure voor overbrenging van tot verbruik 
uitgeslagen accijnsgoederen binnen de EU die voor 
commerciële doeleinden worden geleverd. Dit gebeurt 
door het bestaande geautomatiseerde systeem, het 
Excise Movement and Control System (hierna “EMCS”), 
uit te breiden. Er werden twee nieuwe vergunningen 
gecreëerd zodat EMCS deze marktdeelnemers kan 
identificeren: de gecertificeerde afzender en de gecer-
tificeerde geadresseerde.

Gelet op het feit dat de Richtlijn (EU) 2020/262 een 
herschikking betreft van Richtlijn 2008/118/EG worden 
ook heel wat (delen van) artikelen van de wet van 22 de-
cember 2009 herschreven. De bedoeling is hier om 
de gebruikte begrippen te moderniseren doch ook om 
bepaalde artikelen duidelijker te formuleren of aan te 
passen aan nieuwe terminologie alsook om taalkundige 
correcties door te voeren. De taalkundige correcties 
hebben in hoofdzaak betrekking op de begrippen “hier 
te lande”, “accijnsgoederen” en “voorraadadministratie”. 
Het betreft in casu enkel materiële wijzigingen.

EXPOSÉ DES MOTIFS

Mesdames, Messieurs,

EXPOSÉ GÉNÉRAL

Ce projet de loi prévoit la transposition de la directive 
(UE) 2020/262 du Conseil du 19 décembre 2019 établis-
sant le régime général d’accise (refonte).

Cette directive remplace la directive 2008/118/CE. En 
raison des modifications régulières et profondes de cette 
directive, une refonte (“recast ”) de celle-ci a été décidée.

Outre les dispositions inchangées de la direc-
tive 2008/118/CE, la nouvelle refonte de la directive 
comprend également quelques adaptations.

Tout d’abord, les modifications sont liées au Code 
des douanes de l’Union et à l’acte délégué y associé. 
La directive (UE) 2020/262 aligne les références et la 
terminologie avec celles de ce Code des douanes. Cela 
permet dès lors une meilleure concordance entre les 
régimes accisiens et douaniers.

La directive (UE) 2020/262 prévoit également l’au-
tomatisation des procédures papier actuelles et des 
règles communes. Cela conduit à l’automatisation de la 
procédure pour les mouvements de produits soumis à 
accise mis à la consommation au sein de l’UE et livrés 
à des fins commerciales. Cela passe par le développe-
ment du système informatisé existant, à savoir l’Excise 
Movement and Control System (ci-après (“EMCS”). Afin 
de permettre à EMCS d’identifier ces opérateurs éco-
nomiques, deux nouvelles autorisations ont été créées: 
l’expéditeur certifié et le destinataire certifié.

Vu le fait que la directive (UE) 2020/262 représente une 
refonte de la directive 2008/118/CE, de nombreux articles 
ou parties d’articles de la loi du 22 décembre 2009 sont 
également réécrits. Ici, le but est de moderniser les 
termes utilisés et de formuler plus clairement ou d’adap-
ter certains articles à la nouvelle terminologie ainsi que 
d’apporter des corrections linguistiques. Les corrections 
linguistiques concernent principalement les termes “dans 
le pays”, “produits soumis à accise” et “comptabilité 
matières”. Cela ne concerne, dans le cas présent, que 
des modifications matérielles.
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Het wetsontwerp werd aangepast naar aanleiding 
van het advies 71 525/3 van 17 juni 2022 van de Raad 
van State. De aanbevelingen van de Raad van State 
werden gevolgd.

Het advies nr. 158/2022 van 19 juli 2022 van de 
Gegevensbeschermingsautoriteit gaf geen aanleiding 
tot bijkomende wijzigingen aan het ontwerp.

Douanewetboek van de Unie

Zoals hierboven reeds aangehaald verwijst Richt-
lijn 2008/118/EG meerdere malen naar het inmid-
dels niet meer van toepassing zijnde Communautair 
Douanewetboek. Bepalingen en begrippen in de natio-
nale wet van 22 december 2009 die verwijzen naar dit 
Communautair Douanewetboek worden dus eveneens 
aangepast naar verwijzingen naar het Douanewetboek 
van de Unie.

Daarnaast maakt Richtlijn (EU) 2020/262 het mo-
gelijk de regeling extern douanevervoer te gebruiken 
voor accijnsgoederen die worden uitgevoerd. In de wet 
van 22 december 2009 wordt dan ook opgenomen dat 
de overbrenging van accijnsgoederen eindigt zodra de 
goederen onder extern douanevervoer worden gebracht.

De wijzigingen ingevolge het aligneren met het 
Douanewetboek van de Unie betreffen de artike-
len 3, 4, 5, 20, 25, 26, 27, 29, 30, 31 en 32 van de wet 
van 22 december 2009.

Automatisering van procedure voor overbrenging 
van tot verbruik uitgeslagen accijnsgoederen binnen 
de EU die voor commerciële doeleinden worden 
geleverd

Het automatiseren van de procedure voor overbrenging 
van tot verbruik uitgeslagen accijnsgoederen binnen de 
EU die voor commerciële doeleinden worden geleverd en 
het integreren hiervan in het bestaande geautomatiseerde 
systeem EMCS leidt tot het invoeren van specifieke 
artikelen en definities die hierop betrekking hebben.

Het betreft hier de definities van twee nieuwe sta-
tuten, nl. die van gecertificeerde afzender en die van 
gecertificeerde geadresseerde in artikel 5 van de wet 
van 22 december 2009 en het invoeren/aanpassen van 
de artikelen 36 tot en met 36/9, 38 en 39 van de wet 
van 22 december 2009. Deze artikelen treden evenwel 
pas in werking op 13 februari 2023.

Le projet de loi a été modifié suite à l’avis 71 525/3 du 
17 juin 2022 du Conseil d’État. Les recommandations 
du Conseil d’État ont été suivies.

L’avis n° 158/2022 du 19 juillet 2022 de l’Autorité de 
protection des données n’a pas engendré de modifica-
tions supplémentaires du projet.

Code des douanes de l’Union

Comme mentionné ci-dessus, la directive 2008/118/
CE renvoie à de nombreuses reprises au Code des 
douanes communautaire qui, entre-temps, n’est plus 
d’application. Les dispositions et les notions de la loi 
du 22 décembre 2009 référant à ce Code des douanes 
communautaire sont également adaptées pour référer 
au Code des douanes de l’Union.

De plus, la directive (UE) 2020/262 rend possible 
l’utilisation du régime du transit externe pour des pro-
duits soumis à accises qui sont exportés. Dans la loi 
du 22 décembre 2009, il est donc prévu que le mouve-
ment de produits soumis à accise prend fin dès que les 
produits sont placés sous le régime du transit externe.

Les modifications résultant de l’alignement avec 
le Code des douanes de l’Union concernent les ar-
ticles 3, 4, 5, 20, 25, 26, 27, 29, 30, 31 et 32 de la loi 
du 22 décembre 2009.

Automatisation de la procédure pour les 
mouvements de produits soumis à accise mis à la 
consommation au sein de l’UE et livrés à des fins 
commerciales

L’automatisation de la procédure pour les mouvements 
de produits soumis à accise mis à la consommation au 
sein de l’UE et livrés à des fins commerciales et son 
intégration dans le système automatisé existant EMCS 
conduit à l’introduction d’articles spécifiques et de défi-
nitions s’y rapportant.

Cela concerne les définitions de deux nouveaux statuts, 
à savoir l’expéditeur certifié et le destinataire certifié, dans 
l’article 5 de la loi du 22 décembre 2009 et de l’inser-
tion/adaptation des articles 36 à 36/9, 38 et 39 de la loi 
du 22 décembre 2009. Toutefois, ces articles n’entrent 
en vigueur que le 13 février 2023.
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Modernisering van terminologie in het kader van 
de herschikte richtlijn

Bepaalde begrippen en artikelen werden gemoderni-
seerd in het kader van de herschikte richtlijn.

Het betreft het overgrote deel van de artikelen, met 
name de artikelen 3, 4, 5, 6, 7, 9, 18, 19, 20, 21, 26, 27, 30, 
31, 37, 38, 39 en 41 van de wet van 22 december 2009.

Actualisering van bepalingen

In het kader van digitalisering wordt ook de expliciete 
vermelding van papieren documenten opgeheven, dit in 
het kader van de voorziene noodprocedures doch ook 
bij de reguliere overbrengingen van accijnsgoederen 
en ook in het kader van het indienen van een aangifte 
tot verbruik.

Het betreft de artikelen 26, 30 en 43 van de wet 
van 22 december 2009.

Een laatste actualisering bestaat erin de verant-
woordelijkheid van de particulier in het kader van de 
afstandsverkopen zoals bedoeld in artikel 37 op te 
heffen in lijn met de reeds geldende praktijk. Hierdoor 
ontstaat de verschuldigdheid van de accijnzen op het 
tijdstip van de levering van de accijnsgoederen in casu 
in hoofde van de afzender of in hoofde van de fiscaal 
vertegenwoordiger.

TOELICHTING BIJ DE ARTIKELEN

Artikel 1

Overeenkomstig artikel 83 van de Grondwet preciseert 
dit artikel dat het ontwerp een aangelegenheid betreft 
bedoeld in artikel 74 van de Grondwet

Art. 2 en 3

Deze artikelen passen de artikelen 3 en 4 van de 
wet van 22 december 2009 aan om ze in lijn te brengen 
met het Douanewetboek van de Unie. De begrippen 
“Gemeenschap” en “communautair” worden vervangen 
door de term “Unie”.

Art. 4

Dit artikel wijzigt de definities opgenomen in artikel 5, 
§ 1, van de wet van 22 december 2009 en is de omzetting 
van de definities zoals opgenomen in artikel 3 van Richtlijn 

Modernisation de la terminologie dans le cadre 
de la refonte de la directive

Certains termes et articles ont été modernisés dans 
le cadre de la refonte de la directive.

Cela concerne la grande majorité des articles, à savoir 
les articles 3, 4, 5, 6, 7, 9, 18, 19, 20, 21, 26, 27, 30, 31, 
37, 38, 39 et 41 de la loi du 22 décembre 2009.

Actualisation des dispositions

Dans le cadre de la digitalisation, la mention explicite 
des documents papiers est supprimée, et ce dans le 
cadre des procédures de secours prévues, des mou-
vements réguliers de produits soumis à accise ainsi 
que de l’introduction d’une déclaration de mise à la 
consommation.

Cela concerne les articles 26, 30 et 43 de la loi 
du 22 décembre 2009.

Une dernière actualisation concerne la suppression de 
la responsabilité du particulier dans le cadre des ventes 
à distance telle que visée dans l’article 37 pour s’aligner 
sur la pratique en vigueur. De ce fait, l’accise est exigible 
au moment de la livraison des produits soumis à accise, 
dans le chef de l’expéditeur ou du représentant fiscal.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 1er

Conformément à l’article 83 de la Constitution, cet 
article précise que le projet concerne une matière visée 
à l’article 74 de la Constitution.

Art. 2 et 3

Ces articles adaptent les articles 3 et 4 de la loi 
du 22 décembre 2009 afin de les aligner sur le Code 
des douanes de l’Union. Les termes “Communauté” et 
“communautaire” sont remplacés par le terme “Union”.

Art. 4

Cet article modifie les définitions reprises à l’article 5, 
§ 1er, de la loi du 22 décembre 2009 et est la transposi-
tion des définitions telles que reprises à l’article 3 de la 
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(EU) 2020/262. Het bevat een aantal nieuwe definities 
ingevolge de toepassing van het Douanewetboek van de 
Unie doch ook de nieuwe definities van “gecertificeerde 
afzender” en “gecertificeerde geadresseerde” ingevolge 
de automatisering van de overbrenging van accijnsgoe-
deren die op het grondgebied van de ene lidstaat tot 
verbruik zijn uitgeslagen en naar het grondgebied van 
een andere lidstaat worden overgebracht om daar voor 
commerciële doeleinden te worden geleverd. Het begrip 
“opslaan” wordt ingevoegd in de definities die betrekking 
hebben op de accijnsschorsingsregeling. Er worden 
ook een aantal taalkundige correcties doorgevoerd in 
de Nederlandse en de Franse tekst teneinde deze op 
elkaar af te stemmen.

Art. 5

Dit artikel brengt wijzigingen aan artikel 6 van de wet 
van 22 december 2009 dat in hoofdzaak handelt over 
het tijdstip van de verschuldigdheid van de accijns vol-
gend op een accijnsschorsingsregeling. Dit artikel wordt 
gemoderniseerd in het kader van de herschikte Richtlijn 
en wordt in lijn gebracht met het Douanewetboek van 
de Unie. Ook hier worden de begrippen “opslaan” en 
“verwerking” ingevoegd in de bepalingen die betrekking 
hebben op de accijnsschorsingsregeling. Daarnaast wordt 
ook aandacht besteed aan gedeeltelijke verliezen als 
gevolg van de aard van de goederen. Behalve in naar 
behoren gemotiveerde gevallen dient op deze gedeeltelijke 
verliezen geen accijns verschuldigd te zijn voor zover zij 
de door de Koning vastgestelde drempelwaarden voor 
gedeeltelijk verlies niet overschrijden.

Naar aanleiding van advies 71 525/3 van 17 juni 2022 
van de Raad van State wordt in paragraaf 5 ingevoerd 
dat wanneer de algehele vernietiging of het onherstelbare 
algehele of gedeeltelijke verlies van de accijnsgoederen 
wordt vastgesteld, de zekerheid na overlegging van 
afdoende bewijs wordt vrijgegeven.

Art. 6

Dit artikel brengt wijzigingen aan artikel 7 van de wet 
van 22 december 2009 dat handelt over de persoon die 
gehouden is tot voldoening van de verschuldigd geworden 
accijnzen op het tijdstip van de uitslag tot verbruik. Ook 
hier wordt dit artikel gemoderniseerd in het kader van 
de herschikte Richtlijn, wordt het in lijn gebracht met het 
Douanewetboek van de Unie en worden de begrippen 
“opslaan” en “verwerking” ingevoegd in de bepalingen 
die betrekking hebben op de accijnsschorsingsregeling.

directive (UE) 2020/262. Il reprend quelques nouvelles 
définitions résultant de l’application du Code des douanes 
de l’Union ainsi que les nouvelles définitions de “expé-
diteur certifié” et “destinataire certifié” consécutives à 
l’informatisation des mouvements de produits soumis à 
accise mis à la consommation sur le territoire d’un État 
membre et déplacés vers le territoire d’un autre État 
membre en vue d’y être livrés à des fins commerciales. 
Le terme “stockage” est introduit dans les définitions 
concernant le régime de suspension de droits. Quelques 
corrections linguistiques sont également apportées dans 
les textes en néerlandais et en français afin de les faire 
correspondre.

Art. 5

Cet article apporte des modifications à l’article 6 de 
la loi du 22 décembre 2009 qui traite principalement du 
moment de l’exigibilité des droits d’accise faisant suite 
à un régime de suspension de droits. Cet article est 
modernisé dans le cadre de la refonte de la directive 
et est aligné sur le Code des douanes de l’Union. Les 
termes “stockage” et “transformation” sont également 
insérés dans les dispositions relatives au régime de 
suspension de droits. En outre, l’attention est également 
attirée sur les pertes partielles résultant de la nature des 
produits. Sauf dans des cas dûment justifiés, aucun droit 
ne devrait être perçu sur ces pertes partielles dans la 
mesure où elles ne dépassent pas les seuils fixés par 
le Roi pour les pertes partielles.

Suite à l’avis 71 525/3 du 17 juin 2022 du Conseil 
d’État, l’alinéa 5 introduit que si la destruction totale ou 
la perte irrémédiable, totale ou la perte partielle, des 
produits soumis à l’accise est établie, la garantie est 
libérée, totalement ou partiellement, selon le cas, sur 
présentation d’une preuve suffisante.

Art. 6

Cet article apporte des modifications à l’article 7 de 
la loi du 22 décembre 2009 qui a trait à la personne 
redevable des droits d’accise dus au moment de la mise 
à la consommation. Cet article est également modernisé 
dans le cadre de la refonte de la directive, est aligné sur 
le Code des douanes de l’Union et les termes “stockage” 
et “transformation” sont introduits dans les dispositions 
qui concernent le régime de suspension de droits.
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Art. 7

Dit artikel past artikel 9 van de wet van 22 december 
2009 aan om dit af te stemmen op de nieuwe terminolo-
gie die wordt gebruikt in de Richtlijn (EU) 2020/262 met 
betrekking tot de procedure voor overbrengingen van 
accijnsgoederen die in een andere lidstaat reeds wer-
den uitgeslagen tot verbruik en de procedure voor 
afstandsverkopen.

Art. 8

Dit artikel voert een taalkundige correctie door van 
de Nederlandse tekst van Afdeling 2bis van de wet 
van 22 december 2009, dat het artikel 12/1 bevat.

Art. 9

Dit artikel past artikel 18 van de wet van 22 december 
2009 aan met het invoegen van het begrip “opslaan” en 
brengt een aantal taalkundige correcties aan.

Art. 10

Dit artikel past artikel 19 van de wet van 22 december 
2009 aan om het in lijn te brengen met de herschikte 
Richtlijn (EU) 2020/262; ook hier wordt wederom het 
begrip “opslaan” ingevoegd, wordt een taalkundige 
correctie aangebracht met betrekking tot de term “voor-
raadadministratie” en wordt de tekst in lijn gebracht met 
de begrippen uit het Douanewetboek van de Unie.

Naar aanleiding van advies 71 525/3 van 17 juni 2022 
van de Raad van State wordt verduidelijkt dat de Koning 
bevoegd is om te bepalen wat onder “naar behoren 
gemotiveerde gevallen” moet worden verstaan.

Art. 11

Dit artikel past artikel 20 van de wet van 22 december 
2009 aan om het in lijn te brengen met de herschikte 
Richtlijn (EU) 2020/262 en met de begrippen uit het 
Douanewetboek van de Unie. Ook hier wordt een taal-
kundige correcte aangebracht met betrekking tot de 
term “voorraadadministratie”. Daarnaast wordt ook 
toegestaan dat Unie-accijnsgoederen onder de regeling 
extern douanevervoer worden geplaatst. Om het gebruik 
van de regeling extern douanevervoer, volgend op de 
regeling uitvoer, toe te staan, moet het douanekantoor 
van uitgang een mogelijke bestemming worden voor een 
overbrenging onder de accijnsschorsingsregeling. In dat 
geval moet het moment worden gespecifieerd waarop 

Art. 7

Cet article adapte l’article 9 de la loi du 22 décembre 
2009 afin de le faire correspondre à la nouvelle termino-
logie utilisée dans la directive (UE) 2020/262 relative à 
la procédure à suivre pour les mouvements de produits 
soumis à accise déjà mis à la consommation dans un 
autre État membre et à la procédure de ventes à distance.

Art. 8

Cet article apporte une correction linguistique dans 
le texte néerlandais du Section 2bis – Recouvrement 
du loi du 22 décembre, qui contient l’article 12/1.

Art. 9

Cet article adapte l’article 18 de la loi du 22 décembre 
2009 en introduisant le terme “stockage” et en apportant 
quelques corrections linguistiques.

Art. 10

Cet article adapte l’article 19 de la loi du 22 décembre 
2009 afin de l’aligner sur la refonte de la directive (UE) 
2020/262; le terme “stockage” est à nouveau introduit, une 
correction linguistique est apportée en ce qui concerne 
le terme “comptabilité matières” et le texte est aligné sur 
les termes du Code des douanes de l’Union.

Suivant l’avis 71 525/3 du 17 juin 2022 du Conseil 
d‘État, il a été précisé que le Roi est compétent pour 
définir ce qu’Il convient d’entendre par “dans les cas 
dûment justifiés”.

Art. 11

Cet article adapte l’article 20 de la loi du 22 décembre 
2009 afin de l’aligner sur la refonte de la directive (UE) 
2020/262 et sur les termes du Code des douanes de 
l’Union. Une correction linguistique est apportée en ce 
qui concerne le terme “comptabilité matières”. En outre, 
il est autorisé de placer des produits soumis à accise 
Union sous le régime du transit externe. Afin d’autoriser 
le recours au régime du transit externe consécutivement 
au régime d’exportation, il convient que le bureau de 
douane de sortie devienne une destination possible 
d’un mouvement en suspension de droits. Il y a lieu 
de préciser dans ce cas le moment à partir duquel le 
régime de suspension de droits prend fin. Il convient 
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de accijnsschorsingsregeling eindigt. Ook moet worden 
toegestaan dat accijnsgoederen onder de accijnsschor-
singsregeling worden overgebracht van de plaats van 
invoer naar verschillende bestemmingen en moeten dan 
ook bepalingen worden vastgesteld met betrekking tot de 
status van de persoon die toestemming heeft gekregen 
om de goederen vanaf die plaats van invoer te verzenden 
maar de accijnsgoederen niet mag bewaren of opslaan. 
Om de administratie in staat te stellen voor samenhang 
te zorgen tussen het elektronische administratieve 
document en de douaneaangifte tot invoer wanneer in 
het vrije verkeer gebrachte accijnsgoederen onder de 
accijnsschorsingsregeling worden overgebracht van de 
plaats van invoer, moet informatie over de afzender en 
de geadresseerde, alsook een bewijs dat de ingevoerde 
goederen vanuit België naar een andere lidstaat worden 
verzonden, door de persoon die de accijnsgoederen voor 
invoer aangeeft aan de administratie worden verstrekt.

Naar aanleiding van advies 71 525/3 van 17 juni 2022 
van de Raad van State wordt verduidelijkt dat de Koning 
bevoegd is om te bepalen wat onder “naar behoren 
gemotiveerde gevallen” moet worden verstaan.

Art. 12

Dit artikel brengt in hoofdzaak taalkundige correcties 
aan artikel 21 van de wet van 22 december 2009, zowel in 
de Nederlandse als in de Franse tekst. Daarnaast wordt 
– net zoals in de Richtlijn (EU) 2020/262 – verduidelijkt 
en benadrukt dat een persoon met het statuut van ge-
registreerde geadresseerde enkel accijnsgoederen kan 
ontvangen onder de accijnsschorsingsregeling vanuit 
een andere lidstaat.

Naar aanleiding van advies 71 525/3 van 17 juni 2022 
van de Raad van State wordt hier ook de term “spora-
disch” duidelijk gedefinieerd.

Art. 13

Dit artikel past artikel 25 van de wet van 22 decem-
ber 2009 aan door het tijdstip van aanvang en einde 
van de overbrenging van accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling te verduidelijken; ook hier 
wordt rekening gehouden met de bepalingen uit het 
Douanewetboek van de Unie inzake invoer en extern 
douanevervoer.

Art. 14

Dit artikel past artikel 26 van de wet van 22 december 
2009 aan door te verduidelijken dat het geautomatiseerde 

d’autoriser également la circulation des produits soumis 
à accise en suspension de droits de leur lieu d’importa-
tion vers différentes destinations et il importe donc de 
prendre des dispositions en ce qui concerne le statut 
de la personne autorisée à expédier, mais non à détenir 
ou à stocker les produits soumis à accise au départ de 
ce lieu d’importation. Afin que l’administration puisse 
assurer la cohérence entre le document administratif 
électronique et la déclaration en douane à l’importation 
lorsque des produits soumis à accise mis en libre pra-
tique sont déplacés du lieu d’importation en suspension 
de droits, des informations sur l’expéditeur et le desti-
nataire ainsi qu’une preuve attestant que les produits 
importés seront expédiés de la Belgique vers un autre 
État membre devraient être fournies à l’administration 
par la personne qui déclare les produits soumis à accise 
pour l’importation.

Suivant l’avis 71 525/3 du 17 juin 2022 du Conseil 
d‘État, il a été précisé que le Roi est compétent pour 
définir ce qu’Il convient d’entendre par “dans les cas 
dûment justifiés”.

Art. 12

Cet article apporte principalement des corrections lin-
guistiques à l’article 21 de la loi du 22 décembre 2009 tant 
dans le texte en néerlandais que dans le texte en fran-
çais. De plus, comme dans la directive (UE) 2020/262, il 
clarifie et insiste sur le fait qu’une personne avec le statut 
de destinataire enregistré peut uniquement recevoir des 
produits soumis à accise en régime de suspension de 
droits en provenance d’un autre État membre.

Suivant l’avis 71 525/3 du 17 juin 2022 du Conseil 
d‘État, les termes “à titre occasionnel” ont été claire-
ment défini.

Art. 13

Cet article adapte l’article 25 de la loi du 22 dé-
cembre 2009 en vue de clarifier le moment auquel 
débute et prend fin le mouvement de produits soumis 
à accise sous un régime de suspension de droits; il est 
également tenu compte des dispositions du Code des 
douanes de l’Union concernant l’importation et le régime 
du transit externe.

Art. 14

Cet article adapte l’article 26 de la loi du 22 décembre 
2009 en vue de clarifier que le système automatisé utilisé 



2862/001DOC 5510

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

systeem dat gebruikt wordt om de noodzakelijke formali-
teiten snel te vervullen en het toezicht op de overbrenging 
van accijnsgoederen onder de accijnsschorsingsregeling 
te vergemakkelijken wel degelijk het Excise Movement 
and Control System (“EMCS”) is zoals gedefinieerd in 
Besluit (EU) 2020/263 van het Europees Parlement en de 
Raad. Om de administratie in staat te stellen voor samen-
hang te zorgen tussen het elektronische administratieve 
document en de douaneaangifte tot uitvoer wanneer 
accijnsgoederen onder de accijnsschorsingsregeling 
worden overgebracht alvorens het grondgebied van de 
Unie te verlaten, moet de persoon die de accijnsgoederen 
voor uitvoer aangeeft de administratie in kennis stellen 
van de unieke administratieve referentiecode.

Tenslotte wordt een belangrijke stap gezet in het kader 
van digitalisering door de verplichting tot het bijhouden van 
een papieren kopie van het e-AD tijdens een overbrenging 
van accijnsgoederen af te schaffen. De persoon die de 
accijnsgoederen vergezelt of de vervoerder moet wel 
de unieke administratieve referentiecode in welke vorm 
ook kunnen voorleggen aan de administratie zodat zij de 
gegevens over de accijnsgoederen kunnen verifiëren.

Art. 15

In artikel 27 van de wet van 22 december 2009 wordt 
verduidelijkt dat er een specifieke procedure is voor 
overbrenging van energieproducten onder een accijns-
schorsingsregeling over zee of via binnenwaterwegen 
wanneer de geadresseerde hiervan nog niet definitief 
vaststaat op het ogenblik van het indienen van het voor-
lopige elektronische administratieve document.

Er wordt verduidelijkt dat dit enkel geldt voor over-
brenging binnen de Unie.

Art. 16

Dit artikel past artikel 29 van de wet van 22 december 
2009 aan door het in lijn te brengen met de bepalingen 
van het Douanewetboek van de Unie inzake het bericht 
van uitvoer volgend op een overbrenging van accijns-
goederen onder de accijnsschorsingsregeling.

Art. 17 en 18

Deze artikelen passen de artikelen 30 en 31 van 
de wet van 22 december 2009 aan door de te volgen 
procedures in geval van niet-beschikbaarheid van het 
geautomatiseerde systeem te actualiseren rekening 

pour l’accomplissement rapide des formalités néces-
saires et pour faciliter le contrôle des mouvements de 
produits soumis à accise en régime de suspension de 
droits est bien l’Excise Movement and Control System 
(“EMCS”) comme défini dans la décision (UE) 2020/263 du 
Parlement européen et du Conseil. Afin que l’adminis-
tration puisse assurer la cohérence entre le document 
administratif électronique et la déclaration en douane 
à l’exportation dans les cas où des produits soumis 
à accise circulent en régime de suspension de droits 
avant de sortir du territoire de l’Union, la personne qui 
déclare les produits soumis à accise pour l’exportation 
devrait communiquer le code de référence administratif 
unique à l’administration.

Enfin, une étape importante dans le cadre de la digi-
talisation est franchie grâce à l’abrogation de l’obliga-
tion de tenir une copie papier de l’e-AD à disposition 
pendant un mouvement de produits soumis à accise. La 
personne accompagnant les produits soumis à accise 
ou le transporteur doit être en mesure de présenter le 
code de référence administratif unique, sous quelque 
forme que ce soit, à l’administration pour lui permettre de 
vérifier les informations sur les produits soumis à accise.

Art. 15

L’article 27 de la loi du 22 décembre 2009 précise qu’il 
existe une procédure spécifique pour les mouvements de 
produits énergétiques sous un régime de suspension de 
droits d’accise, par voie maritime ou fluviale, adressés 
à un destinataire qui n’est pas définitivement connu au 
moment où l’expéditeur soumet le projet de document 
électronique administratif provisoire.

Il est précisé que cela vaut seulement pour les mou-
vements au sein de l’Union.

Art. 16

Cet article adapte l’article 29 de la loi du 22 décembre 
2009 en vue de l’aligner sur les dispositions du Code des 
douanes de l’Union concernant le rapport d’exportation 
qui suit un mouvement de produits soumis à accise sous 
un régime de suspension de droits.

Art. 17 et 18

Ces articles adaptent les articles 30 et 31 de la loi 
du 22 décembre 2009 afin d’actualiser les procédures 
à suivre en cas d’indisponibilité du système automatisé, 
en tenant compte de l’exportation de produits soumis 
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houdende met de uitvoer van accijnsgoederen doch ook 
en vooral door de digitalisering van het nooddocument.

Art. 19

Dit artikel wijzigt artikel 32 van de wet van 22 december 
2009. Om de accijnsschorsingsregeling in overeenstem-
ming te brengen met de douaneregelingen en om de 
erkenning van alternatief bewijs van uitgaan te vereen-
voudigen, moet een minimale lijst worden vastgesteld 
met standaard alternatieve bewijzen van uitgaan, waaruit 
blijkt dat de goederen het grondgebied van de Unie 
hebben verlaten.

Art. 20 tot 29

Met deze artikelen worden de nieuwe artikelen 36 tot 
en met 36/9 van de wet van 22 december 2009 ingevoegd 
die handelen over de geautomatiseerde procedure voor 
overbrenging van tot verbruik uitgeslagen accijnsgoe-
deren binnen de EU die voor commerciële doeleinden 
worden geleverd. Deze bepalingen zijn van toepassing 
vanaf 13 februari 2023. Het huidig artikel 36 blijft bestaan 
tot 12 februari 2023.

Het gaat hier dus om de overbrenging van accijns-
goederen die reeds in een andere lidstaat tot verbruik 
zijn uitgeslagen en in België worden geleverd voor 
commerciële doeleinden alsook om de overbrenging 
van accijnsgoederen die reeds in België tot verbruik zijn 
uitgeslagen en in een andere lidstaat worden geleverd 
voor commerciële doeleinden.

In dit kader wordt het begrip “geleverd voor com-
merciële doeleinden” duidelijk gedefinieerd en wordt 
ook duidelijk bepaald wie tot voldoening van de accijns 
is gehouden en wanneer de accijns verschuldigd is. 
Hiertoe worden ook twee nieuwe statuten in het leven 
geroepen, met name de gecertificeerde afzender en de 
gecertificeerde geadresseerde.

Om onnodige investeringen te vermijden wordt het 
geautomatiseerde systeem dat momenteel wordt gebruikt 
voor de overbrenging van accijnsgoederen onder de 
accijnsschorsingsregeling uitgebreid voor deze over-
brengingen van reeds tot verbruik uitgeslagen accijns-
goederen en worden de regels inzake zekerheidsstelling 
mutatis mutandis toegepast. Ook de procedures voor 
het gebruik van het geautomatiseerde systeem – ook 
wanneer dit geautomatiseerde systeem niet beschikbaar 
is – zijn mutatis mutandis van toepassing.

Naar aanleiding van advies 71 525/3 van 17 juni 2022 
van de Raad van State wordt verduidelijkt dat het feit dat 

à accise mais aussi et surtout de la digitalisation du 
document de secours.

Art. 19

Cet article modifie l’article 32 de la loi du 22 décembre 
2009. Afin d’harmoniser le régime de suspension de 
droits avec les régimes douaniers et de simplifier la 
reconnaissance d’autres preuves de sortie, il est appro-
prié d’établir une liste minimale des autres preuves de 
sortie types, attestant que les produits ont été sortis du 
territoire de l’Union.

Art. 20 à 29

Ces articles insèrent les nouveaux articles 36 à 36/9 de 
la loi du 22 décembre 2009 qui traitent de la procédure 
automatisée pour les mouvements de produits soumis 
à accises intra-Union déjà mis à la consommation et qui 
sont livrés à des fins commerciales. Ces dispositions 
entrent en vigueur à partir du 13 février 2023. L’actuel 
article 36 s’applique jusqu’au 12 février 2023.

Il s’agit donc des mouvements de produits soumis 
à accise ayant déjà été mis à la consommation dans 
un autre État membre et qui sont livrés en Belgique à 
des fins commerciales tout comme des mouvements 
de produits soumis à accise ayant déjà été mis à la 
consommation en Belgique et qui sont livrés dans un 
autre État membre à des fins commerciales.

Dans ce cadre, le terme “livré à des fins commerciales” 
est clairement défini et il est également clairement 
déterminé qui est tenu au paiement des droits d’accise 
et quand ils sont dus. À cet effet, deux nouveaux statuts 
ont été créés, à savoir l’expéditeur certifié et le desti-
nataire certifié.

Afin d’éviter des investissements inutiles, le système 
automatisé actuellement utilisé pour les mouvements de 
produits soumis à accise en régime de suspension de 
droits est élargi à ces mouvements de produits soumis 
à accise déjà mis à la consommation et les règles en 
matière de garantie s’appliquent mutatis mutandis. Les 
procédures pour l’utilisation du système automatisé – 
même lorsque le système automatisé est indisponible 
– s’appliquent mutatis mutandis.

Suite à l’avis 71 525/3 du 17 juin 2022 du Conseil 
d’État, il est précisé que le fait que l’expéditeur certifié 
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de gecertificeerde afzender het bericht van ontvangst 
ontvangt van de (Belgische) administratie betekent dat 
de (Belgische) administratie het heeft doorgezonden.

In artikel 28 wordt verder toegevoegd dat wanneer de 
aftekening door de bevoegde autoriteiten van de lidstaat 
van bestemming door de bevoegde autoriteiten van 
de lidstaat van verzending is aanvaard, er wordt geacht 
voldoende te zijn bewezen dat de gecertificeerde ge-
adresseerde alle noodzakelijke formaliteiten heeft vervuld 
en eventuele verschuldigde accijns aan de lidstaat van 
bestemming heeft betaald.

Art. 30

Dit artikel wijzigt artikel 37 van de wet van 22 december 
2009 dat handelt over de procedure van afstandsverkopen, 
zijnde de procedure die moet worden gevolgd wanneer 
accijnsgoederen reeds tot verbruik zijn uitgeslagen in 
een andere lidstaat en door een andere persoon dan 
een erkend entrepothouder, een geregistreerde ge-
adresseerde of een gecertificeerde geadresseerde, in 
België worden gekocht van een in een andere lidstaat 
gevestigde afzender die een zelfstandige economische 
activiteit verricht of voor wiens rekening de accijns-
goederen rechtstreeks of onrechtstreeks naar België 
worden verzonden.

Het is de afzender of in voorkomend geval de door 
hem aangestelde fiscaal vertegenwoordiger die alle 
voorschriften voor de registratie, de zekerheidsstelling 
alsook de betaling van de accijns moet voldoen.

De verantwoordelijkheid van de uiteindelijke geadres-
seerde, zijnde de particulier, wordt opgeheven in lijn met 
de reeds geldende praktijk.

Art. 31

Dit artikel wijzigt artikel 38 van de wet van 22 december 
2009 door de bepalingen inzake gehele of gedeeltelijke 
verliezen te integreren in de bepalingen die betrekking 
hebben op de overbrenging van reeds in een andere lid-
staat tot verbruik uitgeslagen accijnsgoederen.

Art. 32

Dit artikel wijzigt artikel 39 van de wet van 22 december 
2009 door de procedures te verduidelijken voor situaties 
waarin zich onregelmatigheden voordoen inzake tot 
verbruik uitgeslagen accijnsgoederen.

reçoive l’accusé de réception de l’administration (belge) 
signifie que l’administration (belge) l’a transmis.

À l’article 28, il est en outre ajouté que, lorsque le 
visa des autorités compétentes de l’État membre de 
destination a été accepté par les autorités compétentes 
de l’État membre d’expédition, ce visa est réputé consti-
tuer une preuve suffisante que le destinataire certifié a 
accompli toutes les formalités requises et a acquitté les 
droits d’accise éventuellement dus dans l’État membre 
de destination.

Art. 30

Cet article modifie l’article 37 de la loi du 22 décembre 
2009 qui traite de la procédure de ventes à distance, 
à savoir la procédure qui doit être suivie lorsque des 
produits soumis à accise déjà mis à la consommation 
dans un autre État membre sont achetés en Belgique 
par une personne autre qu’un entrepositaire agréé, 
un destinataire enregistré ou un destinataire certifié 
à un expéditeur établi dans un autre État membre qui 
exerce une activité économique indépendante ou pour 
le compte duquel les produits soumis à accise sont 
expédiés directement ou indirectement vers la Belgique.

L’expéditeur ou le cas échéant le représentant fiscal 
qu’il désigne doit satisfaire à toutes les prescriptions 
pour l’enregistrement et la constitution de la garantie 
ainsi que le paiement des droits d’accise.

La responsabilité du destinataire final, à savoir le par-
ticulier, est supprimée pour correspondre aux pratiques 
actuellement en vigueur.

Art. 31

Cet article modifie l’article 38 de la loi du 22 décembre 
2009 en intégrant les dispositions relatives aux pertes 
totales ou partielles dans les dispositions concernant 
les mouvements de produits soumis à accise déjà mis 
à la consommation dans un autre État membre.

Art. 32

Cet article modifie l’article 39 de la loi du 22 décembre 
2009 en clarifiant les procédures pour les situations 
dans lesquelles des produits soumis à accise font l’objet 
d’irrégularités après leur mise à la consommation.
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Naar aanleiding van advies 71 525/3 van 17 juni 2022 
van de Raad van State werd een paragraaf zes toege-
voegd die verduidelijkt dat indien tijdens een overbrenging 
van accijnsgoederen die in België tot verbruik zijn uitge-
slagen een onregelmatigheid werd begaan of vastgesteld 
in een andere lidstaat en de verschuldigde accijnzen in 
die lidstaat zijn ingevorderd, de in België geheven ac-
cijns op verzoek wordt terugbetaald of kwijtgescholden.

Art. 33

Dit artikel actualiseert artikel 41 van de wet van 22 de-
cember 2009 dat handelt over het statuut van de kleine 
wijnproducenten door te verwijzen naar de actueel 
geldende Gedelegeerde Verordening (EU) 2018/273.

Art. 34

Dit artikel wijzigt artikel 43 van de wet van 22 decem-
ber 2009 dat handelt over de aangifte tot verbruik inzake 
accijnzen in het kader van de digitalisering.

Art. 35

Dit artikel wijzigt artikel 44 van de wet van 22 decem-
ber 2009 door de eerste paragraaf op te heffen omdat 
deze zonder voorwerp geworden is.

Art. 36 en 37

Deze artikelen actualiseren de bestaande over-
gangsbepalingen zoals opgenomen in de huidige ar-
tikelen 50 en 51 van de wet van 22 december 2009.

Art. 38

Voor de artikelen 20 tot en met 29 wordt de datum 
van inwerkingtreding vastgesteld op 13 februari 2023.

De minister van Financiën,

Vincent VAN PETEGHEM

Suivant l’avis du Conseil d’État 71 525/3 du 17 juin 2022 
a été ajouté un paragraphe 6 précisant que les droits 
d’accise perçus en Belgique seront remboursés ou 
remis sur demande si, lors d’un mouvement de produits 
soumis à accise ayant été mis à la consommation en 
Belgique, une irrégularité a été commise ou constatée 
dans un autre État membre et que les droits d’accise 
dus ont été perçus dans cet État membre.

Art. 33

Cet article actualise l’article 41 de la loi du 22 dé-
cembre 2009 qui traite du statut de petit producteur de vin 
en référant au règlement délégué (UE) 2018/273 actuel-
lement en vigueur.

Art. 34

Cet article modifie l’article 43 de la loi du 22 dé-
cembre 2009 qui traite de la déclaration de mise à la 
consommation en matière d’accise dans le cadre de la 
digitalisation.

Art. 35

Cet article modifie l’article 44 de la loi du 22 dé-
cembre 2009 en supprimant le premier paragraphe car 
celui-ci est devenu sans objet.

Art. 36 et 37

Ces articles actualisent les dispositions transi-
toires existantes telles que reprises aux actuels ar-
ticles 50 et 51 de la loi du 22 décembre 2009.

Art. 38

Pour les articles 20 à 29, la date de l’entrée en vigueur 
est fixée au 13 février 2023.

Le ministre des Finances,

Vincent VAN PETEGHEM
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AVANT-PROJET DE LOI VOORONTWERP VAN WET

Soumis à l’avis du Conseil d’État Onderworpen aan het advies van de Raad van State

Avant-projet de loi modifiant la loi  
du 22 décembre 2009 relative  

au régime général d’accise

Voorontwerp van wet tot wijziging  
van de wet van 22 december 2009  

betreffende de algemene regeling inzake accijnzen

Titre 1er – Disposition générale Titel 1 – Algemene Bepaling

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l'article 
74 de la Constitution.

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld 
in artikel 74 van de Grondwet.

La présente loi transpose la directive (UE) 2020/262 du 
Conseil du 19 décembre 2019 établissant le régime général 
d’accise (refonte).

Deze wet voorziet in de omzetting van Richtlijn (EU) 
2020/262 van de Raad van 19 december 2019 houdende 
een algemene regeling inzake accijns (herschikking).

Art. 2. L’article 3 de la loi du 22 décembre 2009 relative au 
régime général d’accise est remplacé par ce qui suit:

Art. 2. Artikel 3 van de wet van 22 december 2009 
betreffende de algemene regeling inzake accijnzen wordt 
vervangen als volgt:

"Art. 3. Les produits soumis à accise sont soumis aux 
droits d’accise au moment:

"Art. 3. Accijnsgoederen worden aan accijnzen onder-
worpen op het tijdstip van:

a) de leur production, y compris, le cas échéant, de leur 
extraction, sur le territoire de l’Union;

a) hun productie, daaronder begrepen hun winning, indien 
van toepassing, op het grondgebied van de Unie;

b) de leur importation ou de leur entrée irrégulière sur le 
territoire de l’Union.".

b) hun invoer of onregelmatige binnenkomst in het 
grondgebied van de Unie.".

Art. 3. L’article 4 de la même loi est remplacé par ce qui 
suit:

Art. 3. Artikel 4 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

"Art. 4. § 1er. Les formalités relatives à l'introduction de 
marchandises sur le territoire douanier de l’Union prévues 
par les dispositions douanières de l’Union s'appliquent 
mutatis mutandis à l'introduction de produits soumis à 
accise dans le pays au départ d'un territoire visé à l'article 
5, § 1er, 4°, a).

"Art. 4. § 1. De formaliteiten inzake binnenkomst van 
goederen in het douanegebied van de Unie, zoals 
vastgesteld in de douanevoorschriften van de Unie, zijn 
mutatis mutandis van  toepassing op het binnenbrengen 
van accijnsgoederen hier te lande vanuit een gebied 
bedoeld in artikel 5, § 1, 4°, onder a).

§ 2. Les formalités relatives à la sortie de marchandises du 
territoire douanier de l’Union prévues par les dispositions 
douanières de l’Union s'appliquent mutatis mutandis à la 
sortie de produits soumis à accise du pays à destination 
d'un territoire visé à l'article 5, § 1er, 4°, a).

§ 2. De formaliteiten inzake uitgang van goederen uit 
het douanegebied van de Unie, zoals vastgesteld in de 
douanevoorschriften van de Unie, zijn mutatis mutandis 
van  toepassing op de uitgang van accijnsgoederen vanuit 
hier te lande naar een gebied bedoeld in artikel 5, § 1, 4°, 
onder a).

§ 3. Les chapitres 3, 4 et 5 ne s’appliquent pas aux produits 
soumis à accise qui ont le statut douanier de marchandises 
non Union tel qu’il est défini à l’article 5, point 24), du 
règlement (UE) n° 952/2013 du Parlement européen et du 
Conseil.".

§ 3. De hoofdstukken 3, 4 en 5 zijn niet van toepassing 
op accijnsgoederen die de douanestatus hebben van 
niet-Uniegoederen in de zin van artikel 5, punt 24, van 
Verordening (EU) nr. 952/2013 van het Europees Parlement 
en van de Raad.".

Art. 4. Dans l’article 5 de la même loi, le paragraphe 1er est 
remplacé par ce qui suit:

Art. 4. In artikel 5 van dezelfde wet wordt paragraaf 1 
vervangen als volgt:

"§ 1er. Dans la présente loi, on entend par: "§ 1. In deze wet wordt verstaan onder:

1° “territoire d’un État membre”: le territoire d’un État 
membre auquel s’appliquent les traités, conformément 
aux articles 349 et 355 du Traité sur le fonctionnement de 
l’Union européenne, à l’exclusion des territoires tiers;

1° “grondgebied van een lidstaat”: het grondgebied van een 
lidstaat waarop de Verdragen overeenkomstig de artikelen 
349 en 355 van het Verdrag betreffende de werking van de 
Europese Unie van toepassing zijn, met uitzondering van 
derdelandsgebieden;
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2° “territoire de l’Union”: les territoires des États membres; 2° “grondgebied van de Unie”: het geheel van de 
grondgebieden van de lidstaten;

3° “pays tiers”: tout État ou territoire auquel les traités ne 
s’appliquent pas;

3° “derde landen”: elke staat of elk grondgebied waarop de 
Verdragen niet van toepassing zijn;

4° "territoires tiers": 4° "derdelandsgebieden":

a) les territoires suivants faisant partie du territoire douanier 
de l’Union:

a) de volgende gebieden die deel uitmaken van het 
douanegebied van de Unie:

– les îles Canaries; – de Canarische Eilanden;

– les territoires français visés à l’article 349 et à l’article 
355, paragraphe 1, du Traité sur le fonctionnement de 
l’union européenne;

– de Franse gebieden bedoeld in artikel 349 en artikel 
355, lid 1, van het Verdrag betreffende de werking van de 
Europese Unie;

– les îles Aland; – de Älandseilanden;

– les îles anglo-normandes. – de Kanaaleilanden;

b) les territoires suivants ne faisant pas partie du territoire 
douanier de l’Union

b) de volgende gebieden die geen deel uitmaken van het 
douanegebied van de Unie:

– l'île d'Helgoland; – het eiland Helgoland; 

– le territoire de Büsingen; – het gebied Büsingen;

– Ceuta; – Ceuta;

– Melilla; – Melila;

– Livigno; – Livigno;

5° “entrée irrégulière”: toute entrée, sur le territoire de 
l’Union, de marchandises qui n’ont pas fait l’objet d’une 
mise en libre pratique conformément à l’article 201 du 
règlement (UE) n° 952/2013 et pour lesquelles une dette 
douanière est née en vertu de l’article 79, paragraphe 1, 
dudit règlement, ou serait née si les marchandises avaient 
été soumises à un droit de douane;

5° “onregelmatige binnenkomst”: een binnenkomst van 
goederen hier te lande die niet overeenkomstig artikel 201 
van Verordening (EU) nr. 952/2013 onder de regeling “in 
het vrije verkeer brengen” zijn geplaatst en waarvoor een 
douaneschuld is ontstaan als bedoeld in artikel 79, lid 1, 
van die verordening, of zou zijn ontstaan als die goederen 
onderworpen waren aan douanerechten;

6° “régime de suspension de droits”: un régime fiscal 
applicable à la production, à la transformation, à la 
détention, au stockage ou à la circulation de produits 
soumis à accise, dans le cadre duquel les droits d’accise 
sont suspendus;

6° “accijnsschorsingsregeling”: belastingregeling die geldt 
voor het produceren, verwerken, voorhanden hebben, 
opslaan en overbrengen van accijnsgoederen waarbij de 
accijns is geschorst;

7° “importation”: la mise en libre pratique des produits 
conformément à l’article 201 du règlement (UE)  
n° 952/2013;

7° “invoer”: het in het vrije verkeer brengen van goederen 
overeenkomstig artikel 201 van Verordening (EU)  
nr. 952/2013;

8° "entrepositaire agréé": une personne physique ou 
morale autorisée par le fonctionnaire désigné par le 
Roi, à produire, transformer, détenir, stocker, recevoir ou 
expédier des produits soumis à accise sous un régime de 
suspension de droits dans un entrepôt fiscal, et ce, dans 
l'exercice de sa profession;

8° “erkend entrepothouder”: een natuurlijke of rechtspersoon 
die door de ambtenaar aangewezen door de Koning, 
gemachtigd is om in het kader van zijn bedrijfsuitoefening 
accijnsgoederen onder een accijnsschorsingsregeling 
in een belastingentrepot te produceren, te verwerken, 
voorhanden te hebben, op te slaan, te ontvangen en te 
verzenden;

9° “entrepôt fiscal”: un lieu où les produits soumis à accise 
sont produits, transformés, détenus, stockés, reçus ou 
expédiés sous un régime de suspension de droits par un 
entrepositaire agréé dans l’exercice de sa profession, aux 
conditions fixées par le Roi;

9° "belastingentrepot”: iedere plaats waar de erkend 
entrepothouder bij zijn bedrijfsuitoefening accijnsgoederen 
onder een accijnsschorsingsregeling produceert, verwerkt, 
voorhanden heeft, opslaat, ontvangt of verzendt, zulks 
onder de door de Koning vastgestelde voorwaarden;
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10° "destinataire enregistré": une personne physique ou 
morale autorisée par le fonctionnaire désigné par le Roi, 
aux conditions fixées par ce dernier, à recevoir, dans 
l'exercice de sa profession, des produits soumis à accise 
circulant sous un régime de suspension de droits en 
provenance du territoire d’un autre État membre;

10° “geregistreerde geadresseerde”: een natuurlijke of 
rechtspersoon die door de ambtenaar aangewezen door 
de Koning, onder de door deze laatste vastgestelde 
voorwaarden, gemachtigd is om in het kader van zijn 
bedrijfsuitoefening accijnsgoederen in ontvangst te nemen 
die vanuit het grondgebied van een andere lidstaat onder 
een accijnsschorsingsregeling worden overgebracht;

11° "expéditeur enregistré": une personne physique ou 
morale autorisée par le fonctionnaire désigné par le Roi, aux 
conditions fixées par ce dernier, à expédier exclusivement, 
dans l'exercice de sa profession, des produits soumis à 
accise sous un régime de suspension de droits à la suite 
de leur mise en libre pratique conformément à l’article 201 
du règlement (UE) n° 952/2013;

11° “geregistreerde afzender”: een natuurlijke of 
rechtspersoon die door de ambtenaar aangewezen door 
de Koning, onder de door deze laatste vastgestelde 
voorwaarden, gemachtigd is om in het kader van zijn 
bedrijfsuitoefening uitsluitend accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling te verzenden wanneer zij in het 
vrije verkeer worden gebracht overeenkomstig artikel 201 
van Verordening (EU) nr. 952/2013;

12° “État membre de destination”: l’État membre dans 
lequel les produits soumis à accise doivent être livrés 
ou utilisés conformément aux dispositions de la directive 
2020/262 du Conseil du 19 décembre 2019 établissant le 
régime général d’accise;

12° “lidstaat van bestemming”: de lidstaat waar de 
accijnsgoederen moeten worden geleverd of gebruikt 
overeenkomstig de bepalingen van Richtlijn 2020/262 van 
de Raad van 19 december 2019 houdende een algemene 
regeling inzake accijns;

13° "administration": le service désigné par le Roi; 13° “administratie”: de dienst aangewezen door de Koning;

14° “expéditeur certifié”: une personne physique ou 
morale autorisée par le fonctionnaire désigné par le Roi, 
aux conditions fixées par ce dernier, enregistrée afin 
d’expédier, dans l’exercice de sa profession, des produits 
soumis à accise mis à la consommation dans le pays et 
ensuite déplacés vers le territoire d’un autre État membre;

14° “gecertificeerde afzender”: een natuurlijke of 
rechtspersoon die door de ambtenaar aangewezen door 
de Koning, onder de door deze laatste vastgestelde 
voorwaarden, staat geregistreerd om in het kader van 
zijn bedrijfsuitoefening accijnsgoederen te verzenden die 
hier te lande tot verbruik zijn uitgeslagen en vervolgens 
naar het grondgebied van een andere lidstaat worden 
overgebracht;

15° “destinataire certifié”: une personne physique ou 
morale autorisée par le fonctionnaire désigné par le Roi, 
aux conditions fixées par ce dernier, enregistrée afin de 
recevoir, dans l’exercice de sa profession, des produits 
soumis à accise mis à la consommation sur le territoire 
d’un État membre et ensuite introduits dans le pays;

15° “gecertificeerde geadresseerde”: een natuurlijke of 
rechtspersoon die door de ambtenaar aangewezen door 
de Koning, onder de door deze laatste vastgestelde 
voorwaarden, staat geregistreerd om in het kader van 
zijn bedrijfsuitoefening accijnsgoederen te ontvangen die 
op het grondgebied van een andere lidstaat tot verbruik 
zijn uitgeslagen en vervolgens naar hier te lande zijn 
overgebracht;

16° “remise”: la dispense de payer un montant de droits 
d’accise qui n’a pas été acquitté;

16° “kwijtschelding”: ontheffing van de verplichting tot 
betaling van een niet voldane accijns;

17° “remboursement”: le remboursement d’un montant de 
droits d’accise qui a été acquitté.".

17° “teruggaaf”: teruggave van een accijns die is betaald.".

Art. 5. L’article 6 de la même loi est remplacé par ce qui 
suit:

Art. 5. Artikel 6 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

"Art. 6. § 1er. Les droits d'accise deviennent exigibles au 
moment de la mise à la consommation dans le pays. Les 
conditions d'exigibilité et le taux d'accise à retenir sont 
ceux en vigueur à la date à laquelle s'effectue la mise à la 
consommation.

"Art. 6. § 1. De accijnzen worden verschuldigd op het tijdstip 
van de uitslag tot verbruik hier te lande.  De voorwaarden 
inzake de verschuldigdheid en het toepasselijk tarief zijn 
deze van kracht op de datum van de uitslag tot verbruik.

§ 2. Par "mise la consommation", on entend: § 2. Onder “uitslag tot verbruik” wordt verstaan:

a) la sortie, y compris la sortie irrégulière, de produits 
soumis à accise, d’un régime de suspension de droits;

a) het onttrekken van accijnsgoederen aan een 
accijnsschorsingsregeling, waaronder ook het 
onregelmatig onttrekken is begrepen;
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b) la détention ou le stockage de produits soumis à accise, 
y compris dans les cas d’irrégularité, en dehors d’un régime 
de suspension de droits pour lesquels le droit d’accise n’a 
pas été prélevé conformément aux dispositions de l’Union 
et à la législation nationale applicables;

b) het voorhanden hebben of opslaan van een 
accijnsgoed, ook in gevallen van onregelmatigheid buiten 
een accijnsschorsingsregeling wanneer over dat goed 
geen accijns is geheven overeenkomstig de toepasselijke 
bepalingen van het Unie recht en de nationale wetgeving;

c) la production, y compris la transformation, de produits 
soumis à accise et la production irrégulière ou la 
transformation de produits soumis à accise, en dehors 
d’un régime de suspension de droits;

c) de productie, met inbegrip van de verwerking, van 
accijnsgoederen en de onregelmatige productie of 
verwerking daarvan, buiten een accijnsschorsingsregeling;

d) l’importation de produits soumis à accise, sauf si les 
produits soumis à accise sont placés, immédiatement 
après leur importation, sous un régime de suspension de 
droits, ou l’entrée irrégulière de produits soumis à accise, 
sauf si la dette douanière s’est éteinte en vertu de l’article 
124, paragraphe 1, point e), f), g) ou k), du règlement (UE) 
no 952/2013.

d) het invoeren van accijnsgoederen, behalve wanneer die 
onmiddellijk bij invoer onder een accijnsschorsingsregeling 
worden geplaatst, of het onregelmatig invoeren van 
accijnsgoederen, behalve wanneer de douaneschuld 
teniet gegaan is overeenkomstig artikel 124, lid 1, onder 
e), f), g), en k) van Verordening (EU) nr. 952/2013.

§ 3. Le moment de la sortie d’un régime de suspension de 
droits visée au paragraphe 2, point a), est:

§ 3. Het tijdstip waarop accijnsgoederen aan een 
accijnsschorsingsregeling worden onttrokken als bedoeld 
in paragraaf 2, onder a), is:

a) dans les situations visées à l'article 20, § 1er, a), ii), le 
moment de la réception des produits soumis à accise par 
le destinataire enregistré;

a) in de in artikel 20, § 1, onder a), ii), bedoelde situaties, 
het tijdstip van ontvangst van de accijnsgoederen door de 
geregistreerde geadresseerde;

b) dans les situations visées à l'article 20, § 1er, a), iv), le 
moment de la réception des produits soumis à accise par 
le destinataire;

b) in de in artikel 20, § 1, onder a), iv), bedoelde situaties, 
het tijdstip van ontvangst van de accijnsgoederen door de 
geadresseerde;

c) dans les situations visées à l'article 20, § 4, le moment 
de la réception des produits soumis à accise au lieu où 
s'effectue la livraison directe;

c) in de in artikel 20, § 4, bedoelde situaties, het tijdstip 
van ontvangst van de accijnsgoederen op de plaats van 
rechtstreekse aflevering;

d) sans préjudice de l'article 8, dans les situations de 
destruction totale ainsi que de perte irrémédiable non 
couvertes par le paragraphe 4, le moment où étant 
dûment établies par les agents de l'administration elles se 
produisent ou le cas échéant, elles sont constatées. Dans 
l'hypothèse où ces destructions et pertes concernent des 
produits soumis à accise dont l'imposition est différenciée 
selon l'usage auquel ils sont destinés, les droits d'accise 
sont perçus au taux le plus élevé frappant lesdits produits 
soumis à accise, à moins que l'intéressé n'apporte la 
preuve que l'usage qui en a été fait entraîne l'application 
d'une imposition inférieure.

d) onverminderd artikel 8, in de situaties van algehele 
vernietiging alsook van onherstelbaar verlies niet bedoeld 
bij paragraaf 4, het tijdstip waarop door de ambtenaren 
van de administratie ambtelijk werd vastgesteld dat ze 
zich hebben voorgedaan of waar ze desgevallend werden 
vastgesteld.  Ingeval deze vernietiging of dit verlies 
accijnsgoederen betreft die worden belast naargelang 
van het gebruik ervan gemaakt, worden de accijnzen 
geheven volgens het hoogste tarief van toepassing op die 
accijnsgoederen, tenzij de betrokkene het bewijs levert dat 
het werkelijk gebruik dat van de bedoelde accijnsgoederen 
werd gemaakt, de toepassing van een lager tarief met zich 
brengt.

§ 4. La destruction totale ainsi que la perte irrémédiable, 
totale ou partielle, de produits soumis à accise placés 
sous un régime de suspension de droits, par suite d'un cas 
fortuit ou de force majeure, ou à la suite d’une autorisation 
de destruction des produits soumis à accise émanant de 
l’administration ne sont pas considérées comme une mise 
à la consommation.

§ 4. De algehele vernietiging of het onherstelbare 
algehele of gedeeltelijke verlies van onder een 
accijnsschorsingsregeling geplaatste accijnsgoederen 
door niet te voorziene omstandigheden of overmacht, of 
na toelating van de administratie om de accijnsgoederen te 
vernietigen, wordt niet aangemerkt als uitslag tot verbruik.

Aux fins de la présente loi, un produit soumis à accise est 
considéré comme totalement détruit ou irrémédiablement 
perdu lorsqu'il est rendu inutilisable en tant que produit 
soumis à accise.

Voor de toepassing van dit artikel worden accijnsgoederen 
geacht totaal vernietigd of onherstelbaar verloren te zijn 
wanneer zij als accijnsgoed onbruikbaar zijn geworden.
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La perte partielle en raison de la nature des produits soumis 
à accise qui survient au cours d’un mouvement en régime 
de suspension de droits n’est pas considérée comme une 
mise à la consommation dans la mesure où les quantités 
perdues se situent en dessous du seuil commun pour les 
pertes partielles applicable à ces produits soumis à accise, 
sauf si l’on peut raisonnablement soupçonner une fraude 
ou une irrégularité. La partie d’une perte partielle qui est 
supérieure au seuil commun pour les pertes partielles 
applicable aux produits soumis à accise est considérée 
comme une mise à la consommation.

Een gedeeltelijk verlies als gevolg van de aard van 
de accijnsgoederen, dat zich voordoet wanneer de 
accijnsgoederen onder een accijnsschorsingsregeling 
worden overgebracht, wordt niet aangemerkt als uitslag 
tot verbruik voor zover het bedrag van het verlies onder 
de gemeenschappelijke drempelwaarde voor gedeeltelijk 
verlies voor die accijnsgoederen valt, tenzij een gegronde 
reden bestaat om te vermoeden dat er sprake is van fraude 
of een onregelmatigheid.  Dat deel van een gedeeltelijk 
verlies dat boven de gemeenschappelijke drempelwaarde 
voor gedeeltelijk verlies voor die accijnsgoederen uitkomt, 
wordt behandeld als uitslag tot verbruik.

La destruction totale ou la perte irrémédiable, totale ou 
partielle, des produits soumis à accise concernés est 
prouvée à la satisfaction de l’administration:

De algehele vernietiging of het onherstelbare algehele of 
gedeeltelijke verlies van de accijnsgoederen in kwestie 
wordt  ten genoegen van de administratie aangetoond:

- lorsque la destruction totale ou la perte irrémédiable, 
totale ou partielle, s’est produite dans le pays; ou 

- wanneer de algehele vernietiging of het onherstelbare 
algehele of gedeeltelijke verlies zich hier te lande heeft 
voorgedaan; of 

- lorsqu'en cas d'impossibilité de déterminer le lieu où elles 
se sont produites effectivement, elles sont constatées 
dans le pays.

- wanneer niet is vast te stellen waar het verlies zich 
heeft voorgedaan, het verlies dat hier te lande wordt 
geconstateerd.

§ 5. Le Roi fixe les règles et conditions relatives à la 
constatation des destructions et pertes visées au § 4.

§ 5. De Koning bepaalt de regels en voorwaarden van 
toepassing op het constateren van vernietiging en verlies 
bedoeld in § 4.

§ 6. Les excédents constatés lors des recensements 
sont pris en charge dans la comptabilité des stocks de 
l'entrepositaire agréé.".

§ 6. De bij opneming vastgestelde tevelen worden in de 
voorraadboekhouding van de erkend entrepothouder 
opgenomen.".

Art. 6. L’article 7 de la même loi est remplacé par ce qui 
suit:

Art 6. Artikel 7 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

"Art. 7. § 1er. La personne redevable des droits d'accise 
devenus exigibles est:

"Art. 7. § 1 De persoon gehouden tot voldoening van de 
verschuldigd geworden accijnzen is:

a) en ce qui concerne la sortie d'un régime de suspension 
de droits visé à l'article 6, § 2, a):

a) met betrekking tot het aan een accijnsschorsingsregeling 
onttrekken als bedoeld in artikel 6, § 2, onder a):

i) l'entrepositaire agréé, le destinataire enregistré ou toute 
autre personne procédant à la sortie des produits soumis 
à accise du régime de suspension de droits ou pour le 
compte de laquelle il est procédé à cette sortie et, en 
cas de sortie irrégulière de l'entrepôt fiscal, toute autre 
personne ayant participé à cette sortie;

i) de erkend entrepothouder, de geregistreerde 
geadresseerde of enig andere persoon die de 
accijnsgoederen aan de accijnsschorsingsregeling 
onttrekt of voor wiens rekening de accijnsgoederen aan de 
accijnsschorsingsregeling worden onttrokken en, in geval 
van onregelmatige onttrekking aan het belastingentrepot, 
enig andere persoon die bij de onttrekking betrokken is 
geweest;

ii) en cas d'irrégularité lors d'un mouvement de produits 
soumis à accise sous un régime de suspension de droits, 
telle que définie à l'article 8, §§ 1er, 2 et 4: l'entrepositaire 
agréé, l'expéditeur enregistré ou toute autre personne 
ayant garanti le paiement des droits conformément aux 
articles 19, § 2, 2°, et 20, § 3, 1°, ou toute personne ayant 
participé à la sortie irrégulière et qui était consciente ou 
dont on peut raisonnablement penser qu'elle aurait dû être 
consciente du caractère irrégulier de la sortie;

ii) in geval van een onregelmatigheid tijdens een overbrenging 
van accijnsgoederen onder een accijnsschorsings- 
regeling in de zin van artikel 8, §§ 1, 2 en 4: de erkend 
entrepothouder, de geregistreerde afzender of enig 
andere persoon die de in artikel 19, § 2, 2° en 20, § 3, 
1°, bedoelde zekerheid heeft gesteld en alle personen die 
bij de onregelmatige onttrekking betrokken zijn geweest 
terwijl zij wisten of redelijkerwijze hadden moeten weten 
dat het onttrekken op onregelmatige wijze geschiedde;
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b) en ce qui concerne la détention ou le stockage de 
produits soumis à accise visée à l'article 6, § 2, b): la 
personne détenant ou stockant les produits soumis à 
accise ou toute autre personne ayant participé à leur 
détention ou stockage, ou toute combinaison de ces 
personnes conformément au principe de la responsabilité 
solidaire;

b) met betrekking tot het voorhanden hebben of opslaan 
van accijnsgoederen als bedoeld in artikel 6, § 2, onder 
b): de persoon die die accijnsgoederen voorhanden heeft 
of opslaat, of enig ander persoon die bij het voorhanden 
hebben of opslaan ervan betrokken is, of een combinatie 
van die personen overeenkomstig het beginsel van 
hoofdelijke aansprakelijkheid;

c) en ce qui concerne la production, y compris la 
transformation, de produits soumis à accise visée à l'article 
6, § 2, c): la personne produisant les produits soumis à 
accise et, en cas de production irrégulière, toute autre 
personne ayant participé à leur production;

c) met betrekking tot de productie en verwerking van 
accijnsgoederen als bedoeld in artikel 6, § 2, c): de 
persoon die accijnsgoederen produceert en, in geval van 
onregelmatige productie, enig andere persoon die bij de 
productie ervan betrokken is geweest;

d) en ce qui concerne l'importation ou l’entrée irrégulière 
de produits soumis à accise visée à l'article 6, § 2, d): 
le déclarant tel qu’il est défini à l’article 5, point 15), du 
règlement (UE) n° 952/2013 ou toute autre personne visée 
à l’article 77, paragraphe 3, dudit règlement et, dans le 
cas d’une entrée irrégulière, toute autre personne ayant 
participé à cette entrée irrégulière.

d) met betrekking tot de invoer of onregelmatige invoer 
van accijnsgoederen als bedoeld in artikel 6, § 2, d): de 
aangever in de zin van artikel 5, punt 15, van Verordening 
(EU) nr. 952/2013 of enig andere persoon als bedoeld 
in artikel 77, lid 3, van die verordening en, in geval van 
onregelmatige binnenkomst, enig andere persoon die bij 
die onregelmatige binnenkomst betrokken is geweest.

§ 2. Lorsque plusieurs débiteurs sont redevables d'une 
même dette liée à un droit d'accise, ils sont tenus au 
paiement de cette dette à titre solidaire.".

§ 2. Indien er voor eenzelfde accijnsschuld verscheidene 
schuldenaren zijn, zijn zij hoofdelijk tot betaling van deze 
schuld gehouden.".

Art. 7. Dans l’article 9, § 1, les a) et b) sont remplacés par 
ce qui suit:

Art. 7. In artikel 9, § 1, van dezelfde wet worden de 
bepalingen onder a) en b) vervangen als volgt:

"Art. 9. § 1er. Outre les cas visés dans les dispositions 
légales relatives aux produits soumis à accise, les droits 
d'accise applicables à ces produits soumis à accise mis 
à la consommation dans le pays peuvent faire l'objet d'un 
remboursement ou d'une remise, dans les situations et, le 
cas échéant, aux conditions énoncées ci-après:

"Art. 9. § 1. Onverminderd de gevallen bedoeld in de 
wettelijke bepalingen betreffende de accijnsgoederen 
kunnen de accijnzen op de bedoelde hier te lande tot 
verbruik uitgeslagen accijnsgoederen, worden terugbetaald 
of kwijtgescholden, in de hierna bepaalde situaties en, in 
voorkomend geval, onder volgende voorwaarden:

a) produits soumis à accise qui, après avoir été mis à 
la consommation dans le pays, sont transportés vers le 
territoire d’un autre État membre pour y être livrés ou y être 
utilisés à des fins commerciales: l'administration procède 
au remboursement des droits d'accise sur demande et 
sur base de l’accusé de réception indiquant que les droits 
d'accise sont devenus exigibles et ont été perçus dans cet 
autre État membre. Lorsque ces droits ont été acquittés 
au moyen d'une marque fiscale ou d'une marque de 
reconnaissance belge, le remboursement est subordonné 
à la présentation à l'administration de la preuve de leur 
retrait ou de leur destruction;

a) accijnsgoederen die, nadat zij hier te lande tot verbruik zijn 
uitgeslagen, worden overgebracht naar het grondgebied 
van een andere lidstaat om er te worden geleverd of 
gebruikt voor commerciële doeleinden: de administratie 
gaat over tot terugbetaling van de accijnzen op verzoek en 
op basis van het bericht van ontvangst waaruit blijkt dat de 
accijnzen in die andere lidstaat verschuldigd zijn geworden 
en geïnd.  Wanneer die accijnzen werden voldaan door 
het aanbrengen van Belgische fiscale merktekens of 
herkenningstekens is de terugbetaling afhankelijk van het 
overleggen aan de administratie van het bewijs dat die 
tekens werden verwijderd of vernietigd;

b) dans la situation visée à l'article 37, § 5: l'administration 
procède, à la demande de l’expéditeur établi dans le pays, 
au remboursement des droits d'accise pour autant qu'il ait 
respecté les obligations prévues audit article. Lorsque ces 
droits ont été acquittés au moyen d'une marque fiscale ou 
d'une marque de reconnaissance belge, le remboursement 
est subordonné à la présentation à l'administration de la 
preuve de leur retrait ou de leur destruction;".

b) in het geval bedoeld in artikel 37, § 5: de administratie 
gaat, op verzoek van de hier te lande gevestigde afzender 
over tot terugbetaling van de accijnzen voor zover hij de op 
hem rustende verplichtingen, bepaald bij vermeld artikel, 
heeft nageleefd.  In geval die bedragen werden voldaan 
door het aanbrengen van Belgische fiscale merktekens 
of herkenningstekens is de terugbetaling afhankelijk van 
het overleggen aan de administratie van het bewijs dat die 
tekens werden verwijderd of vernietigd;".

Art. 8. Dans la même loi, dans le texte néerlandais, le titre 
" Afdeling 2bis – Navordering" est remplacé par le titre 
"Afdeling 2bis – Invordering", et dans l’article 12/1 du texte 
néerlandais le mot "navordering" est remplacé par le mot 
“invordering".

Art. 8. In dezelfde wet wordt in de Nederlandse tekst het 
opschrift “Afdeling 2bis – Navordering" vervangen door 
het opschrift “Afdeling 2bis – Invordering" en wordt in de 
Nederlandse tekst in artikel 12/1 het woord "navordering" 
vervangen door het woord “invordering".
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Art. 9. L’article 18 de la même loi est remplacé par ce qui 
suit:

Art 9. Artikel 18 van dezelfde wet wordt vervangen als 
volgt:

"Art. 18. Sous réserve d'application de dispositions légales 
spécifiques, la production et la transformation dans le pays 
de produits soumis à accise ne peuvent être effectuées 
que dans un entrepôt fiscal. La détention et le stockage 
de tels produits soumis à accise lorsque l'accise n'est pas 
acquittée doit également avoir lieu dans un entrepôt fiscal.

"Art. 18. Onverminderd de toepassing van specifieke 
wettelijke bepalingen, vinden de productie en de 
verwerking hier te lande van accijnsgoederen plaats in een 
belastingentrepot.  Het voorhanden hebben en de opslag 
van dergelijke accijnsgoederen waarvoor de accijnzen niet 
werden voldaan, moet eveneens in een belastingentrepot 
plaatsvinden.

L'ouverture et l’exploitation d'un entrepôt fiscal sont 
autorisés par le fonctionnaire désigné par le Roi, selon les 
modalités fixées par ce dernier.

De opening en het beheer van een belastingentrepot 
worden vergund door de ambtenaar daartoe aangewezen 
door de Koning, onder de door deze laatste gestelde 
voorwaarden.

Le Roi détermine les personnes tenues de se faire 
reconnaître en qualité d'entrepositaire agréé, ainsi que les 
conditions auxquelles celles-ci sont soumises.".

De Koning bepaalt welke personen zich moeten laten 
erkennen in de hoedanigheid van erkend entrepothouder, 
evenals de voorwaarden waaraan zij onderworpen zijn.".

Art. 10. L’article 19 de la même loi est remplacé par ce 
qui suit:

Art 10. Artikel 19 van dezelfde wet wordt vervangen als 
volgt:

"Art. 19. § 1er. Le demandeur d'une autorisation 
"entrepositaire agréé" est tenu d'introduire une demande 
d'autorisation conformément à l'article 22 et de fournir un 
plan détaillé de ses installations.

"Art. 19. § 1. De aanvrager van een vergunning “erkend 
entrepothouder” moet een aanvraag om vergunning 
inreiken overeenkomstig het bepaalde in artikel 22 en een 
gedetailleerd plan van zijn inrichting overleggen.

§ 2. L'entrepositaire agréé doit: § 2. De erkend entrepothouder moet:

1° constituer une garantie égale à 10  % du montant de 
l'accise pour couvrir les risques inhérents à la production, 
la transformation, la détention et le stockage de produits 
soumis à accise dans son entrepôt fiscal; en ce qui 
concerne les produits énergétiques repris à l'article 418 
de la loi-programme du 27 décembre 2004 pour lesquels 
aucun taux d'accise n'est fixé à l'article 419 de la même 
loi-programme, cette garantie est calculée sur la base du 
taux d'accise le plus élevé du produit énergétique imposé 
équivalent;

1° zekerheid stellen ten belope van 10  % van de accijnzen 
om de risico’s te dekken die verbonden zijn aan de 
productie, de verwerking, het voorhanden hebben en de 
opslag van accijnsgoederen in zijn belastingentrepot; voor 
wat betreft de energieproducten vermeld in artikel 418 
van de programmawet van 27 december 2004 waarvoor 
geen accijnstarief is bepaald in artikel 419 van dezelfde 
programmawet wordt deze zekerheid berekend op basis 
van het hoogste accijnstarief op het belaste gelijkwaardige 
energieproduct;

2° constituer une garantie fixée par le Roi dont le montant 
est destiné à couvrir, en matière d'accise, les risques 
inhérents à la circulation des produits soumis à accise 
qu'il expédie en régime de suspension de droits dans le 
pays ou dans un autre État membre. La garantie doit être 
valable dans toute l’Union. En ce qui concerne les produits 
énergétiques repris à l'article 418 de la loi-programme 
du 27 décembre 2004 pour lesquels aucun taux d'accise 
n'est fixé à l'article 419 de la même loi-programme, cette 
garantie est calculée sur la base du taux d'accise le plus 
élevé du produit énergétique imposé équivalent.

2° een door de Koning vast te stellen zekerheid stellen, 
om, inzake accijnzen, de risico’s te dekken verbonden aan 
het verzenden hier te lande of naar een andere lidstaat van 
accijnsgoederen onder een accijnsschorsingsregeling.  
De zekerheid moet geldig zijn in de gehele Unie.  Voor 
wat betreft de energieproducten vermeld in artikel 418 
van de programmawet van 27 december 2004 waarvoor 
geen accijnstarief is bepaald in artikel 419 van dezelfde 
programmawet wordt deze zekerheid berekend op basis 
van het hoogste accijnstarief op het belaste gelijkwaardige 
energieproduct.

Pour ce qui a trait aux mouvements intra-Union par voie 
maritime des produits énergétiques soumis à accise, le 
Roi peut, aux conditions qu'Il détermine et sur la base 
d'un accord administratif conclu avec chacun des États 
membres concernés, dispenser les entrepositaires agréés 
expéditeurs de l'obligation de fournir la garantie susvisée;

Bij overbrengingen van aan accijnzen onderworpen 
energieproducten binnen de Unie over zee, kan de Koning, 
onder de door hem te bepalen voorwaarden en krachtens 
een daarover met elk van de betrokken lidstaten afgesloten 
akkoord, de erkend entrepothouders van verzending 
ontheffen van de verplichting de vorenbedoelde zekerheid 
te stellen;

Aucune garantie n’est requise pour les mouvements de 
produits énergétiques par canalisations fixes, excepté 
dans des cas dûment justifiés.

Er wordt geen zekerheid geëist voor de overbrenging van 
energieproducten via vaste pijpleidingen, behalve in naar 
behoren gemotiveerde gevallen.
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3° se conformer aux obligations prescrites dans 
l'autorisation;

3° voldoen aan de verplichtingen die zijn vastgesteld in de 
vergunning;

4° tenir, par entrepôt fiscal, une comptabilité matières des 
stocks et des mouvements des produits soumis à accise;

4° voor ieder belastingentrepot een voorraadadministratie 
van de voorraden en overbrengingen van accijnsgoederen 
bijhouden;

5° introduire dans son entrepôt fiscal et d'inscrire dans 
sa comptabilité matières, dès la fin du mouvement, tous 
les produits soumis à accise circulant sous un régime 
de suspension de droits, sauf lorsque l'article 20, § 4, 
s'applique;

5° alle accijnsgoederen die onder een 
accijnsschorsingsregeling worden overgebracht, zodra 
de overbrenging is geëindigd, in zijn belastingentrepot 
plaatsen en in zijn voorraadadministratie opnemen, tenzij 
artikel 20, § 4, van toepassing is;

6° présenter les produits soumis à accise à toute réquisition; 6° de accijnsgoederen op elk verzoek vertonen;

7° se prêter à tout contrôle ou recensement. 7° elke controle en opneming toelaten.

Par dérogation au 2°, le Roi peut, dans les situations et aux 
conditions qu'Il détermine, permettre au transporteur, au 
propriétaire des produits soumis à accise, au destinataire 
ou conjointement par deux ou plusieurs de ces personnes 
en ce compris l'entrepositaire agréé expéditeur, de fournir 
une garantie en lieu et place de celle à constituer par la ou 
les personnes visées au 2°.

In afwijking van de bepaling onder 2°, kan de Koning, 
in de gevallen en onder de voorwaarden die hij bepaalt, 
de vervoerder, de eigenaar van de accijnsgoederen, de 
geadresseerde, of gezamenlijk twee of meer van deze 
personen, de erkend entrepothouder daaronder begrepen, 
toestaan om een zekerheid te stellen in vervanging van 
de door de in de bepaling onder 2° bedoelde persoon of 
personen te stellen zekerheid.

Le Roi peut, dans les situations et aux conditions qu'Il 
détermine, augmenter le montant de la garantie visée au 
1°. La garantie peut être augmentée jusqu'à 100 p.c. du 
montant de l'accise afférente aux produits soumis à accise 
fabriqués, transformés, détenus ou stockés dans l'entrepôt 
fiscal. Il peut aux conditions qu'Il détermine, limiter à un 
montant maximum de 9.000.000 d'euros les garanties 
visées aux 1° et 2°.".

De Koning kan, in de omstandigheden en onder de door 
hem te bepalen voorwaarden, het bedrag van de in de 
bepaling onder 1° bedoelde zekerheid verhogen.  De 
zekerheid mag verhoogd worden tot 100 percent van het 
bedrag aan accijnzen met betrekking tot de geproduceerde, 
verwerkte of in het belastingentrepot voorhanden zijnde 
of opgeslagen accijnsgoederen.  Hij kan, onder de door 
hem te bepalen voorwaarden, de zekerheden bedoeld 
in de bepalingen onder 1° en 2° beperken tot een 
maximumbedrag van 9.000.000 euro.".

Art. 11. L’article 20 de la même loi est remplacé par ce qui 
suit:

Art 11. Artikel 20 van dezelfde wet wordt vervangen als 
volgt:

"Art. 20. § 1er. Les produits soumis à accise peuvent circuler 
sous un régime de suspension de droits dans le pays:

"Art. 20. § 1. Accijnsgoederen kunnen hier te lande onder 
een accijnsschorsingsregeling worden overgebracht:

a) d'un entrepôt fiscal vers: a) van een belastingentrepot naar:

i) un autre entrepôt fiscal; i) een ander belastingentrepot;

ii) un destinataire enregistré, lorsque les produits soumis 
à accise sont expédiés au départ d'un autre État membre;

ii) een geregistreerde geadresseerde, indien de 
accijnsgoederen worden verzonden vanuit een andere 
lidstaat;

iii) un lieu où les produits soumis à accise quittent le 
territoire de l’Union, conformément à l'article 29, § 1er;

iii) een plaats waar de accijnsgoederen het grondgebied 
van de Unie verlaten, overeenkomstig artikel 29, § 1;

iv) un destinataire visé à l'article 13, § 1er, lorsque les 
produits soumis à accise sont expédiés au départ du 
territoire d'un autre État membre;

iv) een in artikel 13, § 1, bedoelde geadresseerde, 
wanneer de accijnsgoederen vanuit het grondgebied van 
een andere lidstaat worden verzonden;

v) le bureau de douane de sortie, conformément à 
l’article 329, paragraphe 5, du règlement d’exécution 
(UE) 2015/2447, qui est identique au bureau de douane 
de départ pour le régime du transit externe, conformément 
à l’article 189, paragraphe 4, du règlement délégué (UE)  
n° 2015/2446;

v) het douanekantoor van uitgang, indien voorzien uit 
hoofde van artikel 329, lid 5, van Uitvoeringsverordening 
(EU) 2015/2447 van de Commissie, dat tevens het 
douanekantoor van vertrek is voor de regeling extern 
douanevervoer, wanneer aldus bepaald in artikel 189, lid 
4, van Gedelegeerde Verordening (EU) nr. 2015/2446;
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b) du lieu d'importation vers l'une des destinations visées 
au a), lorsque les produits soumis à accise sont expédiés 
par un expéditeur enregistré.

b) van de plaats van invoer naar één van de 
bestemmingen bedoeld in de bepaling onder a), wanneer 
de accijnsgoederen worden verzonden door een 
geregistreerde afzender.

Aux fins du présent article, on entend par “lieu d’importation” 
le lieu où les produits soumis à accise sont mis en libre 
pratique, conformément à l’article 201 du règlement (UE) 
n° 952/2013.

Voor de toepassing van dit artikel wordt onder “plaats 
van invoer” verstaan de plaats waar de accijnsgoederen 
overeenkomstig artikel 201 van Verordening (EU)  
nr. 952/2013 in het vrije verkeer worden gebracht.

§ 2. À l’exception des cas où l’importation a lieu à l’intérieur 
d’un entrepôt fiscal, les produits soumis à accise peuvent 
être déplacés depuis le lieu d’importation sous un régime 
de suspension de droits uniquement si les informations 
suivantes sont communiquées par le déclarant, ou 
par toute autre personne intervenant directement ou 
indirectement dans l’accomplissement des formalités 
douanières conformément à l’article 15 du règlement (UE) 
n° 952/2013, aux autorités compétentes de l’État membre 
d’importation:

§ 2. Tenzij de invoer plaatsvindt binnen een 
belastingentrepot, mogen accijnsgoederen uitsluitend 
onder een accijnsschorsingsregeling van de plaats van 
invoer worden overgebracht als de aangever of éénieder 
die direct of indirect betrokken is bij het vervullen van 
de douaneformaliteiten in de zin van artikel 15 van 
Verordening (EU) nr. 952/2013 het volgende aan de 
bevoegde autoriteiten in de lidstaat van invoer verstrekt:

a) le numéro d’accise unique conformément à l’article 19, 
paragraphe 2, point a), du règlement (UE) n° 389/2012 du 
Conseil, qui identifie l’expéditeur enregistré du mouvement;

a) het unieke accijnsnummer overeenkomstig artikel 19, 
lid 2, onder a), van Verordening (EU) nr. 389/2012 van 
de Raad, ter identificatie van de voor de overbrenging 
geregistreerde afzender;

b) le numéro d’accise unique conformément à l’article 19, 
paragraphe 2, point a), du règlement (UE) n° 389/2012, 
qui identifie le destinataire des produits soumis à accise 
expédiés;

b) het unieke accijnsnummer overeenkomstig artikel 
19, lid 2, onder a), van Verordening (EU) nr. 389/2012, 
ter identificatie van de geadresseerde aan wie de 
accijnsgoederen zijn verzonden;

c) le cas échéant, la preuve que les produits soumis à 
accise importés sont destinés à être expédiés du territoire 
de l’État membre d’importation vers le territoire d’un autre 
État membre.

c) indien van toepassing, het bewijs dat de ingevoerde 
accijnsgoederen zijn bestemd om te worden verzonden 
van het grondgebied van de lidstaat van invoer naar het 
grondgebied van een andere lidstaat.

§ 3. Le demandeur d'une autorisation "expéditeur 
enregistré" est tenu d'introduire une demande d'autorisation 
conformément à l'article 22.

§3. De aanvrager van een vergunning “geregistreerde 
afzender” moet een aanvraag om vergunning inreiken 
overeenkomstig artikel 22.

L'expéditeur enregistré doit: De geregistreerde afzender moet:

1° fournir soit personnellement, soit solidairement avec le 
transporteur, une garantie fixée par le Roi dont le montant 
est destiné à couvrir, en matière d'accise, les risques 
inhérents à la circulation des produits soumis à accise 
qu'il expédie en régime suspensif dans le pays ou dans 
un autre État membre. La garantie doit être valable dans 
toute l’Union.

1° hetzij persoonlijk, hetzij gezamenlijk met de vervoerder, 
een door de Koning vast te stellen zekerheid stellen om, 
inzake accijnzen, de risico’s te dekken verbonden aan het 
verzenden hier te lande of naar een andere lidstaat van 
accijnsgoederen onder een accijnsschorsingsregeling.  De 
zekerheid moet geldig zijn in de gehele Unie.

Pour ce qui a trait aux mouvements intra-Union par voie 
maritime des produits énergétiques soumis à accise, le 
Roi peut, aux conditions qu'Il détermine et sur la base 
d'un accord administratif conclu avec chacun des États 
membres concernés, dispenser les expéditeurs enregistrés 
de l'obligation de fournir la garantie susvisée.

Bij overbrengingen van aan accijnzen onderworpen 
energieproducten binnen de Unie over zee, kan de 
Koning, onder de door hem te bepalen voorwaarden en 
krachtens een daarover met elk van de betrokken lidstaten 
afgesloten akkoord, de geregistreerde afzenders ontheffen 
van de verplichting de vorenbedoelde zekerheid te stellen.

Aucune garantie n’est requise pour les mouvements de 
produits énergétiques par canalisations fixes, excepté 
dans des cas dûment justifiés.

Er wordt geen zekerheid geëist voor de overbrenging van 
energieproducten via vaste pijpleidingen, behalve in naar 
behoren gemotiveerde gevallen.

2° se conformer aux obligations prescrites dans 
l'autorisation;

2° voldoen aan de verplichtingen die zijn vastgesteld in de 
vergunning;
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3° tenir une comptabilité matières des mouvements des 
produits soumis à accise;

3° een voorraadadministratie van de overbrengingen van 
accijnsgoederen bijhouden;

4° inscrire dans sa comptabilité matières, dès le début du 
mouvement, tous les produits soumis à accise circulant 
sous un régime de suspension de droits;

4° zodra de overbrenging aanvangt, alle accijnsgoederen 
die onder een accijnsschorsingsregeling worden 
overgebracht, in zijn voorraadadministratie opnemen;

5° se prêter à tout contrôle. 5° elke controle toelaten.

Par dérogation au 1°, le Roi peut, dans les situations et aux 
conditions qu'Il détermine, permettre au transporteur, au 
propriétaire des produits soumis à accise, au destinataire 
ou conjointement à deux ou plusieurs de ces personnes 
en ce compris l'expéditeur enregistré, de fournir une 
garantie en lieu et place de celle à constituer par la ou les 
personnes visées au 1°.

In afwijking van de bepaling onder 1°, kan de Koning, 
in de gevallen en onder de voorwaarden die hij bepaalt, 
de vervoerder, de eigenaar van de accijnsgoederen, de 
geadresseerde, of gezamenlijk twee of meer van deze 
personen, de geregistreerde afzender daaronder begrepen, 
toestaan om een zekerheid te stellen in vervanging van 
de door de in de bepaling onder 1° bedoelde persoon of 
personen te stellen zekerheid.

Le Roi peut aux conditions qu'Il détermine, limiter à un 
montant maximum de 9.000.000 d'euros, la garantie visée 
au 1°.

De Koning kan, onder de door hem te bepalen voorwaarden, 
de zekerheid bedoeld in de bepaling onder 1° beperken tot 
een maximumbedrag van 9.000.000 euro.

§ 4. Par dérogation au paragraphe 1er, a) i) et ii) et au 
paragraphe 1er, b), et sauf dans les situations visées à 
l'article 21, § 3, la livraison de produits soumis à accise 
circulant au départ d'un autre État membre sous un régime 
de suspension de droits peut avoir lieu, aux conditions 
fixées par le Roi, à destination d'un lieu de livraison 
directe situé dans le pays, lorsque ce lieu a été désigné 
par l'entrepositaire agréé ou par le destinataire enregistré 
agréé dans le pays. Dans cette situation, cet entrepositaire 
agréé ou ce destinataire enregistré reste tenu de présenter 
l'accusé de réception visé à l'article 28, § 1er.

§ 4. In afwijking van paragraaf 1, onder a), i) en ii) 
en van paragraaf 1, onder b), en met uitzondering 
van de in artikel 21, § 3, bedoelde situaties, kunnen 
accijnsgoederen onder een accijnsschorsingsregeling 
worden overgebracht vanuit een andere lidstaat naar een 
plaats van rechtstreekse aflevering hier te lande, onder de 
door de Koning vastgestelde voorwaarden, wanneer die 
plaats is aangewezen door de hier te lande gemachtigde 
gevestigde erkend entrepothouder of geregistreerde 
geadresseerde.  Deze erkend entrepothouder of deze 
geregistreerde geadresseerde blijft in dergelijk geval 
verantwoordelijk voor de indiening van het in artikel 28, § 
1, bedoelde bericht van ontvangst.

§ 5. Les §§ 1er et 4 s'appliquent également aux mouvements 
de produits soumis à accise à taux zéro qui n'ont pas été 
mis à la consommation.".

§ 5. De §§ 1 en 4 zijn ook van toepassing op de overbrenging 
van niet tot verbruik uitgeslagen accijnsgoederen waarvoor 
een nultarief geldt.".

Art. 12. L’article 21 de la même loi est remplacé par ce 
qui suit:

Art 12. Artikel 21 van dezelfde wet wordt vervangen als 
volgt:

"Art. 21. § 1er. Le destinataire peut être un opérateur 
professionnel n'ayant pas la qualité d'entrepositaire agréé. 
Cet opérateur peut, dans l'exercice de sa profession, 
recevoir des produits soumis à accise sous un régime 
de suspension de droits en provenance d'autres États 
membres. Il ne peut toutefois ni produire, ni transformer, 
ni détenir, ni stocker, ni expédier ces produits soumis à 
accise sous un régime de suspension de droits.

"Art. 21. § 1. De geadresseerde kan een bedrijf zijn dat niet de 
hoedanigheid van erkend entrepothouder bezit.  Dit bedrijf 
mag bij de uitoefening van zijn beroep accijnsgoederen 
onder een accijnsschorsingsregeling uit andere lidstaten 
ontvangen.  Het mag deze accijnsgoederen evenwel niet 
produceren, voorhanden hebben, verwerken, opslaan of 
verzenden onder een accijnsschorsingsregeling.

§ 2. Préalablement à la réception des produits soumis à 
accise, cet opérateur peut demander à être enregistré par 
l'administration en vue de l'obtention d'une autorisation 
permanente de réception de produits soumis à accise d’un 
autre État membre dont la demande doit être introduite 
conformément à l'article 22. L'autorisation est accordée 
par le fonctionnaire  désigné par le Roi.

§ 2. Voorafgaand aan het ontvangen van accijnsgoederen 
kan een dergelijk bedrijf bij de administratie om registratie 
verzoeken, teneinde een doorlopende vergunning te 
bekomen tot het ontvangen van accijnsgoederen uit een 
andere lidstaat, waarvoor de aanvraag overeenkomstig 
artikel 22 moet worden ingereikt.  De vergunning wordt 
verleend door de door de  Ambtenaar aangewezen door 
de Koning.

Le destinataire enregistré doit: De geregistreerde geadresseerde moet:
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1° garantir le paiement de l'accise auprès du service 
désigné par l’administration avant l'expédition des produits 
soumis à accise et aux conditions fixées par le Roi;

1° de betaling van de accijnzen waarborgen bij de door de 
administratie aangewezen dienst vóór de verzending van 
de accijnsgoederen, onder de door de Koning gestelde 
voorwaarden;

2° tenir une comptabilité matières des livraisons des 
produits soumis à accise et y inscrire, dès la fin du 
mouvement, les produits soumis à accise circulant sous 
un régime de suspension de droits;

2° een voorraadadministratie voeren van de leveringen 
van de accijnsgoederen, en, zodra de overbrenging 
is geëindigd, de accijnsgoederen die onder een 
accijnsschorsingsregeling worden ontvangen, daarin 
inschrijven;

3° se prêter à tout contrôle ou recensement. 3° elke controle en opneming toelaten.

Pour le destinataire enregistré, l'accise est exigible lors de 
la réception des produits soumis à accise et est acquittée 
selon les modalités fixées par le Roi.

Voor een geregistreerde geadresseerde ontstaat de 
verschuldigdheid van de accijnzen bij het ontvangen van 
de accijnsgoederen en die worden gekweten op de door 
de Koning bepaalde wijze.

§ 3. Le destinataire enregistré ne recevant des produits 
soumis à accise qu'à titre occasionnel doit:

§ 3. De geregistreerde geadresseerde die slechts 
sporadisch accijnsgoederen betrekt, moet:

1° effectuer, préalablement à la réception des produits 
soumis à accise, une déclaration et garantir le paiement 
de l'accise en jeu auprès du service désigné par 
l’administration qui délivre ensuite une autorisation pour 
l'opération considérée;

1° voorafgaand aan het ontvangen van de accijnsgoederen, 
aangifte doen en de betaling van de in het spel zijnde 
accijnzen waarborgen bij de door de administratie 
aangewezen dienst, waarna deze dienst hem voor de 
verrichting een vergunning aflevert;

2° acquitter l'accise lors de la réception des produits 
soumis à accise selon les modalités fixées par le Roi;

2° bij het ontvangen van de accijnsgoederen, de erop 
verschuldigde accijnzen voldoen op de door de Koning 
bepaalde wijze;

3° se prêter à tout contrôle permettant à l'administration 
de s'assurer de la réception effective des produits soumis 
à accise et du paiement de l'accise dont ils sont passibles.

3° elke controle toelaten waardoor de administratie zich 
kan vergewissen van de daadwerkelijke ontvangst van 
de accijnsgoederen en van de betaling van de accijnzen 
waaraan ze onderworpen zijn.

Le Roi définit ce qu'il convient d'entendre par "à titre 
occasionnel".

De Koning bepaalt wat onder “sporadisch” moet worden 
verstaan.

§ 4. Le destinataire enregistré n'est pas habilité à recevoir 
des tabacs manufacturés non munis de la marque fiscale 
belge.".

§ 4. De geregistreerde geadresseerde is niet gerechtigd 
om tabaksfabricaten te ontvangen, die niet voorzien zijn 
van het Belgisch fiscaal merkteken.".

Art. 13. L’article 25 de la même loi est remplacé par ce 
qui suit:

Art 13. Artikel 25 van dezelfde wet wordt vervangen als 
volgt:

"Art. 25. § 1er. Le mouvement de produits soumis à accise 
sous un régime de suspension de droits débute:

"Art. 25. § 1. De overbrenging van accijnsgoederen onder 
een accijnsschorsingsregeling vangt aan:

a) dans les cas visés à l’article 20, § 1er, a), lorsque 
les produits soumis à accise quittent l’entrepôt fiscal 
d’expédition;

a) in de in artikel 20, § 1, onder a), bedoelde gevallen, 
wanneer de accijnsgoederen het belastingentrepot van 
verzending verlaten;

b) dans les cas visés à l’article 20, § 1er, b), lors de leur 
mise en libre pratique, conformément à l’article 201 du 
règlement (UE) n° 952/2013.

b) in de in artikel 20, § 1, onder b), bedoelde gevallen, 
wanneer zij overeenkomstig artikel 201 van Verordening 
(EU) nr. 952/2013 in het vrije verkeer worden gebracht.

§ 2. Le mouvement de produits soumis à accise sous un 
régime de suspension de droits prend fin :

§ 2. De overbrenging van accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling eindigt:

a) dans les cas visés à l'article 20, § 1er, a), i), ii) et iv), et à 
l'article 20, § 1er, b), lorsque le destinataire a pris livraison 
des produits soumis à accise;

a) in de in artikel 20, § 1, onder a), i), ii) en iv), en in de 
in artikel 20, § 1, onder b), bedoelde gevallen, op het 
tijdstip waarop de geadresseerde de accijnsgoederen in 
ontvangst heeft genomen;
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b) dans les cas visés à l'article 20, § 1er, a), iii), lorsque les 
produits soumis à accise ont quitté le territoire de l’Union;

b) in de in artikel 20, § 1, onder a), iii), bedoelde gevallen, 
op het tijdstip waarop de accijnsgoederen het grondgebied 
van de Unie hebben verlaten;

c) dans les cas visés à l’article 20, § 1er, a), v), lorsque les 
produits soumis à accise sont placés sous le régime du 
transit externe.".

c) in de in artikel 20, § 1, onder a), v), bedoelde gevallen, 
op het tijdstip waarop de accijnsgoederen onder de 
regeling extern douanevervoer worden geplaatst.".

Art. 14. L’article 26 de la même loi est remplacé par ce 
qui suit:

Art 14. Artikel 26 van dezelfde wet wordt vervangen als 
volgt:

"Art. 26. § 1er. Sans préjudice des articles 14 et 30, un 
mouvement de produits soumis à accise est considéré 
comme ayant lieu sous un régime de suspension de 
droits uniquement s'il est effectué sous le couvert d'un 
document administratif électronique établi conformément 
aux paragraphes 2 et 3.

"Art. 26. § 1. Onverminderd het bepaalde in de artikelen 14 
en 30 worden accijnsgoederen uitsluitend als overgebracht 
onder een accijnsschorsingsregeling aangemerkt indien 
de overbrenging geschiedt onder dekking van een 
elektronisch administratief document dat is opgesteld 
overeenkomstig de paragrafen 2 en 3.

§ 2. Aux fins du § 1er, l'expéditeur soumet à l'administration 
un projet de document administratif électronique au moyen 
du système informatisé visé à l’article 1er de la décision 
(UE) 2020/263 du Parlement européen et du Conseil du  
15 janvier 2020 relative à l’informatisation des mouvements 
et des contrôles des produits soumis à accise (ci-après 
dénommé “système informatisé”).

§ 2. Voor de toepassing van § 1 dient de afzender bij de 
administratie een voorlopig elektronisch administratief 
document in, door middel van het in artikel 1 van Besluit 
(EU) 2020/263 van het Europees Parlement en de Raad van 
15 januari 2020 betreffende geautomatiseerde verwerking 
van gegevens inzake de overbrenging van en de controle 
op accijnsgoederen bedoelde geautomatiseerde systeem 
(hierna “het geautomatiseerde systeem” genoemd).

§ 3. L’administration vérifie au moyen du système 
informatisé les données figurant dans le projet de 
document administratif électronique.

§ 3. De administratie verricht door middel van het 
geautomatiseerde systeem een controle van de gegevens 
in het voorlopige elektronische administratieve document.

Lorsque ces données ne sont pas valides, l'expéditeur en 
est informé sans délai au moyen de système informatisé.

Indien de gegevens niet in orde zijn bevonden, wordt de 
afzender daarvan onverwijld in kennis gesteld met behulp 
van het geautomatiseerde systeem.

Lorsque ces données sont valides, l'administration attribue 
au projet de document un code de référence administratif 
unique et le communique à l'expéditeur au moyen de 
système informatisé.

Indien de gegevens in orde zijn bevonden, kent de 
administratie aan het document een unieke administratieve 
referentiecode toe en verstrekt zij deze aan de afzender 
met behulp van het geautomatiseerde systeem.

§ 4. Dans les cas visés à l'article 20, § 1er, a), i), ii) et iv), 
et b), et à l'article 20, § 4, l'administration transmet sans 
délai au moyen du système informatisé le document 
administratif électronique aux autorités compétentes de 
l'État membre de destination.

§ 4. In de in artikel 20, § 1, onder a), i), ii) en iv), en b), en in 
de artikel 20, § 4 bedoelde gevallen zendt de administratie 
het elektronische administratieve document met behulp 
van het geautomatiseerde systeem onverwijld toe aan de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van bestemming.

Lorsque les produits soumis à accise sont expédiés 
au départ d'un autre État membre à destination d'un 
entrepositaire agréé ou d'un destinataire enregistré établi 
dans le pays, l'administration leur transmet au moyen du 
système informatisé le document administratif électronique 
qu'elle a reçu de cet autre État membre.

Indien de accijnsgoederen worden verzonden vanuit een 
andere lidstaat ter bestemming van een hier te lande 
gevestigde erkend entrepothouder of een geregistreerde 
geadresseerde zendt de administratie hen met behulp 
van het geautomatiseerde systeem het elektronische 
administratieve document dat van die andere lidstaat werd 
ontvangen.

Lorsque les produits soumis à accise sont expédiés au 
départ du pays à destination d'un entrepositaire agréé 
y établi, l'administration lui transmet directement au 
moyen du système informatisé le document administratif 
électronique.

Indien de accijnsgoederen worden verzonden met vertrek 
vanuit hier te lande ter bestemming van een hier te lande 
gevestigde erkend entrepothouder zendt de administratie 
hem rechtstreeks met behulp van het geautomatiseerde 
systeem het elektronische administratieve document.
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Lorsque les produits soumis à accise sont expédiés 
au départ d'un autre État membre à destination d'une 
des personnes visées à l'article 13, l'administration lui 
transmet selon la procédure fixée par le Roi, le document 
administratif électronique qu'elle a reçu de cet autre État 
membre.

Indien de accijnsgoederen worden verzonden vanuit 
een andere lidstaat ter bestemming van één van de 
personen bedoeld in artikel 13 zendt de administratie hem, 
volgens de door de Koning vastgestelde procedure, het 
elektronische administratieve document door dat van die 
andere lidstaat werd ontvangen.

§ 5. Dans les cas visés à l'article 20, § 1er, a), iii) et v), 
lorsque pour des produits soumis à accise expédiés au 
départ du pays, la déclaration d'exportation est déposée 
dans un autre État membre, l'administration transmet au 
moyen du système informatisé le document administratif 
électronique aux autorités compétentes de l'État membre 
auprès duquel la déclaration d'exportation est déposée 
(ci-après dénommé “État membre d’exportation”) 
conformément à l’article 221, paragraphe 2, du règlement 
d’exécution (UE) 2015/2447.

§ 5. In de in artikel 20, § 1, onder a), iii) en v), bedoelde 
gevallen, indien voor de accijnsgoederen vertrekkende 
vanuit hier te lande, de aangifte ten uitvoer in een andere 
lidstaat wordt ingediend, zendt de administratie met behulp 
van het geautomatiseerde systeem het elektronische 
administratieve document aan de bevoegde autoriteiten 
van de lidstaat waar de aangifte ten uitvoer is ingediend 
(hierna de “lidstaat van uitvoer” genoemd) overeenkomstig 
artikel 221, lid 2, van Uitvoeringsverordening (EU) 
2015/2447.

Dans le cas où les produits soumis à accise ne doivent 
plus être sortis du territoire douanier de l’Union et que 
l’administration en a été informée par l’État membre 
d’exportation, l’administration transmet sans tarder 
cette notification à l’expéditeur. Dès réception de la 
notification, l’expéditeur annule le document administratif 
électronique comme prévu au paragraphe 8, ou modifie la 
destination des produits soumis à accise, comme prévu au 
paragraphe 9.

Indien de accijnsgoederen het douanegrondgebied van de 
Unie niet langer verlaten en de administratie hiervan op 
de hoogte werd gesteld door de lidstaat van uitvoer, zendt 
de administratie de kennisgeving onverwijld door naar de 
afzender.  Na ontvangst van de kennisgeving annuleert de 
afzender het elektronische document zoals voorgeschreven 
in paragraaf 8 of wijzigt hij de bestemming van de 
accijnsgoederen zoals voorgeschreven in paragraaf 9.

§ 6. Dans les cas visés à l'article 20, § 1er, a), iii) et v), 
lorsque pour des produits soumis à accise expédiés au 
départ d’un autre État membre, la déclaration d'exportation 
est déposée dans le pays, l'administration reçoit au 
moyen du système informatisé le document administratif 
électronique de la part des autorités compétentes de l'État 
membre d’expédition des produits soumis à accise.

§ 6. In de in artikel 20, § 1, onder a), iii) en v), bedoelde 
gevallen, indien voor de accijnsgoederen vertrekkende uit 
een andere lidstaat, de aangifte ten uitvoer hier te lande 
wordt ingediend, ontvangt de administratie met behulp 
van het geautomatiseerde systeem het elektronische 
administratieve document van de bevoegde autoriteiten 
van de lidstaat van verzending van de accijnsgoederen.

Le déclarant fournit à l’administration le code de référence 
administratif unique désignant les produits soumis à accise 
visés dans la déclaration d’exportation.

De aangever verstrekt de administratie de unieke 
administratieve referentiecode die de in de uitvoeraangifte 
bedoelde accijnsgoederen aangeeft.

L’administration vérifie, avant de procéder à la mainlevée 
des produits soumis à accise pour l’exportation, que 
les données figurant dans le document administratif 
électronique correspondent bien à celles qui figurent dans 
la déclaration d’exportation.

De administratie controleert vóór de vrijgave van de 
accijnsgoederen voor uitvoer of de gegevens van het 
elektronische administratieve document met de gegevens 
in de uitvoeraangifte overeenkomen.

Si elle constate des incohérences entre le document 
administratif électronique et la déclaration d’exportation, 
l’administration le notifie aux autorités compétentes de 
l’État membre d’expédition des produits soumis à accise 
au moyen du système informatisé.

Bij eventuele inconsistenties tussen het elektronische 
administratieve document en de uitvoeraangifte, brengt de 
administratie de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending van de accijnsgoederen hiervan met behulp 
van het geautomatiseerde systeem in kennis.

Dans le cas où les produits soumis à accise ne doivent plus 
être sortis du territoire douanier de l’Union, l’administration 
notifie, dès qu’elle en prend connaissance, aux autorités 
compétentes de l’État membre d’expédition au moyen du 
système informatisé que les produits soumis à accise ne 
seront plus sortis du territoire douanier de l’Union.

Indien de accijnsgoederen het douanegrondgebied van 
de Unie niet langer verlaten, deelt de administratie dit via 
het geautomatiseerde systeem mee aan de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van verzending zodra zij 
ervan op de hoogte zijn dat de accijnsgoederen het 
douanegrondgebied van de Unie niet langer verlaten.
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§ 7. L’expéditeur fournit le code de référence administratif 
unique à la personne accompagnant les produits soumis 
à accise ou, s’il n’y en a pas, au transporteur. La personne 
accompagnant les produits soumis à accise ou le 
transporteur fournit ledit code aux autorités compétentes 
à toute réquisition tout au long du mouvement sous un 
régime de suspension de droits d’accise.

§ 7. De afzender verstrekt de persoon die de 
accijnsgoederen vergezelt, of de vervoerder indien er 
geen persoon is die de accijnsgoederen vergezelt, de 
unieke administratieve referentiecode.  De persoon die 
de accijnsgoederen vergezelt of de vervoerder verstrekt 
die code op ieder moment van de overbrenging van 
accijnsgoederen onder een accijnsschorsingsregeling op 
verzoek van de bevoegde autoriteiten.

§ 8. L'expéditeur peut, au moyen du système informatisé, 
annuler le document administratif électronique tant que le 
mouvement n'a pas débuté conformément à l'article 25, 
§ 1er.

§ 8. De afzender mag het elektronische document met 
behulp van het geautomatiseerde systeem annuleren 
zolang de overbrenging nog niet is aangevangen 
overeenkomstig artikel 25, § 1.

§ 9. Pendant le mouvement de produits soumis à accise 
sous un régime de suspension de droits d'accise, 
l'expéditeur peut, au moyen du système informatisé, 
modifier la destination des produits soumis à accise et 
présenter une nouvelle destination, qui sera l'une de celles 
visées à l'article 20, § 1er, a), i), ii) ou iii), ou, le cas échéant, 
à l'article 20, § 4.

§ 9. Tijdens de overbrenging van accijnsgoederen onder 
een accijnsschorsingsregeling kan de afzender de 
accijnsgoederen met behulp van het geautomatiseerde 
systeem een nieuwe bestemming geven, die één van 
de in artikel 20, § 1, onder a), i), ii) of iii), of indien van 
toepassing, de in artikel 20, § 4, bedoelde bestemmingen 
moet zijn.

§ 10. Le Roi fixe les conditions d'accès au système 
informatisé ainsi que les spécifications techniques de 
communication entre les personnes dont question dans le 
présent article et le système informatisé.".

§ 10. De Koning stelt de voorwaarden vast voor de 
toegang tot het geautomatiseerde systeem en de 
technische kenmerken waaraan de mededelingen tussen 
de personen waarvan sprake in onderhavig artikel en het 
geautomatiseerde systeem moeten voldoen.".

Art. 15. L’article 27 de la même loi est remplacé par ce 
qui suit:

Art 15. Artikel 27 van dezelfde wet wordt vervangen als 
volgt:

"Art. 27. Lors de mouvements de produits énergétiques 
sous un régime de suspension de droits d'accise, par 
voie maritime ou fluviale, adressés à un destinataire qui 
n'est pas définitivement connu au moment où l'expéditeur 
soumet le projet de document administratif électronique 
visé à l'article 26, § 2, celui-ci est autorisé à ne pas 
mentionner dans ledit projet les données concernant le 
destinataire, sous réserve que:

"Art. 27. Indien bij overbrengingen van energieproducten 
onder een accijnsschorsingsregeling over zee of 
via binnenwaterwegen de geadresseerde van de 
energieproducten nog niet definitief vaststaat op het 
ogenblik dat de afzender het in artikel 26, § 2, bedoelde 
voorlopige elektronische administratieve document 
indient, dan is het hem toegestaan om in dat voorlopige 
document de gegevens betreffende de geadresseerde niet 
in te vullen, op voorwaarde dat:

- il y soit autorisé aux conditions fixées par le Roi; - hij daartoe onder de door de Koning vastgestelde 
voorwaarden werd gemachtigd;

- dès que ces données sont connues et au plus tard 
à la fin du mouvement, l'expéditeur les transmette à 
l'administration selon la procédure visée à l'article 26, § 9.

- hij de gegevens betreffende de geadresseerde van 
zodra ze gekend zijn, maar uiterlijk bij het eindigen van 
de overbrenging, volgens de in artikel 26, § 9, bedoelde 
procedure aan de administratie toezendt.

Le présent article ne s’applique pas aux mouvements 
visés à l’article 20, § 1er, a) iii) et v).".

Bovenstaande is niet van toepassing op de in artikel 20,  
§ 1, onder a), iii) en v), bedoelde overbrengingen.".

Art. 16. L’article 29 de la même loi est remplacé par ce 
qui suit:

Art 16. Artikel 29 van dezelfde wet wordt vervangen als 
volgt:
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"Art. 29. § 1er. Dans les cas visés à l'article 20 § 1er, a), 
iii), et, le cas échéant, b), de cet article, un rapport, ci-
après dénommé "rapport d'exportation", est établi par 
l'administration au moyen du système informatisé, sur la 
base des informations concernant la sortie des produits 
soumis à accise qu’elles ont reçues du bureau de douane 
de sortie conformément à l’article 329 du règlement 
d’exécution (UE) 2015/2447 ou par le bureau où sont 
accomplies les formalités visées à l'article 4, § 2, de la 
présente loi, attestant que les produits soumis à accise ont 
quitté le territoire de l’Union.

"Art. 29. § 1. In de gevallen bedoeld in artikel 20, § 1, 
onder a), iii), en in voorkomend geval, onder b), van dat 
artikel wordt door de administratie, met behulp van het 
geautomatiseerde systeem, een bericht opgesteld, hierna 
het “bericht van uitvoer” genoemd, op basis van de door 
het douanekantoor van uitgang verkregen informatie over 
de uitgang van de accijnsgoederen overeenkomstig artikel 
329 van Uitvoeringsverordening (EU) 2015/2447 of van het 
kantoor waar de in artikel 4, § 2, bedoelde formaliteiten 
zijn vervuld, ter bevestiging dat de accijnsgoederen het 
grondgebied van de Unie hebben verlaten.

§ 2. Dans les cas visés à l’article 20, § 1er, a) v), un rapport 
d’exportation est établi par les autorités compétentes de 
l’État membre d’exportation sur la base des informations 
qu’elles ont reçues du bureau de douane de sortie 
conformément à l’article 329, paragraphe 5, du règlement 
d’exécution (UE) 2015/2447.

§ 2. In het in artikel 20, § 1, onder a), v), bedoelde geval 
wordt door de administratie, een bericht van uitvoer 
opgesteld op basis van de door het douanekantoor van 
uitgang ontvangen informatie overeenkomstig artikel 329, 
lid 5, van Uitvoeringsverordening (EU) 2015/2447.

§ 3. L'administration vérifie au moyen du système informatisé 
les données sur la base desquelles le rapport d’exportation 
doit être établi conformément aux paragraphes 1 et 2. Une 
fois ces données vérifiées, et dans les cas où les produits 
soumis à accise ont été expédiés au départ d'un autre 
État membre et lorsque les formalités d'exportation ont été 
effectuées sur le territoire belge, l'administration transmet 
le rapport d'exportation aux autorités compétentes de cet 
autre État membre.

§ 3. De administratie verricht, met behulp van het 
geautomatiseerde systeem, een controle van de gegevens 
op basis waarvan het bericht van uitvoer overeenkomstig 
de paragrafen 1 en 2 moet worden ingevuld.  Na controle 
van die gegevens, en ingeval de accijnsgoederen werden 
verzonden vanuit een andere lidstaat en waarbij de 
uitvoerformaliteiten op Belgisch grondgebied werden 
verricht, zendt de administratie het bericht van uitvoer aan 
de bevoegde autoriteiten van die andere lidstaat.

§ 4. Lorsque le mouvement sous un régime de suspension 
de droits d'accise a débuté sur le territoire belge à 
destination d'un bureau d'exportation situé dans un autre 
État membre, l'administration transmet à l'expéditeur au 
moyen du système informatisé le rapport d'exportation 
que lui ont transmis les autorités compétentes de l'État 
membre d'exportation.

§ 4. Ingeval de overbrenging onder een 
accijnsschorsingsregeling op Belgisch grondgebied is 
aangevangen ter bestemming van een kantoor van uitvoer 
gelegen in een andere lidstaat, zendt de administratie, 
met behulp van het geautomatiseerde systeem, aan de 
afzender het bericht van uitvoer dat haar werd toegezonden 
door de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van uitvoer.

§ 5. Lorsque le mouvement sous un régime de suspension 
de droits d'accise a débuté sur le territoire belge à destination 
d'un bureau d'exportation y situé, l'administration transmet 
au moyen du système informatisé le rapport d'exportation 
à l'expéditeur.".

§ 5. Ingeval de overbrenging onder een 
accijnsschorsingsregeling op Belgisch grondgebied is 
aangevangen ter bestemming van een hier te lande 
gelegen kantoor van uitvoer, zendt de administratie, met 
behulp van het geautomatiseerde systeem, het bericht van 
uitvoer aan de afzender.".

Art. 17. L’article 30 de la même loi est remplacé par ce qui 
suit:

Art 17. Artikel 30 van dezelfde wet wordt vervangen als 
volgt:

"Art. 30. § 1er. Lorsque dans les situations et aux conditions 
fixées par le Roi, le système informatisé est indisponible, 
l'expéditeur peut faire débuter un mouvement de produits 
soumis à accise sous un régime de suspension de droits 
à condition:

"Art. 30. § 1. Wanneer in de gevallen en onder de voorwaarden 
bepaald door de Koning, het geautomatiseerde systeem 
niet beschikbaar is, kan de afzender een overbrenging 
van accijnsgoederen onder een accijnsschorsingsregeling 
aanvangen op voorwaarde dat:

a) que les produits soumis à accise soient accompagnés 
d'un document de secours contenant les mêmes données 
que le projet de document administratif électronique visé à 
l'article 26, § 2;

a) de accijnsgoederen vergezeld gaan van een 
nooddocument met dezelfde gegevens als het in artikel 
26, § 2, bedoelde voorlopige elektronische administratieve 
document;

b) que l’expéditeur informe l’administration avant le début 
du mouvement. Si le système informatisé était indisponible 
pour des raisons imputables à l’expéditeur, il doit indiquer 
ces raisons.

b) de afzender de administratie informeert voordat de 
overbrenging aanvangt.  Indien het geautomatiseerde 
systeem niet beschikbaar was om aan de afzender toe 
te schrijven redenen, moet hij die redenen afdoend 
vermelden.
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§ 2. Lorsque le système informatisé redevient disponible, 
l'expéditeur soumet, conformément à l'article 26, § 2, un 
projet de document administratif électronique reprenant les 
mêmes données que celles dont question au paragraphe, 
a).

§ 2. Zodra het geautomatiseerde systeem opnieuw 
beschikbaar is, dient de afzender een voorlopig 
elektronisch administratief document in overeenkomstig 
artikel 26, § 2, met dezelfde gegevens als die waarvan 
sprake in paragraaf 1, onder a).

§ 3. Dès que les données figurant dans ledit projet de 
document sont validées, conformément à l'article 26, § 3, 
ce document remplace le document de secours visé au 
paragraphe 1er, a). L'article 26, §§ 4 et 5, et les articles 28 
et 29 s'appliquent mutatis mutandis.

§ 3. Onmiddellijk nadat de gegevens in het voorlopige 
elektronische administratieve document overeenkomstig 
artikel 26, § 3, in orde zijn bevonden, vervangt dit document 
het in paragraaf 1, onder a), bedoelde nooddocument.  
Artikel 26, §§ 4 en 5 en de artikelen 28 en 29 zijn mutatis 
mutandis van  toepassing.

Lorsque les données ne sont pas valides, l'expéditeur en 
est informé sans délai au moyen du système informatisé.

Indien de gegevens niet in orde worden bevonden, wordt de 
afzender daarvan, met behulp van het geautomatiseerde 
systeem, onverwijld in kennis gesteld.

§ 4. Une copie du document de secours visé au paragraphe 
1er, a), doit être conservée par l'expéditeur à l'appui de sa 
comptabilité matières.

§ 4. Een kopie van het paragraaf 1, onder a), bedoelde 
nooddocument moet door de afzender in zijn 
voorraadadministratie worden bewaard.

§ 5. Lorsque, dans les situations et aux conditions visées 
au paragraphe 1er, le système informatisé est indisponible, 
l’expéditeur peut changer la destination des produits 
soumis à accise comme indiqué à l’article 26, § 9, et 
communique cette information en utilisant les moyens 
de communication fixés par le Roi. L’expéditeur informe 
l’administration avant que le changement de destination 
soit effectué. Les paragraphes 2 et 3 s’appliquent mutatis 
mutandis.

§ 5. Indien in de gevallen en in de omstandigheden 
bedoeld in paragraaf 1, het geautomatiseerde systeem niet 
beschikbaar is, kan de afzender de bestemming van de 
accijnsgoederen veranderen als bedoeld in artikel 26, § 9 
en die informatie met behulp van de communicatiemiddelen 
bepaald door de Koning verstrekken.  De afzender 
informeert de administratie voordat de bestemming van de 
overbrenging wordt gewijzigd.  De paragrafen 2 en 3 zijn 
mutatis mutandis van toepassing.

§ 6. Lorsque dans les situations visées à l’article 20, § 1er, 
a), iii) et v), le système informatisé est indisponible dans 
le pays, l’expéditeur fournit au déclarant une copie du 
document de secours visé au paragraphe 1er, a).

§ 6. Indien het geautomatiseerde systeem hier te lande 
niet beschikbaar is in de in artikel 20, § 1, onder a), iii) en 
v), bedoelde gevallen, verstrekt de afzender een kopie van 
het nooddocument als bedoeld in paragraaf 1, onder a), 
aan de aangever.

Le déclarant fournit à l’administration une copie dudit 
document de secours, dont le contenu correspond aux 
produits soumis à accise déclarés dans la déclaration 
d’exportation ou l’identifiant unique du document de 
secours.".

De aangever verstrekt aan de administratie een kopie van 
dat nooddocument, waarvan de inhoud overeenkomt met 
de in de uitvoeraangifte opgegeven accijnsgoederen of de 
unieke code van het nooddocument.".

Art. 18. L’article 31 de la même loi est remplacé par ce 
qui suit:

Art 18. Artikel 31 van dezelfde wet wordt vervangen als 
volgt:

"Art. 31. § 1er. Lorsque, dans les cas visés à l'article 20, 
§ 1er, a), i), ii) et iv), b), et à l'article 20, § 4, l'accusé de 
réception visé à l'article 28, § 1er, ne peut pas être présenté 
à la fin d'un mouvement de produits soumis à accise dans 
le délai prévu à cet article, soit que le système informatisé 
est indisponible, soit que, dans la situation visée à l'article 
30, § 1er, les procédures visées à l'article 30, § 2, n'ont 
pas encore été accomplies, le destinataire présente à 
l’administration, sauf dans des cas dûment autorisés par le 
fonctionnaire désigné par le Roi, un document de secours 
contenant les mêmes données que l'accusé de réception 
et attestant que le mouvement a pris fin.

"Art. 31. § 1.Indien, in de in artikel 20, § 1, onder a), i), ii) en 
iv), onder b), en in de in artikel 20, § 4, bedoelde gevallen, 
het in artikel 28, § 1, bedoelde bericht van ontvangst bij 
het eindigen van de overbrenging niet binnen de in dat 
artikel vastgelegde termijn kan worden ingediend, hetzij 
omdat het geautomatiseerde systeem niet beschikbaar is, 
hetzij omdat, in de omstandigheden bedoeld in artikel 30, 
§ 1, de in artikel 30, § 2, bedoelde procedures nog niet 
afgerond zijn, dient de geadresseerde bij de administratie, 
behoudens in door de  ambtenaar aangewezen door 
de Koning toegestane gerechtvaardigde gevallen, een 
nooddocument in dat dezelfde gegevens bevat als het 
bericht van ontvangst en waarin wordt verklaard dat de 
overbrenging is geëindigd.
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Sauf si l'accusé de réception visé à l'article 28, § 1er, 
peut être présenté à brève échéance par le destinataire 
au moyen du système informatisé ou dans des cas 
dûment autorisés par le fonctionnaire désigné par le Roi, 
l’administration envoie une copie du document de secours 
visé à l'alinéa 1er  aux autorités compétentes de l'État 
membre d'expédition.

Behoudens indien het in artikel 28, § 1, bedoelde 
bericht van ontvangst binnen afzienbare termijn door de 
geadresseerde met behulp van het geautomatiseerde 
systeem kan ingediend worden of in door d toegestane 
gerechtvaardigde gevallen, zendt de administratie een 
kopie van het in het eerste lid bedoelde nooddocument 
naar de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending.

Le Roi définit ce qu'il y a lieu d'entendre par "brève 
échéance".

De Koning bepaalt wat er onder “afzienbare termijn” wordt 
verstaan.

Lorsque un mouvement sous un régime de suspension de 
droits d'accise a débuté sur le territoire belge à destination 
d'un autre État membre, l’administration transmet à celui-
ci la copie du document de secours dont question au 
paragraphe 1er, qui lui a été transmis par les autorités 
compétentes de l'État membre de destination.

Indien een overbrenging onder een 
accijnsschorsingsregeling op Belgisch grondgebied is 
aangevangen ter bestemming van een andere lidstaat, 
bezorgt de administratie aan de afzender een kopie van 
het nooddocument waarvan sprake in paragraaf 1, dat 
haar werd toegezonden door de bevoegde autoriteiten van 
de lidstaat van bestemming.

Lorsque un mouvement sous un régime de suspension de 
droits d'accise a débuté sur le territoire belge à destination 
d'un entrepositaire agréé y situé, l’administration transmet 
à l'expéditeur, une copie du document de secours dont 
question au paragraphe 1er.

Indien een overbrenging onder een 
accijnsschorsingsregeling op Belgisch grondgebied is 
aangevangen ter bestemming van een hier te lande 
gevestigde erkend entrepothouder, zendt de administratie 
aan de afzender, een kopie van het nooddocument 
waarvan sprake in paragraaf 1.

Dès que le système informatisé redevient disponible 
ou que les procédures visées à l'article 30, § 2, sont 
accomplies, le destinataire présente un accusé de 
réception, conformément à l'article 28, § 1er. L'article 28, § 
2 et § 3, s'applique mutatis mutandis.

Zodra het geautomatiseerde systeem weer beschikbaar is 
of de in artikel 30, § 2, bedoelde procedures zijn afgerond, 
dient de geadresseerde een bericht van ontvangst in 
overeenkomstig artikel 28, § 1.  Artikel 28, § 2 en §3 is 
mutatis mutandis van  toepassing.

§ 2. Lorsque, dans le cas visé à l'article 20, § 1er, a), iii), ou 
v), le rapport d'exportation visé à l'article 29, §§ 1er et 2, ou 
la notification que les produits soumis à accise ne seront 
plus sortis du territoire de l’Union prévue à l’article 26, § 
6, ne peut être établi à la fin d'un mouvement de produits 
soumis à accise, soit que le système informatisé est 
indisponible, conformément à l'article 30, § 1er, soit que, 
dans la situation visée à l'article 30, § 1er, les procédures 
visées à l'article 30, § 2, n'ont pas encore été accomplies, 
l’administration envoie aux autorités compétentes de l'État 
membre d'expédition un document contenant les mêmes 
données que le rapport d'exportation ou que la notification 
et attestant que le mouvement a pris fin ou que les 
produits soumis à accise ne seront pas sortis du territoire 
de l’Union, sauf à ce que le rapport d'exportation ou la 
notification puisse être établi à brève échéance au moyen 
du système informatisé ou dans des cas dûment justifiés à 
la satisfaction du fonctionnaire désigné par le Roi. 

§ 2. Indien, in het in artikel 20, § 1, onder a), iii) of v), 
bedoelde geval, het in artikel 29, §§ 1 en 2 bedoelde bericht 
van uitvoer of de kennisgeving dat de accijnsgoederen het 
grondgebied van de Unie niet langer zullen verlaten als 
bedoeld in artikel 26, § 6, aan het einde van de overbrenging 
van accijnsgoederen niet kan worden opgesteld, hetzij 
omdat het geautomatiseerde systeem niet beschikbaar 
was overeenkomstig artikel 30, § 1, hetzij omdat in de 
in artikel 30, § 1, bedoelde situatie, de in artikel 30, § 2, 
bedoelde procedures nog niet afgerond zijn, zendt de 
administratie naar de bevoegde autoriteiten van de lidstaat 
van verzending een document toe dat dezelfde gegevens 
bevat als het bericht van uitvoer of als de kennisgeving en 
waarin wordt verklaard dat de overbrenging is geëindigd of 
dat de accijnsgoederen het grondgebied van de Unie niet 
zullen verlaten, behoudens indien het bericht van uitvoer 
of de kennisgeving binnen afzienbare termijn met behulp 
van het geautomatiseerde systeem kan worden opgesteld 
of in ten genoegen van de ambtenaar aangewezen door 
de Koning naar behoren gerechtvaardigde gevallen.  

Le Roi définit ce qu'il y a lieu d'entendre par "brève 
échéance".

De Koning bepaalt wat er onder “afzienbare termijn” wordt 
verstaan.

Lorsque un mouvement sous un régime de suspension de 
droits d'accise a débuté sur le territoire belge à destination 
d'un bureau d'exportation situé dans un autre État membre, 
l’administration transmet à celui-ci la copie du document 
qui lui a été transmis par les autorités compétentes de 
l'État membre d'exportation.

Indien een overbrenging onder een accijnsschorsings-
regeling op Belgisch grondgebied is aangevangen ter 
bestemming van een kantoor van uitvoer gelegen in een 
andere lidstaat bezorgt de administratie aan de afzender 
een kopie van het document dat haar werd toegezonden 
door de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van uitvoer.
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Lorsque un mouvement sous un régime de suspension de 
droits d'accise a débuté sur le territoire belge à destination 
d'un bureau d'exportation y situé, l’administration transmet 
à l'expéditeur la copie du document.

Indien een overbrenging onder een accijnsschorsings-
regeling op Belgisch grondgebied is aangevangen ter 
bestemming van een hier te lande gelegen kantoor van 
uitvoer, zendt de administratie aan de afzender een kopie 
van het document.

Dès que le système informatisé redevient disponible ou que 
les procédures visées à l'article 30, § 2, sont accomplies, 
le système informatisé établit un rapport d'exportation, 
conformément à l'article 29, §§ 1er et 2. L'article 29, §§ 3 à 
5, s'applique mutatis mutandis.".

Zodra het geautomatiseerde systeem weer beschikbaar 
is of de in artikel 30, § 2, bedoelde procedures afgerond 
zij, stelt het geautomatiseerde systeem een bericht van 
uitvoer op overeenkomstig artikel 29, §§ 1 en 2.  Artikel 29, 
§§ 3 tot en met 5, zijn mutatis mutandis van  toepassing.".

Art. 19. L’article 32 de la même loi est remplacé par ce 
qui suit:

Art 19. Artikel 32 van dezelfde wet wordt vervangen als 
volgt:

"Art. 32. § 1er. Nonobstant les dispositions de l'article 
31, l'accusé de réception visé à l'article 28, § 1er, ou le 
rapport d'exportation visé à l'article 29, §§ 1er et 2, attestent 
qu'un mouvement de produits soumis à accise a pris fin, 
conformément à l'article 25, § 2.

"Art. 32. § 1. Niettegenstaande het bepaalde in artikel 31 
vormt het in artikel 28, § 1, bedoelde bericht van ontvangst 
of het in artikel 29, §§ 1 en 2, bedoelde bericht van uitvoer 
het bewijs dat een overbrenging van accijnsgoederen 
overeenkomstig artikel 25, § 2, is geëindigd.

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, en l'absence 
d'accusé de réception ou de rapport d'exportation pour des 
raisons autres que celles mentionnées à l'article 31, une 
preuve alternative qu’un mouvement de produits soumis à 
accise sous un régime de suspension de droits a pris fin 
peut être apportée, conformément aux paragraphes 3 et 4.

§ 2. In afwijking van paragraaf 1 kan, bij gebreke van 
een bericht van ontvangst of een bericht van uitvoer 
om andere dan de in artikel 31 vermelde redenen, een 
alternatief bewijs van het eindigen van de overbrenging 
van accijnsgoederen onder een accijnsschorsingsregeling 
overeenkomstig de paragrafen 3 en 4 worden verstrekt.

§ 3. Dans les cas visés à l’article 20, § 1er, a), i), ii) et iv), 
et b), et dans les cas visés à l’article 20, § 4, une preuve 
alternative de la fin du mouvement peut également être 
présentée au moyen d’un visa des autorités compétentes 
de l’État membre de destination, sur la base de preuves 
appropriées, indiquant que les produits soumis à accise 
sont bien arrivés à destination.

§ 3. In de in artikel 20, § 1, onder a), i), ii) en iv) en onder 
b) en in de in artikel 20, § 4, bedoelde gevallen kan een 
alternatief bewijs van het eindigen van de overbrenging 
ook worden aangetoond met een op basis van afdoend 
bewijs opgestelde aftekening van de bevoegde autoriteiten 
van de lidstaat van bestemming dat de verzonden 
accijnsgoederen de opgegeven bestemming in goede 
orde hebben bereikt.

Un document de secours tel que visé à l’article 30, § 1er, a), 
constitue une preuve appropriée.

Een nooddocument als bedoeld in artikel 30, § 1, a), geldt 
als afdoend bewijs.

§ 4. Dans les cas visés à l’article 20, § 1er, a) iii) ou v), pour 
déterminer si les produits soumis à accise ont été sortis 
du territoire de l’Union dans les circonstances visées au 
paragraphe 2, l’administration:

§ 4. In de in artikel 20, § 1, onder a), iii) of v), bedoelde 
gevallen en om te bepalen of de accijnsgoederen in 
de in paragraaf 2 uiteengezette omstandigheden het 
grondgebied van de Unie hebben verlaten:

a) accepte un visa des autorités compétentes de l’État 
membre où se trouve le bureau de douane de sortie, 
attestant que les produits soumis à accise ont quitté le 
territoire de l’Union, ou que les produits soumis à accise ont 
été placés sous le régime du transit externe conformément 
à l’article 20, § 1er, a), v), comme preuve appropriée de la 
sortie des produits soumis à accise du territoire de l’Union;

a) aanvaardt de administratie als afdoende bewijs dat de 
accijnsgoederen het grondgebied van de Unie hebben 
verlaten, een aftekening van de bevoegde autoriteiten van 
de lidstaat waar het douanekantoor van uitgang is gelegen 
ter bevestiging dat de accijnsgoederen het grondgebied 
van de Unie hebben verlaten, of ter bevestiging dat de 
accijnsgoederen onder de regeling extern douanevervoer 
zijn geplaatst overeenkomstig artikel 20, § 1, onder a), v);

b) accepte toute combinaison des éléments de preuve 
suivants:

b) aanvaardt de administratie een willekeurige combinatie 
van onderstaande bewijsstukken:

i) un bon de livraison; i) een pakbon;

ii) un document signé ou authentifié par l’opérateur 
économique qui a sorti les produits soumis à accise du 
territoire douanier de l’Union attestant la sortie des produits 
soumis à accise;

ii) een document, ondertekend of gewaarmerkt door 
de marktdeelnemer die de accijnsgoederen buiten het 
douanegebied van de Unie heeft gebracht, ter bevestiging 
van het uitgaan van de accijnsgoederen;
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iii) un document des autorités douanières d’un État 
membre ou d’un pays tiers certifiant que la livraison a eu 
lieu, conformément aux règles et procédures applicables 
à cette certification dans l’État membre ou le pays tiers 
concerné;

iii) een document waarin de douaneautoriteit van 
een lidstaat of een derde land de levering bevestigt 
overeenkomstig de voor dat certificaat in die staat of dat 
land toepasselijke voorschriften en procedures;

iv) une comptabilité matières tenue par les opérateurs 
économiques faisant état des produits soumis à accise 
livrés aux navires, aux aéronefs et aux installations en 
haute mer;

iv) een door de marktdeelnemer bijgehouden 
voorraadadministratie waaruit de levering van 
accijnsgoederen aan schepen, luchtvaartuigen of offshore 
installaties blijkt;

v) d’autres éléments de preuve acceptables pour 
l’administration.

v) andere bewijsstukken die door de administratie worden 
aanvaard.

§ 5. Lorsque l’administration admet les preuves appropriées 
présentées, elle clôture alors dans le système informatisé 
le mouvement concerné effectué sous un régime de 
suspension de droits d'accise.".

§ 5. Wanneer de administratie de overgelegde documenten 
als afdoend bewijs heeft aanvaard, sluit die de 
betreffende onder een accijnsschorsingsregeling verrichte 
overbrenging in het geautomatiseerde systeem af.".

Art. 20. L’article 36 de la même loi est remplacé par ce 
qui suit:

Art 20. Artikel 36 van dezelfde wet wordt vervangen als 
volgt:

"Art. 36. § 1er. Les produits soumis à accise sont soumis 
aux droits d’accise dans le pays lorsqu’ils sont mis à la 
consommation dans un autre État membre et qu’ils sont 
déplacés dans le pays pour y être utilisés ou y être livrés à 
des fins commerciales.

"Art. 36. § 1. Accijnsgoederen zijn hier te lande aan 
accijnzen onderworpen nadat zij in een andere lidstaat 
tot verbruik zijn uitgeslagen en naar hier te lande worden 
overgebracht om hier te worden geleverd of gebruikt voor 
commerciële doeleinden.

§ 2. Aux fins du présent article, on considère les produits 
soumis à accise comme "livrés à des fins commerciales" 
lorsqu’ils ont été mis à la consommation sur le territoire 
d’un autre État membre, déplacés de cet État membre vers 
le pays et qu’ils sont livrés à une personne autre qu’un 
particulier ou à un particulier si le mouvement ne relève 
pas de l’article 35 ou de l’article 37.

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel worden 
accijnsgoederen als “geleverd voor commerciële 
doeleinden” beschouwd wanneer zij op het grondgebied 
van een andere lidstaat tot verbruik zijn uitgeslagen, van 
die lidstaat zijn overgebracht naar hier te lande en hetzij 
geleverd zijn aan anderen dan particulieren, hetzij aan 
particulieren in het geval dat de overbrenging niet onder 
artikel 35 of artikel 37 valt.

§ 3. Dans le cadre du régime établi dans la présente 
section, les produits soumis à accise ne sont déplacés que 
d’un expéditeur certifié à un destinataire certifié.".

§ 3. De accijnsgoederen worden binnen het 
toepassingsgebied van de voorschriften van deze afdeling 
uitsluitend overgebracht van een gecertificeerde afzender 
naar een gecertificeerde geadresseerde.".

Art. 21. Dans la même loi, il est inséré un article 36/1 
rédigé comme suit:

Art. 21. In dezelfde wet wordt een artikel 36/1 ingevoegd, 
luidende:

"Art. 36/1 § 1. Le demandeur d’une autorisation “expéditeur 
certifié” doit introduire une demande d’autorisation 
conformément à l’article 22.

"Art. 36/1. § 1. De aanvrager van een vergunning 
“gecertificeerde afzender” moet een aanvraag om 
vergunning inreiken overeenkomstig artikel 22.

L’expéditeur certifié est tenu: De gecertificeerde afzender moet:

1° de se conformer aux obligations prescrites dans 
l'autorisation;

1° voldoen aan de verplichtingen die zijn vastgesteld in de 
vergunning;

2° de tenir une comptabilité matières des mouvements des 
produits soumis à accise;

2° een voorraadadministratie van de overbrengingen van 
accijnsgoederen bijhouden;

3° d'inscrire dans sa comptabilité matières, dès le début 
du mouvement, tous les produits soumis à accise circulant 
sous un régime de suspension de droits;

3° zodra de overbrenging aanvangt, alle accijnsgoederen 
die worden overgebracht, in zijn voorraadadministratie 
opnemen;

4° de se prêter à tout contrôle. 4° elke controle toelaten.

§ 2. Le demandeur d’une autorisation “destinataire certifié” 
doit introduire une demande d’autorisation conformément 
à l’article 22.

§ 2. De aanvrager van een vergunning “gecertificeerde 
geadresseerde” moet een aanvraag om vergunning 
inreiken overeenkomstig artikel 22.
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Le destinataire certifié doit: De gecertificeerde geadresseerde moet:

1° préalablement à l’expédition des produits soumis 
à accise, constituer une garantie couvrant les risques 
inhérents au non-paiement des droits d’accise qui peut 
survenir au cours du mouvement via les territoires des 
États membres de transit et dans le pays. Cette garantie 
est valable dans toute l’Union;

1° vóór verzending van de accijnsgoederen een door de 
Koning vast te stellen zekerheid stellen ter dekking van 
de risico’s in verband met de niet-betaling van accijnzen 
die zich kunnen voordoen tijdens de overbrenging over de 
grondgebieden van de lidstaten van doortocht en hier te 
lande.  De zekerheid moet geldig zijn in de gehele Unie;

2° se conformer aux obligations prescrites dans 
l'autorisation;

2° voldoen aan de verplichtingen die zijn vastgesteld in de 
vergunning;

3° tenir une comptabilité matières des mouvements des 
produits soumis à accise;

3° een voorraadadministratie van de overbrengingen van 
accijnsgoederen bijhouden;

4° inscrire dans sa comptabilité matières, dès la fin du 
mouvement, tous les produits soumis à accise circulant 
sous un régime de suspension de droits;

4° zodra de overbrenging eindigt, alle accijnsgoederen 
die werden overgebracht, in zijn voorraadadministratie 
opnemen;

5° acquitter les droits d’accise dus dans le pays à la fin 
du mouvement des produits soumis à accise selon les 
modalités fixées par le Roi;

5° aan het einde van de overbrenging van de 
accijnsgoederen de hier te lande verschuldigde accijns 
voldoen op de door de Koning bepaalde wijze;

6° se soumettre à tout contrôle permettant à l'administration 
de s'assurer de la réception effective des produits soumis à 
accise et du paiement de l'accise dont elles sont passibles.

6° elke controle toelaten waardoor de administratie zich 
kan vergewissen van de daadwerkelijke ontvangst van 
de accijnsgoederen en van de betaling van de accijns 
waartoe deze aanleiding geven.

Par dérogation aux dispositions du 1°, le Roi peut, dans 
les cas et aux conditions qu’Il détermine, autoriser que la 
garantie soit constituée en lieu et place de la personne 
visée au 1° par le transporteur, le propriétaire des produits 
soumis à accise, l’expéditeur certifié, ou conjointement 
par toute combinaison de deux ou de plusieurs de ces 
personnes avec ou sans le destinataire certifié.

In afwijking van de bepaling onder 1°, kan de Koning, 
in de gevallen en onder de voorwaarden die hij bepaalt, 
de vervoerder, de eigenaar van de accijnsgoederen, de 
geadresseerde, of gezamenlijk twee of meer van deze 
personen, de gecertificeerde geadresseerde daaronder 
begrepen, toestaan om een zekerheid te stellen in 
vervanging van de door de in de bepaling onder 1° 
bedoelde persoon te stellen zekerheid.

Le Roi peut aux conditions qu'Il détermine, limiter la 
garantie visée au 1°.

De Koning kan, onder de door hem te bepalen voorwaarden 
de zekerheid bedoeld in de bepaling onder 1° beperken.

§ 3. Pour un expéditeur certifié ou un destinataire certifié 
n’expédiant ou ne recevant des produits soumis à accise 
qu’à titre occasionnel, l’autorisation est limitée à une 
quantité déterminée de produits soumis à accise, à un seul 
expéditeur ou destinataire, à une durée déterminée et à un 
seul mouvement.".

§ 3. Voor een gecertificeerde afzender of gecertificeerde 
geadresseerde die slechts incidenteel accijnsgoederen 
verzendt of ontvangt, wordt de vergunning verleend voor 
een welomschreven hoeveelheid accijnsgoederen, één 
welomschreven gecertificeerde geadresseerde of afzender, 
een welomschreven tijdvak en één overbrenging.".

Art. 22. Dans la même loi, il est inséré un article 36/2 
rédigé comme suit:

Art. 22. In dezelfde wet wordt een artikel 36/2 ingevoegd, 
luidende:

"Art. 36/2. Le mouvement de produits soumis à accise qui 
relève de la présente section débute au moment où les 
produits soumis à accise quittent les locaux de l’expéditeur 
certifié ou tout lieu situé dans le pays, qui est notifié à 
l’administration avant le début du mouvement.

"Art. 36/2. De overbrenging van accijnsgoederen onder 
deze afdeling vangt aan wanneer de accijnsgoederen 
hetzij de bedrijfsruimten van de gecertificeerde afzender 
verlaten, hetzij een locatie hier te lande verlaten waarvan 
aan de administratie kennis wordt gegeven voor aanvang 
van de overbrenging.

Le mouvement de produits soumis à accise qui relève 
de la présente section prend fin lorsque le destinataire 
certifié a pris livraison des produits soumis à accise en ses 
locaux ou en tout lieu situé dans le pays, qui est notifié à 
l’administration avant le début du mouvement.

De overbrenging van accijnsgoederen onder deze afdeling 
eindigt wanneer de gecertificeerde geadresseerde de 
accijnsgoederen in ontvangst heeft genomen, hetzij in zijn 
bedrijfsruimten, hetzij op een locatie hier te lande waarvan 
aan de administratie kennis wordt gegeven voor aanvang 
van de overbrenging.
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Les conditions d'exigibilité et le taux d'accise à appliquer 
sont ceux en vigueur à la date à laquelle les droits 
deviennent exigibles dans le pays.".

De voorwaarden voor verschuldigdheid en het toe te 
passen accijnstarief zijn die van kracht op het tijdstip dat de 
verschuldigdheid van de accijnzen hier te lande ontstaat.".

Art. 23. Dans la même loi, il est inséré un article 36/3 
rédigé comme suit:

Art. 23. In dezelfde wet wordt een artikel 36/3 ingevoegd, 
luidende:

"Art. 36/3. Le destinataire certifié est redevable des droits 
d’accise, qui deviennent exigibles une fois les produits 
soumis à accise livrés dans le pays, sauf si une irrégularité 
au titre de l’article 39 se produit au cours du mouvement.

"Art. 36/3. De gecertificeerde geadresseerde is gehouden 
tot voldoening van de accijns die verschuldigd wordt als 
de accijnsgoederen hier te lande zijn geleverd, behalve 
wanneer tijdens de overbrenging een onregelmatigheid 
overeenkomstig artikel 39 plaatsvindt.

En l’absence d’enregistrement ou de certification de 
l’une ou de toutes les personnes ayant participé à un 
mouvement, ces personnes deviennent également 
redevables des droits d’accise.

Het niet registreren of certificeren van één of alle bij 
de overbrenging betrokken personen houdt in dat die 
personen eveneens gehouden zijn tot voldoening van de 
accijns.

Les produits soumis à accise détenus à bord d’un navire 
ou d’un aéronef effectuant des traversées maritimes ou 
des vols entre la Belgique et le territoire d’un autre État 
membre, mais qui ne sont pas disponibles à la vente, 
lorsque le navire ou l’aéronef se trouve sur le territoire 
belge, ne sont pas soumis aux droits d’accise dans le 
pays.".

Accijnsgoederen die aan boord van een schip of een 
vliegtuig dat de verbinding tussen België en een andere 
lidstaat verzorgt, voorhanden worden gehouden maar die 
niet beschikbaar zijn voor de verkoop wanneer dit schip 
of vliegtuig zich op Belgisch grondgebied bevindt, worden 
hier te lande niet aan accijns onderworpen.".

Art. 24. Dans la même loi, il est inséré un article 36/4 
rédigé comme suit:

Art. 24. In dezelfde wet wordt een artikel 36/4 ingevoegd, 
luidende:

"Art. 36/4. § 1er. Sans préjudice des dispositions de 
l’article 39, un mouvement de produits soumis à accise 
est réputé conforme aux exigences de la présente section 
uniquement s’il a lieu sous le couvert d’un document 
administratif électronique simplifié établi conformément 
aux paragraphes 2 à 4.

"Art. 36/4. § 1. Onverminderd het bepaalde in artikel 39 
worden accijnsgoederen uitsluitend als overgebracht 
onder deze afdeling aangemerkt indien de overbrenging 
geschiedt onder dekking van een elektronisch 
vereenvoudigd administratief document dat is opgesteld 
overeenkomstig de paragrafen 2 tot en met 4.

§ 2. Préalablement à l’expédition des produits soumis à 
accise, l’expéditeur certifié présente un projet de document 
administratif électronique simplifié à l’administration au 
moyen du système informatisé.

§ 2. Vóór verzending van de accijnsgoederen dient de 
gecertificeerde afzender bij de administratie een voorlopig 
elektronisch vereenvoudigd administratief document in 
met behulp van het geautomatiseerde systeem.

§ 3. L’administration vérifie au moyen du système 
informatisé les données figurant dans le projet de 
document administratif électronique simplifié.

§ 3. De administratie verricht door middel van het 
geautomatiseerde systeem een controle van de gegevens 
in het voorlopig elektronisch vereenvoudigd administratief 
document.

Lorsque ces données ne sont pas valides, l’expéditeur 
certifié en est informé sans tarder au moyen du système 
informatisé.

Indien de gegevens niet in orde zijn bevonden, wordt de 
gecertificeerde afzender daarvan onverwijld in kennis 
gesteld met behulp van het geautomatiseerde systeem.

Lorsque ces données sont valides, l’administration attribue 
au document un code de référence administratif unique 
simplifié et le communique à l’expéditeur certifié au moyen 
du système informatisé.

Indien de gegevens in orde zijn bevonden, kent de 
administratie aan het document een unieke vereenvoudigde 
administratieve referentiecode toe en verstrekt zij deze 
aan de gecertificeerde afzender met behulp van het 
geautomatiseerde systeem.

§ 4. L’administration transmet le document administratif 
électronique simplifié sans tarder aux autorités 
compétentes de l’État membre de destination au moyen 
du système informatisé.

§ 4. De administratie zendt het elektronisch 
vereenvoudigd administratief document met behulp van 
het geautomatiseerde systeem onverwijld toe aan de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van bestemming.
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Lorsque les produits soumis à accise sont expédiés depuis 
un autre État membre vers un destinataire certifié établi 
dans le pays, l’administration lui transmet  le document 
administratif électronique simplifié reçu de cet autre État 
membre au moyen du système informatisé.

Indien de accijnsgoederen worden verzonden vanuit een 
andere lidstaat ter bestemming van een hier te lande 
gevestigde gecertificeerde geadresseerde zendt de 
administratie hem met behulp van het geautomatiseerde 
systeem het elektronisch vereenvoudigd administratief 
document dat van die andere lidstaat werd ontvangen.

Lorsque les produits soumis à accise sont expédiés depuis 
un autre État membre à destination d’une des personnes 
visées à l’article 13, l’administration lui transmet, selon 
la procédure fixée par le Roi, le document administratif 
électronique simplifié reçu de cet autre État membre.

Indien de accijnsgoederen worden verzonden vanuit een 
andere lidstaat ter bestemming van één van de personen 
bedoeld in artikel 13 zendt de administratie hem, volgens 
de door de Koning vastgestelde procedure, het elektronisch 
vereenvoudigd administratief document door dat van die 
andere lidstaat werd ontvangen.

L’expéditeur certifié fournit à la personne accompagnant 
les produits soumis à accise ou, s’il n’y en a pas, au 
transporteur le code de référence administratif unique 
simplifié. La personne accompagnant les produits soumis 
à accise ou le transporteur fournit ce code aux autorités 
compétentes, à leur demande, tout au long du mouvement.

De gecertificeerde afzender verstrekt de persoon die de 
accijnsgoederen vergezelt, of de vervoerder indien er 
geen persoon is die de accijnsgoederen vergezelt, de 
unieke vereenvoudigde administratieve referentiecode.  De 
persoon die de accijnsgoederen vergezelt of de vervoerder 
verstrekt die code op ieder moment van de overbrenging 
op verzoek van de bevoegde autoriteiten.

§ 5. Lors du mouvement de produits soumis à accise 
effectué au titre de la présente section, l’expéditeur 
certifié peut, au moyen du système informatisé, changer 
la destination vers un autre lieu de livraison géré par le 
même destinataire certifié dans le même État membre, ou 
vers le lieu d’expédition.

§ 5. Tijdens de overbrenging van accijnsgoederen onder 
deze afdeling kan de gecertificeerde afzender met behulp 
van het geautomatiseerde systeem de bestemming 
veranderen naar een andere plaats van aflevering die 
toebehoort aan dezelfde gecertificeerde geadresseerde in 
dezelfde lidstaat van bestemming of terug naar de plaats 
van verzending.

Le Roi fixe les conditions d’accès au système informatisé 
ainsi que les caractéristiques techniques auxquelles les 
échanges entre les personnes visées dans le présent 
article et le système informatisé susmentionné doivent 
satisfaire.".

De Koning stelt de voorwaarden vast voor de toegang tot 
het geautomatiseerde systeem alsmede de technische 
kenmerken waaraan de mededelingen tussen de personen 
waarvan sprake in onderhavig artikel en het evenvermelde 
geautomatiseerde systeem moeten voldoen.".

Art. 25. Dans la même loi, il est inséré un article 36/5 
rédigé comme suit:

Art. 25. In dezelfde wet wordt een artikel 36/5 ingevoegd, 
luidende:

"Art. 36/5. § 1er. Lors de la réception des produits soumis 
à accise, le destinataire certifié présente à l’administration 
sans tarder et au plus tard cinq jours ouvrables après la 
fin du mouvement, sauf dans des cas dûment justifiés 
à la satisfaction du fonctionnaire désigné par le Roi, un 
document accusant réception des produits soumis à 
accise, au moyen du système informatisé.

"Art. 36/5. § 1. De gecertificeerde geadresseerde zendt 
bij ontvangst van de accijnsgoederen, behoudens in ten 
genoegen van de  ambtenaar aangewezen door de Koning 
naar behoren gerechtvaardigde gevallen, onverwijld en 
uiterlijk binnen vijf werkdagen na het eindigen van de 
overbrenging, met behulp van het geautomatiseerde 
systeem het bericht van ontvangst van de accijnsgoederen 
naar de administratie.

§ 2. L’administration vérifie au moyen du système informatisé 
les données figurant dans l’accusé de réception.

§ 2. De administratie verricht door middel van het 
geautomatiseerde systeem een controle van de in het 
bericht van ontvangst verstrekte gegevens.

Lorsque ces données ne sont pas valides, le destinataire 
certifié en est informé sans tarder au moyen du système 
informatisé.

Indien de gegevens niet in orde zijn bevonden, wordt 
de gecertificeerde geadresseerde daarvan onverwijld 
in kennis gesteld met behulp van het geautomatiseerde 
systeem.

Lorsque ces données sont valides, l’administration fournit 
au destinataire certifié une confirmation de l’enregistrement 
de l’accusé de réception et le transmet aux autorités 
compétentes de l’État membre d’expédition au moyen du 
système informatisé.

Indien de gegevens in orde zijn bevonden, zendt de 
administratie de gecertificeerde geadresseerde hiervan 
een bevestiging en zendt zij het gevalideerde bericht van 
ontvangst met behulp van het geautomatiseerde systeem 
door naar de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending.
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§ 3. L’accusé de réception validé est réputé constituer une 
preuve suffisante que le destinataire certifié a accompli 
toutes les formalités requises et a, le cas échéant et sauf 
si les produits soumis à accise sont exonérés du paiement 
de l’accise, acquitté les droits d’accise éventuellement dus 
dans l’État membre de destination ou qu’un régime de 
suspension de droits s’applique conformément au chapitre 
4.

§ 3. Het gevalideerde bericht van ontvangst geldt als 
afdoende bewijs dat de gecertificeerde geadresseerde alle 
noodzakelijke formaliteiten heeft vervuld en, indien van 
toepassing en behalve als de accijnsgoederen vrijgesteld 
zijn van accijns, een aangifte heeft ingediend met het oog 
op de betaling van de eventuele verschuldigde accijns, of 
dat er een accijnsschorsingsregeling geldt overeenkomstig 
hoofdstuk 4.

Lorsque les produits soumis à accise sont expédiés par 
un expéditeur certifié établi dans le pays à destination 
d’un destinataire certifié établi dans un autre État membre 
et que l’expéditeur certifié établi dans le pays reçoit des 
autorités compétentes de l’État membre de destination 
l’accusé de réception, il peut, sur base de cet accusé de 
réception, introduire une demande de remboursement des 
droits d’accise acquittés dans le pays.".

Indien de accijnsgoederen worden verzonden door een 
hier te lande gevestigde gecertificeerde afzender ter 
bestemming van een in een andere lidstaat gevestigde 
gecertificeerde geadresseerde en de hier te lande 
gevestigde gecertificeerde afzender het bericht van 
ontvangst ontvangt van de bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat van bestemming, kan hij op verzoek en op basis 
van dit bericht van ontvangst terugbetaling bekomen van 
de hier te lande betaalde accijns.".

Art. 26. Dans la même loi, il est inséré un article 36/6 
rédigé comme suit:

Art. 26. In dezelfde wet wordt een artikel 36/6 ingevoegd, 
luidende:

"Art. 36/6. § 1er. Lorsque, dans les cas et aux conditions 
fixées par le Roi, le système informatisé est indisponible, 
l’expéditeur certifié peut initier un mouvement de produits 
soumis à accise à condition:

"Art. 36/6. § 1. Wanneer in de gevallen en onder 
de voorwaarden bepaald door de Koning, het 
geautomatiseerde systeem niet beschikbaar is, kan de 
gecertificeerde afzender een overbrenging aanvangen op 
voorwaarde dat:

a) que les produits soumis à accise soient accompagnés 
d’un document de secours contenant les mêmes données 
que le projet de document administratif électronique 
simplifié visé à l’article 36/4, § 1er;

a) de accijnsgoederen vergezeld gaan van een 
nooddocument met dezelfde gegevens als het in artikel 
36/4, §1, bedoelde voorlopig elektronisch vereenvoudigd 
administratief document. 

b) que l’expéditeur certifié informe l’administration avant 
le début du mouvement. Si le système informatisé était 
indisponible pour des raisons imputables à l’expéditeur 
certifié, il doit indiquer ces raisons.

b) de gecertificeerde afzender de administratie 
informeert voordat de overbrenging aanvangt.  Indien het 
geautomatiseerde systeem niet beschikbaar was om aan 
de gecertificeerde afzender toe te schrijven redenen, moet 
hij die redenen afdoend vermelden.

§ 2. Aussitôt que le système informatisé redevient disponible, 
l’expéditeur certifié présente un projet de document 
administratif électronique simplifié, conformément à 
l’article 36/4, § 2.

§ 2. Zodra het geautomatiseerde systeem opnieuw 
beschikbaar is, dient de gecertificeerde afzender een 
voorlopig elektronisch vereenvoudigd administratief 
document in overeenkomstig artikel 36/4, § 2.

Dès que les données figurant dans le projet de document 
administratif électronique simplifié ont été vérifiées 
conformément à l’article 36/4, § 3, si ces données sont 
valides, ce document remplace le document de secours 
visé au paragraphe 1er, a). L’article 36/4, § 4, et l’article 
36/5 s’appliquent mutatis mutandis.

Onmiddellijk nadat de gegevens in het voorlopig 
elektronisch administratief document overeenkomstig 
artikel 36/4, § 3, in orde zijn bevonden, vervangt dit 
document het in paragraaf 1, onder a), bedoelde 
nooddocument.  Artikel 36/4, § 4 en artikel 36/5 zijn mutatis 
mutandis van  toepassing.

Lorsque ces données ne sont pas valides, l’expéditeur 
certifié en est informé sans tarder au moyen du système 
informatisé.

Indien de gegevens niet in orde worden bevonden, wordt 
de gecertificeerde afzender daarvan, met behulp van het 
geautomatiseerde systeem, onverwijld in kennis gesteld.

§ 3. Une copie du document de secours visé au paragraphe 
1er, a), est conservée par l’expéditeur certifié dans sa 
comptabilité matières.

§ 3. Een kopie van het paragraaf 1, onder a), bedoelde 
nooddocument moet door de gecertificeerde afzender in 
zijn voorraadadministratie worden bewaard.
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§ 4. Lorsque, dans les cas et les circonstances visées au 
paragraphe 1er, le système informatisé est indisponible, 
l’expéditeur certifié peut changer la destination des produits 
soumis à accise comme indiqué à l’article 36/4, § 5, et 
communique cette information en utilisant les moyens de 
communication déterminés par le Roi. L’expéditeur certifié 
informe l’administration avant de procéder au changement 
de destination. Les paragraphes 2 et 3 du présent article 
s’appliquent mutatis mutandis.".

§ 4. Indien in de gevallen en in de omstandigheden 
bedoeld in paragraaf 1, het geautomatiseerde systeem 
niet beschikbaar is, kan de gecertificeerde afzender de 
bestemming van de accijnsgoederen veranderen als 
bedoeld in artikel 36/4, § 5 en die informatie met behulp 
van de communicatiemiddelen bepaald door de Koning 
verstrekken.  De gecertificeerde afzender informeert de 
administratie voordat de bestemming van de overbrenging 
wordt gewijzigd.  De paragrafen 2 en 3 van dit artikel zijn 
mutatis mutandis van  toepassing.".

Art. 27. Dans la même loi, il est inséré un article 36/7 
rédigé comme suit:

Art. 27. In dezelfde wet wordt een artikel 36/7 ingevoegd, 
luidende:

Art. 36/7. Lorsque l’accusé de réception visé à l’article 
36/5, § 1er, ne peut être présenté à la fin du mouvement 
des produits soumis à accise et dans le délai fixé dans cet 
article, soit que le système informatisé soit indisponible, 
soit que les procédures visées à l’article 36/6, § 2, n’aient 
pas encore été accomplies, le destinataire certifié présente 
à l’administration, sauf dans des cas dûment justifiés 
à la satisfaction du fonctionnaire désigné par le Roi, un 
document de secours contenant les mêmes données que 
l’accusé de réception et attestant que le mouvement a pris 
fin.

Art. 36/7. Indien het in artikel 36/5, § 1, bedoelde bericht 
van ontvangst bij het eindigen van de overbrenging niet 
binnen de in dat artikel vastgelegde termijn kan worden 
ingediend, hetzij omdat het geautomatiseerde systeem niet 
beschikbaar is, hetzij omdat de in artikel 36/6, § 2 bedoelde 
procedures nog niet afgerond zijn, dient de gecertificeerde 
geadresseerde bij de administratie, behoudens in door 
de  ambtenaar aangewezen door de Koning toegestane 
gerechtvaardigde gevallen, een nooddocument in dat 
dezelfde gegevens bevat als het bericht van ontvangst en 
waarin wordt verklaard dat de overbrenging is geëindigd.

Sauf dans le cas où l’accusé de réception visé à l’article 
36/5, § 1er, peut lui être présenté à brève échéance par 
le destinataire certifié au moyen du système informatisé 
ou dans des cas dûment justifiés à la satisfaction du 
fonctionnaire désigné par le Roi, l’administration envoie 
une copie du document de secours visé au premier alinéa 
aux autorités compétentes de l’État membre d’expédition. 

Behoudens indien het in artikel 36/5, § 1, bedoelde 
bericht van ontvangst binnen afzienbare termijn door 
de gecertificeerde geadresseerde met behulp van het 
geautomatiseerde systeem kan ingediend worden of in 
door  ambtenaar aangewezen door de Koning toegestane 
gerechtvaardigde gevallen, zendt de administratie een 
kopie van het in het eerste lid bedoelde nooddocument 
naar de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending. 

Le Roi détermine ce qu’il faut entendre par “brève 
échéance “.

De Koning bepaalt wat er onder “afzienbare termijn” wordt 
verstaan.

Lorsqu’un mouvement a débuté sur le territoire belge 
à destination d’un autre État membre, l’administration 
transmet à l’expéditeur certifié une copie du document 
de secours visé au 1er alinéa qui lui a été envoyé par les 
autorités compétentes de l’État membre de destination.

Indien een overbrenging op Belgisch grondgebied is 
aangevangen ter bestemming van een andere lidstaat, 
bezorgt de administratie aan de gecertificeerde afzender 
een kopie van het nooddocument waarvan sprake in lid 1, 
dat haar werd toegezonden door de bevoegde autoriteiten 
van de lidstaat van bestemming.

Dès que le système informatisé redevient disponible 
ou que les procédures visées à l’article 36/6, § 2, sont 
accomplies, le destinataire certifié présente un accusé 
de réception, conformément à l’article 36/5, § 1er. L’article 
36/5, paragraphes 2 et 3, s’applique mutatis mutandis.".

Zodra het geautomatiseerde systeem weer beschikbaar 
is of de in artikel 36/6, § 2, bedoelde procedures zijn 
afgerond, dient de gecertificeerde geadresseerde een 
bericht van ontvangst in overeenkomstig artikel 36/5, § 1.  
Artikel 36/5, paragrafen 2 en 3 is mutatis mutandis van  
toepassing.".

Art. 28. Dans la même loi, il est inséré un article 36/8 
rédigé comme suit:

Art. 28. In dezelfde wet wordt een artikel 36/8 ingevoegd, 
luidende:

"Art. 36/8. § 1er. Nonobstant l’article 36/7, l’accusé de 
réception exigé par l’article 36/5, § 1er, constitue une 
preuve que les produits soumis à accise ont été livrés au 
destinataire certifié.

"Art. 36/8. § 1. Niettegenstaande het bepaalde in artikel 
36/7 vormt het in artikel 36/5, § 1, bedoelde bericht van 
ontvangst het bewijs dat de accijnsgoederen aan de 
gecertificeerde geadresseerde zijn geleverd.
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§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, en l’absence 
d’accusé de réception pour des raisons autres que celles 
mentionnées à l’article 36/7, la preuve que des produits 
soumis à accise ont été livrés peut également être apportée 
par un visa des autorités compétentes de l’État membre de 
destination, sur la base de preuves appropriées indiquant 
que les produits soumis à accise expédiés sont arrivés à 
destination.

§ 2. In afwijking van paragraaf 1 kan, bij gebreke van een 
bericht van ontvangst door andere dan de in artikel 36/7 
bedoelde redenen, een alternatief bewijs voor de levering 
van de accijnsgoederen worden verstrekt door middel 
van een aftekening door de bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat van bestemming, op basis van afdoend bewijs, dat 
de accijnsgoederen de bestemming hebben bereikt.

Le document de secours visé à l’article 36/7, 1er alinéa, 
constitue une preuve appropriée aux fins de l’ alinéa 
précédent.".

Het in artikel 36/7, lid 1 bedoelde nooddocument bevat 
afdoende bewijs voor de toepassing van voorgaand lid.".

Art. 29. Dans la même loi, il est inséré un article 36/9 
rédigé comme suit:

Art. 29. In dezelfde wet wordt een artikel 36/9 ingevoegd, 
luidende:

"Art. 36/9. § 1er. Lorsque des produits soumis à accise déjà 
mis à la consommation dans le pays sont déplacés vers 
un lieu de destination également situé dans le pays via le 
territoire d’un autre État membre:

"Art. 36/9. §1. Wanneer hier te lande reeds tot verbruik 
uitgeslagen accijnsgoederen naar een andere hier te 
lande gelegen bestemming worden overgebracht via het 
grondgebied van een andere lidstaat:

a) le mouvement doit se dérouler sous le couvert du 
document administratif électronique simplifié visé à l’article 
36/4, § 1er, selon un itinéraire approprié;

a) moet de overbrenging plaatsvinden onder dekking van 
het in artikel 36/4, § 1 bedoelde elektronisch vereenvoudigd 
administratief document na een passend traject;

b) le destinataire certifié doit attester la réception des 
produits en se conformant aux règles prévues par le Roi;

b) moet de gecertificeerde geadresseerde de ontvangst van 
de accijnsgoederen bevestigen volgens de voorschriften 
bepaald door de Koning;

c) l’expéditeur certifié et le destinataire certifié doivent 
se prêter à tout contrôle permettant à l’administration de 
s’assurer de la réception effective des produits soumis à 
accise.

c) moeten de gecertificeerde afzender en de gecertificeerde 
geadresseerde elke controle toelaten waardoor de 
administratie zich kan vergewissen van de daadwerkelijke 
ontvangst van de accijnsgoederen.

§ 2. Lorsque des produits soumis à accise circulent 
fréquemment et régulièrement dans les conditions 
spécifiées au § 1er, le Roi peut, via un accord administratif 
bilatéral, simplifier les prescriptions spécifiées au § 1er.".

§ 2. In geval van veelvuldige en regelmatige overbrengingen 
van accijnsgoederen onder de in § 1 genoemde voor-
waarden, kan de Koning via bilaterale administratieve 
overeenkomsten, een van § 1 afwijkende vereenvoudigde 
procedure toestaan.".

Art. 30. L’article 37 de la même loi est remplacé par ce 
qui suit:

Art 30. Artikel 37 van dezelfde wet wordt vervangen als 
volgt:

"Art. 37. § 1er. Lorsque des produits soumis à accise ayant 
déjà été mis à la consommation sur le territoire d’un autre 
État membre sont achetés par une personne établie dans 
le pays autre qu’un entrepositaire agréé, un destinataire 
enregistré ou un destinataire certifié et qui n’exerce pas 
d’activité économique indépendante, et qui sont expédiés 
ou transportés directement ou indirectement vers le pays 
par un expéditeur qui exerce une activité économique 
indépendante ou pour le compte de celui-ci, les droits 
d’accise belges sont exigibles au moment de la livraison 
des produits soumis à accise.  Les conditions d'exigibilité 
et le taux d'accise à appliquer sont ceux en vigueur à la 
date à laquelle les produits soumis à accise sont livrés.

"Art. 37. § 1. Wanneer op het grondgebied van een andere 
lidstaat reeds tot verbruik uitgeslagen accijnsgoederen 
door een hier te lande gevestigde persoon - anders 
dan een erkend entrepothouder, een geregistreerde 
geadresseerde of een gecertificeerde geadresseerde - 
die geen zelfstandige economische activiteit uitoefent, 
worden gekocht en door een in een andere lidstaat 
gevestigde afzender die een zelfstandige economische 
activiteit verricht of voor diens rekening rechtstreeks of 
onrechtstreeks naar hier te lande worden verzonden 
of vervoerd, dan is de Belgische accijns verschuldigd 
op de tijdstip van de levering van de accijnsgoederen. 
De voorwaarden inzake de verschuldigdheid en het 
toepasselijk tarief zijn deze van kracht op de datum van de 
levering van de accijnsgoederen.

§ 2. Pour l'application du paragraphe 1er, l'accise est 
exigible au moment de la livraison des produits soumis à 
accise, dans le chef de l’expéditeur ou d'un représentant 
fiscal agréé aux conditions fixées par le Roi.

§ 2. Voor de toepassing van paragraaf 1, ontstaat de 
verschuldigdheid van de accijnzen op het tijdstip van de 
levering van de accijnsgoederen, in hoofde van de afzender 
of de onder de door de Koning bepaalde voorwaarden 
erkende fiscaal vertegenwoordiger.
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§ 3. L’expéditeur ou le représentant fiscal doit: § 3. De afzender of de fiscaal vertegenwoordiger moet:

a) préalablement à l'expédition des produits soumis à 
accise, enregistrer son identité et garantir le paiement 
des droits d'accise auprès d’un service désigné par le 
fonctionnaire désigné par le Roi et aux conditions fixées 
par le Roi;

a) voorafgaand aan de verzending van de accijnsgoederen 
bij een daartoe door de  ambtenaar aangewezen door de 
Koning aangewezen dienst zijn identiteit bekend maken en 
zekerheid stellen voor de betaling van de accijns volgens 
de voorschriften bepaald door de Koning;

b) acquitter les droits d'accise après la livraison des 
produits soumis à accise, selon les modalités fixées par 
le Roi;

b) nadat de accijnsgoederen zijn geleverd de accijns 
voldoen volgens de voorschriften bepaald door de Koning;

c) tenir une comptabilité matières des livraisons des 
produits soumis à accise et indiquer à l'administration le 
lieu où ces produits soumis à accise sont livrés.

c) een voorraadadministratie voeren van de leveringen 
van de accijnsgoederen en aan de administratie de 
plaats kenbaar maken waar die accijnsgoederen werden 
geleverd.

§ 4. Dans le cas où les produits soumis à accise sont 
fréquemment et régulièrement achetés dans les conditions 
visées au paragraphe 1er, le Roi peut autoriser, moyennant 
des accords administratifs, une procédure simplifiée 
dérogeant au paragraphe 3.

§ 4. In geval accijnsgoederen veelvuldig en regelmatig 
worden gekocht onder de voorwaarden bedoeld in 
paragraaf 1 kan de Koning, via administratieve akkoorden, 
een van paragraaf 3 afwijkende vereenvoudigde procedure 
toestaan.

§ 5. Lorsque des produits soumis à accise déjà mis à 
la consommation dans le pays sont achetés par une 
personne établie dans un autre État membre autre 
qu’un entrepositaire agréé, un destinataire enregistré 
ou un destinataire certifié qui n'exerce pas une activité 
économique indépendante et qui sont expédiés ou 
transportés directement ou indirectement par le vendeur 
établi dans le pays qui exerce une activité économique 
indépendante, ou pour son propre compte, celui-ci peut 
demander à bénéficier du remboursement des droits 
d’accise déjà acquittés à condition qu’il prouve qu’il a 
respecté les prescriptions du paragraphe 3.".

§ 5. Wanneer hier te lande reeds tot verbruik 
uitgeslagen accijnsgoederen door een in een andere 
lidstaat gevestigde persoon - anders dan een erkend 
entrepothouder, een geregistreerde geadresseerde of een 
gecertificeerde geadresseerde - die geen zelfstandige 
economische activiteit uitoefent, worden gekocht en door 
een hier te lande gevestigde afzender die een zelfstandige 
economische activiteit verricht of voor diens rekening 
rechtstreeks of onrechtstreeks naar die andere lidstaat 
worden verzonden of vervoerd, kan deze laatste op verzoek 
terugbetaling krijgen van de reeds betaalde accijnzen mits 
hij kan bewijzen dat hij zich aan de voorschriften vermeld 
in paragraaf 3 heeft gehouden.".

Art. 31. L’article 38 de la même loi est remplacé par ce qui 
suit:

Art 31. Artikel 38 van dezelfde wet wordt vervangen als 
volgt:

"Art. 38. § 1er. Si dans les situations visées à l’article 36 et 
à l'article 37, § 1er, les produits soumis à accise déjà mis à 
la consommation dans un autre État membre sont détruits 
totalement ou sont perdus irrémédiablement durant leur 
transport dans le pays, par suite d’un cas fortuit ou de force 
majeure ou à la suite d’une autorisation de destruction des 
produits soumis à accise émanant de l’administration, 
l'accise belge n'est pas exigible.

"Art. 38. § 1. Indien in de in artikel 36 en artikel 37, § 1, 
bedoelde situaties, de in een andere lidstaat tot verbruik 
uitgeslagen accijnsgoederen tijdens het vervoer hier 
te lande, algeheel vernietigd of onherstelbaar verloren 
zijn gegaan door niet te voorziene omstandigheden of 
overmacht, of ingevolge een instructie van de administratie 
om de accijnsgoederen te vernietigen, is de Belgische 
accijns niet verschuldigd.

Aux fins du présent article, un produit soumis à accise est 
considéré comme totalement détruit ou irrémédiablement 
perdu lorsqu'il est rendu inutilisable en tant que produit 
soumis à accise.

Voor de toepassing van dit artikel worden accijnsgoederen 
geacht totaal vernietigd of onherstelbaar verloren te zijn 
gegaan wanneer zij als accijnsgoed onbruikbaar zijn 
geworden.

§ 2. En cas de perte partielle en raison de la nature des 
produits soumis à accise ayant été mis à la consommation 
dans un autre État membre qui survient durant leur 
transport dans le pays, les droits d’accise belges ne 
sont pas exigibles pour autant que les quantités perdues 
se situent en dessous du seuil commun pour les pertes 
partielles applicable à ces produits soumis à accise sauf 
si un État membre peut raisonnablement soupçonner une 
fraude ou une irrégularité.

§ 2. In het geval van gedeeltelijk verlies als gevolg van de 
aard van de accijnsgoederen, dat zich voordoet tijdens het 
vervoer van in een andere lidstaat tot verbruik uitgeslagen 
accijnsgoederen hier te lande, is de Belgische accijns niet 
verschuldigd voor zover het bedrag van het verlies onder 
de gemeenschappelijke drempelwaarde voor gedeeltelijk 
verlies van die accijnsgoederen valt, tenzij een lidstaat een 
gegronde reden heeft om te vermoeden dat er sprake is 
van fraude of een onregelmatigheid.
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§ 3. La destruction totale ou la perte irrémédiable, totale ou 
partielle, des produits soumis à accise, telles que visées 
au paragraphe 1er, est prouvée à l’administration:

§ 3. De algehele vernietiging of het onherstelbare algehele 
of gedeeltelijke verlies van de accijnsgoederen als bedoeld 
in paragraaf 1 wordt aangetoond aan de administratie:

- lorsque la destruction totale ou la perte irrémédiable, 
totale ou partielle, s’est produite dans le pays;

— lorsqu'en cas d'impossibilité de déterminer le lieu où 
elles se sont produites effectivement, elles sont constatées 
dans le pays.

- wanneer de algehele vernietiging of het onherstelbare 
algehele of gedeeltelijke verlies zich hier te lande heeft 
voorgedaan; of 

— wanneer niet is vast te stellen waar het verlies zich 
heeft voorgedaan, het verlies dat hier te lande wordt 
geconstateerd.

§ 4. Lorsque, dans les situations visées à l’article 36 
et à l'article 37, § 1er, la destruction totale ou la perte 
irrémédiable, totale ou partielle, des produits soumis à 
accise déjà mis à la consommation dans un autre État 
membre et transportés à destination de la Belgique est 
constatée, l'administration libère la garantie totalement ou 
partiellement, selon le cas, sur présentation d’une preuve 
suffisante.

§ 4. Wanneer in de in artikel 36 en artikel 37, § 1, bedoelde 
situaties de algehele vernietiging of het onherstelbare 
algehele of gedeeltelijke verlies van in een andere 
lidstaat reeds tot verbruik uitgeslagen accijnsgoederen 
ter bestemming van België aldaar wordt vastgesteld, geeft 
de administratie de gestelde zekerheid na overlegging 
van afdoende bewijs naargelang het geval geheel of 
gedeeltelijk vrij.

§ 5. Le Roi détermine les règles et conditions applicables 
à la constatation des destructions et pertes visées au 
paragraphe 1er.".

§ 5. De Koning bepaalt de regels en voorwaarden van 
toepassing op het constateren van vernietiging en verlies 
bedoeld in paragraaf 1.".

Art. 32. L’article 39 de la même loi est remplacé par ce 
qui suit:

Art 32. Artikel 39 van dezelfde wet wordt vervangen als 
volgt:

"Art. 39. § 1er. Lorsqu'une irrégularité a été commise dans 
le pays au cours d'un mouvement de produits soumis à 
accise conformément à l’article 36 ou à l'article 37, § 1er, 
expédiés depuis un autre État membre dans lequel ils ont 
été mis à la consommation, les droits d'accise sont dus 
dans le pays.

"Art. 39. § 1. Indien hier te lande een onregelmatigheid 
heeft plaatsgevonden tijdens een overbrenging van 
accijnsgoederen overeenkomstig artikel 36 of artikel 37, 
§ 1, die zijn verzonden vanuit een andere lidstaat waar 
die accijnsgoederen tot verbruik zijn uitgeslagen, zijn de 
accijnzen hier te lande verschuldigd.

§ 2. Lorsqu'une irrégularité a été constatée dans le pays 
au cours d'un mouvement de produits soumis à accise 
conformément à l’article 36 ou à l'article 37, § 1er, expédiés 
depuis un autre État membre dans lequel ils ont été mis à 
la consommation et qu'il n'est pas possible de déterminer 
le lieu où l'irrégularité a été commise, celle-ci est réputée 
avoir été commise dans le pays et les droits d'accise y sont 
dus. 

§ 2. Indien hier te lande een onregelmatigheid 
werd vastgesteld tijdens een overbrenging van 
accijnsgoederen overeenkomstig artikel 36 of artikel 37, § 
1, die zijn verzonden vanuit een andere lidstaat waar die 
accijnsgoederen tot verbruik zijn uitgeslagen en er niet kan 
worden vastgesteld waar de onregelmatigheid plaatsvond, 
wordt deze geacht hier te lande te hebben plaatsgevonden 
en zijn de accijnzen hier te lande verschuldigd.

Si, avant l'expiration du délai de trois ans à compter de la 
date d'acquisition des produits soumis à accise, le territoire 
de l'État membre sur lequel l'irrégularité a effectivement 
été commise vient à être déterminé, l'administration 
rembourse les droits d’accise payés dès que la preuve du 
recouvrement dans ledit État membre est fournie.

Indien evenwel binnen een termijn van drie jaar vanaf de 
datum waarop de accijnsgoederen zijn verkregen, wordt 
vastgesteld op het grondgebied van welke lidstaat de 
onregelmatigheid daadwerkelijk heeft plaatsgevonden, 
wordt de betaalde accijns door de administratie 
terugbetaald zodra het bewijs van de invordering in die 
lidstaat is geleverd.

§ 3. Les droits d’accise sont exigibles auprès de la 
personne ayant garanti le paiement des droits et de toute 
personne ayant participé à l’irrégularité. Lorsque plusieurs 
personnes sont redevables des mêmes droits d’accise, 
elles sont tenues au paiement de cette dette à titre solidaire.

§ 3. De accijns moet worden voldaan door de personen 
die zekerheid hebben gesteld voor de betaling en door 
éénieder die bij de onregelmatigheid betrokken is geweest.  
Indien er voor éénzelfde accijnsschuld verscheidene 
schuldenaren zijn, zijn zij hoofdelijk tot betaling van deze 
schuld gehouden.
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§ 4. Lorsqu'une irrégularité a été commise dans un État 
membre autre que celui dans lequel les produits soumis 
à accise ont été mis à la consommation, au cours d'un 
mouvement à destination de la Belgique effectués 
conformément à l’article 36 ou à l'article 37, § 1er, ils 
sont soumis aux droits d'accise dans l'État membre où 
l'irrégularité a été commise. Lorsque les droits d'accise 
auront été prélevés dans cet État membre, la garantie 
initialement déposée est libérée.

§ 4. Indien een onregelmatigheid werd begaan in een 
andere lidstaat dan die waar de accijnsgoederen tot 
verbruik zijn uitgeslagen, tijdens een overbrenging 
overeenkomstig artikel 36 of artikel 37, § 1, ter bestemming 
van België, zijn de accijnzen verschuldigd in de lidstaat 
waar de onregelmatigheid plaatsvond.  Wanneer de 
accijnzen in die lidstaat zullen zijn ingevorderd, wordt de 
aanvankelijk gestelde zekerheid vrijgegeven.

§ 5. Lorsqu'une irrégularité a été constatée dans un État 
membre autre que celui dans lequel les produits soumis 
à accise ont été mis à la consommation, au cours d'un 
mouvement de produits soumis à accise à destination 
de la Belgique effectué conformément à l’article 36 ou à 
l'article 37, § 1er, et qu'il n'est pas possible de déterminer 
le lieu où l'irrégularité a été commise, celle-ci est réputée 
avoir été commise dans l'État membre où l'irrégularité a 
été constatée et les droits d'accise y sont dus. Lorsque les 
droits d'accise auront été prélevés dans cet État membre, 
la garantie initialement déposée est libérée.

§ 5. Indien een onregelmatigheid werd vastgesteld in 
een andere lidstaat dan die waar de accijnsgoederen tot 
verbruik zijn uitgeslagen, tijdens een overbrenging van 
accijnsgoederen overeenkomstig artikel 36 of artikel 37, 
§ 1, ter bestemming van België en er niet kan worden 
vastgesteld waar de onregelmatigheid plaatsvond, wordt 
deze geacht te hebben plaatsgevonden in de lidstaat waar 
de onregelmatigheid werd vastgesteld en zijn de accijnzen 
daar verschuldigd.  Wanneer de accijnzen in die lidstaat 
zullen zijn ingevorderd, wordt de aanvankelijk gestelde 
zekerheid vrijgegeven.

§ 6. Aux fins du présent article, on entend par "irrégularité": 
une situation se produisant au cours d'un mouvement de 
produits soumis à accise conformément à l’article 36 ou à 
l'article 37, § 1er, autre que celles visées à l'article 38, dans 
laquelle un mouvement ou une partie d'un mouvement de 
produits soumis à accise n'a pas pris fin régulièrement.

§ 6. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder 
“onregelmatigheid” verstaan een niet onder artikel 38 
vallende situatie die zich tijdens een overbrenging van 
accijnsgoederen overeenkomstig artikel 36 of artikel 37,  
§ 1, voordoet en als gevolg waarvan een overbrenging of 
een onderdeel van een overbrenging van accijnsgoederen 
niet op regelmatige wijze is geëindigd.

§ 7. Toute absence d’enregistrement ou de certification 
d’une ou de toutes les personnes ayant participé au 
mouvement, contrairement à ce qui est prévu à l’article 
36 ou à l’article 37, § 3, a), ou tout manque de respect 
des dispositions visées à l’article 36/4, § 1er, est considéré 
comme étant une irrégularité. Les paragraphes 1 et 6 
s’appliquent en conséquence.".

§ 7. Het niet registreren of certificeren van één of alle bij 
de overbrenging betrokken personen in strijd met artikel 
36 of artikel 37, § 3, a), of de gebrekkige naleving van de 
voorschriften van artikel 36/4, § 1, worden beschouwd 
als onregelmatigheden.  De paragrafen 1 en 6 zijn van 
overeenkomstige toepassing.".

Art. 33. L’article 41 de la même loi est remplacé par ce 
qui suit:

Art 33. Artikel 41 van dezelfde wet wordt vervangen als 
volgt:

"Art. 41. § 1er. Les petits producteurs de vin sont dispensés 
des obligations visées aux chapitres 3 et 4 ainsi que des 
autres obligations liées aux mouvements et au contrôle. 
Lorsque ces petits producteurs effectuent eux-mêmes des 
opérations intra-Union, ils en informent l’administration et 
se conforment aux exigences prévues par le règlement 
délégué (UE) 2018/273.

"Art. 41. § 1. Kleine wijnproducenten zijn ontheven van de 
in de hoofdstukken 3 en 4 vastgestelde voorschriften en 
van de overige voorschriften in verband met overbrenging 
en controle. Wanneer deze kleine wijnproducenten 
zelf handelingen binnen de Unie verrichten, stellen 
zij de administratie daarvan in kennis en leven zij de 
bij Gedelegeerde Verordening (EU) 2018/273 van de 
Commissie vastgestelde voorschriften na.

§ 2. Par petits producteurs de vin, il faut entendre les 
producteurs qui produisent en moyenne moins de 1.000 
hectolitres de vin par campagne viticole, sur la base de 
la production annuelle moyenne pendant au moins trois 
campagnes viticoles consécutives, conformément à 
l’article 2, paragraphe 3, du règlement délégué (UE) 
2018/273.

§ 2. Onder "kleine wijnproducenten" wordt verstaan 
producenten die gemiddeld minder dan 1.000 hl wijn per 
wijnoogstjaar produceren, op basis van de gemiddelde 
jaarlijkse productie in ten minste drie opeenvolgende 
wijnoogstjaren, overeenkomstig artikel 2, lid 3, van 
Gedelegeerde Verordening (EU) 2018/273.

§ 3. Le destinataire informe l’administration des livraisons 
de vin reçues au moyen du document requis par le 
règlement délégué (UE) 2018/273 ou par une référence à 
celui-ci.  Les modalités de cette information sont fixées par 
le Roi.".

§ 3. De geadresseerde stelt de administratie in kennis 
van de door hem ontvangen wijnleveringen door middel 
van het bij Gedelegeerde Verordening (EU) 2018/273 
voorgeschreven document of een verwijzing daarnaar. De 
modaliteiten van deze kennisgeving worden bepaald door 
de Koning.".
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Art. 34. L’article 43 de la même loi est remplacé par ce 
qui suit:

Art 34. Artikel 43 van dezelfde wet wordt vervangen als 
volgt:

"Art. 43. Dans les situations et conditions énoncées par le 
Roi, la déclaration de mise à la consommation en matière 
d’accise pour laquelle Il peut préciser les énonciations 
devant y figurer ainsi que les documents devant y être 
joints, est faite au moyen d'un système informatisé. 

"Art. 43. In de gevallen en onder de voorwaarden bepaald 
door de Koning wordt de aangifte tot verbruik inzake 
accijnzen, waarvoor door Hem kan worden aangeduid 
welke vermeldingen er op moeten voorkomen evenals 
welke documenten er moeten worden bijgevoegd, gedaan 
met behulp van een geautomatiseerd systeem. 

Le Roi fixe également les procédures à respecter en cas 
d'indisponibilité dudit système informatisé.".

De Koning bepaalt eveneens de procedures die in acht 
moeten worden genomen in geval van niet-beschikbaarheid 
van het geautomatiseerd systeem.".

Art. 35. L’article 44 de la même loi est remplacé par ce 
qui suit:

Art 35. Artikel 44 van dezelfde wet wordt vervangen als 
volgt:

"Art. 44. Le Roi définit la procédure pour le paiement des 
droits d’accise sur le gaz naturel, l'électricité, la houille, le 
coke et le lignite, ainsi que pour le paiement de l'accise 
complémentaire exigible à la suite de l'utilisation d'un 
produit énergétique dans une situation entraînant la 
perception d'une accise supérieure à celle initialement 
acquittée. Il peut prescrire l'apposition de mentions sur tout 
document commercial en vue d'assurer l'exacte perception 
de l'accise.".

"Art. 44. De Koning bepaalt de procedure voor de betaling 
van de accijns op aardgas, elektriciteit, steenkool, cokes 
en bruinkool, evenals voor de betaling van de aanvullende 
accijns opeisbaar ten gevolge van het gebruik van een 
energieproduct in een situatie die de inning van een 
hogere accijns dan de oorspronkelijk geïnde met zich 
meebrengt.  Hij kan het aanbrengen van vermeldingen 
op elk commercieel document voorschrijven, teneinde de 
juiste inning van de accijns te verzekeren.".

Art. 36. L’article 50 de la même loi est remplacé par ce 
qui suit:

Art 36. Artikel 50 van dezelfde wet wordt vervangen als 
volgt:

"Art. 50. La réception de produits soumis à accise selon les 
formalités énoncées à l’article 36 est autorisée jusqu’au 31 
décembre 2023.

"Art. 50. Tot 31 december 2023 is de ontvangst van 
accijnsgoederen onder de in artikel 36 vastgestelde 
formaliteiten toegelaten.

Les notifications visées à l’article 36 peuvent être 
effectuées par d’autres moyens que le système informatisé 
jusqu’au 13 février 2024.".

De in artikel 36 van deze wet bedoelde kennisgevingen 
kunnen tot en met 13 februari 2024 met behulp van andere 
middelen dan het geautomatiseerde systeem worden 
gedaan.".

Art. 37. L’article 51 de la même loi est abrogé. Art. 37. Artikel 51 van dezelfde wet wordt opgeheven.

Art. 38. La présente loi entre en vigueur le jour de sa 
publication au Moniteur belge, à l’exception des articles 20 
jusqu’à 29 qui ne sont applicables qu’à partir du 13 février 
2023.

Art. 38. Deze wet treedt in werking de dag dat ze in 
het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt, met 
uitzondering van de artikelen 20 tot en met 29 die van 
toepassing zijn met ingang van 13 februari 2023.
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Analyse d'impact de la réglementation 

RiA-AiR 

::  Remplissez de préférence le formulaire en ligne ria-air.fed.be 
::  Contactez le Helpdesk si nécessaire ria-air@premier.fed.be 
::  Consultez le manuel, les FAQ, etc. www.simplification.be 

Fiche signalétique 

Auteur  .a. 

Membre du Gouvernement compétent Ministre des Finances 

Contact cellule stratégique (nom, email, 
tél.) 

Kenneth Vyncke, Kenneth.vyncke@vincent.minfin.be 

Administration compétente _SPF Finances, administration Expertise et support stratégique (ESS)  

Contact administration (nom, email, tél.) Patrick Hocepied 

Projet  .b. 

Titre du projet de réglementation _Avant-projet de loi modifiant la loi du 22 décembre 2009 
relative au régime général d’accise _ 

Description succincte du projet de 
réglementation en mentionnant l'origine 
réglementaire (traités, directive, accord de 
coopération, actualité, …), les objectifs 
poursuivis et la mise en œuvre. 

la transposition de la directive (UE) 2020/262 du Conseil du 19 
décembre 2019 établissant le régime général d’accise. 

Analyses d'impact déjà réalisées ☐ Oui 
☒ Non 

Si oui, veuillez joindre une copie ou indiquer la référence du 
document :  _ _ 

Consultations sur le projet de réglementation  .c. 

Consultations obligatoires, facultatives ou 
informelles : 

Directive (UE) 2020/262 du Conseil du 19 décembre 2019 
établissant le régime général d’accise et directive 2008/118/EG 

Sources utilisées pour effectuer l’analyse d’impact  .d. 

Statistiques, documents de référence, 
organisations et personnes de référence : 

_ _ 

Date de finalisation de l’analyse d’impact  .e. 

_   
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Quel est l’impact du projet de réglementation sur ces 21 thèmes ? 

> 
Un projet de réglementation aura généralement des impacts sur un nombre limité de thèmes. 

Une liste non-exhaustive de mots-clés est présentée pour faciliter l’appréciation de chaque thème. 

S’il y a des impacts positifs et / ou négatifs, expliquez-les (sur base des mots-clés si nécessaire) et 
indiquez les mesures prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs. 

Pour les thèmes 3, 10, 11 et 21, des questions plus approfondies sont posées. 

Consultez le manuel ou contactez le helpdesk ria-air@premier.fed.be pour toute question. 

Lutte contre la pauvreté  .1. 

Revenu minimum conforme à la dignité humaine, accès à des services de qualité, surendettement, risque de pauvreté ou d’exclusion sociale (y 
compris chez les mineurs), illettrisme, fracture numérique. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Égalité des chances et cohésion sociale  .2. 

Non-discrimination, égalité de traitement, accès aux biens et services, accès à l’information, à l’éducation et à la formation, écart de revenu, 
effectivité des droits civils, politiques et sociaux (en particulier pour les populations fragilisées, les enfants, les personnes âgées, les personnes 
handicapées et les minorités). 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Égalité entre les femmes et les hommes  .3. 

Accès des femmes et des hommes aux ressources : revenus, travail, responsabilités, santé/soins/bien-être, sécurité, 
éducation/savoir/formation, mobilité, temps, loisirs, etc. 

Exercice des droits fondamentaux par les femmes et les hommes : droits civils, sociaux et politiques. 

1. Quelles personnes sont directement et indirectement concernées par le projet et quelle est la composition sexuée de 
ce(s) groupe(s) de personnes ? 
Si aucune personne n’est concernée, expliquez pourquoi. 

 _ _ 

 ↓ Si des personnes sont concernées, répondez à la question 2. 

 2. Identifiez les éventuelles différences entre la situation respective des femmes et des hommes dans la matière 
relative au projet de réglementation. 

  _ _ 

 ↓ S’il existe des différences, répondez aux questions 3 et 4. 

 3. Certaines de ces différences limitent-elles l’accès aux ressources ou l’exercice des droits fondamentaux des 
femmes ou des hommes (différences problématiques) ?  [O/N] > expliquez 

  _ _ 

 4. Compte tenu des réponses aux questions précédentes, identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur 
l’égalité des femmes et les hommes ? 

  _ _ 

 ↓ S’il y a des impacts négatifs, répondez à la question 5. 

 5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les impacts négatifs ? 

  _ _ 
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Santé  .4. 

Accès aux soins de santé de qualité, efficacité de l’offre de soins,  espérance de vie en bonne santé, traitements des maladies chroniques 
(maladies cardiovasculaires, cancers, diabètes et maladies respiratoires chroniques), déterminants de la santé (niveau socio-économique, 
alimentation, pollution), qualité de la vie. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Emploi  .5. 

Accès au marché de l’emploi, emplois de qualité, chômage, travail au noir, conditions de travail et de licenciement, carrière, temps de travail, 
bien-être au travail, accidents de travail, maladies professionnelles, équilibre vie privée - vie professionnelle, rémunération convenable, 
possibilités de formation professionnelle, relations collectives de travail. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Modes de consommation et production  .6. 

Stabilité/prévisibilité des prix, information et protection du consommateur, utilisation efficace des ressources, évaluation et intégration des 
externalités (environnementales et sociales) tout au long du cycle de vie des produits et services, modes de gestion des organisations. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Développement économique  .7. 

Création d’entreprises, production de biens et de services, productivité du travail et des ressources/matières premières, facteurs de 
compétitivité, accès au marché et à la profession, transparence du marché, accès aux marchés publics, relations commerciales et financières 
internationales, balance des importations/exportations, économie souterraine, sécurité d’approvisionnement des ressources énergétiques, 
minérales et organiques. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Investissements  .8. 

Investissements en capital physique (machines, véhicules, infrastructures), technologique, intellectuel (logiciel, recherche et développement) 
et humain, niveau d’investissement net en pourcentage du PIB. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Recherche et développement  .9. 

Opportunités de recherche et développement, innovation par l’introduction et la diffusion de nouveaux modes de production, de nouvelles 
pratiques d’entreprises ou de nouveaux produits et services, dépenses de recherche et de développement. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  
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PME  .10. 

Impact sur le développement des PME. 

1. Quelles entreprises sont directement et indirectement concernées par le projet ? 
Détaillez le(s) secteur(s), le nombre d’entreprises, le % de PME (< 50 travailleurs) dont le % de micro-entreprise (< 10 
travailleurs). 
Si aucune entreprise n’est concernée, expliquez pourquoi. 

 _Les entreprises souhaitant  importer ou exporter des marchandises déjà soumises aux droits d’accises seront 
concernées. _ 

 ↓ Si des PME sont concernées, répondez à la question 2. 
 

2. Identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur les PME. 
N.B. les impacts sur les charges administratives doivent être détaillés au thème 11 

  Dorénavant la directive rend possible  le régime du transit externe pour des produits soumis à accisses qui sont 
exportés.  Il est prévu que le mouvement de  produits soumis à accisse prend fin dés que les produits sont placés 
sous le régime du transit externe. 

 ↓ S’il y a un impact négatif, répondez aux questions 3 à 5. 
 

3. Ces impacts sont-ils proportionnellement plus lourds sur les PME que sur les grandes entreprises ?  [O/N] > 
expliquez 

  _ _ 

 
4. Ces impacts sont-ils proportionnels à l'objectif poursuivi ?  [O/N] > expliquez 

  _ _ 

 
5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les impacts négatifs ? 

  _ _aucune 

Charges administratives  .11. 

 

Réduction des formalités et des obligations administratives liées directement ou indirectement à l’exécution, au respect et/ou au maintien d’un 
droit, d’une interdiction ou d’une obligation. 

↓ Si des citoyens (cf. thème 3) et/ou des entreprises (cf. thème 10) sont concernés, répondez aux questions suivantes. 

1. Identifiez, par groupe concerné, les formalités et les obligations nécessaires à l’application de la réglementation. 
S’il n’y a aucune formalité ou obligation, expliquez pourquoi. 

 a. _ _réglementation actuelle* b. _ _ réglementation en projet** 

 ↓ S’il y a des formalités et des obligations dans la 
réglementation actuelle*, répondez aux 
questions 2a à 4a. 

↓ S’il y a des formalités et des obligations dans la 
réglementation en projet**, répondez aux 
questions 2b à 4b. 

 2. Quels documents et informations chaque groupe concerné doit-il fournir ? 

  a. _ _* b. _ _** 

 3. Comment s’effectue la récolte des informations et des documents, par groupe concerné ? 

  a. _ _* b. _ _** 

 4. Quelles est la périodicité des formalités et des obligations, par groupe concerné ? 

  a. _ _* b. _ _** 

 5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs ? 

  _ _ 
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Énergie  .12. 

 

Mix énergétique (bas carbone, renouvelable, fossile), utilisation de la biomasse (bois, biocarburants), efficacité énergétique, consommation 
d’énergie de l’industrie, des services, des transports et des ménages, sécurité d’approvisionnement, accès aux biens et services énergétiques. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Mobilité  .13. 

 

Volume de transport (nombre de kilomètres parcourus et nombre de véhicules), offre de transports collectifs, offre routière, ferroviaire, 
maritime et fluviale pour les transports de marchandises, répartitions des modes de transport (modal shift), sécurité, densité du trafic. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Alimentation  .14. 

 

Accès à une alimentation sûre (contrôle de qualité), alimentation saine et à haute valeur nutritionnelle, gaspillages, commerce équitable. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Changements climatiques  .15. 

 

Émissions de gaz à effet de serre, capacité d’adaptation aux effets des changements climatiques, résilience, transition énergétique, sources 
d’énergies renouvelables, utilisation rationnelle de l’énergie, efficacité énergétique, performance énergétique des bâtiments, piégeage du 
carbone. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Ressources naturelles  .16. 

 

Gestion efficiente des ressources, recyclage, réutilisation, qualité et consommation de l’eau (eaux de surface et souterraines, mers et océans), 
qualité et utilisation du sol (pollution, teneur en matières organiques, érosion, assèchement, inondations, densification, fragmentation), 
déforestation. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Air intérieur et extérieur  .17. 

 

Qualité de l’air (y compris l’air intérieur), émissions de polluants (agents chimiques ou biologiques : méthane, hydrocarbures, solvants, SOx, 
NOx, NH3), particules fines. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Biodiversité  .18. 

 

Niveaux de la diversité biologique, état des écosystèmes (restauration, conservation, valorisation, zones protégées) , altération et fragmentation 
des habitats, biotechnologies, brevets d’invention sur la matière biologique, utilisation des ressources génétiques, services rendus par les 
écosystèmes (purification de l’eau et de l’air, …), espèces domestiquées ou cultivées, espèces exotiques envahissantes, espèces menacées. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  
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Nuisances  .19. 

 

Nuisances sonores, visuelles ou olfactives, vibrations, rayonnements ionisants, non ionisants et électromagnétiques, nuisances lumineuses. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Autorités publiques  .20. 

 

Fonctionnement démocratique des organes de concertation et consultation, services publics aux usagers, plaintes, recours, contestations, 
mesures d’exécution, investissements publics. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Cohérence des politiques en faveur du développement  .21. 

 

Prise en considération des impacts involontaires des mesures politiques belges sur les intérêts des pays en développement. 

1. Identifiez les éventuels impacts directs et indirects du projet sur les pays en développement dans les domaines suivants : 

 ○ sécurité alimentaire 
○ santé et accès aux 

médicaments 
○ travail décent 
○ commerce local et 

international 

○ revenus et mobilisations de ressources domestiques (taxation) 
○ mobilité des personnes 
○ environnement et changements climatiques (mécanismes de développement 

propre) 
○ paix et sécurité 

 Expliquez si aucun pays en développement n’est concerné. 
 Législation transposée d’une Directive européenne 

 ↓ S’il y a des impacts positifs et/ou négatifs, répondez à la question 2. 

 2. Précisez les impacts par groupement régional ou économique (lister éventuellement les pays). Cf. manuel 
  _ _ 

 ↓ S’il y a des impacts négatifs, répondez à la question 3. 

 3. Quelles mesures sont prises pour les alléger / compenser les impacts négatifs ? 
  _ _ 
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Regelgevingsimpactanalyse 

RiA-AiR 

::  Vul het formulier bij voorkeur online in ria-air.fed.be 
::  Contacteer de helpdesk indien nodig ria-air@premier.fed.be 
::  Raadpleeg de handleiding, de FAQ, enz. www.vereenvoudiging.be 

Beschrijvende fiche 

Auteur  .a. 

Bevoegd regeringslid Minister van Financiën 

Contactpersoon beleidscel (Naam, E-mail, Tel. Nr.) Kenneth Vyncke, Kenneth.vyncke@vincent.minfin.be 

Overheidsdienst Algemene administratie beleidsexpertise en ondersteuning 

Contactpersoon overheidsdienst (Naam, E-mail, Tel. Nr.) Patrick Hocepied 

Ontwerp  .b. 

Titel van het ontwerp van regelgeving Voorontwerp van wet tot wijziging van de wet van 22 
december 2009 betreffende de algemene regeling inzake 
accijnzen  

Korte beschrijving van het ontwerp van regelgeving met 
vermelding van de oorsprong (verdrag, richtlijn, 
samenwerkingsakkoord, actualiteit, …), de beoogde 
doelen van uitvoering. 

Omzetting van Richtlijn 2020/262 van de Raad van 19 decmeber 
2019 houden een algmene regeling inzake accijns.  

Impactanalyses reeds uitgevoerd ☐ Ja 
☒ Nee 

Indien ja, gelieve een kopie bij te voegen of de referentie 
van het document te vermelden:  _ _ 

Raadpleging over het ontwerp van regelgeving  .c. 

Verplichte, facultatieve of informele raadplegingen: Richtlijn 2020/262 van de Raad van 19 december 2019 houdende 
een algemen regeling inzake accijns en Richtlijn 2008/118/EG 

Bronnen gebruikt om de impactanalyse uit te voeren  .d. 

Statistieken, referentiedocumenten, organisaties en 
contactpersonen: 

      

Datum van beëindiging van de impactanalyse  .e. 

_   
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Welke impact heeft het ontwerp van regelgeving op deze 21 thema’s? 

> 
Een ontwerp van regelgeving zal meestal slechts impact hebben op enkele thema’s. 

Een niet-exhaustieve lijst van trefwoorden is gegeven om de inschatting van elk thema te 
vergemakkelijken. 

Indien er een positieve en/of negatieve impact is, leg deze uit (gebruik indien nodig trefwoorden) en 
vermeld welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve effecten te verlichten/te 
compenseren. 

Voor de thema’s 3, 10, 11 en 21, worden meer gedetailleerde vragen gesteld. 

Raadpleeg de handleiding of contacteer de helpdesk ria-air@premier.fed.be indien u vragen heeft. 

Kansarmoedebestrijding  .1. 

Menswaardig minimuminkomen, toegang tot kwaliteitsvolle diensten, schuldenoverlast, risico op armoede of sociale uitsluiting (ook bij 
minderjarigen), ongeletterdheid, digitale kloof. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Gelijke Kansen en sociale cohesie  .2. 

Non-discriminatie, gelijke behandeling, toegang tot goederen en diensten, toegang tot informatie, tot onderwijs en tot opleiding, loonkloof, 
effectiviteit van burgerlijke, politieke en sociale rechten (in het bijzonder voor kwetsbare bevolkingsgroepen, kinderen, ouderen, personen met 
een handicap en minderheden). 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Gelijkheid van vrouwen en mannen  .3. 

Toegang van vrouwen en mannen tot bestaansmiddelen: inkomen, werk, verantwoordelijkheden, gezondheid/zorg/welzijn, veiligheid, 
opleiding/kennis/vorming, mobiliteit, tijd, vrije tijd, etc. 

Uitoefening door vrouwen en mannen van hun fundamentele rechten: burgerlijke, sociale en politieke rechten. 

1. Op welke personen heeft het ontwerp (rechtstreeks of onrechtstreeks) een impact en wat is de naar geslacht uitgesplitste 
samenstelling van deze groep(en) van personen? 
Indien geen enkele persoon betrokken is, leg uit waarom. 

 Voorontwerp betreft een herschikking van bestaande regelgeving 

 ↓ Indien er personen betrokken zijn, beantwoord dan vraag 2. 

 2. Identificeer de eventuele verschillen in de respectieve situatie van vrouwen en mannen binnen de materie waarop 
het ontwerp van regelgeving betrekking heeft. 

  _ _ 

 ↓ Indien er verschillen zijn, beantwoord dan vragen 3 en 4. 

 3. Beperken bepaalde van deze verschillen de toegang tot bestaansmiddelen of de uitoefening van fundamentele 
rechten van vrouwen of mannen (problematische verschillen)?  [J/N] > Leg uit 

  _ _ 

 4. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de gelijkheid van vrouwen en mannen, 
rekening houdend met de voorgaande antwoorden? 

  _ _ 

 ↓ Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan vraag 5. 

 5. Welke maatregelen worden genomen om de negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  _ _ 
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Gezondheid  .4. 

Toegang tot kwaliteitsvolle gezondheidszorg, efficiëntie van het zorgaanbod, levensverwachting in goede gezondheid, behandelingen van 
chronische ziekten (bloedvatenziekten, kankers, diabetes en chronische ademhalingsziekten), gezondheidsdeterminanten (sociaaleconomisch 
niveau, voeding, verontreiniging), levenskwaliteit. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Werkgelegenheid  .5. 

Toegang tot de arbeidsmarkt, kwaliteitsvolle banen, werkloosheid, zwartwerk, arbeids- en ontslagomstandigheden, loopbaan, arbeidstijd, 
welzijn op het werk, arbeidsongevallen, beroepsziekten, evenwicht privé- en beroepsleven, gepaste verloning, mogelijkheid tot 
beroepsopleiding, collectieve arbeidsverhoudingen. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Consumptie- en productiepatronen  .6. 

Prijsstabiliteit of -voorzienbaarheid, inlichting en bescherming van de consumenten, doeltreffend gebruik van hulpbronnen, evaluatie en 
integratie van (sociale- en milieu-) externaliteiten gedurende de hele levenscyclus van de producten en diensten, beheerpatronen van 
organisaties. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Economische ontwikkeling  .7. 

Oprichting van bedrijven, productie van goederen en diensten, arbeidsproductiviteit en productiviteit van hulpbronnen/grondstoffen, 
competitiviteitsfactoren, toegang tot de markt en tot het beroep, markttransparantie, toegang tot overheidsopdrachten, internationale 
handels- en financiële relaties, balans import/export, ondergrondse economie, bevoorradingszekerheid van zowel energiebronnen als minerale 
en organische hulpbronnen. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Investeringen  .8. 

Investeringen in fysiek (machines, voertuigen, infrastructuren), technologisch, intellectueel (software, onderzoek en ontwikkeling) en menselijk 
kapitaal, nettoinvesteringscijfer in procent van het bbp. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Onderzoek en ontwikkeling  .9. 

Mogelijkheden betreffende onderzoek en ontwikkeling, innovatie door de invoering en de verspreiding van nieuwe productiemethodes, 
nieuwe ondernemingspraktijken of nieuwe producten en diensten, onderzoeks- en ontwikkelingsuitgaven. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  
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Kmo’s  .10. 

Impact op de ontwikkeling van de kmo’s. 

1. Welke ondernemingen zijn rechtstreeks of onrechtstreeks betrokken? 
Beschrijf de sector(en), het aantal ondernemingen, het % kmo’s (< 50 werknemers), waaronder het % micro-
ondernemingen (< 10 werknemers). 
Indien geen enkele onderneming betrokken is, leg uit waarom. 

 De ondernemingen die goederen importeren en exporteren die reeds aan accijnzen zijn onderworpten 

 ↓ Indien er kmo’s betrokken zijn, beantwoord dan vraag 2. 
 

2. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de kmo’s. 
N.B. De impact op de administratieve lasten moet bij thema 11 gedetailleerd worden. 

  De regeling extern douanevervoer kan wordne gebruikt voor accijnsgoederen die worden uitgevoerd . In de 
toekomst zal de overbrenging van accijnzen eindigen zodra deze onder extern douanevervoer worden gebracht. 

 ↓ Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan vragen 3 tot 5. 
 

3. Is deze impact verhoudingsgewijs zwaarder voor de kmo’s dan voor de grote ondernemingen?  [J/N] > Leg uit 

        

 
4. Staat deze impact in verhouding tot het beoogde doel?  [J/N] > Leg uit 

  _ _ 

 
5. Welke maatregelen worden genomen om deze negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  geen 

Administratieve lasten  .11. 

 

Verlaging van de formaliteiten en administratieve verplichtingen die direct of indirect verbonden zijn met de uitvoering, de naleving en/of de 
instandhouding van een recht, een verbod of een verplichting. 

↓ Indien burgers (zie thema 3) en/of ondernemingen (zie thema 10) betrokken zijn, beantwoord dan volgende vragen. 

1. Identificeer, per betrokken doelgroep, de nodige formaliteiten en verplichtingen voor de toepassing van de regelgeving. 
Indien er geen enkele formaliteiten of verplichtingen zijn, leg uit waarom. 

 a. _ _huidige regelgeving* b. _ _ontwerp van regelgeving** 

 ↓ Indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in de 
huidige* regelgeving, beantwoord dan vragen 2a tot 
4a. 

↓ Indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in het 
ontwerp van regelgeving**, beantwoord dan vragen 
2b tot 4b. 

 2. Welke documenten en informatie moet elke betrokken doelgroep verschaffen? 

  a. _ _* b. _ _** 

 3. Hoe worden deze documenten en informatie, per betrokken doelgroep, ingezameld? 

  a. _ _* b. _ _** 

 4. Welke is de periodiciteit van de formaliteiten en verplichtingen, per betrokken doelgroep? 

  a. _ _* b. _ _** 

 5. Welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  _ _ 
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  5 / 6 

Energie  .12. 

 

Energiemix (koolstofarm, hernieuwbaar, fossiel), gebruik van biomassa (hout, biobrandstoffen), energie-efficiëntie, energieverbruik van de 
industrie, de dienstensector, de transportsector en de huishoudens, bevoorradingszekerheid, toegang tot energiediensten en -goederen. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Mobiliteit  .13. 

 

Transportvolume (aantal afgelegde kilometers en aantal voertuigen), aanbod van gemeenschappelijk personenvervoer, aanbod van wegen, 
sporen en zee- en binnenvaart voor goederenvervoer, verdeling van de vervoerswijzen (modal shift), veiligheid, verkeersdichtheid. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Voeding  .14. 

 

Toegang tot veilige voeding (kwaliteitscontrole), gezonde en voedzame voeding, verspilling, eerlijke handel. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Klimaatverandering  .15. 

 

Uitstoot van broeikasgassen, aanpassingsvermogen aan de gevolgen van de klimaatverandering, veerkracht, energie overgang, hernieuwbare 
energiebronnen, rationeel energiegebruik, energie-efficiëntie, energieprestaties van gebouwen, winnen van koolstof. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Natuurlijke hulpbronnen  .16. 

 

Efficiënt beheer van de hulpbronnen, recyclage, hergebruik, waterkwaliteit en -consumptie (oppervlakte- en grondwater, zeeën en oceanen), 
bodemkwaliteit en -gebruik (verontreiniging, organisch stofgehalte, erosie, drooglegging, overstromingen, verdichting, fragmentatie), 
ontbossing. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Buiten- en binnenlucht  .17. 

 

Luchtkwaliteit (met inbegrip van de binnenlucht), uitstoot van verontreinigende stoffen (chemische of biologische agentia: methaan, 
koolwaterstoffen, oplosmiddelen, SOX, NOX, NH3), fijn stof. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Biodiversiteit  .18. 

 

Graad van biodiversiteit, stand van de ecosystemen (herstelling, behoud, valorisatie, beschermde zones), verandering en fragmentatie van de 
habitatten, biotechnologieën, uitvindingsoctrooien in het domein van de biologie, gebruik van genetische hulpbronnen, diensten die de 
ecosystemen leveren (water- en luchtzuivering, enz.), gedomesticeerde of gecultiveerde soorten, invasieve uitheemse soorten, bedreigde 
soorten. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  
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Hinder  .19. 

 

Geluids-, geur- of visuele hinder, trillingen, ioniserende, niet-ioniserende en elektromagnetische stralingen, lichtoverlast. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Overheid  .20. 

 

Democratische werking van de organen voor overleg en beraadslaging, dienstverlening aan gebruikers, klachten, beroep, protestbewegingen, 
wijze van uitvoering, overheidsinvesteringen. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Beleidscoherentie ten gunste van ontwikkeling  .21. 

 

Inachtneming van de onbedoelde neveneffecten van de Belgische beleidsmaatregelen op de belangen van de ontwikkelingslanden. 

1. Identificeer de eventuele rechtstreekse of onrechtstreekse impact van het ontwerp op de ontwikkelingslanden op het vlak 
van: 

 ○ voedselveiligheid 
○ gezondheid en toegang tot 

geneesmiddelen 
○ waardig werk 
○ lokale en internationale handel 

○ inkomens en mobilisering van lokale middelen (taxatie) 
○ mobiliteit van personen 
○ leefmilieu en klimaatverandering (mechanismen voor schone ontwikkeling) 
○ vrede en veiligheid 

 Indien er geen enkelen ontwikkelingsland betrokken is, leg uit waarom. 
 Dit voorontwerp van wet betreft een herschikking van bestaande regelgeving. 

 ↓ Indien er een positieve en/of negatieve impact is, beantwoord dan vraag 2. 

 2. Verduidelijk de impact per regionale groepen of economische categorieën (eventueel landen oplijsten).  Zie bijlage 
  _ _ 

 ↓ Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan vraag 3. 

 3. Welke maatregelen worden genomen om de negatieve impact te verlichten / te compenseren? 
  _ _ 
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE 
NR. 71 525/3 VAN 17 JUNI 2022

Op 16 mei 2022 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, 
door de minister van Financiën verzocht binnen een termijn 
van dertig dagen een advies te verstrekken over een vooront-
werp van wet “tot wijziging van de wet van 22 december 2009 
betreffende de algemene regeling inzake accijnzen”.

Het voorontwerp is door de derde kamer onder- 
zocht op  7  juni  2022. De kamer was samenge-
steld uit Wilfried Van Vaerenbergh, kamervoorzitter, 
Jeroen Van Nieuwenhove en Koen Muylle, staatsraden, 
Jan Velaers en Bruno Peeters, assessoren, en Astrid Truyens, 
griffier.

Het verslag is uitgebracht door Dries Van Eeckhoutte, 
eerste auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van Wilfried 
Van Vaerenbergh, kamervoorzitter.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven 
op 17 juni 2022.

*

1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wet-
ten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, 
heeft de afdeling Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek 
van de bevoegdheid van de steller van de handeling, van de 
rechtsgrond,1 alsmede van de vraag of aan de te vervullen 
vormvereisten is voldaan.

STREKKING VAN HET VOORONTWERP

2. Het voor advies voorgelegde voorontwerp van wet 
voorziet in de omzetting van Richtlijn (EU) 2020/262 van 
de Raad van 19 december 2019 ‘houdende een algemene 
regeling inzake accijns (herschikking)’. Daartoe wordt de wet 
van 22 december 2009 “betreffende de algemene regeling 
inzake accijnzen” gewijzigd. Die wijzigingen hebben, in lijn met 
de richtlijn, onder meer betrekking op een aanpassing van de 
wet in het licht van het Douanewetboek van de Unie, waardoor 
een betere afstemming tussen accijns- en douaneregelingen 
wordt bewerkstelligd. Voorts wordt de wet gewijzigd met het 
oog op het automatiseren van de procedure voor overbren-
ging van tot verbruik uitgeslagen accijnsgoederen binnen 
de Europese Unie die voor commerciële doeleinden worden 
geleverd. Ten slotte wordt de terminologie van de wet in het 
licht van de voornoemde richtlijn gemoderniseerd en worden 
sommige bepalingen ervan geactualiseerd.

1	 Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat wordt onder 
“rechtsgrond” de overeenstemming met de hogere rechtsnormen 
verstaan.

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT 
N° 71 525/3 DU 17 JUIN 2022

Le 16 mai 2022, le Conseil d’État, section de législation, 
a été invité par le ministre des Finances à communiquer un 
avis, dans un délai de trente jours, sur un avant-projet de 
loi “modifiant la loi du 22 décembre 2009 relative au régime 
général d”accise’.

L’avant-projet a été examiné par la tro is ième 
chambre le 7  juin 2022. La chambre était compo-
sée de Wilfried Van Vaerenbergh, président de chambre, 
Jeroen Van Nieuwenhove et Koen Muylle, conseillers d’État, 
Jan Velaers et Bruno Peeters, assesseurs, et Astrid Truyens, 
greffier.

Le rapport a été présenté par Dries Van Eeckhoutte, pre-
mier auditeur.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise de l’avis a été vérifiée sous le contrôle de Wilfried 
Van Vaerenbergh, président de chambre.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 17 juin 2022.

*

1. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur 
le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, la section 
de législation a fait porter son examen essentiellement sur 
la compétence de l’auteur de l’acte, le fondement juridique1 
et l’accomplissement des formalités prescrites.

PORTÉE DE L’AVANT-PROJET

2. L’avant-projet de loi soumis pour avis transpose la directive 
(UE) 2020/262 du Conseil du 19 décembre 2019 “établissant 
le régime général d”accise (refonte)’. À cette fin, il modifie la loi 
du 22 décembre 2009 “relative au régime général d”accise’. Ces 
modifications, conformes à la directive, concernent entre autres 
une adaptation de la loi à la lumière du Code des douanes de 
l’Union, permettant ainsi un meilleur alignement des régimes 
d’accises et douaniers. Par ailleurs, l’avant-projet modifie la loi 
en vue de l’automatisation de la procédure pour les mouvements 
de produits soumis à accise mis à la consommation au sein de 
l’UE et livrés à des fins commerciales. Enfin, la terminologie 
de la loi est modernisée à la lumière de la directive précitée 
et certaines de ses dispositions sont actualisées.

1	 S’agissant d’un avant-projet de loi, on entend par “fondement 
juridique” la conformité avec les normes supérieures.

.
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VORMVEREISTEN

3.1. Het voorontwerp heeft betrekking op de verwerking van 
persoonsgegevens (zie het ontworpen artikel 20, § 2, van de 
wet van 22 december 2009 – artikel 11 van het voorontwerp). 
Gevraagd of over het voorontwerp het advies is ingewonnen 
van de Gegevensbeschermingsautoriteit, antwoordde de 
gemachtigde het volgende:

“Een advies van de Gegevensbeschermingsautoriteit werd 
niet aangevraagd. Het voorliggend wetsvoorstel beoogt geen 
verwerking van persoonsgegevens. De gegevens van eco-
nomische operatoren worden enkel gebruikt in het kader van 
vergunningverlening en voor hun identificatie aan de hand van 
een uniek accijnsnummer bij goederenbewegingen van en naar 
vergunninghouders. De data van vergunninghouders worden 
opgeslagen in de SEED-databank (System for Exchange of 
Excise Data) en de goederenbewegingen in EMCS (Excise 
Movement Control System).

Daaraan kan worden toegevoegd dat voor zover er enige 
verwerking van persoonsgegevens in de marge van dit wets-
ontwerp aan de orde zou zijn, dit geenszins wordt opgezet door 
deze wetgeving, maar dat die verwerking van persoonsgegevens 
reeds bestaat op grond van eerder bestaande wetgeving, die 
hier niet wordt voorgelegd voor advies.

Gelet op het feit dat dergelijke verwerking van persoonsge-
gevens derhalve niet door deze wetgeving is ingegeven, maar 
slechts een verenigbaar doeleinde zou zijn met reeds eerder 
bestaande wettelijk geregelde verwerkingen van persoonsge-
gevens, wordt het voorliggend ontwerp geenszins als de wet-
telijke grondslag voor deze verwerking van persoonsgegevens 
beschouwd of ingegeven, en derhalve dient daarvoor geen 
advies aan de gegevensbeschermingsautoriteit te worden 
gevraagd, nu dit ontwerp buiten het bestek van artikel 23 
§ 1, 1° van de wet van 3 december 2017 tot oprichting van de 
gegevensbeschermingsautoriteit valt.”

3.2. Met die zienswijze kan niet worden ingestemd. In de 
mate dat het uniek accijnsnummer ook door natuurlijke perso-
nen wordt gebruikt, heeft het gebruik ervan bij de verwerking 
van gegevens overeenkomstig het ontworpen artikel 20, § 2, 
van de wet van 22 december 2009 tot gevolg dat de verwerkte 
informatie kwalificeert als “informatie over een geïdentificeerde 
of identificeerbare natuurlijke persoon”. Overeenkomstig 
artikel 4, punt 1), van verordening (EU) 2016/679 van het 
Europees Parlement en de Raad van 27 april 2016 ‘betreffende 
de bescherming van natuurlijke personen in verband met de 
verwerking van persoonsgegevens en betreffende het vrije 
verkeer van die gegevens en tot intrekking van Richtlijn 95/46/
EG (algemene verordening gegevensbescherming)’ wordt 
immers “als identificeerbaar […] beschouwd een natuurlijke 
persoon die direct of indirect kan worden geïdentificeerd, met 
name aan de hand van een identificator zoals een naam, een 
identificatienummer (…) van die natuurlijke persoon”. Dat het 
hoofddoel van de regeling niet de verwerking van persoons-
gegevens is, en dat de verwerking slechts een accessorium is 
van de door het voorontwerp ingestelde vergunningsregeling, 
doet niet ter zake.

FORMALITÉS

3.1. L’avant-projet concerne le traitement de données à 
caractère personnel (voir l’article 20, § 2, en projet, de la 
loi du 22 décembre 2009 – article 11 de l’avant-projet). À la 
question de savoir si l’avis de l’Autorité de protection des 
données a été recueilli au sujet de l’avant‑projet, le délégué 
a répondu ce qui suit:

“Een advies van de Gegevensbeschermingsautoriteit werd 
niet aangevraagd. Het voorliggend wetsvoorstel beoogt geen 
verwerking van persoonsgegevens. De gegevens van eco-
nomische operatoren worden enkel gebruikt in het kader van 
vergunningverlening en voor hun identificatie aan de hand van 
een uniek accijnsnummer bij goederenbewegingen van en naar 
vergunninghouders. De data van vergunninghouders worden 
opgeslagen in de SEED-databank (System for Exchange of 
Excise Data) en de goederenbewegingen in EMCS (Excise 
Movement Control System).

Daaraan kan worden toegevoegd dat voor zover er enige 
verwerking van persoonsgegevens in de marge van dit wetson-
twerp aan de orde zou zijn, dit geenszins wordt opgezet door 
deze wetgeving, maar dat die verwerking van persoonsgegevens 
reeds bestaat op grond van eerder bestaande wetgeving, die 
hier niet wordt voorgelegd voor advies.

Gelet op het feit dat dergelijke verwerking van persoonsge-
gevens derhalve niet door deze wetgeving is ingegeven, maar 
slechts een verenigbaar doeleinde zou zijn met reeds eerder 
bestaande wettelijk geregelde verwerkingen van persoonsge-
gevens, wordt het voorliggend ontwerp geenszins als de wet-
telijke grondslag voor deze verwerking van persoonsgegevens 
beschouwd of ingegeven, en derhalve dient daarvoor geen 
advies aan de gegevensbeschermingsautoriteit te worden 
gevraagd, nu dit ontwerp buiten het bestek van artikel 23 
§ 1, 1° van de wet van 3 december 2017 tot oprichting van de 
gegevensbeschermingsautoriteit valt”.

3.2. On ne peut se rallier à ce point de vue. Dans la mesure 
où le numéro d’accise unique est également utilisé par des 
personnes physiques, son utilisation dans le traitement de 
données conformément à l’article 20, § 2, en projet, de la loi 
du 22 décembre 2009 a pour effet de qualifier l’information 
traitée d’“information se rapportant à une personne physique 
identifiée ou identifiable”. En effet, en vertu de l’article 4, point 1), 
du règlement (UE) 2016/679 du Parlement européen et du 
Conseil du 27 avril 2016 “relatif à la protection des personnes 
physiques à l”égard du traitement des données à caractère 
personnel et à la libre circulation de ces données, et abrogeant 
la directive 95/46/CE (règlement général sur la protection 
des données)’, est “réputée être une ”personne physique 
identifiable” une personne physique qui peut être identifiée, 
directement ou indirectement, notamment par référence à un 
identifiant, tel qu’un nom, un numéro d’identification (…)”. Le 
fait que l’objectif principal du régime ne soit pas le traitement 
de données à caractère personnel et que ce traitement ne 
soit qu’un accessoire du régime d’autorisation instauré par 
l’avant-projet est sans incidence.
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Aangezien het voorontwerp bepalingen bevat die de ver-
werking van persoonsgegevens regelen, dient overeen-
komstig artikel 36, lid 4, van de algemene verordening ge-
gevensbescherming, gelezen in samenhang met artikel 57, 
lid 1, c), en overweging 96 van die verordening, verplicht 
het advies te worden ingewonnen van de toezichthoudende 
autoriteit, in dit geval de Gegevensbeschermingsautoriteit 
bedoeld in de wet van 3 december 2017 “tot oprichting van 
de Gegevensbeschermingsautoriteit”. De conclusie is dan 
ook dat het advies van de Gegevensbeschermingsautoriteit 
alsnog moet worden ingewonnen vooraleer het voorontwerp 
doorgang kan vinden.

Indien de aan de Raad van State voorgelegde tekst ten 
gevolge van het inwinnen van het voornoemde advies nog 
wijzigingen zou ondergaan,2 moeten de gewijzigde of toege-
voegde bepalingen, ter inachtneming van het voorschrift van 
artikel 3, § 1, eerste lid, van de wetten op de Raad van State, 
aan de afdeling Wetgeving worden voorgelegd.

ONDERZOEK VAN DE TEKST

Algemene opmerkingen

A. Overeenstemming met de Richtlijn

4. Afgezien van de artikelen 34 en 35, zijn alle bepalin-
gen van het voorontwerp een omzetting van Richtlijn (EU) 
2020/262. Het dossier dat aan de Raad van State, afdeling 
Wetgeving, werd overgemaakt bevat een concordantietabel 
waarin toegelicht wordt op welke wijze de verschillende be-
palingen van de richtlijn worden omgezet in het voorontwerp. 
Bij het ontwerp zoals het aan de Kamer van volksvertegen-
woordigers zal worden voorgelegd, dient nog een omzet-
tingstabel te worden gevoegd waarbij voor elke bepaling van 
het voorontwerp wordt verduidelijkt welke bepaling van de 
Richtlijn (EU) 2020/262 wordt omgezet.

5. Onverminderd de opmerkingen die hierna in dat verband 
nog worden gemaakt, kan bij de overeenstemming van het 
voorontwerp met Richtlijn (EU) 2020/262 nu reeds het volgende 
worden opgemerkt:

— artikel 6, lid 9, tweede alinea, van de richtlijn wordt niet 
omgezet;

— uit het ontworpen artikel 30, § 1, van de wet van 22 de-
cember 2009 (artikel 17 van het voorontwerp), kan een mogelijk-
heid tot inperking van het toepassingsgebied van de regeling 
worden afgeleid, gelet op de machtiging aan de Koning om 
de gevallen waarin en de voorwaarden waaronder die rege-
ling geldt, te bepalen. Die mogelijkheid tot inperking is niet 
voorzien in artikel 26 van Richtlijn (EU) 2020/262;

— de precisering “in goede orde”, in het ontworpen artikel 32, 
§ 3, eerste lid, in fine, van de wet van 22 december 2009 

2	 Namelijk andere wijzigingen dan diegene waarvan in dit advies 
melding wordt gemaakt of wijzigingen die ertoe strekken tegemoet 
te komen aan hetgeen in dit advies wordt opgemerkt.

Dès lors que l’avant-projet contient des dispositions réglant 
le traitement de données à caractère personnel, il convient, 
conformément à l’article 36, paragraphe 4, du règlement général 
sur la protection des données, combiné avec l’article 57, para-
graphe 1, c), et le considérant 96 de ce règlement, de recueillir 
l’avis de l’autorité de contrôle, en l’occurrence l’Autorité de 
protection des données visée dans la loi du 3 décembre 2017 
“portant création de l”Autorité de protection des données’. 
Force est dès lors de conclure que l’avis de l’Autorité de 
protection des données devra encore être recueilli avant que 
l’avant-projet puisse se concrétiser.

Si l’avis précité devait encore donner lieu à des modifications 
du texte soumis au Conseil d’État2, les dispositions modifiées 
ou ajoutées devraient encore être soumises à la section de 
législation, conformément à la prescription de l’article 3, § 1er, 
alinéa 1er, des lois sur le Conseil d’État.

EXAMEN DU TEXTE

Observations générales

A. Conformité avec la directive

4. Mis à part les articles 34 et 35, toutes les dispositions 
de l’avant-projet transposent la directive (UE) 2020/262. Le 
dossier transmis au Conseil d’État, section de législation, 
contient un tableau de concordance expliquant comment les 
différentes dispositions de la directive sont transposées dans 
l’avant-projet. Un tableau de transposition devrait également 
être joint au projet, tel qu’il sera soumis à la Chambre des repré-
sentants, précisant pour chaque disposition de l’avant‑projet 
quelle disposition de la directive (UE) 2020/262 est transposée.

5. Sans préjudice des observations formulées ci-après à 
cet égard, on peut déjà noter ce qui suit sur la conformité de 
l’avant-projet avec la directive (UE) 2020/262:

— l’article 6, paragraphe 9, deuxième alinéa, de la directive 
n’est pas transposé;

— on peut déduire de l’article 30, § 1er, en projet, de la loi 
du 22 décembre 2009 (article 17 de l’avant-projet) une possibilité 
de limiter le champ d’application du dispositif, compte tenu de 
l’habilitation conférée au Roi lui permettant de déterminer les 
cas et les conditions dans lesquels s’applique ce dispositif. 
Cette possibilité de limiter le champ d’application n’est pas 
prévue à l’article 26 de la directive (UE) 2020/262;

— dans le texte néerlandais, la précision “in goede 
orde” à l’article 32, § 3, alinéa 1er, in fine, en projet, de la loi 

2	 À savoir d’autres modifications que celles dont fait état le présent 
avis ou que celles visant à répondre aux observations formulées 
dans le présent avis.
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(artikel 19 van het voorontwerp), vloeit niet voort uit 
Richtlijn (EU) 2020/262. De steller van het voorontwerp dient 
na te gaan of deze woorden niet beter worden geschrapt;

— de gemachtigde erkende dat artikel 37, lid 3, van 
Richtlijn (EU) 2020/262 (waaruit voortvloeit dat België als lid-
staat van verzending het bericht van ontvangst doorzendt 
naar de gecertificeerde afzender) nog moet worden omgezet 
(artikel 25 van het voorontwerp);

— de gemachtigde erkende dat in het ontworpen arti-
kel 36/5, § 3, eerste lid, van de wet van 22 december 2009 
(artikel 25 van het voorontwerp), in lijn met artikel 37, lid 2, 
vierde alinea, van Richtlijn (EU) 2020/262, het gevalideerde 
bericht moet gelden als een bewijs van “betaling” in plaats 
van als een bewijs van “aangifte”;

— de gemachtigde erkende dat artikel 40, lid 3, van 
Richtlijn (EU) 2020/262 nog moet worden omgezet (arti-
kel 28 van het voorontwerp);

— de gemachtigde erkende ten slotte dat de hypothese 
van artikel 46, lid 3, tweede alinea, eerste zin, van richt-
lijn (EU) 2020/262, dat betrekking heeft op de teruggave van 
de accijns of kwijtschelding door België in de hypothese dat 
de accijnsgoederen hier tot verbruik zijn uitgeslagen en de 
accijns is geheven in de lidstaat waar de onregelmatigheid 
heeft plaatsgevonden of is geconstateerd, nog moet worden 
omgezet (artikel 32 van het voorontwerp).

B. Overeenkomsten tussen lidstaten

6.1. Om nadere toelichting gevraagd over de “bilaterale 
administratieve overeenkomsten” waarvan sprake is in het 
ontworpen artikel 36/9, § 2, van de wet van 22 december 2009 
(artikel 29 van het voorontwerp) verklaarde de gemachtigde 
het volgende:

“Het betreft hier een administratieve overeenkomst tussen 
douaneadministraties, en geen verdrag.”

Om nadere toelichting gevraagd over de “administratieve 
akkoorden” waarvan sprake is in het ontworpen artikel 37, § 4, 
van dezelfde wet (artikel 30 van het voorontwerp) verklaarde 
de gemachtigde het volgende:

“Zowel in de huidige richtlijn als in de nieuwe richtlijn staat 
vermeld dat de ‘betrokken lidstaten, onder de door hen vast te 
stellen voorwaarden deze voorschriften kunnen vereenvoudi-
gen op basis van bilaterale (of multilaterale) regelingen’. Dit is 
hier een overname van de bestaande tekst. Het gaat hier dus 
over overeenkomsten tussen lidstaten en de voorwaarde die 
België hanteert in het geval dat accijnsgoederen veelvuldig 
of regelmatig worden gekocht. Deze overeenkomsten wor-
den afgesloten tussen de administratiehoofden, ze worden 
gepubliceerd in circulaires, deze kunnen op fisconetplus 
geraadpleegd worden.”

6.2. Over dergelijke nadere regelingen heeft de Raad 
van State, afdeling Wetgeving, in advies 42 631/AV 
van 8 mei 2007 het volgende opgemerkt:

du 22 décembre 2009 (article 19 de l’avant-projet) ne provient 
pas de la directive (UE) 2020/262. L’auteur de l’avant-projet 
devrait vérifier s’il n’est pas préférable de supprimer ces mots;

— le délégué a reconnu que l’article 37, paragraphe 3, de 
la directive (UE) 2020/262 (dont il ressort que la Belgique, 
en tant qu’ État membre d’expédition, transmet l’accusé de 
réception à l’expéditeur certifié) doit encore être transposé 
(article 25 de l’avant-projet);

— le délégué a admis que dans le texte néerlan-
dais de l’article 36/5, § 3, alinéa 1er, en projet, de la loi du  
22 décembre 2009 (article 25 de l’avant-projet), conformément 
à l’article 37, paragraphe 2, quatrième alinéa, de la directive 
(UE) 2020/262, l’accusé validé doit constituer une preuve de 
“betaling” au lieu d’une preuve de “aangifte”;

— le délégué a admis que l’article 40, paragraphe 3, de la 
directive (UE) 2020/262 doit encore être transposé (article 28 de 
l’avant-projet);

— le délégué a reconnu, enfin, que l’hypothèse figurant à 
l’article 46, paragraphe 3, deuxième alinéa, première phrase, 
de la directive (UE) 2020/262, qui concerne le remboursement 
des droits d’accise ou la remise par la Belgique dans le cas 
de figure où les produits soumis à accises ont été mis à la 
consommation ici et où les droits d’accise ont été prélevés 
dans l’État membre où l’irrégularité a été commise ou consta-
tée, doit encore être transposée (article 32 de l’avant-projet).

B. Accords entre États membres

6.1. Invité à fournir des précisions sur l’“accord administratif 
bilatéral” dont il est fait mention à l’article 36/9, § 2, en projet, 
de la loi du 22 décembre 2009 (article 29 de l’avant-projet), 
le délégué a déclaré ce qui suit:

“Het betreft hier een administratieve overeenkomst tussen 
douaneadministraties, en geen verdrag”.

Invité à fournir des précisions sur les “accords administratifs” 
dont il est fait état à l’article 37, § 4, en projet, de la même loi 
(article 30 de l’avant-projet), le délégué a déclaré ce qui suit:

“Zowel in de huidige richtlijn als in de nieuwe richtlijn staat 
vermeld dat de ‘betrokken lidstaten, onder de door hen vast te 
stellen voorwaarden deze voorschriften kunnen vereenvoudi-
gen op basis van bilaterale (of multilaterale) regelingen’. Dit is 
hier een overname van de bestaande tekst. Het gaat hier dus 
over overeenkomsten tussen lidstaten en de voorwaarde die 
België hanteert in het geval dat accijnsgoederen veelvuldig 
of regelmatig worden gekocht. Deze overeenkomsten wor-
den afgesloten tussen de administratiehoofden, ze worden 
gepubliceerd in circulaires, deze kunnen op fisconetplus 
geraadpleegd worden”.

6.2. Dans son avis 42 631/AG du 8 mai 2007, le Conseil 
d’État, section de législation, a formulé les observations 
suivantes au sujet de tels accords:
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“Voor zover deze akkoorden alleen maar voorzien in de 
administratieve en technische uitvoering van een verdrag en 
ermee slechts beoogd wordt de rechten en verplichtingen die 
in het verdrag zelf reeds zijn opgenomen uitvoerbaar te ma-
ken, zijn deze akkoorden geen nieuwe verdragen, doch louter 
“executive agreements”. Ze behoeven dan ook niet door de 
Koning te worden gesloten. De Wetgevende Kamers hoeven 
er hun instemming niet aan te verlenen.(…)

Uit de praktijk blijkt echter ook dat sommige akkoorden 
wel zelf autonome regelingen inhouden, die nieuwe rechten 
en verplichtingen met zich brengen voor de overheden of de 
burgers. In dat geval dienen deze akkoorden als verdragen 
te worden beschouwd. Op grond van artikel 167, § 2, van de 
Grondwet zouden ze dan ook in beginsel door de Koning 
moeten worden gesloten en de Wetgevende Kamers zouden 
er hun instemming mee dienen te betuigen. Voor zover het 
gaat om “gemengde verdragen” dienen daarenboven de ge-
meenschaps- en/of gewestregeringen te worden betrokken 
bij het sluiten ervan en dienen ook de gemeenschaps- en/
of gewestparlementen er hun instemming mee te verlenen.”3

Deze opmerking geldt mutatis mutandis voor de adminis-
tratieve overeenkomsten of akkoorden waarin wordt voorzien 
in de voornoemde bepalingen van het voorontwerp.

6.3. In de mate dat deze administratieve akkoorden of over-
eenkomsten reglementaire bepalingen zouden bevatten, dienen 
deze bovendien overeenkomstig artikel 190 van de Grondwet 
in het Belgisch Staatsblad te worden bekendgemaakt. Volgens 
de vaste rechtspraak van het Hof van Cassatie, zijn deze be-
palingen immers, bij gebreke aan een bekendmaking in het 
Belgisch Staatsblad, niet tegenwerpelijk aan particulieren.4

C. Redactioneel nazicht

7. Het voorontwerp, in het bijzonder de Nederlandse ver-
sie ervan, dient nog aan een grondig redactioneel nazicht 
te worden onderworpen. Bij wijze van voorbeeld kan op het 
volgende worden gewezen:

— in het ontworpen artikel 7, § 1, a), ii), van de wet van 
22 december 2009 (artikel 6 van het voorontwerp) dient de 
zinsnede “of enig andere persoon die de in artikel 19, § 2, 2° 
en 20, § 3, 1° bedoelde zekerheid heeft gesteld” te worden 
vervangen door de zinsnede “of enig andere persoon die de in 
artikel 19, § 2, eerste lid, 2°, tweede lid, en 20, § 3, tweede lid, 
1°, tweede lid, bedoelde zekerheid heeft gesteld”;

— in de inleidende zin van artikel 7 van het voorontwerp 
dienen de woorden “de bepalingen onder a) en b)” te worden 
vervangen door: “de inleidende zin en de punten a) en b)”;

3	 Adv.RvS 42 631/AV van 8 mei 2007 over een voorontwerp dat 
heeft geleid tot de wet van 9 februari 2009 ‘houdende instemming 
met het Raamakkoord tussen de regering van het Koninkrijk 
België en de regering van de Franse Republiek betreffende de 
grensoverschrijdende samenwerking inzake gezondheidszorg, 
ondertekend te Moeskroen op 30 september 2005’, Parl.St. 
Senaat 2007-08, nr. 4-912/1, 15.

4	 Cass., 11 december 1953, Pas. 1954, I, 298; Cass., 19 maart 1981, 
J.T. 1982, 565-567, noot J. Verhoeven.

“Pour autant que ces accords se limitent à prévoir l’exécu-
tion administrative et technique d’un traité et ne visent qu’à 
permettre l’exécution des droits et obligations qui y figurent, 
ces accords ne sont pas de nouveaux traités, mais de simple 
“executive agreements”. Ils ne doivent dès lors pas être conclus 
par le Roi. Les Chambres législatives ne doivent pas y donner 
leur assentiment (…).

La pratique révèle cependant également que certains accords 
comportent bel et bien des réglementations autonomes qui 
font naître des droits et obligations nouveaux pour les autorités 
ou les citoyens. Pareils accords doivent dans ces cas être 
considérés comme des traités. Conformément à l’article 167, 
§ 2, de la Constitution, ils devraient dès lors, en principe, être 
conclus par le Roi et recevoir l’assentiment des Chambres 
législatives. S’il s’agit “de traités mixtes”, les gouvernements 
communautaires et/ou régionaux doivent en outre être asso-
ciés à leur conclusion et les parlements communautaires et/
ou régionaux y donner eux aussi leur assentiment”3.

Cette observation vaut mutatis mutandis pour les ac-
cords administratifs prévus par les dispositions précitées de 
l’avant-projet.

6.3. Dans la mesure où ces accords administratifs contien-
draient des dispositions réglementaires, ceux-ci devraient 
en outre être publiés au Moniteur belge conformément à 
l’article 190 de la Constitution. En effet, selon la jurisprudence 
constante de la Cour de cassation, ces dispositions ne sont 
pas opposables aux particuliers si elles ne sont pas publiées 
au Moniteur belge4.

C. Examen rédactionnel

7. L’avant-projet, en particulier la version néerlandaise de 
celui-ci, sera encore soumis à un examen complémentaire 
approfondi quant à sa rédaction. À titre d’exemple, on peut 
relever les points suivants:

— à l’article 7, § 1er, a), ii), en projet, de la loi du 22 décembre 
2009 (article 6 de l’avant‑projet), on remplacera le membre 
de phrase “ou toute autre personne ayant garanti le paiement 
des droits conformément aux articles 19, § 2, 2°, et 20, § 3, 
1°,” par le membre de phrase “ou toute autre personne ayant 
garanti le paiement des droits conformément aux articles 19, 
§ 2, alinéa 1er, 2°, alinéa 2, et 20, § 3, alinéa 2, 1°, alinéa 2,”;

— dans la phrase liminaire de l’article 7 de l’avant-projet, on 
remplacera les mots “les a) et b)” par: “la phrase introductive 
ainsi que les points a) et b)”;

3	 Avis C.E. 42 631/AG du 8 mai 2007 sur un avant-projet devenu la 
loi du 9 février 2009 ‘portant assentiment à l’Accord cadre entre le 
gouvernement du Royaume de Belgique et le gouvernement de la 
République française sur la coopération sanitaire transfrontalière, 
signé à Mouscron le 30 septembre 2005’, Doc. parl., Sénat, 
2007-08, n° 4912/1, p. 15.

4	 Cass., 11 décembre 1953, Pas., 1954, I, p. 298, Cass., 19 mars 1981, 
J.T. 1982, pp. 565-567, note J. Verhoeven.
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— in de Nederlandse tekst van het ontworpen artikel 20, 
§ 4, van de wet van 22 december 2009 (artikel 11 van het 
voorontwerp) dient het woord “gemachtigde” in de zinsnede 
“hier te lande gemachtigde gevestigde erkend entrepothouder” 
te worden geschrapt;

— in hetzelfde ontworpen artikel 20, § 5, dient, overigens 
in lijn met artikel 16 van Richtlijn (EU) 2020/262, te worden 
verwezen naar de paragrafen 1, 2 en 4 (niet: 1 en 4);

— in het ontworpen artikel 26, § 9, van de voornoemde wet 
(artikel 14 van het voorontwerp) dient, in lijn met artikel 20, 
lid 7, van Richtlijn (EU) 2020/262, te worden geschreven: “die 
één van de in artikel 20, § 1, a), i), ii), iii) of v) (…) bedoelde 
bestemmingen moet zijn”;

— in de Nederlandse tekst van het ontworpen artikel 30, 
§ 4, van de voornoemde wet (artikel 17 van het voorontwerp) 
dient te worden geschreven: “Een kopie van het in paragraaf 1, 
onder a), bedoelde nooddocument…”;

— in het ontworpen artikel 31, § 1, tweede lid, van de 
voornoemde wet (artikel 18 van het voorontwerp) dient in de 
Nederlandse tekst te worden geschreven: “… of in de door de 
ambtenaar, aangewezen door de Koning, toegestane gerecht-
vaardigde gevallen…”; dezelfde opmerking geldt voor de bij 
het voorontwerp ontworpen bepalingen waarin een identieke 
formulering voorkomt;

— in het ontworpen artikel 31, § 2, eerste lid, van de voor-
noemde wet (artikel 18 van het voorontwerp) dient in de 
Nederlandse tekst te worden geschreven “… hetzij omdat het 
geautomatiseerde systeem niet beschikbaar is…”;

— in het ontworpen artikel 31, § 2, vierde lid, van de voor-
noemde wet (artikel 18 van het voorontwerp) dient te worden 
geschreven: “… zendt de administratie aan de afzender een 
kopie van het in het eerste lid bedoelde document”;

— in het ontworpen artikel 31, § 2, vijfde lid, van de voor-
noemde wet (artikel 18 van het voorontwerp) schrijve men in 
de Nederlandse tekst “… afgerond zijn, …”;

— in het ontworpen artikel 36/1, § 1, eerste lid, en § 2, eer-
ste lid, van de voornoemde wet (artikel 21 van het voorontwerp) 
schrijve men in de Nederlandse tekst “een aanvraag indienen”.

Artikelsgewijze opmerkingen

Artikelen 10 en 11

8. In het ontworpen artikel 19, § 2, eerste lid, 2°, derde lid, 
(artikel 10 van het voorontwerp) en het ontworpen artikel 20, 
§ 3, tweede lid, 1°, derde lid, van de wet van 22 december 2009 
(artikel 11 van het voorontwerp) wordt telkens bepaald dat 
geen zekerheid wordt geëist voor de overbrenging van ener-
gieproducten via vaste pijpleidingen, “behalve in naar behoren 
gemotiveerde gevallen”. Er dient te worden verduidelijkt wie 
bevoegd is om over die gevallen te beslissen.

— dans le texte néerlandais de l’article 20, § 4, en projet, 
de la loi du 22 décembre 2009 (article 11 de l’avant-projet), on 
supprimera le mot “gemachtigde” dans le membre de phrase 
“hier te lande gemachtigde gevestigde erkend entrepothouder”;

— à l’article 20, § 5, en projet, il conviendra au demeurant 
de viser les paragraphes 1er, 2 et 4 (et non: 1er et 4), conformé-
ment à l’article 16 de la directive (UE) 2020/262;

— à l’article 26, § 9, en projet, de la loi précitée (article 14 de 
l’avant-projet), on écrira, conformément à l’article 20, para-
graphe 7, de la directive (UE) 2020/262: “qui sera l’une de 
celles visées à l’article 20, § 1er, a), i) , ii), iii) ou v) (…)”;

— dans le texte néerlandais de l’article 30, § 4, en projet, de 
la loi précitée (article 17 de l’avant-projet), on écrira: “Een kopie 
van het in paragraaf 1, onder a), bedoelde nooddocument…”;

— à l’article 31, § 1er, alinéa 2, en projet, de la loi précitée 
(article 18 de l’avant-projet), on écrira dans le texte néerlan-
dais: “… of in de door de ambtenaar, aangewezen door de 
Koning, toegestane gerechtvaardigde gevallen…”; la même 
observation vaut pour les dispositions en projet de l’avant-
projet où figure une formulation identique;

— à l’article 31, § 2, alinéa 1er, en projet, de la loi précitée 
(article 18 de l’avant-projet), il y a lieu d’écrire dans le texte 
néerlandais “… hetzij omdat het geautomatiseerde systeem 
niet beschikbaar is…”;

— à l’article 31, § 2, alinéa 4, en projet, de la loi précité 
(article 18 de l’avant-projet), on écrira: “… l’administration trans-
met à l’expéditeur une copie du document visé à l’alinéa 1er”;

— à l’article 31, § 2, alinéa 5, en projet, de la loi précitée 
(article 18 de l’avant-projet), on écrira dans le texte néerlandais 
“… afgerond zijn, …”;

— à l’article 36/1, § 1er, alinéa 1er, et § 2, alinéa 1er, en projet, 
de la loi précitée (article 21 de l’avant-projet), on écrira dans 
le texte néerlandais “een aanvraag indienen”.

Observations par article

Articles 10 et 11

8. L’article 19, § 2, alinéa 1er, 2°, alinéa 3, en projet (ar-
ticle 10 de l’avant-projet) et l’article 20, § 3, alinéa 2, 1°, ali-
néa 3, en projet, de la loi du 22 décembre 2009 (article 11 de 
l’avant‑projet) disposent chaque fois qu’aucune garantie n’est 
requise pour les mouvements de produits énergétiques par 
canalisations fixes, “excepté dans des cas dûment justifiés”. Il 
y a lieu de préciser qui est compétent pour décider de ces cas.
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Artikel 12

9. Gevraagd om de concrete toepassing van het ontworpen 
artikel 21 van de wet van 22 december 2009 te verduidelijken, 
antwoordde de gemachtigde het volgende:

“Een geregistreerde geadresseerde kan inderdaad enkel en 
alleen accijnsgoederen ontvangen vanuit een andere lidstaat 
onder de accijnsschorsingsregeling. Er bestaat een vergun-
ning “geregistreerde geadresseerde” waarbij de betrokkene 
kan kiezen om ofwel telkens voorafgaand aan een verzending 
van de goederen de betaling van de accijnzen te waarborgen, 
ofwel om een doorlopende zekerheid te stellen. Daarnaast 
kennen we ook het statuut van een “tijdelijk geregistreerde 
geadresseerde”: dit is wanneer de betrokkenen slechts spo-
radisch accijnsgoederen ontvangt vanuit een andere lidstaat 
onder de accijnsschorsingsregeling.”

De steller van het voorontwerp dient na te gaan of in het 
licht van die toelichting de tekst van artikel 21 niet duidelijker 
kan worden gesteld.

In elk geval verdient het aanbeveling om de term “sporadisch” 
in het ontworpen artikel 21, § 3, nader te definiëren, in lijn met 
wat wordt bepaald in artikel 18, lid 3, van Richtlijn (EU) 2020/262 
(“een welomschreven hoeveelheid accijnsgoederen, één 
afzender en een welomschreven tijdvak”).

Artikel 17

10. De steller van het voorontwerp dient na te gaan of in 
het ontworpen artikel 30, § 5, in fine, van de wet van 22 de-
cember 2009 niet moet worden bepaald dat niet enkel de 
paragrafen 2 en 3, maar ook paragraaf 4 mutatis mutandis 
moet worden toegepast.

Artikelen 21 en 24

11. In het ontworpen artikel 36/1, § 2, derde lid, van de 
wet van 22 december 2009, is er een discrepantie tussen de 
Nederlandse en de Franse tekst, en is er bovendien twijfel 
over de juistheid van de Nederlandse tekst (“de gecertificeerde 
geadresseerde daaronder begrepen”) in het licht van artikel 35, 
lid 3, van Richtlijn (EU) 2020/262. De gemachtigde verklaarde 
dat dit nader zal worden onderzocht en dat de twee taalversies 
beter op elkaar zullen worden afgestemd.

12. Hetzelfde probleem stelt zich voor het ontworpen 
artikel 36/4, § 5, van dezelfde wet (artikel 24 van het voor-
ontwerp), waarbij er eveneens twijfel is over de juistheid van 
de Nederlandse tekst (“die toebehoort aan”) in het licht van 
artikel 36, lid 5, van Richtlijn (EU) 2020/262, en er een dis-
crepantie is tussen de twee taalversies.

Article 12

9. Invité à préciser l’application concrète de l’article 21, en 
projet, de la loi du 22 décembre 2009, le délégué a répondu 
ce qui suit:

“Een geregistreerde geadresseerde kan inderdaad enkel en 
alleen accijnsgoederen ontvangen vanuit een andere lidstaat 
onder de accijnsschorsingsregeling. Er bestaat een vergunning 
“geregistreerde geadresseerde” waarbij de betrokkene kan 
kiezen om ofwel telkens voorafgaand aan een verzending 
van de goederen de betaling van de accijnzen te waarborgen, 
ofwel om een doorlopende zekerheid te stellen. Daarnaast 
kennen we ook het statuut van een “tijdelijk geregistreerde 
geadresseerde”: dit is wanneer de betrokkenen slechts spo-
radisch accijnsgoederen ontvangt vanuit een andere lidstaat 
onder de accijnsschorsingsregeling”.

L’auteur du projet vérifiera si, à la lumière de cette explica-
tion, on ne peut pas clarifier le texte de l’article 21.

En tout état de cause, il est recommandé de mieux définir 
les termes “à titre occasionnel” à l’article 21, § 3, en projet, 
conformément à l’article 18, paragraphe 3, de la directive (UE) 
2020/262 (“à une quantité déterminée de produits soumis à 
accise, à un seul expéditeur et à une durée déterminée”).

Article 17

10. L’auteur de l’avant-projet doit s’assurer qu’il n’y a pas 
lieu, à l’article 30, § 5, in fine, en projet, de la loi du 22 dé-
cembre 2009, de disposer qu’il faut appliquer mutatis mutan-
dis non seulement les paragraphes 2 et 3, mais aussi le 
paragraphe 4.

Articles 21 et 24

11. À l’article 36/1, § 2, alinéa 3, en projet, de la loi du 
22 décembre 2009, on observe une discordance entre le 
texte néerlandais et le texte français et il est en outre permis 
de douter de l’exactitude du texte néerlandais (“de gecerti-
ficeerde geadresseerde daaronder begrepen”), à la lumière 
de l’article 35, paragraphe 3, de la directive (UE) 2020/262. Le 
délégué a déclaré que ce point sera étudié plus avant et que la 
concordance des deux versions linguistiques sera améliorée.

12. Le même problème se pose pour l’article 36/4, § 5, en 
projet, de la même loi (article 24 de l’avant-projet), pour lequel 
il existe également un doute quant à l’exactitude du texte 
néerlandais (“die toebehoort aan”), au regard de l’article 36, 
paragraphe 5, de la directive (UE) 2020/262, et pour lequel il 
existe une discordance entre les deux versions linguistiques.
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Artikel 29

13. De gemachtigde verduidelijkte als volgt wat in het 
ontworpen artikel 36/9, § 1, a), van de wet van 22 decem-
ber 2009 wordt verstaan onder “een passend traject”:

“Dit is letterlijk overgenomen uit de richtlijn. Het gaat hier 
om de uitzonderlijke gevallen van bewegingen van accijnsgoe-
deren die reeds tot verbruik zijn uitgeslagen in België en naar 
een bestemming in België worden verzonden waarbij het niet 
anders kan dan even gebruik te maken van het grondgebied 
van een andere lidstaat; het gaat hier dus over bewegingen 
in de grensstreek. Deze bewegingen moeten logischerwijze 
geschieden via een passend traject. Een voorbeeld: een be-
weging van Chimay naar Vresse-sur-Semois zal logischerwijze 
steeds via het Franse grondgebied geschieden. Wanneer de 
betrokken goederen in voorkomend geval bij een controle 
tijdens het transport in Brussel zouden worden aangetroffen, 
dan kunnen we moeilijk spreken over een passend traject.”

Artikel 31

14. In het ontworpen artikel 38, § 4, van de wet van 22 de-
cember 2009 is het niet duidelijk welke plaats wordt ver-
staan onder “aldaar”, waarvan de tegenhanger in de Franse 
tekst overigens ontbreekt. De gemachtigde gaf de volgende 
verduidelijking:

“Hier wordt bedoeld het grondgebied van een andere lidstaat 
tijdens de overbrenging van accijnsgoederen die reeds ten 
verbruik zijn uitgeslagen ter bestemming van België. Dit moet 
eveneens aangepast worden in de Franstalige tekstversie.”

Artikel 36

15. In het ontworpen artikel 50, eerste lid, van de wet 
van 22 december 2009 dient te worden verwezen naar artikel 36 
“zoals van toepassing voor 13 februari 2023” (zie artikel 38 van 
het voorontwerp, waaruit volgt dat het nieuw artikel 36, dat bij 
artikel 20 van het voorontwerp wordt ingevoegd, van toepas-
sing is met ingang van 13 februari 2023).

16. Voor de overgangsregeling in het ontworpen artikel 50, 
tweede lid, van dezelfde wet is er geen overeenkomstige rege-
ling in Richtlijn (EU) 2020/262. De gemachtigde verantwoordde 
die regeling als volgt:

“Deze overgangsmaatregel werd voorzien opdat de oude 
bepalingen nog tot 13 februari 2023 zouden blijven bestaan.

Het huidige/oude artikel 36 (waarin nog geen sprake is van 
de vergunningen gecertificeerde afzender en gecertificeerde 
geadresseerde) blijft gelden tot 13 februari 2023. Pas op 13 fe-
bruari 2023 treden de artikelen 20 tot en met 29 (ontworpen 
artikelen 36 tot en met 36/9) in werking (deze artikelen betreffen 
de automatisering van de bewegingen van accijnsgoederen 

Article 29

13. Le délégué a précisé ce qu’il y a lieu de comprendre 
par “un itinéraire approprié” à l’article 36/9, § 1er, a), en projet, 
de la loi du 22 décembre 2009, en ces termes:

“Dit is letterlijk overgenomen uit de richtlijn. Het gaat hier 
om de uitzonderlijke gevallen van bewegingen van accijnsgoe-
deren die reeds tot verbruik zijn uitgeslagen in België en naar 
een bestemming in België worden verzonden waarbij het niet 
anders kan dan even gebruik te maken van het grondgebied 
van een andere lidstaat; het gaat hier dus over bewegingen 
in de grensstreek. Deze bewegingen moeten logischerwijze 
geschieden via een passend traject. Een voorbeeld: een bewe-
ging van Chimay naar Vresse-sur-Semois zal logischerwijze 
steeds via het Franse grondgebied geschieden. Wanneer de 
betrokken goederen in voorkomend geval bij een controle 
tijdens het transport in Brussel zouden worden aangetroffen, 
dan kunnen we moeilijk spreken over een passend traject”.

Article 31

14. Dans le texte néerlandais de l’article 38, § 4, en projet, 
de la loi du 22 décembre 2009, on n’aperçoit pas clairement 
ce qu’il faut entendre par “aldaar”, ce mot n’ayant du reste 
pas de pendant dans le texte français. Le délégué a donné 
les précisions suivantes:

“Hier wordt bedoeld het grondgebied van een andere lidstaat 
tijdens de overbrenging van accijnsgoederen die reeds ten 
verbruik zijn uitgeslagen ter bestemming van België. Dit moet 
eveneens aangepast worden in de Franstalige tekstversie”.

Article 36

15. À l’article 50, alinéa 1er, en projet, de la loi du 22 dé-
cembre 2009, on visera l’article 36 “dans sa version applicable 
avant le 13 février 2023” (voir l’article 38 de l’avant‑projet, dont 
il découle que le nouvel article 36, inséré par l’article 20 de 
l’avant-projet, sera d’application à partir du 13 février 2023).

16. Pour le régime transitoire prévu à l’article 50, alinéa 2, 
en projet, de la même loi, il n’existe pas de régime correspon-
dant dans la directive (UE) 2020/262. Le délégué a justifié ce 
régime comme suit:

“Deze overgangsmaatregel werd voorzien opdat de oude 
bepalingen nog tot 13 februari 2023 zouden blijven bestaan.

Het huidige/oude artikel 36 (waarin nog geen sprake is 
van de vergunningen gecertificeerde afzender en gecerti-
ficeerde geadresseerde) blijft gelden tot 13 februari 2023. 
Pas op 13 februari 2023 treden de artikelen 20 tot en met 29 
(ontworpen artikelen 36 tot en met 36/9) in werking (deze 
artikelen betreffen de automatisering van de bewegingen van 
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die reeds in een andere lidstaat tot verbruik zijn uitgeslagen en 
geleverd en gebruikt worden voor commerciële doeleinden).”

Voor zover de overgangsregeling kan geacht wor-
den niet in te gaan tegen de verplichtingen die uit de 
Richtlijn (EU) 2020/262 met ingang van 13 februari 2023 voort-
vloeien (zie, wat de inwerkingtreding van de betrokken be-
palingen betreft, artikel 57, tweede lid, van de richtlijn), kan 
ermee worden ingestemd.

Artikel 38

17. 	 Met uitzondering van de artikelen 20 tot 29, treedt 
de aan te nemen wet in werking op de dag waarop zij in het 
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

	 Tenzij er een specifieke reden bestaat om af te wijken 
van de gangbare termijn van inwerkingtreding bepaald bij 
artikel 4, tweede lid, van de wet van 31 mei 1961 ‘betreffende 
het gebruik der talen in wetgevingszaken, het opmaken, be-
kendmaken en inwerkingtreden van wetten en verordeningen’, 
dient te worden afgezien van de inwerkingtreding op de dag 
van bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

	 De griffier,	 De voorzitter,

	 Astrid TRUYENS	 Wilfried VAN VAERENBERGH

accijnsgoederen die reeds in een andere lidstaat tot verbruik 
zijn uitgeslagen en geleverd en gebruikt worden voor com-
merciële doeleinden)”.

Dans la mesure où le régime transitoire peut être réputé 
ne pas aller à l’encontre des obligations découlant de la  
directive (UE) 2020/262 à partir du 13 février 2023 (voir, en ce 
qui concerne l’entrée en vigueur des dispositions concernées, 
l’article 57, paragraphe 2, de la directive), il peut être admis.

Article 38

17. À l’exception des articles 20 à 29, la loi à adopter entre 
en vigueur le jour de sa publication au Moniteur belge.

À moins d’une raison spécifique justifiant une dérogation 
au délai usuel d’entrée en vigueur, fixé par l’article 4, alinéa 2, 
de la loi du 31 mai 1961 ‘relative à l’emploi des langues en 
matière législative, à la présentation, à la publication et à 
l’entrée en vigueur des textes légaux et réglementaires’, il 
faut renoncer à l’entrée en vigueur le jour de la publication 
au Moniteur belge.

	 Le greffier,	 Le président,

	 Astrid TRUYENS	 Wilfried VAN VAERENBERGH
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WETSONTWERP

FILIP,

Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,

Onze Groet.

Op de voordracht van de minister van Financiën,

hebben Wij besloten en besluiten Wij:

De minister van Financiën is ermee belast het ontwerp 
van wet in Onze naam bij de Kamer van volksvertegen-
woordigers in te dienen waarvan de tekst hierna volgt:

TITEL 1

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

Deze wet voorziet in de omzetting van Richtlijn 
(EU) 2020/262 van de Raad van 19 december 2019 hou-
dende een algemene regeling inzake accijns 
(herschikking).

Art. 2

Artikel 3 van de wet van 22 december 2009 betref-
fende de algemene regeling inzake accijnzen wordt 
vervangen als volgt:

“Art. 3. Accijnsgoederen worden aan accijnzen on-
derworpen op het tijdstip van:

a) hun productie, daaronder begrepen hun winning, 
indien van toepassing, op het grondgebied van de Unie;

b) hun invoer of onregelmatige binnenkomst in het 
grondgebied van de Unie.”.

Art. 3

Artikel 4 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

PROJET DE LOI

PHILIPPE,

Roi des Belges,

À tous, présents et à venir,

Salut.

Sur la proposition du ministre des Finances,

Nous avons arrêté et arrêtons:

Le ministre des Finances est chargé de présenter en 
Notre nom, à la Chambre des représentants, le projet 
de loi dont la teneur suit:

TITRE 1ER

Disposition générale

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de 
la Constitution.

La présente loi transpose la directive (UE) 2020/262 du 
Conseil du 19 décembre 2019 établissant le régime 
général d’accise (refonte).

Art. 2

L’article 3 de la loi du 22 décembre 2009 relative au 
régime général d’accise est remplacé par ce qui suit:

“Art. 3. Les produits soumis à accise sont soumis aux 
droits d’accise au moment:

a) de leur production, y compris, le cas échéant, de 
leur extraction, sur le territoire de l’Union;

b) de leur importation ou de leur entrée irrégulière sur 
le territoire de l’Union.”.

Art. 3

L’article 4 de la même loi est remplacé par ce qui suit:
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“Art. 4. § 1. De formaliteiten inzake binnenkomst 
van goederen in het douanegebied van de Unie, zoals 
vastgesteld in de douanevoorschriften van de Unie, zijn 
mutatis mutandis van toepassing op het binnenbrengen 
van accijnsgoederen hier te lande vanuit een gebied 
bedoeld in artikel 5, § 1, 4°, a).

§ 2. De formaliteiten inzake uitgang van goederen uit 
het douanegebied van de Unie, zoals vastgesteld in de 
douanevoorschriften van de Unie, zijn mutatis mutan-
dis van toepassing op de uitgang van accijnsgoederen 
vanuit hier te lande naar een gebied bedoeld in artikel 5, 
§ 1, 4°, a).

§ 3. De hoofdstukken 3, 4 en 5 zijn niet van toepas-
sing op accijnsgoederen die de douanestatus hebben 
van niet-Uniegoederen in de zin van artikel 5, punt 24, 
van Verordening (EU) nr. 952/2013 van het Europees 
Parlement en van de Raad.”.

Art. 4

In artikel 5 van dezelfde wet wordt paragraaf 1 ver-
vangen als volgt:

“§ 1. In deze wet wordt verstaan onder:

1° “grondgebied van een lidstaat”: het grondgebied 
van een lidstaat waarop de Verdragen overeenkomstig 
de artikelen 349 en 355 van het Verdrag betreffende de 
werking van de Europese Unie van toepassing zijn, met 
uitzondering van derdelandsgebieden;

2° “grondgebied van de Unie”: het geheel van de 
grondgebieden van de lidstaten;

3° “derde landen”: elke staat of elk grondgebied waarop 
de Verdragen niet van toepassing zijn;

4° “derdelandsgebieden”:

a) de volgende gebieden die deel uitmaken van het 
douanegebied van de Unie:

— de Canarische Eilanden;

— de Franse gebieden bedoeld in artikel 349 en ar-
tikel 355, lid 1, van het Verdrag betreffende de werking 
van de Europese Unie;

— de Älandseilanden;

— de Kanaaleilanden;

“Art. 4. § 1er. Les formalités relatives à l’introduction 
de marchandises sur le territoire douanier de l’Union 
prévues par les dispositions douanières de l’Union 
s’appliquent mutatis mutandis à l’introduction de produits 
soumis à accise dans le pays au départ d’un territoire 
visé à l’article 5, § 1er, 4°, a).

§ 2. Les formalités relatives à la sortie de marchan-
dises du territoire douanier de l’Union prévues par les 
dispositions douanières de l’Union s’appliquent mutatis 
mutandis à la sortie de produits soumis à accise du pays 
à destination d’un territoire visé à l’article 5, § 1er, 4°, a).

§ 3. Les chapitres 3, 4 et 5 ne s’appliquent pas aux 
produits soumis à accise qui ont le statut douanier de 
marchandises non Union tel qu’il est défini à l’article 5, 
point 24), du règlement (UE) n° 952/2013 du Parlement 
européen et du Conseil.”.

Art. 4

Dans l’article 5 de la même loi, le paragraphe 1er est 
remplacé par ce qui suit:

“§ 1er. Dans la présente loi, on entend par:

1° “territoire d’un État membre”: le territoire d’un État 
membre auquel s’appliquent les traités, conformément 
aux articles 349 et 355 du Traité sur le fonctionnement 
de l’Union européenne, à l’exclusion des territoires tiers;

2° “territoire de l’Union”: les territoires des États 
membres;

3° “pays tiers”: tout État ou territoire auquel les traités 
ne s’appliquent pas;

4° “territoires tiers”:

a) les territoires suivants faisant partie du territoire 
douanier de l’Union:

— les îles Canaries;

— les territoires français visés à l’article 349 et à 
l’article 355, paragraphe 1er, du Traité sur le fonction-
nement de l’union européenne;

— les îles Äland;

— les îles anglo-normandes;
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b) de volgende gebieden die geen deel uitmaken van 
het douanegebied van de Unie:

— het eiland Helgoland;

— het gebied Büsingen;

— Ceuta;

— Melila;

— Livigno;

5° “onregelmatige binnenkomst”: een binnenkomst 
van goederen hier te lande die niet overeenkomstig 
artikel 201 van Verordening (EU) nr. 952/2013 onder de 
regeling “in het vrije verkeer brengen” zijn geplaatst en 
waarvoor een douaneschuld is ontstaan als bedoeld in 
artikel 79, lid 1, van die verordening, of zou zijn ontstaan 
als die goederen onderworpen waren aan douanerechten;

6° “accijnsschorsingsregeling”: belastingregeling 
die geldt voor het produceren, verwerken, voorhanden 
hebben, opslaan en overbrengen van accijnsgoederen 
waarbij de accijns is geschorst;

7° “invoer”: het in het vrije verkeer brengen van goe-
deren overeenkomstig artikel 201 van Verordening (EU) 
nr. 952/2013;

8° “erkend entrepothouder”: een natuurlijke of rechts-
persoon die door de ambtenaar, aangewezen door de 
Koning, gemachtigd is om in het kader van zijn bedrijfs-
uitoefening accijnsgoederen onder een accijnsschor-
singsregeling in een belastingentrepot te produceren, 
te verwerken, voorhanden te hebben, op te slaan, te 
ontvangen en te verzenden;

9° “belastingentrepot”: iedere plaats waar de erkend 
entrepothouder bij zijn bedrijfsuitoefening accijnsgoederen 
onder een accijnsschorsingsregeling produceert, verwerkt, 
voorhanden heeft, opslaat, ontvangt of verzendt, zulks 
onder de door de Koning vastgestelde voorwaarden;

10° “geregistreerde geadresseerde”: een natuurlijke 
of rechtspersoon die door de ambtenaar, aangewezen 
door de Koning, onder de door deze laatste vastgestelde 
voorwaarden, gemachtigd is om in het kader van zijn 
bedrijfsuitoefening accijnsgoederen in ontvangst te nemen 
die vanuit het grondgebied van een andere lidstaat onder 
een accijnsschorsingsregeling worden overgebracht;

11° “geregistreerde afzender”: een natuurlijke of rechts-
persoon die door de ambtenaar, aangewezen door 
de Koning, onder de door deze laatste vastgestelde 

b) les territoires suivants ne faisant pas partie du 
territoire douanier de l’Union:

— l’île d’Helgoland;

— le territoire de Büsingen;

— Ceuta;

— Melilla;

— Livigno;

5° “entrée irrégulière”: toute entrée, sur le territoire de 
l’Union, de marchandises qui n’ont pas fait l’objet d’une 
mise en libre pratique conformément à l’article 201 du 
règlement (UE) n° 952/2013 et pour lesquelles une dette 
douanière est née en vertu de l’article 79, paragraphe 1er, 
dudit règlement, ou serait née si les marchandises avaient 
été soumises à un droit de douane;

6° “régime de suspension de droits”: un régime fis-
cal applicable à la production, à la transformation, à la 
détention, au stockage ou à la circulation de produits 
soumis à accise, dans le cadre duquel les droits d’accise 
sont suspendus;

7° “importation”: la mise en libre pratique des pro-
duits conformément à l’article 201 du règlement (UE) 
n° 952/2013;

8° “entrepositaire agréé”: une personne physique 
ou morale autorisée par le fonctionnaire désigné par le 
Roi, à produire, transformer, détenir, stocker, recevoir ou 
expédier des produits soumis à accise sous un régime 
de suspension de droits dans un entrepôt fiscal, et ce, 
dans l’exercice de sa profession;

9° “entrepôt fiscal”: un lieu où les produits soumis à 
accise sont produits, transformés, détenus, stockés, 
reçus ou expédiés sous un régime de suspension de 
droits par un entrepositaire agréé dans l’exercice de sa 
profession, aux conditions fixées par le Roi;

10° “destinataire enregistré”: une personne physique 
ou morale autorisée par le fonctionnaire désigné par 
le Roi, aux conditions fixées par ce dernier, à recevoir, 
dans l’exercice de sa profession, des produits soumis à 
accise circulant sous un régime de suspension de droits 
en provenance du territoire d’un autre État membre;

11° “expéditeur enregistré”: une personne physique 
ou morale autorisée par le fonctionnaire désigné par 
le Roi, aux conditions fixées par ce dernier, à expédier 
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voorwaarden, gemachtigd is om in het kader van zijn 
bedrijfsuitoefening uitsluitend accijnsgoederen onder 
een accijnsschorsingsregeling te verzenden wanneer 
zij in het vrije verkeer worden gebracht overeenkomstig 
artikel 201 van Verordening (EU) nr. 952/2013;

12° “lidstaat van bestemming”: de lidstaat waar de 
accijnsgoederen moeten worden geleverd of gebruikt 
overeenkomstig de bepalingen van Richtlijn 2020/262 van 
de Raad van 19 december 2019 houdende een algemene 
regeling inzake accijns;

13° “administratie”: de dienst aangewezen door de 
Koning;

14° “gecertificeerde afzender”: een natuurlijke of 
rechtspersoon die door de ambtenaar, aangewezen 
door de Koning, onder de door deze laatste vastgestelde 
voorwaarden, staat geregistreerd om in het kader van 
zijn bedrijfsuitoefening accijnsgoederen te verzenden die 
hier te lande tot verbruik zijn uitgeslagen en vervolgens 
naar het grondgebied van een andere lidstaat worden 
overgebracht;

15° “gecertificeerde geadresseerde”: een natuurlijke 
of rechtspersoon die door de ambtenaar, aangewezen 
door de Koning, onder de door deze laatste vastgestelde 
voorwaarden, staat geregistreerd om in het kader van 
zijn bedrijfsuitoefening accijnsgoederen te ontvangen 
die op het grondgebied van een andere lidstaat tot ver-
bruik zijn uitgeslagen en vervolgens naar hier te lande 
zijn overgebracht;

16° “kwijtschelding”: ontheffing van de verplichting 
tot betaling van een niet voldane accijns;

17° “teruggaaf”: teruggave van een accijns die is 
betaald.”.

Art. 5. 

Artikel 6 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 6. § 1. De accijnzen worden verschuldigd op 
het tijdstip van de uitslag tot verbruik hier te lande. De 
voorwaarden inzake de verschuldigdheid en het toepas-
selijk tarief zijn deze van kracht op de datum van de 
uitslag tot verbruik.

§ 2. Onder “uitslag tot verbruik” wordt verstaan:

a) het onttrekken van accijnsgoederen aan een ac-
cijnsschorsingsregeling, waaronder ook het onregelmatig 
onttrekken is begrepen;

exclusivement, dans l’exercice de sa profession, des 
produits soumis à accise sous un régime de suspension 
de droits à la suite de leur mise en libre pratique confor-
mément à l’article 201 du règlement (UE) n° 952/2013;

12° “État membre de destination”: l’État membre 
dans lequel les produits soumis à accise doivent être 
livrés ou utilisés conformément aux dispositions de la 
directive 2020/262 du Conseil du 19 décembre 2019 éta-
blissant le régime général d’accise;

13° “administration”: le service désigné par le Roi;

14° “expéditeur certifié”: une personne physique ou 
morale autorisée par le fonctionnaire désigné par le 
Roi, aux conditions fixées par ce dernier, enregistrée 
afin d’expédier, dans l’exercice de sa profession, des 
produits soumis à accise mis à la consommation dans 
le pays et ensuite déplacés vers le territoire d’un autre 
État membre;

15° “destinataire certifié”: une personne physique ou 
morale autorisée par le fonctionnaire désigné par le Roi, 
aux conditions fixées par ce dernier, enregistrée afin de 
recevoir, dans l’exercice de sa profession, des produits 
soumis à accise mis à la consommation sur le territoire 
d’un État membre et ensuite introduits dans le pays;

16° “remise”: la dispense de payer un montant de 
droits d’accise qui n’a pas été acquitté;

17° “remboursement”: le remboursement d’un montant 
de droits d’accise qui a été acquitté.”.

Art. 5. 

L’article 6 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Art. 6. § 1er. Les droits d’accise deviennent exigibles 
au moment de la mise à la consommation dans le pays. 
Les conditions d’exigibilité et le taux d’accise à retenir 
sont ceux en vigueur à la date à laquelle s’effectue la 
mise à la consommation.

§ 2. Par “mise à la consommation”, on entend:

a) la sortie, y compris la sortie irrégulière, de produits 
soumis à accise, d’un régime de suspension de droits;
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b) het voorhanden hebben of opslaan van een ac-
cijnsgoed, ook in gevallen van onregelmatigheid buiten 
een accijnsschorsingsregeling wanneer over dat goed 
geen accijns is geheven overeenkomstig de toepasselijke 
bepalingen van het Unie recht en de nationale wetgeving;

c) de productie, met inbegrip van de verwerking, van 
accijnsgoederen en de onregelmatige productie of ver-
werking daarvan, buiten een accijnsschorsingsregeling;

d) het invoeren van accijnsgoederen, behalve wanneer 
die onmiddellijk bij invoer onder een accijnsschorsings-
regeling worden geplaatst, of het onregelmatig invoeren 
van accijnsgoederen, behalve wanneer de douaneschuld 
teniet gegaan is overeenkomstig artikel 124, lid 1, onder 
e), f), g), en k), van Verordening (EU) nr. 952/2013.

§ 3. Het tijdstip waarop accijnsgoederen aan een ac-
cijnsschorsingsregeling worden onttrokken als bedoeld 
in paragraaf 2, a), is:

a) in de in artikel 20, § 1, a), ii), bedoelde situaties, 
het tijdstip van ontvangst van de accijnsgoederen door 
de geregistreerde geadresseerde;

b) in de in artikel 20, § 1, a), iv), bedoelde situaties, 
het tijdstip van ontvangst van de accijnsgoederen door 
de geadresseerde;

c) in de in artikel 20, § 4, bedoelde situaties, het tijdstip 
van ontvangst van de accijnsgoederen op de plaats van 
rechtstreekse aflevering;

d) onverminderd artikel 8, in de situaties van algehele 
vernietiging alsook van onherstelbaar verlies niet bedoeld 
bij paragraaf 4, het tijdstip waarop door de ambtenaren 
van de administratie ambtelijk werd vastgesteld dat ze 
zich hebben voorgedaan of waar ze desgevallend wer-
den vastgesteld. Ingeval deze vernietiging of dit verlies 
accijnsgoederen betreft die worden belast naargelang 
van het gebruik ervan gemaakt, worden de accijnzen 
geheven volgens het hoogste tarief van toepassing op 
die accijnsgoederen, tenzij de betrokkene het bewijs 
levert dat het werkelijk gebruik dat van de bedoelde 
accijnsgoederen werd gemaakt, de toepassing van een 
lager tarief met zich brengt.

§ 4. De algehele vernietiging of het onherstelbare 
algehele of gedeeltelijke verlies van onder een accijns-
schorsingsregeling geplaatste accijnsgoederen door 
niet te voorziene omstandigheden of overmacht, of na 

b) la détention ou le stockage de produits soumis à 
accise, y compris dans les cas d’irrégularité, en dehors 
d’un régime de suspension de droits pour lesquels le 
droit d’accise n’a pas été prélevé conformément aux 
dispositions de l’Union et à la législation nationale 
applicables;

c) la production, y compris la transformation, de pro-
duits soumis à accise et la production irrégulière ou la 
transformation de produits soumis à accise, en dehors 
d’un régime de suspension de droits;

d) l’importation de produits soumis à accise, sauf si 
les produits soumis à accise sont placés, immédiatement 
après leur importation, sous un régime de suspension 
de droits, ou l’entrée irrégulière de produits soumis à 
accise, sauf si la dette douanière s’est éteinte en vertu 
de l’article 124, paragraphe 1er, point e), f), g) ou k), du 
règlement (UE) n° 952/2013.

§ 3. Le moment de la sortie d’un régime de suspension 
de droits visée au paragraphe 2, a), est:

a) dans les situations visées à l’article 20, § 1er , a), ii), 
le moment de la réception des produits soumis à accise 
par le destinataire enregistré;

b) dans les situations visées à l’article 20, § 1er, a), 
iv), le moment de la réception des produits soumis à 
accise par le destinataire;

c) dans les situations visées à l’article 20, § 4, le 
moment de la réception des produits soumis à accise 
au lieu où s’effectue la livraison directe;

d) sans préjudice de l’article 8, dans les situations 
de destruction totale ainsi que de perte irrémédiable 
non couvertes par le paragraphe 4, le moment où étant 
dûment établies par les agents de l’administration elles 
se produisent ou le cas échéant, elles sont consta-
tées. Dans l’hypothèse où ces destructions et pertes 
concernent des produits soumis à accise dont l’imposition 
est différenciée selon l’usage auquel ils sont destinés, 
les droits d’accise sont perçus au taux le plus élevé 
frappant lesdits produits soumis à accise, à moins que 
l’intéressé n’apporte la preuve que l’usage qui en a été 
fait entraîne l’application d’une imposition inférieure.

§ 4. La destruction totale ainsi que la perte irrémé-
diable, totale ou partielle, de produits soumis à accise 
placés sous un régime de suspension de droits, par suite 
d’un cas fortuit ou de force majeure, ou à la suite d’une 
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toelating van de administratie om de accijnsgoederen te 
vernietigen, wordt niet aangemerkt als uitslag tot verbruik.

Voor de toepassing van dit artikel worden accijns-
goederen geacht totaal vernietigd of onherstelbaar 
verloren te zijn wanneer zij als accijnsgoed onbruikbaar 
zijn geworden.

Een gedeeltelijk verlies als gevolg van de aard van 
de accijnsgoederen, dat zich voordoet wanneer de 
accijnsgoederen onder een accijnsschorsingsregeling 
worden overgebracht, wordt niet aangemerkt als uit-
slag tot verbruik voor zover het bedrag van het verlies 
onder de gemeenschappelijke drempelwaarde voor 
gedeeltelijk verlies voor die accijnsgoederen valt, tenzij 
een gegronde reden bestaat om te vermoeden dat er 
sprake is van fraude of een onregelmatigheid. Dat deel 
van een gedeeltelijk verlies dat boven de gemeenschap-
pelijke drempelwaarde voor gedeeltelijk verlies voor die 
accijnsgoederen uitkomt, wordt behandeld als uitslag 
tot verbruik.

De algehele vernietiging of het onherstelbare algehele 
of gedeeltelijke verlies van de accijnsgoederen in kwestie 
wordt ten genoegen van de administratie aangetoond:

— wanneer de algehele vernietiging of het onherstel-
bare algehele of gedeeltelijke verlies zich hier te lande 
heeft voorgedaan; of

— wanneer niet is vast te stellen waar het verlies zich 
heeft voorgedaan, het verlies dat hier te lande wordt 
geconstateerd.

§ 5. De Koning bepaalt de regels en voorwaarden 
van toepassing op het constateren van vernietiging en 
verlies bedoeld in paragraaf 4.

Wanneer de algehele vernietiging of het onherstelbare 
algehele of gedeeltelijke verlies van de accijnsgoederen 
wordt vastgesteld, wordt de zekerheid na overlegging 
van afdoende bewijs naar gelang het geval geheel of 
gedeeltelijk vrijgegeven.

§ 6. De bij opneming vastgestelde tevelen worden in 
de voorraadboekhouding van de erkend entrepothouder 
opgenomen.”.

Art. 6

Artikel 7 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 7. § 1. De persoon gehouden tot voldoening van 
de verschuldigd geworden accijnzen is:

autorisation de destruction des produits soumis à accise 
émanant de l’administration ne sont pas considérées 
comme une mise à la consommation.

Aux fins de la présente loi, un produit soumis à accise 
est considéré comme totalement détruit ou irrémédia-
blement perdu lorsqu’il est rendu inutilisable en tant que 
produit soumis à accise.

La perte partielle en raison de la nature des produits 
soumis à accise qui survient au cours d’un mouvement 
en régime de suspension de droits n’est pas considérée 
comme une mise à la consommation dans la mesure 
où les quantités perdues se situent en dessous du 
seuil commun pour les pertes partielles applicable à 
ces produits soumis à accise, sauf si l’on peut raison-
nablement soupçonner une fraude ou une irrégularité. 
La partie d’une perte partielle qui est supérieure au 
seuil commun pour les pertes partielles applicable aux 
produits soumis à accise est considérée comme une 
mise à la consommation.

La destruction totale ou la perte irrémédiable, totale 
ou partielle, des produits soumis à accise concernés est 
prouvée à la satisfaction de l’administration:

— lorsque la destruction totale ou la perte irrémédi-
able, totale ou partielle, s’est produite dans le pays; ou

— lorsqu’en cas d’impossibilité de déterminer le 
lieu où elles se sont produites effectivement, elles sont 
constatées dans le pays.

§ 5. Le Roi fixe les règles et conditions relatives à 
la constatation des destructions et pertes visées au 
paragraphe 4.

Lorsque la destruction totale ou la perte irrémédiable, 
totale ou partielle, des produits soumis à l’accise est éta-
blie, la garantie est libérée, totalement ou partiellement, 
selon le cas, sur présentation d’une preuve suffisante.

§ 6. Les excédents constatés lors des recensements 
sont pris en charge dans la comptabilité des stocks de 
l’entrepositaire agréé.”.

Art. 6

L’article 7 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Art. 7. § 1er. La personne redevable des droits d’accise 
devenus exigibles est:
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a) met betrekking tot het aan een accijnsschorsings-
regeling onttrekken als bedoeld in artikel 6, § 2, a):

i) de erkend entrepothouder, de geregistreerde ge-
adresseerde of enig andere persoon die de accijns-
goederen aan de accijnsschorsingsregeling onttrekt of 
voor wiens rekening de accijnsgoederen aan de accijns-
schorsingsregeling worden onttrokken en, in geval van 
onregelmatige onttrekking aan het belastingentrepot, 
enig andere persoon die bij de onttrekking betrokken 
is geweest;

ii) in geval van een onregelmatigheid tijdens een 
overbrenging van accijnsgoederen onder een accijns-
schorsingsregeling in de zin van artikel 8, §§ 1, 2 en 4: de 
erkend entrepothouder, de geregistreerde afzender of enig 
andere persoon die de in artikel 19, § 2, eerste lid, 2°, en 
derde lid, en artikel 20, § 3, tweede lid, 1°, en derde lid, 
bedoelde zekerheid heeft gesteld en alle personen die 
bij de onregelmatige onttrekking betrokken zijn geweest 
terwijl zij wisten of redelijkerwijze hadden moeten weten 
dat het onttrekken op onregelmatige wijze geschiedde;

b) met betrekking tot het voorhanden hebben of opslaan 
van accijnsgoederen als bedoeld in artikel 6, § 2, b): de 
persoon die die accijnsgoederen voorhanden heeft of 
opslaat, of enig ander persoon die bij het voorhanden 
hebben of opslaan ervan betrokken is, of een combina-
tie van die personen overeenkomstig het beginsel van 
hoofdelijke aansprakelijkheid;

c) met betrekking tot de productie en verwerking van 
accijnsgoederen als bedoeld in artikel 6, § 2, c): de 
persoon die accijnsgoederen produceert en, in geval 
van onregelmatige productie, enig andere persoon die 
bij de productie ervan betrokken is geweest;

d) met betrekking tot de invoer of onregelmatige invoer 
van accijnsgoederen als bedoeld in artikel 6, § 2, d): de 
aangever in de zin van artikel 5, punt 15, van Verordening 
(EU) nr. 952/2013 of enig andere persoon als bedoeld 
in artikel 77, lid 3, van die verordening en, in geval van 
onregelmatige binnenkomst, enig andere persoon die bij 
die onregelmatige binnenkomst betrokken is geweest.

§ 2. Indien er voor eenzelfde accijnsschuld verschei-
dene schuldenaren zijn, zijn zij hoofdelijk tot betaling 
van deze schuld gehouden.”.

Art. 7

In artikel 9, § 1, van dezelfde wet worden de inleidende 
zin en de punten onder a) en b) vervangen als volgt:

a) en ce qui concerne la sortie d’un régime de sus-
pension de droits visé à l’article 6, § 2, a):

i) l’entrepositaire agréé, le destinataire enregistré ou 
toute autre personne procédant à la sortie des produits 
soumis à accise du régime de suspension de droits ou 
pour le compte de laquelle il est procédé à cette sortie 
et, en cas de sortie irrégulière de l’entrepôt fiscal, toute 
autre personne ayant participé à cette sortie;

ii) en cas d’irrégularité lors d’un mouvement de produits 
soumis à accise sous un régime de suspension de droits, 
telle que définie à l’article 8, §§ 1er, 2 et 4: l’entrepositaire 
agréé, l’expéditeur enregistré ou toute autre personne 
ayant garanti le paiement des droits conformément aux 
articles 19, § 2, alinéa 1er, 2°, et alinéa 3, et article 20, 
§ 3, alinéa 2, 1°, et alinéa 3, ou toute personne ayant 
participé à la sortie irrégulière et qui était consciente 
ou dont on peut raisonnablement penser qu’elle aurait 
dû être consciente du caractère irrégulier de la sortie;

b) en ce qui concerne la détention ou le stockage de 
produits soumis à accise visée à l’article 6, § 2, b): la 
personne détenant ou stockant les produits soumis à 
accise ou toute autre personne ayant participé à leur 
détention ou stockage, ou toute combinaison de ces 
personnes conformément au principe de la responsa-
bilité solidaire;

c) en ce qui concerne la production, y compris la 
transformation, de produits soumis à accise visée à 
l’article 6, § 2, c): la personne produisant les produits 
soumis à accise et, en cas de production irrégulière, 
toute autre personne ayant participé à leur production;

d) en ce qui concerne l’importation ou l’entrée irrégu-
lière de produits soumis à accise visée à l’article 6, § 2, 
d): le déclarant tel qu’il est défini à l’article 5, point 15), 
du règlement (UE) n° 952/2013 ou toute autre personne 
visée à l’article 77, paragraphe 3, dudit règlement et, 
dans le cas d’une entrée irrégulière, toute autre personne 
ayant participé à cette entrée irrégulière.

§ 2. Lorsque plusieurs débiteurs sont redevables 
d’une même dette liée à un droit d’accise, ils sont tenus 
au paiement de cette dette à titre solidaire.”.

Art. 7

Dans l’article 9, § 1er, la phrase introductive ainsi que 
les points a) et b) sont remplacés par ce qui suit:
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“Art. 9. § 1. Onverminderd de gevallen bedoeld in de 
wettelijke bepalingen betreffende de accijnsgoederen 
kunnen de accijnzen op de bedoelde hier te lande tot 
verbruik uitgeslagen accijnsgoederen, worden terugbe-
taald of kwijtgescholden, in de hierna bepaalde situaties 
en, in voorkomend geval, onder volgende voorwaarden:

a) accijnsgoederen die, nadat zij hier te lande tot 
verbruik zijn uitgeslagen, worden overgebracht naar het 
grondgebied van een andere lidstaat om er te worden 
geleverd of gebruikt voor commerciële doeleinden: de 
administratie gaat over tot terugbetaling van de accijnzen 
op verzoek en op basis van het bericht van ontvangst 
waaruit blijkt dat de accijnzen in die andere lidstaat 
verschuldigd zijn geworden en geïnd. Wanneer die 
accijnzen werden voldaan door het aanbrengen van 
Belgische fiscale merktekens of herkenningstekens is 
de terugbetaling afhankelijk van het overleggen aan 
de administratie van het bewijs dat die tekens werden 
verwijderd of vernietigd;

b) in het geval bedoeld in artikel 37, § 5: de administratie 
gaat, op verzoek van de hier te lande gevestigde afzender 
over tot terugbetaling van de accijnzen voor zover hij de op 
hem rustende verplichtingen, bepaald bij vermeld artikel, 
heeft nageleefd. In geval die bedragen werden voldaan 
door het aanbrengen van Belgische fiscale merktekens 
of herkenningstekens is de terugbetaling afhankelijk van 
het overleggen aan de administratie van het bewijs dat 
die tekens werden verwijderd of vernietigd;”.

Art. 8

In dezelfde wet wordt het opschrift “Afdeling 2bis – 
Navordering” vervangen door het opschrift “Afdeling 2bis 
– Invordering” en wordt in artikel 12/1 het woord “navor-
dering” vervangen door het woord “invordering”.

Art. 9

Artikel 18 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 18. Onverminderd de toepassing van speci-
fieke wettelijke bepalingen, vinden de productie en de 
verwerking hier te lande van accijnsgoederen plaats in 
een belastingentrepot. Het voorhanden hebben en de 
opslag van dergelijke accijnsgoederen waarvoor de ac-
cijnzen niet werden voldaan, moeten eveneens in een 
belastingentrepot plaatsvinden.

De opening en het beheer van een belastingentre-
pot worden vergund door de ambtenaar, aangewezen 
door de Koning, onder de door deze laatste gestelde 
voorwaarden.

“Art. 9. § 1er. Outre les cas visés dans les dispositions 
légales relatives aux produits soumis à accise, les droits 
d’accise applicables à ces produits soumis à accise mis 
à la consommation dans le pays peuvent faire l’objet d’un 
remboursement ou d’une remise, dans les situations 
et, le cas échéant, aux conditions énoncées ci-après:

a) pour les produits soumis à accise qui, après avoir 
été mis à la consommation dans le pays, sont transportés 
vers le territoire d’un autre État membre pour y être livrés 
ou y être utilisés à des fins commerciales: l’administra-
tion procède au remboursement des droits d’accise sur 
demande et sur base de l’accusé de réception indiquant 
que les droits d’accise sont devenus exigibles et ont été 
perçus dans cet autre État membre. Lorsque ces droits 
ont été acquittés au moyen d’une marque fiscale ou d’une 
marque de reconnaissance belge, le remboursement 
est subordonné à la présentation à l’administration de 
la preuve de leur retrait ou de leur destruction;

b) dans la situation visée à l’article 37, § 5: l’admi-
nistration procède, à la demande de l’expéditeur établi 
dans le pays, au remboursement des droits d’accise 
pour autant qu’il ait respecté les obligations prévues 
audit article. Lorsque ces droits ont été acquittés au 
moyen d’une marque fiscale ou d’une marque de recon-
naissance belge, le remboursement est subordonné à 
la présentation à l’administration de la preuve de leur 
retrait ou de leur destruction;”.

Art. 8

Dans la même loi, dans le texte néerlandais, le titre 
“Afdeling 2bis – Navordering” est remplacé par le titre 
“Afdeling 2bis – Invordering”, et dans l’article 12/1 du 
texte néerlandais le mot “navordering” est remplacé par 
le mot “invordering”.

Art. 9

L’article 18 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Art. 18. Sous réserve d’application de dispositions 
légales spécifiques, la production et la transformation 
dans le pays de produits soumis à accise ne peuvent 
être effectuées que dans un entrepôt fiscal. La détention 
et le stockage de tels produits soumis à accise lorsque 
l’accise n’est pas acquittée doivent également avoir lieu 
dans un entrepôt fiscal.

L’ouverture et l’exploitation d’un entrepôt fiscal sont 
autorisées par le fonctionnaire désigné par le Roi, selon 
les modalités fixées par ce dernier.
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De Koning bepaalt welke personen zich moeten laten 
erkennen in de hoedanigheid van erkend entrepothouder, 
evenals de voorwaarden waaraan zij onderworpen zijn.”.

Art. 10

Artikel 19 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 19. § 1. De aanvrager van een vergunning “erkend 
entrepothouder” moet een aanvraag om vergunning 
indienen overeenkomstig het bepaalde in artikel 22 en 
een gedetailleerd plan van zijn inrichting overleggen.

§ 2. De erkend entrepothouder moet:

1° zekerheid stellen ten belope van 10 % van de ac-
cijnzen om de risico’s te dekken die verbonden zijn aan de 
productie, de verwerking, het voorhanden hebben en de 
opslag van accijnsgoederen in zijn belastingentrepot; voor 
wat betreft de energieproducten vermeld in artikel 418 van 
de programmawet van 27 december 2004 waarvoor 
geen accijnstarief is bepaald in artikel 419 van dezelfde 
programmawet wordt deze zekerheid berekend op basis 
van het hoogste accijnstarief op het belaste gelijkwaar-
dige energieproduct;

2° een door de Koning vast te stellen zekerheid stellen, 
om, inzake accijnzen, de risico’s te dekken verbonden aan 
het verzenden hier te lande of naar een andere lidstaat 
van accijnsgoederen onder een accijnsschorsingsregeling. 
De zekerheid moet geldig zijn in de gehele Unie. Voor wat 
betreft de energieproducten vermeld in artikel 418 van 
de programmawet van 27 december 2004 waarvoor 
geen accijnstarief is bepaald in artikel 419 van dezelfde 
programmawet wordt deze zekerheid berekend op basis 
van het hoogste accijnstarief op het belaste gelijkwaar-
dige energieproduct;

3° voldoen aan de verplichtingen die zijn vastgesteld 
in de vergunning;

4° voor ieder belastingentrepot een voorraadad-
ministratie van de voorraden en overbrengingen van 
accijnsgoederen bijhouden;

5° alle accijnsgoederen die onder een accijnsschor-
singsregeling worden overgebracht, zodra de overbren-
ging is geëindigd, in zijn belastingentrepot plaatsen en 
in zijn voorraadadministratie opnemen, tenzij artikel 20, 
§ 4, van toepassing is;

6° de accijnsgoederen op elk verzoek vertonen;

Le Roi détermine les personnes tenues de se faire 
reconnaître en qualité d’entrepositaire agréé, ainsi que 
les conditions auxquelles celles-ci sont soumises.”.

Art. 10

L’article 19 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Art. 19. § 1er. Le demandeur d’une autorisation “en-
trepositaire agréé” est tenu d’introduire une demande 
d’autorisation conformément à l’article 22 et de fournir 
un plan détaillé de ses installations.

§ 2. L’entrepositaire agréé doit:

1° constituer une garantie égale à 10 % du montant de 
l’accise pour couvrir les risques inhérents à la production, 
la transformation, la détention et le stockage de produits 
soumis à accise dans son entrepôt fiscal; en ce qui 
concerne les produits énergétiques repris à l’article 418 de 
la loi-programme du 27 décembre 2004 pour lesquels 
aucun taux d’accise n’est fixé à l’article 419 de la même 
loi-programme, cette garantie est calculée sur la base 
du taux d’accise le plus élevé du produit énergétique 
imposé équivalent;

2° constituer une garantie fixée par le Roi dont le 
montant est destiné à couvrir, en matière d’accise, les 
risques inhérents à la circulation des produits soumis à 
accise qu’il expédie en régime de suspension de droits 
dans le pays ou dans un autre État membre. La garantie 
doit être valable dans toute l’Union. En ce qui concerne 
les produits énergétiques repris à l’article 418 de la 
loi-programme du 27 décembre 2004 pour lesquels 
aucun taux d’accise n’est fixé à l’article 419 de la même 
loi-programme, cette garantie est calculée sur la base 
du taux d’accise le plus élevé du produit énergétique 
imposé équivalent;

3° se conformer aux obligations prescrites dans 
l’autorisation;

4° tenir, par entrepôt fiscal, une comptabilité matières 
des stocks et des mouvements des produits soumis à 
accise;

5° introduire dans son entrepôt fiscal et inscrire dans 
sa comptabilité matières, dès la fin du mouvement, tous 
les produits soumis à accise circulant sous un régime 
de suspension de droits, sauf lorsque l’article 20, § 4, 
s’applique;

6° présenter les produits soumis à accise à toute 
réquisition;
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7° elke controle en opneming toelaten.

De Koning kan, in de omstandigheden en onder de 
door hem te bepalen voorwaarden, het bedrag van de 
in de bepaling onder 1° bedoelde zekerheid verhogen. 
De zekerheid mag verhoogd worden tot 100 percent 
van het bedrag aan accijnzen met betrekking tot de 
geproduceerde, verwerkte of in het belastingentrepot 
voorhanden zijnde of opgeslagen accijnsgoederen. Hij 
kan, onder de door hem te bepalen voorwaarden, de 
zekerheden bedoeld in de bepalingen onder 1° en 2° 
beperken tot een maximumbedrag van 9 000.000 euro.”.

Met betrekking tot punt 2° kan de Koning bij overbren-
gingen van aan accijnzen onderworpen energieproducten 
binnen de Unie over zee, onder de door Hem te bepalen 
voorwaarden en krachtens een daarover met elk van 
de betrokken lidstaten afgesloten akkoord, de erkend 
entrepothouders van verzending ontheffen van de ver-
plichting de in punt 2° bedoelde zekerheid te stellen.

Er wordt geen zekerheid geëist voor de overbrenging 
van energieproducten via vaste pijpleidingen, behalve 
in naar behoren gemotiveerde gevallen.

De Koning bepaalt wat onder “in naar behoren gemo-
tiveerde gevallen” moet worden verstaan.

In afwijking van de bepaling onder 2°, kan de Koning, 
in de gevallen en onder de voorwaarden die Hij bepaalt, 
de vervoerder, de eigenaar van de accijnsgoederen, de 
geadresseerde, of gezamenlijk twee of meer van deze 
personen, de erkend entrepothouder daaronder begrepen, 
toestaan om een zekerheid te stellen in vervanging van 
de door de in de bepaling onder 2° bedoelde persoon 
of personen te stellen zekerheid.

Art. 11

Artikel 20 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 20. § 1. Accijnsgoederen kunnen hier te lande on-
der een accijnsschorsingsregeling worden overgebracht:

a) van een belastingentrepot naar:

i) een ander belastingentrepot;

ii) een geregistreerde geadresseerde, indien de accijns-
goederen worden verzonden vanuit een andere lidstaat;

iii) een plaats waar de accijnsgoederen het grondgebied 
van de Unie verlaten, overeenkomstig artikel 29, § 1;

7° se prêter à tout contrôle ou recensement.

Le Roi peut, dans les situations et aux conditions qu’Il 
détermine, augmenter le montant de la garantie visée 
au 1°. La garantie peut être augmentée jusqu’à 100 p.c. 
du montant de l’accise afférente aux produits soumis à 
accise fabriqués, transformés, détenus ou stockés dans 
l’entrepôt fiscal. Il peut, aux conditions, qu’Il détermine, 
limiter les garanties visées aux 1° et 2° à un montant 
maximum de 9 000.000 d’euros.”.

Concernant le point 2°, pour ce qui a trait aux mouve-
ments intra-Union par voie maritime des produits énergé-
tiques soumis à accise, le Roi peut, aux conditions qu’Il 
détermine et sur la base d’un accord administratif conclu 
avec chacun des États membres concernés, dispenser 
les entrepositaires agréés expéditeurs de l’obligation de 
fournir la garantie visée au point 2°.

Aucune garantie n’est requise pour les mouvements 
de produits énergétiques par canalisations fixes, excepté 
dans des cas dûment justifiés.

Le Roi définit ce qu’il convient d’entendre par “dans 
les cas dûment justifiés ”.

Par dérogation au 2°, le Roi peut, dans les situations 
et aux conditions qu’Il détermine, permettre au trans-
porteur, au propriétaire des produits soumis à accise, 
au destinataire ou conjointement par deux ou plusieurs 
de ces personnes en ce compris l’entrepositaire agréé 
expéditeur, de fournir une garantie en lieu et place de 
celle à constituer par la ou les personnes visées au 2°.

Art. 11

L’article 20 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Art. 20. § 1er. Les produits soumis à accise peuvent 
circuler sous un régime de suspension de droits dans 
le pays:

a) d’un entrepôt fiscal vers:

i) un autre entrepôt fiscal;

ii) un destinataire enregistré, lorsque les produits 
soumis à accise sont expédiés au départ d’un autre 
État membre;

iii) un lieu où les produits soumis à accise quittent le 
territoire de l’Union, conformément à l’article 29, § 1er;
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iv) een in artikel 13, § 1, bedoelde geadresseerde, 
wanneer de accijnsgoederen vanuit het grondgebied 
van een andere lidstaat worden verzonden;

v) het douanekantoor van uitgang, indien voorzien uit 
hoofde van artikel 329, lid 5, van Uitvoeringsverordening 
(EU) nr. 2015/2447 van de Commissie, dat tevens het 
douanekantoor van vertrek is voor de regeling extern 
douanevervoer, wanneer aldus bepaald in artikel 189, 
lid 4, van Gedelegeerde Verordening (EU) nr. 2015/2446;

b) van de plaats van invoer naar één van de bestem-
mingen bedoeld in de bepaling onder a), wanneer de 
accijnsgoederen worden verzonden door een geregis-
treerde afzender.

Voor de toepassing van dit artikel wordt onder “plaats 
van invoer” verstaan de plaats waar de accijnsgoede-
ren overeenkomstig artikel 201 van Verordening (EU) 
nr. 952/2013 in het vrije verkeer worden gebracht.

§ 2. Tenzij de invoer plaatsvindt binnen een belastin-
gentrepot, mogen accijnsgoederen uitsluitend onder een 
accijnsschorsingsregeling van de plaats van invoer worden 
overgebracht als de aangever of éénieder die direct of 
indirect betrokken is bij het vervullen van de douanefor-
maliteiten in de zin van artikel 15 van Verordening (EU) 
nr. 952/2013 het volgende aan de bevoegde autoriteiten 
in de lidstaat van invoer verstrekt:

a) het unieke accijnsnummer overeenkomstig artikel 19, 
lid 2, onder a), van Verordening (EU) nr. 389/2012 van 
de Raad, ter identificatie van de voor de overbrenging 
geregistreerde afzender;

b) het unieke accijnsnummer overeenkomstig artikel 19, 
lid 2, onder a), van Verordening (EU) nr. 389/2012, ter 
identificatie van de geadresseerde aan wie de accijns-
goederen zijn verzonden;

c) indien van toepassing, het bewijs dat de ingevoerde 
accijnsgoederen zijn bestemd om te worden verzonden 
van het grondgebied van de lidstaat van invoer naar het 
grondgebied van een andere lidstaat.

§ 3. De aanvrager van een vergunning “geregistreerde 
afzender” moet een aanvraag om vergunning indienen 
overeenkomstig artikel 22.

De geregistreerde afzender moet:

1° hetzij persoonlijk, hetzij gezamenlijk met de vervoer-
der, een door de Koning vast te stellen zekerheid stellen 
om, inzake accijnzen, de risico’s te dekken verbonden aan 

iv) un destinataire visé à l’article 13, § 1er, lorsque les 
produits soumis à accise sont expédiés au départ du 
territoire d’un autre État membre;

v) le bureau de douane de sortie, conformément à 
l’article 329, paragraphe 5, du règlement d’exécution (UE) 
n° 2015/2447, qui est identique au bureau de douane de 
départ pour le régime du transit externe, conformément 
à l’article 189, paragraphe 4, du règlement délégué (UE) 
n° 2015/2446;

b) du lieu d’importation vers l’une des destinations 
visées au a), lorsque les produits soumis à accise sont 
expédiés par un expéditeur enregistré.

Aux fins du présent article, on entend par “lieu d’im-
portation” le lieu où les produits soumis à accise sont 
mis en libre pratique, conformément à l’article 201 du 
règlement (UE) n° 952/2013.

§ 2. À l’exception des cas où l’importation a lieu à 
l’intérieur d’un entrepôt fiscal, les produits soumis à 
accise peuvent être déplacés depuis le lieu d’importation 
sous un régime de suspension de droits uniquement 
si les informations suivantes sont communiquées par 
le déclarant, ou par toute autre personne intervenant 
directement ou indirectement dans l’accomplissement 
des formalités douanières conformément à l’article 15 du 
règlement (UE) n° 952/2013, aux autorités compétentes 
de l’État membre d’importation:

a) le numéro d’accise unique conformément à l’ar-
ticle 19, paragraphe 2, point a), du règlement (UE) 
n° 389/2012 du Conseil, qui identifie l’expéditeur enre-
gistré du mouvement;

b) le numéro d’accise unique conformément à l’ar-
ticle 19, paragraphe 2, point a), du règlement (UE) 
n° 389/2012, qui identifie le destinataire des produits 
soumis à accise expédiés;

c) le cas échéant, la preuve que les produits soumis 
à accise importés sont destinés à être expédiés du ter-
ritoire de l’État membre d’importation vers le territoire 
d’un autre État membre.

§ 3. Le demandeur d’une autorisation “expéditeur 
enregistré” est tenu d’introduire une demande d’autori-
sation conformément à l’article 22.

L’expéditeur enregistré doit:

1° fournir soit personnellement, soit solidairement 
avec le transporteur, une garantie fixée par le Roi dont 
le montant est destiné à couvrir, en matière d’accise, les 
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het verzenden hier te lande of naar een andere lidstaat 
van accijnsgoederen onder een accijnsschorsingsrege-
ling. De zekerheid moet geldig zijn in de gehele Unie.

2° voldoen aan de verplichtingen die zijn vastgesteld 
in de vergunning;

3° een voorraadadministratie van de overbrengingen 
van accijnsgoederen bijhouden;

4° zodra de overbrenging aanvangt, alle accijnsgoe-
deren die onder een accijnsschorsingsregeling worden 
overgebracht, in zijn voorraadadministratie opnemen;

5° elke controle toelaten.

Met betrekking tot punt 1° kan de Koning bij over-
brengingen van aan accijnzen onderworpen energiepro-
ducten binnen de Unie over zee, onder de door hem te 
bepalen voorwaarden en krachtens een daarover met 
elk van de betrokken lidstaten afgesloten akkoord, de 
geregistreerde afzenders ontheffen van de verplichting 
de in punt 1° bedoelde zekerheid te stellen.

Er wordt geen zekerheid geëist voor de overbrenging 
van energieproducten via vaste pijpleidingen, behalve 
in naar behoren gemotiveerde gevallen.

De Koning bepaalt wat onder “in naar behoren gemo-
tiveerde gevallen” moet worden verstaan.

In afwijking van de bepaling onder 1°, kan de Koning, 
in de gevallen en onder de voorwaarden die hij bepaalt, 
de vervoerder, de eigenaar van de accijnsgoederen, de 
geadresseerde, of gezamenlijk twee of meer van deze 
personen, de geregistreerde afzender daaronder begre-
pen, toestaan om een zekerheid te stellen in vervanging 
van de door de in de bepaling onder 1° bedoelde persoon 
of personen te stellen zekerheid.

De Koning kan, onder de door hem te bepalen voor-
waarden, de zekerheid bedoeld in de bepaling onder 1° 
beperken tot een maximumbedrag van 9 000.000 euro.

§ 4. In afwijking van paragraaf 1, a), i) en ii), en van 
paragraaf 1, b), en met uitzondering van de in artikel 21, 
§ 3, bedoelde situaties, kunnen accijnsgoederen onder 
een accijnsschorsingsregeling worden overgebracht 
vanuit een andere lidstaat naar een plaats van recht-
streekse aflevering hier te lande, onder de door de 
Koning vastgestelde voorwaarden, wanneer die plaats 
is aangewezen door de hier te lande gevestigde erkend 
entrepothouder of geregistreerde geadresseerde. Deze 
erkend entrepothouder of deze geregistreerde geadres-
seerde blijft in dergelijk geval verantwoordelijk voor de 
indiening van het in artikel 28, § 1, bedoelde bericht 
van ontvangst.

risques inhérents à la circulation des produits soumis à 
accise qu’il expédie en régime suspensif dans le pays 
ou dans un autre État membre. La garantie doit être 
valable dans toute l’Union.

2° se conformer aux obligations prescrites dans 
l’autorisation;

3° tenir une comptabilité matières des mouvements 
des produits soumis à accise;

4° inscrire dans sa comptabilité matières, dès le début 
du mouvement, tous les produits soumis à accise circu-
lant sous un régime de suspension de droits;

5° se prêter à tout contrôle.

Concernant le point 1°, pour ce qui a trait aux mou-
vements intra-Union par voie maritime des produits 
énergétiques soumis à accise, le Roi peut, aux conditions 
qu’Il détermine et sur la base d’un accord administratif 
conclu avec chacun des États membres concernés, 
dispenser les expéditeurs enregistrés de l’obligation de 
fournir la garantie visée au point 1°.

Aucune garantie n’est requise pour les mouvements 
de produits énergétiques par canalisations fixes, excepté 
dans des cas dûment justifiés.

Le Roi définit ce qu’Il convient d’entendre par “dans 
les cas dûment justifiés ”.

Par dérogation au 1°, le Roi peut, dans les situations 
et aux conditions qu’Il détermine, permettre au trans-
porteur, au propriétaire des produits soumis à accise, 
au destinataire ou conjointement à deux ou plusieurs de 
ces personnes en ce compris l’expéditeur enregistré, de 
fournir une garantie en lieu et place de celle à constituer 
par la ou les personnes visées au 1°.

Le Roi peut aux conditions qu’Il détermine, limiter à 
un montant maximum de 9 000.000 d’euros, la garantie 
visée au 1°.

§ 4. Par dérogation au paragraphe 1er, a), i) et ii), et au 
paragraphe 1er, b), et sauf dans les situations visées à 
l’article 21, § 3, la livraison de produits soumis à accise 
circulant au départ d’un autre État membre sous un 
régime de suspension de droits peut avoir lieu, aux 
conditions fixées par le Roi, à destination d’un lieu de 
livraison directe situé dans le pays, lorsque ce lieu a été 
désigné par l’entrepositaire agréé ou par le destinataire 
enregistré agréé dans le pays. Dans cette situation, cet 
entrepositaire agréé ou ce destinataire enregistré reste 
tenu de présenter l’accusé de réception visé à l’article 28, 
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§ 5. De paragrafen 1, 2 en 4 zijn ook van toepassing 
op de overbrenging van niet tot verbruik uitgeslagen 
accijnsgoederen waarvoor een nultarief geldt.”.

Art. 12

Artikel 21 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 21. § 1. De geadresseerde kan een bedrijf zijn 
dat niet de hoedanigheid van erkend entrepothouder 
bezit. Dit bedrijf mag bij de uitoefening van zijn beroep 
accijnsgoederen onder een accijnsschorsingsrege-
ling uit andere lidstaten ontvangen. Het mag deze ac-
cijnsgoederen evenwel niet produceren, voorhanden 
hebben, verwerken, opslaan of verzenden onder een 
accijnsschorsingsregeling.

§ 2. Voorafgaand aan het ontvangen van accijns-
goederen kan een dergelijk bedrijf bij de administratie 
om registratie verzoeken, teneinde een doorlopende 
vergunning te bekomen tot het ontvangen van accijns-
goederen uit een andere lidstaat, waarvoor de aanvraag 
overeenkomstig artikel 22 moet worden ingediend. De 
vergunning wordt verleend door de door de ambtenaar, 
aangewezen door de Koning.

De geregistreerde geadresseerde moet:

1° de betaling van de accijnzen waarborgen bij de door 
de administratie aangewezen dienst vóór de verzending 
van de accijnsgoederen, onder de door de Koning ge-
stelde voorwaarden;

2° een voorraadadministratie voeren van de leveringen 
van de accijnsgoederen, en, zodra de overbrenging is 
geëindigd, de accijnsgoederen die onder een accijns-
schorsingsregeling worden ontvangen, daarin inschrijven;

3° elke controle en opneming toelaten.

Voor een geregistreerde geadresseerde ontstaat de 
verschuldigdheid van de accijnzen bij het ontvangen 
van de accijnsgoederen en die worden gekweten op 
de door de Koning bepaalde wijze.

§ 3. De geregistreerde geadresseerde die slechts 
sporadisch accijnsgoederen betrekt, moet:

1° voorafgaand aan het ontvangen van de accijnsgoe-
deren, aangifte doen en de betaling van de in het spel 
zijnde accijnzen waarborgen bij de door de administratie 
aangewezen dienst, waarna deze dienst hem voor de 
verrichting een vergunning aflevert;

§ 1er.§ 5. Les paragraphes 1er, 2 et 4 s’appliquent éga-
lement aux mouvements de produits soumis à accise 
à taux zéro qui n’ont pas été mis à la consommation.”.

Art. 12

L’article 21 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Art. 21. § 1er. Le destinataire peut être un opérateur 
professionnel n’ayant pas la qualité d’entrepositaire agréé. 
Cet opérateur peut, dans l’exercice de sa profession, 
recevoir des produits soumis à accise sous un régime 
de suspension de droits en provenance d’autres États 
membres. Il ne peut toutefois ni produire, ni transformer, 
ni détenir, ni stocker, ni expédier ces produits soumis à 
accise sous un régime de suspension de droits.

§ 2. Préalablement à la réception des produits soumis 
à accise, cet opérateur peut demander à être enregistré 
par l’administration en vue de l’obtention d’une autori-
sation permanente de réception de produits soumis à 
accise d’un autre État membre dont la demande doit 
être introduite conformément à l’article 22. L’autorisation 
est accordée par le fonctionnaire désigné par le Roi.

Le destinataire enregistré doit:

1° garantir le paiement de l’accise auprès du service 
désigné par l’administration avant l’expédition des pro-
duits soumis à accise et aux conditions fixées par le Roi;

2° tenir une comptabilité matières des livraisons 
des produits soumis à accise et y inscrire, dès la fin du 
mouvement, les produits soumis à accise circulant sous 
un régime de suspension de droits;

3° se prêter à tout contrôle ou recensement.

Pour le destinataire enregistré, l’accise est exigible 
lors de la réception des produits soumis à accise et est 
acquittée selon les modalités fixées par le Roi.

§ 3. Le destinataire enregistré ne recevant des produits 
soumis à accise qu’à titre occasionnel doit:

1° effectuer, préalablement à la réception des pro-
duits soumis à accise, une déclaration et garantir le 
paiement de l’accise en jeu auprès du service désigné 
par l’administration qui délivre ensuite une autorisation 
pour l’opération considérée;
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2° bij het ontvangen van de accijnsgoederen, de erop 
verschuldigde accijnzen voldoen op de door de Koning 
bepaalde wijze;

3° elke controle toelaten waardoor de administratie 
zich kan vergewissen van de daadwerkelijke ontvangst 
van de accijnsgoederen en van de betaling van de ac-
cijnzen waaraan ze onderworpen zijn.

Onder “sporadisch” moet worden verstaan een maxi-
mum van zes overbrengingen per jaar van accijnsgoe-
deren onder de accijnsschorsingsregeling.

§ 4. De geregistreerde geadresseerde is niet gerech-
tigd om tabaksfabricaten te ontvangen, die niet voorzien 
zijn van het Belgisch fiscaal merkteken.”.

Art. 13

 Artikel 25 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 25. § 1. De overbrenging van accijnsgoederen 
onder een accijnsschorsingsregeling vangt aan:

a) in de in artikel 20, § 1, a), bedoelde gevallen, wan-
neer de accijnsgoederen het belastingentrepot van 
verzending verlaten;

b) in de in artikel 20, § 1, b), bedoelde gevallen, wan-
neer zij overeenkomstig artikel 201 van Verordening 
(EU) nr. 952/2013 in het vrije verkeer worden gebracht.

§ 2. De overbrenging van accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling eindigt:

a) in de in artikel 20, § 1, a), i), ii) en iv), en in de in 
artikel 20, § 1, b), bedoelde gevallen, op het tijdstip 
waarop de geadresseerde de accijnsgoederen in ont-
vangst heeft genomen;

b) in de in artikel 20, § 1, a), iii), bedoelde gevallen, op 
het tijdstip waarop de accijnsgoederen het grondgebied 
van de Unie hebben verlaten;

c) in de in artikel 20, § 1, a), v), bedoelde gevallen, op 
het tijdstip waarop de accijnsgoederen onder de regeling 
extern douanevervoer worden geplaatst.”.

Art. 14

Artikel 26 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 26. § 1. Onverminderd het bepaalde in de ar-
tikelen 14 en 30 worden accijnsgoederen uitsluitend 

2° acquitter l’accise lors de la réception des produits 
soumis à accise selon les modalités fixées par le Roi;

3° se prêter à tout contrôle permettant à l’administra-
tion de s’assurer de la réception effective des produits 
soumis à accise et du paiement de l’accise dont ils sont 
passibles.

Il convient d’entendre par “à titre occasionnel” un 
maximum de six mouvements de produits soumis à 
accise sous un régime de suspension de droits.

§ 4. Le destinataire enregistré n’est pas habilité à 
recevoir des tabacs manufacturés non munis de la 
marque fiscale belge.”.

Art. 13

L’article 25 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Art. 25. § 1er. Le mouvement de produits soumis à 
accise sous un régime de suspension de droits débute:

a) dans les cas visés à l’article 20, § 1er, a), lorsque 
les produits soumis à accise quittent l’entrepôt fiscal 
d’expédition;

b) dans les cas visés à l’article 20, § 1er, b), lors de leur 
mise en libre pratique, conformément à l’article 201 du 
règlement (UE) n° 952/2013.

§ 2. Le mouvement de produits soumis à accise sous 
un régime de suspension de droits prend fin:

a) dans les cas visés à l’article 20, § 1er, a), i), ii) et iv), 
et à l’article 20, § 1er, b), lorsque le destinataire a pris 
livraison des produits soumis à accise;

b) dans les cas visés à l’article 20, § 1er, a), iii), lorsque 
les produits soumis à accise ont quitté le territoire de 
l’Union;

c) dans les cas visés à l’article 20, § 1er, a), v), lorsque 
les produits soumis à accise sont placés sous le régime 
du transit externe.”.

Art. 14

L’article 26 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Art. 26. § 1er. Sans préjudice des articles 14 et 30, un 
mouvement de produits soumis à accise est considéré 
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als overgebracht onder een accijnsschorsingsregeling 
aangemerkt indien de overbrenging geschiedt onder 
dekking van een elektronisch administratief document 
dat is opgesteld overeenkomstig de paragrafen 2 en 3.

§ 2. Voor de toepassing van paragraaf 1 dient de 
afzender bij de administratie een voorlopig elektro-
nisch administratief document in, door middel van het 
in artikel 1 van Besluit (EU) 2020/263 van het Europees 
Parlement en de Raad van 15 januari 2020 betreffende 
geautomatiseerde verwerking van gegevens inzake de 
overbrenging van en de controle op accijnsgoederen 
bedoelde geautomatiseerde systeem (hierna ““het ge-
automatiseerde systeem” genoemd).

§ 3. De administratie verricht door middel van het ge-
automatiseerde systeem een controle van de gegevens 
in het voorlopige elektronische administratieve document.

Indien de gegevens niet in orde zijn bevonden, wordt 
de afzender daarvan onverwijld in kennis gesteld met 
behulp van het geautomatiseerde systeem.

Indien de gegevens in orde zijn bevonden, kent de 
administratie aan het document een unieke adminis-
tratieve referentiecode toe en verstrekt zij deze aan de 
afzender met behulp van het geautomatiseerde systeem.

§ 4. In de in artikel 20, § 1, a), i), ii) en iv), en b), en in 
de artikel 20, § 4, bedoelde gevallen zendt de adminis-
tratie het elektronische administratieve document met 
behulp van het geautomatiseerde systeem onverwijld 
toe aan de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
bestemming.

Indien de accijnsgoederen worden verzonden vanuit 
een andere lidstaat ter bestemming van een hier te lande 
gevestigde erkend entrepothouder of een geregistreerde 
geadresseerde zendt de administratie hen met behulp 
van het geautomatiseerde systeem het elektronische 
administratieve document dat van die andere lidstaat 
werd ontvangen.

Indien de accijnsgoederen worden verzonden met 
vertrek vanuit hier te lande ter bestemming van een 
hier te lande gevestigde erkend entrepothouder zendt 
de administratie hem rechtstreeks met behulp van het 
geautomatiseerde systeem het elektronische adminis-
tratieve document.

Indien de accijnsgoederen worden verzonden vanuit 
een andere lidstaat ter bestemming van één van de per-
sonen bedoeld in artikel 13 zendt de administratie hem, 
volgens de door de Koning vastgestelde procedure, het 
elektronische administratieve document door dat van 
die andere lidstaat werd ontvangen.

comme ayant lieu sous un régime de suspension de 
droits uniquement s’il est effectué sous le couvert d’un 
document administratif électronique établi conformément 
aux paragraphes 2 et 3.

§ 2. Aux fins du paragraphe 1er, l’expéditeur soumet 
à l’administration un projet de document administratif 
électronique au moyen du système informatisé visé à 
l’article 1er de la décision (UE) 2020/263 du Parlement eu-
ropéen et du Conseil du 15 janvier 2020 relative à l’in-
formatisation des mouvements et des contrôles des 
produits soumis à accise (ci-après dénommé “système 
informatisé”).

§ 3. L’administration vérifie au moyen du système 
informatisé les données figurant dans le projet de docu-
ment administratif électronique.

Lorsque ces données ne sont pas valides, l’expédi-
teur en est informé sans délai au moyen du système 
informatisé.

Lorsque ces données sont valides, l’administration 
attribue au projet de document un code de référence 
administratif unique et le communique à l’expéditeur au 
moyen du système informatisé.

§ 4. Dans les cas visés à l’article 20, § 1er, a), i), ii) et 
iv), et b), et à l’article 20, § 4, l’administration transmet 
sans délai au moyen du système informatisé le document 
administratif électronique aux autorités compétentes de 
l’État membre de destination.

Lorsque les produits soumis à accise sont expédiés 
au départ d’un autre État membre à destination d’un 
entrepositaire agréé ou d’un destinataire enregistré 
établi dans le pays, l’administration leur transmet au 
moyen du système informatisé le document administratif 
électronique qu’elle a reçu de cet autre État membre.

Lorsque les produits soumis à accise sont expédiés 
au départ du pays à destination d’un entrepositaire 
agréé y établi, l’administration lui transmet directement 
au moyen du système informatisé le document admi-
nistratif électronique.

Lorsque les produits soumis à accise sont expédiés 
au départ d’un autre État membre à destination d’une 
des personnes visées à l’article 13, l’administration lui 
transmet selon la procédure fixée par le Roi, le docu-
ment administratif électronique qu’elle a reçu de cet 
autre État membre.
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§ 5. In de in artikel 20, § 1, a), iii) en v), bedoelde geval-
len, indien voor de accijnsgoederen vertrekkende vanuit 
hier te lande, de aangifte ten uitvoer in een andere lid-
staat wordt ingediend, zendt de administratie met behulp 
van het geautomatiseerde systeem het elektronische 
administratieve document aan de bevoegde autoriteiten 
van de lidstaat waar de aangifte ten uitvoer is ingediend 
(hierna de “lidstaat van uitvoer” genoemd) overeenkom-
stig artikel 221, lid 2, van Uitvoeringsverordening (EU) 
2015/2447.

Indien de accijnsgoederen het douanegrondgebied 
van de Unie niet langer verlaten en de administratie 
hiervan op de hoogte werd gesteld door de lidstaat 
van uitvoer, zendt de administratie de kennisgeving 
onverwijld door naar de afzender. Na ontvangst van de 
kennisgeving annuleert de afzender het elektronische 
document zoals voorgeschreven in paragraaf 8 of wij-
zigt hij de bestemming van de accijnsgoederen zoals 
voorgeschreven in paragraaf 9.

§ 6. In de in artikel 20, § 1, a), iii) en v), bedoelde ge-
vallen, indien voor de accijnsgoederen vertrekkende uit 
een andere lidstaat, de aangifte ten uitvoer hier te lande 
wordt ingediend, ontvangt de administratie met behulp 
van het geautomatiseerde systeem het elektronische 
administratieve document van de bevoegde autoriteiten 
van de lidstaat van verzending van de accijnsgoederen.

De aangever verstrekt de administratie de unieke ad-
ministratieve referentiecode die de in de uitvoeraangifte 
bedoelde accijnsgoederen aangeeft.

De administratie controleert vóór de vrijgave van de 
accijnsgoederen voor uitvoer of de gegevens van het 
elektronische administratieve document met de gegevens 
in de uitvoeraangifte overeenkomen.

Bij eventuele inconsistenties tussen het elektronische 
administratieve document en de uitvoeraangifte, brengt 
de administratie de bevoegde autoriteiten van de lidstaat 
van verzending van de accijnsgoederen hiervan met 
behulp van het geautomatiseerde systeem in kennis.

Indien de accijnsgoederen het douanegrondgebied 
van de Unie niet langer verlaten, deelt de administratie 
dit via het geautomatiseerde systeem mee aan de be-
voegde autoriteiten van de lidstaat van verzending zodra 
zij ervan op de hoogte zijn dat de accijnsgoederen het 
douanegrondgebied van de Unie niet langer verlaten.

§ 7. De afzender verstrekt de persoon die de ac-
cijnsgoederen vergezelt, of de vervoerder indien er 
geen persoon is die de accijnsgoederen vergezelt, de 

§ 5. Dans les cas visés à l’article 20, § 1er, a), iii) et v), 
lorsque pour des produits soumis à accise expédiés au 
départ du pays, la déclaration d’exportation est déposée 
dans un autre État membre, l’administration transmet 
au moyen du système informatisé le document adminis-
tratif électronique aux autorités compétentes de l’État 
membre auprès duquel la déclaration d’exportation est 
déposée (ci-après dénommé “État membre d’exporta-
tion”) conformément à l’article 221, paragraphe 2, du 
règlement d’exécution (UE) 2015/2447.

Dans le cas où les produits soumis à accise ne doivent 
plus être sortis du territoire douanier de l’Union et que 
l’administration en a été informée par l’État membre 
d’exportation, l’administration transmet sans tarder 
cette notification à l’expéditeur. Dès réception de la 
notification, l’expéditeur annule le document administratif 
électronique comme prévu au paragraphe 8, ou modifie 
la destination des produits soumis à accise, comme 
prévu au paragraphe 9.

§ 6. Dans les cas visés à l’article 20, § 1er , a), iii) et v), 
lorsque pour des produits soumis à accise expédiés au 
départ d’un autre État membre, la déclaration d’exporta-
tion est déposée dans le pays, l’administration reçoit au 
moyen du système informatisé le document administratif 
électronique de la part des autorités compétentes de 
l’État membre d’expédition des produits soumis à accise.

Le déclarant fournit à l’administration le code de 
référence administratif unique désignant les produits 
soumis à accise visés dans la déclaration d’exportation.

L’administration vérifie, avant de procéder à la main-
levée des produits soumis à accise pour l’exportation, 
que les données figurant dans le document administratif 
électronique correspondent bien à celles qui figurent 
dans la déclaration d’exportation.

Si elle constate des incohérences entre le document 
administratif électronique et la déclaration d’exportation, 
l’administration les notifie aux autorités compétentes de 
l’État membre d’expédition des produits soumis à accise 
au moyen du système informatisé.

Dans le cas où les produits soumis à accise ne doivent 
plus être sortis du territoire douanier de l’Union, l’admi-
nistration notifie, dès qu’elle en prend connaissance, aux 
autorités compétentes de l’État membre d’expédition au 
moyen du système informatisé que les produits soumis 
à accise ne seront plus sortis du territoire douanier de 
l’Union.

§ 7. L’expéditeur fournit le code de référence adminis-
tratif unique à la personne accompagnant les produits 
soumis à accise ou, s’il n’y en a pas, au transporteur. La 



2862/001DOC 5580

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

unieke administratieve referentiecode. De persoon die 
de accijnsgoederen vergezelt of de vervoerder verstrekt 
die code op ieder moment van de overbrenging van ac-
cijnsgoederen onder een accijnsschorsingsregeling op 
verzoek van de bevoegde autoriteiten.

§ 8. De afzender mag het elektronische document 
met behulp van het geautomatiseerde systeem annu-
leren zolang de overbrenging nog niet is aangevangen 
overeenkomstig artikel 25, § 1.

§ 9. Tijdens de overbrenging van accijnsgoederen 
onder een accijnsschorsingsregeling kan de afzender de 
accijnsgoederen met behulp van het geautomatiseerde 
systeem een nieuwe bestemming geven, die één van de in 
artikel 20, § 1, a), i), ii), iii) of v), of indien van toepassing, 
de in artikel 20, § 4, bedoelde bestemmingen moet zijn.

§ 10. De Koning stelt de voorwaarden vast voor de 
toegang tot het geautomatiseerde systeem en de tech-
nische kenmerken waaraan de mededelingen tussen de 
personen waarvan sprake in onderhavig artikel en het 
geautomatiseerde systeem moeten voldoen.”.

Art. 15

Artikel 27 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 27. Indien bij overbrengingen van energiepro-
ducten onder een accijnsschorsingsregeling over zee 
of via binnenwaterwegen de geadresseerde van de 
energieproducten nog niet definitief vaststaat op het 
ogenblik dat de afzender het in artikel 26, § 2, bedoelde 
voorlopige elektronische administratieve document in-
dient, dan is het hem toegestaan om in dat voorlopige 
document de gegevens betreffende de geadresseerde 
niet in te vullen, op voorwaarde dat:

— hij daartoe onder de door de Koning vastgestelde 
voorwaarden werd gemachtigd;

— hij de gegevens betreffende de geadresseerde van 
zodra ze gekend zijn, maar uiterlijk bij het eindigen van 
de overbrenging, volgens de in artikel 26, § 9, bedoelde 
procedure aan de administratie toezendt.

Bovenstaande is niet van toepassing op de in artikel 20, 
§ 1, a), iii) en v), bedoelde overbrengingen.”.

Art. 16

Artikel 29 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

personne accompagnant les produits soumis à accise 
ou le transporteur fournit ledit code aux autorités com-
pétentes à toute réquisition tout au long du mouvement 
sous un régime de suspension de droits d’accise.

§ 8. L’expéditeur peut, au moyen du système infor-
matisé, annuler le document administratif électronique 
tant que le mouvement n’a pas débuté conformément 
à l’article 25, § 1er.

§ 9. Pendant le mouvement de produits soumis à 
accise sous un régime de suspension de droits d’accise, 
l’expéditeur peut, au moyen du système informatisé, 
modifier la destination des produits soumis à accise et 
présenter une nouvelle destination, qui sera l’une de 
celles visées à l’article 20, § 1er, a), i), ii), iii) ou v, le cas 
échéant, à l’article 20, § 4.

§ 10. Le Roi fixe les conditions d’accès au système 
informatisé ainsi que les spécifications techniques de 
communication entre les personnes dont question dans 
le présent article et le système informatisé.”.

Art. 15

L’article 27 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Art. 27. Lors de mouvements de produits énergétiques 
sous un régime de suspension de droits d’accise, par 
voie maritime ou fluviale, adressés à un destinataire qui 
n’est pas définitivement connu au moment où l’expéditeur 
soumet le projet de document administratif électronique 
visé à l’article 26, § 2, celui-ci est autorisé à ne pas 
mentionner dans ledit projet les données concernant 
le destinataire, sous réserve que:

— il y soit autorisé aux conditions fixées par le Roi;

— dès que ces données sont connues et au plus tard 
à la fin du mouvement, l’expéditeur les transmette à 
l’administration selon la procédure visée à l’article 26, § 9.

Le présent article ne s’applique pas aux mouvements 
visés à l’article 20, § 1er, a), iii) et v).”.

Art. 16

L’article 29 de la même loi est remplacé par ce qui suit:
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“Art. 29. § 1. In de gevallen bedoeld in artikel 20, § 1, a), 
iii), en in voorkomend geval, b), van dat artikel wordt door 
de administratie, met behulp van het geautomatiseerde 
systeem, een bericht opgesteld, hierna het “bericht van 
uitvoer” genoemd, op basis van de door het douanekan-
toor van uitgang verkregen informatie over de uitgang 
van de accijnsgoederen overeenkomstig artikel 329 van 
Uitvoeringsverordening (EU) 2015/2447 of van het kan-
toor waar de in artikel 4, § 2, bedoelde formaliteiten zijn 
vervuld, ter bevestiging dat de accijnsgoederen het 
grondgebied van de Unie hebben verlaten.

§ 2. In het in artikel 20, § 1, a), v), bedoelde geval wordt 
door de administratie, een bericht van uitvoer opgesteld 
op basis van de door het douanekantoor van uitgang 
ontvangen informatie overeenkomstig artikel 329, lid 5, 
van Uitvoeringsverordening (EU) 2015/2447.

§ 3. De administratie verricht, met behulp van het ge-
automatiseerde systeem, een controle van de gegevens 
op basis waarvan het bericht van uitvoer overeenkomstig 
de paragrafen 1 en 2 moet worden ingevuld. Na con-
trole van die gegevens, en ingeval de accijnsgoederen 
werden verzonden vanuit een andere lidstaat en waarbij 
de uitvoerformaliteiten op Belgisch grondgebied werden 
verricht, zendt de administratie het bericht van uitvoer 
aan de bevoegde autoriteiten van die andere lidstaat.

§ 4. Ingeval de overbrenging onder een accijnsschor-
singsregeling op Belgisch grondgebied is aangevangen 
ter bestemming van een kantoor van uitvoer gelegen in 
een andere lidstaat, zendt de administratie, met behulp 
van het geautomatiseerde systeem, aan de afzender het 
bericht van uitvoer dat haar werd toegezonden door de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van uitvoer.

§ 5. Ingeval de overbrenging onder een accijnsschor-
singsregeling op Belgisch grondgebied is aangevangen 
ter bestemming van een hier te lande gelegen kantoor 
van uitvoer, zendt de administratie, met behulp van het 
geautomatiseerde systeem, het bericht van uitvoer aan 
de afzender.”.

Art. 17

Artikel 30 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 30. § 1. Wanneer in de gevallen en onder de 
voorwaarden bepaald door de Koning, het geautoma-
tiseerde systeem niet beschikbaar is, kan de afzender 
een overbrenging van accijnsgoederen onder een ac-
cijnsschorsingsregeling aanvangen op voorwaarde dat:

“Art. 29. § 1er. Dans les cas visés à l’article 20 § 1er, 
a), iii), et, le cas échéant, b), de cet article, un rapport, 
ci-après dénommé “rapport d’exportation”, est établi 
par l’administration au moyen du système informatisé, 
sur la base des informations concernant la sortie des 
produits soumis à accise qu’elles ont reçues du bureau 
de douane de sortie conformément à l’article 329 du 
règlement d’exécution (UE) 2015/2447 ou par le bureau 
où sont accomplies les formalités visées à l’article 4, § 2, 
de la présente loi, attestant que les produits soumis à 
accise ont quitté le territoire de l’Union.

§ 2. Dans les cas visés à l’article 20, § 1er, a), v), un 
rapport d’exportation est établi par les autorités compé-
tentes de l’État membre d’exportation sur la base des 
informations qu’elles ont reçues du bureau de douane 
de sortie conformément à l’article 329, paragraphe 5, 
du règlement d’exécution (UE) 2015/2447.

§ 3. L’administration vérifie au moyen du système 
informatisé les données sur la base desquelles le rap-
port d’exportation doit être établi conformément aux 
paragraphes 1er et 2. Une fois ces données vérifiées, 
et dans les cas où les produits soumis à accise ont été 
expédiés au départ d’un autre État membre et lorsque les 
formalités d’exportation ont été effectuées sur le territoire 
belge, l’administration transmet le rapport d’exportation 
aux autorités compétentes de cet autre État membre.

§ 4. Lorsque le mouvement sous un régime de suspen-
sion de droits d’accise a débuté sur le territoire belge à 
destination d’un bureau d’exportation situé dans un autre 
État membre, l’administration transmet à l’expéditeur au 
moyen du système informatisé le rapport d’exportation 
que lui ont transmis les autorités compétentes de l’État 
membre d’exportation.

§ 5. Lorsque le mouvement sous un régime de sus-
pension de droits d’accise a débuté sur le territoire belge 
à destination d’un bureau d’exportation y situé, l’admi-
nistration transmet au moyen du système informatisé le 
rapport d’exportation à l’expéditeur.”.

Art. 17

L’article 30 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Art. 30. § 1er. Lorsque dans les situations et aux 
conditions fixées par le Roi, le système informatisé est 
indisponible, l’expéditeur peut faire débuter un mouve-
ment de produits soumis à accise sous un régime de 
suspension de droits à condition:
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a) de accijnsgoederen vergezeld gaan van een nood-
document met dezelfde gegevens als het in artikel 26, 
§ 2, bedoelde voorlopige elektronische administratieve 
document;

b) de afzender de administratie informeert voordat de 
overbrenging aanvangt. Indien het geautomatiseerde 
systeem niet beschikbaar was om aan de afzender 
toe te schrijven redenen, moet hij die redenen afdoend 
vermelden.

§ 2. Zodra het geautomatiseerde systeem opnieuw 
beschikbaar is, dient de afzender een voorlopig elek-
tronisch administratief document in overeenkomstig 
artikel 26, § 2, met dezelfde gegevens als die waarvan 
sprake in paragraaf 1, a).

§ 3. Onmiddellijk nadat de gegevens in het voorlopige 
elektronische administratieve document overeenkomstig 
artikel 26, § 3, in orde zijn bevonden, vervangt dit docu-
ment het in paragraaf 1, a), bedoelde nooddocument. 
Artikel 26, §§ 4 en 5, en de artikelen 28 en 29 zijn mutatis 
mutandis van toepassing.

Indien de gegevens niet in orde worden bevonden, 
wordt de afzender daarvan, met behulp van het geau-
tomatiseerde systeem, onverwijld in kennis gesteld.

§ 4. Een kopie van het in paragraaf 1, a), bedoelde 
nooddocument moet door de afzender in zijn voorraad-
administratie worden bewaard.

§ 5. Indien in de gevallen en in de omstandigheden 
bedoeld in paragraaf 1, het geautomatiseerde systeem 
niet beschikbaar is, kan de afzender de bestemming van 
de accijnsgoederen veranderen als bedoeld in artikel 26, 
§ 9, en die informatie met behulp van de communicatie-
middelen bepaald door de Koning verstrekken. De afzen-
der informeert de administratie voordat de bestemming 
van de overbrenging wordt gewijzigd. De paragrafen 2, 
3 en 4, zijn mutatis mutandis van toepassing.

§ 6. Indien het geautomatiseerde systeem hier te 
lande niet beschikbaar is in de in artikel 20, § 1, a), iii) en 
v), bedoelde gevallen, verstrekt de afzender een kopie 
van het nooddocument als bedoeld in paragraaf 1, a), 
aan de aangever.

De aangever verstrekt aan de administratie een kopie 
van dat nooddocument, waarvan de inhoud overeenkomt 

a) que les produits soumis à accise soient accompa-
gnés d’un document de secours contenant les mêmes 
données que le projet de document administratif élec-
tronique visé à l’article 26, § 2;

b) que l’expéditeur informe l’administration avant le 
début du mouvement. Si le système informatisé était 
indisponible pour des raisons imputables à l’expéditeur, 
il doit indiquer ces raisons.

§ 2. Lorsque le système informatisé redevient dispo-
nible, l’expéditeur soumet, conformément à l’article 26, 
§ 2, un projet de document administratif électronique 
reprenant les mêmes données que celles dont question 
au paragraphe 1er, a).

§ 3. Dès que les données figurant dans ledit projet 
de document sont validées, conformément à l’article 26, 
§ 3, ce document remplace le document de secours 
visé au paragraphe 1er, a). L’article 26, §§ 4 et 5, et les 
articles 28 et 29 s’appliquent mutatis mutandis.

Lorsque les données ne sont pas valides, l’expédi-
teur en est informé sans délai au moyen du système 
informatisé.

§ 4. Une copie du document de secours visé au 
paragraphe 1er, a), doit être conservée par l’expéditeur 
à l’appui de sa comptabilité matières.

§ 5. Lorsque, dans les situations et aux conditions 
visées au paragraphe 1er, le système informatisé est 
indisponible, l’expéditeur peut changer la destination des 
produits soumis à accise comme indiqué à l’article 26, 
§ 9, et communique cette information en utilisant les 
moyens de communication fixés par le Roi. L’expéditeur 
informe l’administration avant que le changement de 
destination soit effectué. Les paragraphes 2, 3 et 4, 
s’appliquent mutatis mutandis.

§ 6. Lorsque dans les situations visées à l’article 20, 
§ 1er, a), iii) et v), le système informatisé est indisponible 
dans le pays, l’expéditeur fournit au déclarant une copie 
du document de secours visé au paragraphe 1er, a).

Le déclarant fournit à l’administration une copie dudit 
document de secours, dont le contenu correspond aux 
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met de in de uitvoeraangifte opgegeven accijnsgoederen 
of de unieke code van het nooddocument.”.

Art. 18

Artikel 31 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 31. § 1.Indien, in de in artikel 20, § 1, a), i), ii) en 
iv), b), en in de in artikel 20, § 4, bedoelde gevallen, het 
in artikel 28, § 1, bedoelde bericht van ontvangst bij het 
eindigen van de overbrenging niet binnen de in dat artikel 
vastgelegde termijn kan worden ingediend, hetzij omdat 
het geautomatiseerde systeem niet beschikbaar is, hetzij 
omdat, in de omstandigheden bedoeld in artikel 30, § 1, 
de in artikel 30, § 2, bedoelde procedures nog niet afge-
rond zijn, dient de geadresseerde bij de administratie, 
behoudens in de door de ambtenaar, aangewezen door 
de Koning, toegestane gerechtvaardigde gevallen, een 
nooddocument in dat dezelfde gegevens bevat als het 
bericht van ontvangst en waarin wordt verklaard dat de 
overbrenging is geëindigd.

Behoudens indien het in artikel 28, § 1, bedoelde 
bericht van ontvangst binnen afzienbare termijn door de 
geadresseerde met behulp van het geautomatiseerde 
systeem kan worden ingediend of in de door de ambte-
naar, aangewezen door de Koning, toegestane gerecht-
vaardigde gevallen, zendt de administratie een kopie van 
het in het eerste lid bedoelde nooddocument naar de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van verzending.

De Koning bepaalt wat er onder “afzienbare termijn” 
wordt verstaan.

Indien een overbrenging onder een accijnsschor-
singsregeling op Belgisch grondgebied is aangevangen 
ter bestemming van een andere lidstaat, bezorgt de 
administratie aan de afzender een kopie van het nood-
document waarvan sprake in paragraaf 1, dat haar 
werd toegezonden door de bevoegde autoriteiten van 
de lidstaat van bestemming.

Indien een overbrenging onder een accijnsschorsings-
regeling op Belgisch grondgebied is aangevangen ter 
bestemming van een hier te lande gevestigde erkend 
entrepothouder, zendt de administratie aan de afzender, 
een kopie van het nooddocument waarvan sprake in 
paragraaf 1.

Zodra het geautomatiseerde systeem weer beschik-
baar is of de in artikel 30, § 2, bedoelde procedures 
zijn afgerond, dient de geadresseerde een bericht van 
ontvangst in overeenkomstig artikel 28, § 1. Artikel 28, 
§§ 2 en 3, zijn mutatis mutandis van toepassing.

produits soumis à accise déclarés dans la déclaration 
d’exportation ou l’identifiant unique du document de 
secours.”.

Art. 18

L’article 31 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Art. 31. § 1er. Lorsque, dans les cas visés à l’article 20, 
§ 1er, a), i), ii) et iv), b), et à l’article 20, § 4, l’accusé 
de réception visé à l’article 28, § 1er, ne peut pas être 
présenté à la fin d’un mouvement de produits soumis 
à accise dans le délai prévu à cet article, soit que le 
système informatisé est indisponible, soit que, dans la 
situation visée à l’article 30, § 1er, les procédures visées 
à l’article 30, § 2, n’ont pas encore été accomplies, le 
destinataire présente à l’administration, sauf dans des 
cas dûment autorisés par le fonctionnaire désigné par 
le Roi, un document de secours contenant les mêmes 
données que l’accusé de réception et attestant que le 
mouvement a pris fin.

Sauf si l’accusé de réception visé à l’article 28, § 1er, 
peut être présenté à brève échéance par le destinataire 
au moyen du système informatisé ou dans des cas 
dûment autorisés par le fonctionnaire désigné par le 
Roi, l’administration envoie une copie du document de 
secours visé à l’alinéa 1er aux autorités compétentes de 
l’État membre d’expédition.

Le Roi définit ce qu’il y a lieu d’entendre par “brève 
échéance”.

Lorsqu’un mouvement sous un régime de suspension 
de droits d’accise a débuté sur le territoire belge à desti-
nation d’un autre État membre, l’administration transmet 
à l’expéditeur la copie du document de secours dont 
question au paragraphe 1er, qui lui a été transmise par les 
autorités compétentes de l’État membre de destination.

Lorsqu’un mouvement sous un régime de suspen-
sion de droits d’accise a débuté sur le territoire belge à 
destination d’un entrepositaire agréé y situé, l’adminis-
tration transmet à l’expéditeur, une copie du document 
de secours dont question au paragraphe 1er.

Dès que le système informatisé redevient disponible 
ou que les procédures visées à l’article 30, § 2, sont 
accomplies, le destinataire présente un accusé de 
réception, conformément à l’article 28, § 1er. L’article 28, 
§§ 2 et 3, s’appliquent mutatis mutandis.
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§ 2. Indien, in het in artikel 20, § 1, a), iii) of v), bedoelde 
geval, het in artikel 29, §§ 1 en 2, bedoelde bericht van 
uitvoer of de kennisgeving dat de accijnsgoederen het 
grondgebied van de Unie niet langer zullen verlaten 
als bedoeld in artikel 26, § 6, aan het einde van de 
overbrenging van accijnsgoederen niet kan worden 
opgesteld, hetzij omdat het geautomatiseerde systeem 
niet beschikbaar is overeenkomstig artikel 30, § 1, hetzij 
omdat in de in artikel 30, § 1, bedoelde situatie, de in 
artikel 30, § 2, bedoelde procedures nog niet afgerond 
zijn, zendt de administratie naar de bevoegde autoriteiten 
van de lidstaat van verzending een document toe dat 
dezelfde gegevens bevat als het bericht van uitvoer of 
als de kennisgeving en waarin wordt verklaard dat de 
overbrenging is geëindigd of dat de accijnsgoederen het 
grondgebied van de Unie niet zullen verlaten, behoudens 
indien het bericht van uitvoer of de kennisgeving binnen 
afzienbare termijn met behulp van het geautomatiseerde 
systeem kan worden opgesteld of in de ten genoegen 
van de ambtenaar, aangewezen door de Koning, naar 
behoren gerechtvaardigde gevallen.

De Koning bepaalt wat er onder “afzienbare termijn” 
wordt verstaan.

Indien een overbrenging onder een accijnsschorsings-
regeling op Belgisch grondgebied is aangevangen ter 
bestemming van een kantoor van uitvoer gelegen in een 
andere lidstaat bezorgt de administratie aan de afzender 
een kopie van het document dat haar werd toegezonden 
door de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van uitvoer.

Indien een overbrenging onder een accijnsschorsings-
regeling op Belgisch grondgebied is aangevangen ter 
bestemming van een hier te lande gelegen kantoor van 
uitvoer, zendt de administratie aan de afzender een kopie 
van het in het eerste lid bedoelde document.

Zodra het geautomatiseerde systeem weer beschikbaar 
is of de in artikel 30, § 2, bedoelde procedures afgerond 
zijn, stelt het geautomatiseerde systeem een bericht 
van uitvoer op overeenkomstig artikel 29, §§ 1 en 2. 
Artikel 29, §§ 3 tot en met 5, zijn mutatis mutandis van 
toepassing.”.

Art. 19

Artikel 32 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 32. § 1. Niettegenstaande het bepaalde in arti-
kel 31 vormt het in artikel 28, § 1, bedoelde bericht van 
ontvangst of het in artikel 29, §§ 1 en 2, bedoelde bericht 
van uitvoer het bewijs dat een overbrenging van accijns-
goederen overeenkomstig artikel 25, § 2, is geëindigd.

§ 2. Lorsque, dans le cas visé à l’article 20, § 1er, 
a), iii) ou v), le rapport d’exportation visé à l’article 29, 
§§ 1er et 2, ou la notification que les produits soumis 
à accise ne seront plus sortis du territoire de l’Union 
prévue à l’article 26, § 6, ne peut être établi à la fin 
d’un mouvement de produits soumis à accise, soit que 
le système informatisé est indisponible, conformément 
à l’article 30, § 1er, soit que, dans la situation visée à 
l’article 30, § 1er, les procédures visées à l’article 30, § 2, 
n’ont pas encore été accomplies, l’administration envoie 
aux autorités compétentes de l’État membre d’expédi-
tion un document contenant les mêmes données que le 
rapport d’exportation ou que la notification et attestant 
que le mouvement a pris fin ou que les produits soumis 
à accise ne seront pas sortis du territoire de l’Union, 
sauf à ce que le rapport d’exportation ou la notification 
puisse être établi à brève échéance au moyen du sys-
tème informatisé ou dans des cas dûment justifiés à la 
satisfaction du fonctionnaire désigné par le Roi.

Le Roi définit ce qu’il y a lieu d’entendre par “brève 
échéance”.

Lorsque un mouvement sous un régime de suspen-
sion de droits d’accise a débuté sur le territoire belge à 
destination d’un bureau d’exportation situé dans un autre 
État membre, l’administration transmet à l’expéditeur 
la copie du document qui lui a été transmise par les 
autorités compétentes de l’État membre d’exportation.

Lorsque un mouvement sous un régime de suspen-
sion de droits d’accise a débuté sur le territoire belge 
à destination d’un bureau d’exportation y situé, l’admi-
nistration transmet à l’expéditeur la copie du document 
visée à l’alinéa 1er.

Dès que le système informatisé redevient disponible 
ou que les procédures visées à l’article 30, § 2, sont 
accomplies, le système informatisé établit un rapport 
d’exportation, conformément à l’article 29, §§ 1er et 2. 
L’article 29, §§ 3 à 5, s’appliquent mutatis mutandis.”.

Art. 19

L’article 32 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Art. 32. § 1er. Nonobstant les dispositions de l’article 31, 
l’accusé de réception visé à l’article 28, § 1er, ou le rap-
port d’exportation visé à l’article 29, §§ 1er et 2, attestent 
qu’un mouvement de produits soumis à accise a pris 
fin, conformément à l’article 25, § 2.
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§ 2. In afwijking van paragraaf 1 kan, bij gebreke van 
een bericht van ontvangst of een bericht van uitvoer om 
andere dan de in artikel 31 vermelde redenen, een alter-
natief bewijs van het eindigen van de overbrenging van 
accijnsgoederen onder een accijnsschorsingsregeling 
overeenkomstig de paragrafen 3 en 4 worden verstrekt.

§ 3. In de in artikel 20, § 1, a), i), ii) en iv), en b), en in 
de in artikel 20, § 4, bedoelde gevallen kan een alternatief 
bewijs van het eindigen van de overbrenging ook wor-
den aangetoond met een op basis van afdoend bewijs 
opgestelde aftekening van de bevoegde autoriteiten van 
de lidstaat van bestemming dat de verzonden accijns-
goederen de opgegeven bestemming hebben bereikt.

Een nooddocument als bedoeld in artikel 30, § 1, a), 
geldt als afdoend bewijs.

§ 4. In de in artikel 20, § 1, a), iii) of v), bedoelde 
gevallen en om te bepalen of de accijnsgoederen in 
de in paragraaf 2, uiteengezette omstandigheden het 
grondgebied van de Unie hebben verlaten:

a) aanvaardt de administratie als afdoende bewijs 
dat de accijnsgoederen het grondgebied van de Unie 
hebben verlaten, een aftekening van de bevoegde au-
toriteiten van de lidstaat waar het douanekantoor van 
uitgang is gelegen ter bevestiging dat de accijnsgoederen 
het grondgebied van de Unie hebben verlaten, of ter 
bevestiging dat de accijnsgoederen onder de regeling 
extern douanevervoer zijn geplaatst overeenkomstig 
artikel 20, § 1, a), v);

b) aanvaardt de administratie een willekeurige com-
binatie van onderstaande bewijsstukken:

i) een pakbon;

ii) een document, ondertekend of gewaarmerkt door 
de marktdeelnemer die de accijnsgoederen buiten het 
douanegebied van de Unie heeft gebracht, ter bevestiging 
van het uitgaan van de accijnsgoederen;

iii) een document waarin de douaneautoriteit van 
een lidstaat of een derde land de levering bevestigt 
overeenkomstig de voor dat certificaat in die staat of dat 
land toepasselijke voorschriften en procedures;

iv) een door de marktdeelnemer bijgehouden voor-
raadadministratie waaruit de levering van accijnsgoederen 
aan schepen, luchtvaartuigen of offshore installaties blijkt;

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, en l’absence 
d’accusé de réception ou de rapport d’exportation pour 
des raisons autres que celles mentionnées à l’article 31, 
une preuve alternative qu’un mouvement de produits 
soumis à accise sous un régime de suspension de 
droits a pris fin peut être apportée, conformément aux 
paragraphes 3 et 4.

§ 3. Dans les cas visés à l’article 20, § 1er, a), i), ii) 
et iv), et b), et dans les cas visés à l’article 20, § 4, une 
preuve alternative de la fin du mouvement peut égale-
ment être présentée au moyen d’un visa des autorités 
compétentes de l’État membre de destination, sur la 
base de preuves appropriées, indiquant que les produits 
soumis à accise sont arrivés à destination.

Un document de secours tel que visé à l’article 30, 
§ 1er, a), constitue une preuve appropriée.

§ 4. Dans les cas visés à l’article 20, § 1er, a), iii) ou 
v), pour déterminer si les produits soumis à accise ont 
été sortis du territoire de l’Union dans les circonstances 
visées au paragraphe 2, l’administration:

a) accepte un visa des autorités compétentes de l’État 
membre où se trouve le bureau de douane de sortie, 
attestant que les produits soumis à accise ont quitté 
le territoire de l’Union, ou que les produits soumis à 
accise ont été placés sous le régime du transit externe 
conformément à l’article 20, § 1er, a), v), comme preuve 
appropriée de la sortie des produits soumis à accise du 
territoire de l’Union;

b) accepte toute combinaison des éléments de preuve 
suivants:

i) un bon de livraison;

ii) un document signé ou authentifié par l’opérateur 
économique qui a sorti les produits soumis à accise 
du territoire douanier de l’Union attestant la sortie des 
produits soumis à accise;

iii) un document des autorités douanières d’un État 
membre ou d’un pays tiers certifiant que la livraison a 
eu lieu, conformément aux règles et procédures appli-
cables à cette certification dans l’État membre ou le 
pays tiers concerné;

iv) une comptabilité matières tenue par les opérateurs 
économiques faisant état des produits soumis à accise 
livrés aux navires, aux aéronefs et aux installations en 
haute mer;
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v) andere bewijsstukken die door de administratie 
worden aanvaard.

§ 5. Wanneer de administratie de overgelegde docu-
menten als afdoend bewijs heeft aanvaard, sluit die de 
betreffende onder een accijnsschorsingsregeling ver-
richte overbrenging in het geautomatiseerde systeem af.”.

Art. 20

Artikel 36 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 36. § 1. Accijnsgoederen zijn hier te lande aan 
accijnzen onderworpen nadat zij in een andere lidstaat 
tot verbruik zijn uitgeslagen en naar hier te lande worden 
overgebracht om hier te worden geleverd of gebruikt 
voor commerciële doeleinden.

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel worden ac-
cijnsgoederen als “geleverd voor commerciële doel-
einden” beschouwd wanneer zij op het grondgebied 
van een andere lidstaat tot verbruik zijn uitgeslagen, 
van die lidstaat zijn overgebracht naar hier te lande en 
hetzij geleverd zijn aan anderen dan particulieren, hetzij 
aan particulieren in het geval dat de overbrenging niet 
onder artikel 35 of artikel 37 valt.

§ 3. De accijnsgoederen worden binnen het toepas-
singsgebied van de voorschriften van deze afdeling 
uitsluitend overgebracht van een gecertificeerde afzender 
naar een gecertificeerde geadresseerde.”.

Art. 21

In dezelfde wet wordt een artikel 36/1 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 36/1. § 1. De aanvrager van een vergunning 
“gecertificeerde afzender” moet een aanvraag om ver-
gunning indienen overeenkomstig artikel 22.

De gecertificeerde afzender moet:

1° voldoen aan de verplichtingen die zijn vastgesteld 
in de vergunning;

2° een voorraadadministratie van de overbrengingen 
van accijnsgoederen bijhouden;

3° zodra de overbrenging aanvangt, alle accijnsgoe-
deren die worden overgebracht, in zijn voorraadadmi-
nistratie opnemen;

4° elke controle toelaten.

v) d’autres éléments de preuve acceptables pour 
l’administration.

§ 5. Lorsque l’administration admet les preuves appro-
priées présentées, elle clôture alors dans le système 
informatisé le mouvement concerné effectué sous un 
régime de suspension de droits d’accise.”.

Art. 20

L’article 36 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Art. 36. § 1er. Les produits soumis à accise sont 
soumis aux droits d’accise dans le pays lorsqu’ils sont 
mis à la consommation dans un autre État membre et 
qu’ils sont déplacés dans le pays pour y être utilisés ou 
y être livrés à des fins commerciales.

§ 2. Aux fins du présent article, on considère les 
produits soumis à accise comme “livrés à des fins com-
merciales” lorsqu’ils ont été mis à la consommation sur 
le territoire d’un autre État membre, déplacés de cet État 
membre vers le pays et qu’ils sont livrés à une personne 
autre qu’un particulier ou à un particulier si le mouvement 
ne relève pas de l’article 35 ou de l’article 37.

§ 3. Dans le cadre du régime établi dans la présente 
section, les produits soumis à accise ne sont déplacés 
que d’un expéditeur certifié à un destinataire certifié.”.

Art. 21

Dans la même loi, il est inséré un article 36/1 rédigé 
comme suit:

“Art. 36/1 § 1er. Le demandeur d’une autorisation 
“expéditeur certifié” doit introduire une demande d’auto-
risation conformément à l’article 22.

L’expéditeur certifié est tenu:

1° de se conformer aux obligations prescrites dans 
l’autorisation;

2° de tenir une comptabilité matières des mouvements 
des produits soumis à accise;

3° d’inscrire dans sa comptabilité matières, dès le 
début du mouvement, tous les produits soumis à accise 
circulant sous un régime de suspension de droits;

4° de se prêter à tout contrôle.
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§ 2. De aanvrager van een vergunning “gecertificeerde 
geadresseerde” moet een aanvraag om vergunning 
indienen overeenkomstig artikel 22.

De gecertificeerde geadresseerde moet:

1° vóór verzending van de accijnsgoederen een door 
de Koning vast te stellen zekerheid stellen ter dekking 
van de risico’s in verband met de niet-betaling van ac-
cijnzen die zich kunnen voordoen tijdens de overbrenging 
over de grondgebieden van de lidstaten van doortocht 
en hier te lande. De zekerheid moet geldig zijn in de 
gehele Unie;

2° voldoen aan de verplichtingen die zijn vastgesteld 
in de vergunning;

3° een voorraadadministratie van de overbrengingen 
van accijnsgoederen bijhouden;

4° zodra de overbrenging eindigt, alle accijnsgoederen 
die werden overgebracht, in zijn voorraadadministratie 
opnemen;

5° aan het einde van de overbrenging van de ac-
cijnsgoederen de hier te lande verschuldigde accijns 
voldoen op de door de Koning bepaalde wijze;

6° elke controle toelaten waardoor de administratie 
zich kan vergewissen van de daadwerkelijke ontvangst 
van de accijnsgoederen en van de betaling van de ac-
cijns waartoe deze aanleiding geven.

In afwijking van de bepaling onder 1°, kan de Koning, 
in de gevallen en onder de voorwaarden die hij bepaalt, 
de vervoerder, de eigenaar van de accijnsgoederen, de 
gecertificeerde afzender, of gezamenlijk twee of meer 
van deze personen, met of zonder de gecertificeerde 
geadresseerde , toestaan om een zekerheid te stellen 
in vervanging van de door de in de bepaling onder 1° 
bedoelde persoon te stellen zekerheid.

De Koning kan, onder de door hem te bepalen voor-
waarden de zekerheid bedoeld in de bepaling onder 1° 
beperken.

§ 3. Voor een gecertificeerde afzender of gecer-
tificeerde geadresseerde die slechts incidenteel ac-
cijnsgoederen verzendt of ontvangt, wordt de vergun-
ning verleend voor een welomschreven hoeveelheid 
accijnsgoederen, één welomschreven gecertificeerde 
geadresseerde of afzender, een welomschreven tijdvak 
en één overbrenging.”.

§ 2. Le demandeur d’une autorisation “destinataire 
certifié” doit introduire une demande d’autorisation 
conformément à l’article 22.

Le destinataire certifié doit:

1° préalablement à l’expédition des produits soumis 
à accise, constituer une garantie couvrant les risques 
inhérents au non-paiement des droits d’accise qui peut 
survenir au cours du mouvement via les territoires des 
États membres de transit et dans le pays. Cette garantie 
est valable dans toute l’Union;

2° se conformer aux obligations prescrites dans 
l’autorisation;

3° tenir une comptabilité matières des mouvements 
des produits soumis à accise;

4° inscrire dans sa comptabilité matières, dès la fin 
du mouvement, tous les produits soumis à accise;

5° acquitter les droits d’accise dus dans le pays à la 
fin du mouvement des produits soumis à accise selon 
les modalités fixées par le Roi;

6° se soumettre à tout contrôle permettant à l’admi-
nistration de s’assurer de la réception effective des 
produits soumis à accise et du paiement de l’accise 
dont elles sont passibles.

Par dérogation aux dispositions du 1°, le Roi peut, dans 
les cas et aux conditions qu’Il détermine, autoriser que la 
garantie soit constituée en lieu et place de la personne 
visée au 1° par le transporteur, le propriétaire des produits 
soumis à accise, l’expéditeur certifié, ou conjointement 
par toute combinaison de deux ou de plusieurs de ces 
personnes avec ou sans le destinataire certifié.

Le Roi peut aux conditions qu’Il détermine, limiter la 
garantie visée au 1°.

§ 3. Pour un expéditeur certifié ou un destinataire 
certifié n’expédiant ou ne recevant des produits soumis 
à accise qu’à titre occasionnel, l’autorisation est limitée 
à une quantité déterminée de produits soumis à accise, 
à un seul expéditeur ou destinataire, à une durée déter-
minée et à un seul mouvement.”.
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Art. 22

In dezelfde wet wordt een artikel 36/2 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 36/2. De overbrenging van accijnsgoederen onder 
deze afdeling vangt aan wanneer de accijnsgoederen 
hetzij de bedrijfsruimten van de gecertificeerde afzender 
verlaten, hetzij een locatie hier te lande verlaten waarvan 
aan de administratie kennis wordt gegeven voor aanvang 
van de overbrenging.

De overbrenging van accijnsgoederen onder deze 
afdeling eindigt wanneer de gecertificeerde geadres-
seerde de accijnsgoederen in ontvangst heeft genomen, 
hetzij in zijn bedrijfsruimten, hetzij op een locatie hier 
te lande waarvan aan de administratie kennis wordt 
gegeven voor aanvang van de overbrenging.

De voorwaarden voor verschuldigdheid en het toe te 
passen accijnstarief zijn die van kracht op het tijdstip 
dat de verschuldigdheid van de accijnzen hier te lande 
ontstaat.”.

Art. 23

In dezelfde wet wordt een artikel 36/3 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 36/3. De gecertificeerde geadresseerde is ge-
houden tot voldoening van de accijns die verschuldigd 
wordt als de accijnsgoederen hier te lande zijn geleverd, 
behalve wanneer tijdens de overbrenging een onregel-
matigheid overeenkomstig artikel 39 plaatsvindt.

Het niet registreren of certificeren van één of alle bij 
de overbrenging betrokken personen houdt in dat die 
personen eveneens gehouden zijn tot voldoening van 
de accijns.

Accijnsgoederen die aan boord van een schip of 
een vliegtuig dat de verbinding tussen België en een 
andere lidstaat verzorgt, voorhanden worden gehouden 
maar die niet beschikbaar zijn voor de verkoop wanneer 
dit schip of vliegtuig zich op Belgisch grondgebied bevindt, 
worden hier te lande niet aan accijns onderworpen.”.

Art. 24

In dezelfde wet wordt een artikel 36/4 ingevoegd, 
luidende:

Art. 22

Dans la même loi, il est inséré un article 36/2 rédigé 
comme suit:

“Art. 36/2. Le mouvement de produits soumis à accise 
qui relève de la présente section débute au moment 
où les produits soumis à accise quittent les locaux de 
l’expéditeur certifié ou tout lieu situé dans le pays, qui est 
notifié à l’administration avant le début du mouvement.

Le mouvement de produits soumis à accise qui relève 
de la présente section prend fin lorsque le destinataire 
certifié a pris livraison des produits soumis à accise en 
ses locaux ou en tout lieu situé dans le pays, qui est 
notifié à l’administration avant le début du mouvement.

Les conditions d’exigibilité et le taux d’accise à appli-
quer sont ceux en vigueur à la date à laquelle les droits 
deviennent exigibles dans le pays.”.

Art. 23

Dans la même loi, il est inséré un article 36/3 rédigé 
comme suit:

“Art. 36/3. Le destinataire certifié est redevable des 
droits d’accise, qui deviennent exigibles une fois les 
produits soumis à accise livrés dans le pays, sauf si une 
irrégularité au titre de l’article 39 se produit au cours du 
mouvement.

En l’absence d’enregistrement ou de certification 
de l’une ou de toutes les personnes ayant participé à 
un mouvement, ces personnes deviennent également 
redevables des droits d’accise.

Les produits soumis à accise détenus à bord d’un 
navire ou d’un aéronef effectuant des traversées mari-
times ou des vols entre la Belgique et le territoire d’un 
autre État membre, mais qui ne sont pas disponibles à 
la vente, lorsque le navire ou l’aéronef se trouve sur le 
territoire belge, ne sont pas soumis aux droits d’accise 
dans le pays.”.

Art. 24

Dans la même loi, il est inséré un article 36/4 rédigé 
comme suit:
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“Art. 36/4. § 1. Onverminderd het bepaalde in arti-
kel 39 worden accijnsgoederen uitsluitend als overge-
bracht onder deze afdeling aangemerkt indien de over-
brenging geschiedt onder dekking van een elektronisch 
vereenvoudigd administratief document dat is opgesteld 
overeenkomstig de paragrafen 2 tot en met 4.

§ 2. Vóór verzending van de accijnsgoederen dient de 
gecertificeerde afzender bij de administratie een voorlopig 
elektronisch vereenvoudigd administratief document in 
met behulp van het geautomatiseerde systeem.

§ 3. De administratie verricht door middel van het 
geautomatiseerde systeem een controle van de ge-
gevens in het voorlopig elektronisch vereenvoudigd 
administratief document.

Indien de gegevens niet in orde zijn bevonden, wordt 
de gecertificeerde afzender daarvan onverwijld in kennis 
gesteld met behulp van het geautomatiseerde systeem.

Indien de gegevens in orde zijn bevonden, kent de 
administratie aan het document een unieke vereenvou-
digde administratieve referentiecode toe en verstrekt zij 
deze aan de gecertificeerde afzender met behulp van 
het geautomatiseerde systeem.

§ 4. De administratie zendt het elektronisch ver-
eenvoudigd administratief document met behulp van 
het geautomatiseerde systeem onverwijld toe aan de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van bestemming.

Indien de accijnsgoederen worden verzonden vanuit 
een andere lidstaat ter bestemming van een hier te lande 
gevestigde gecertificeerde geadresseerde zendt de ad-
ministratie hem met behulp van het geautomatiseerde 
systeem het elektronisch vereenvoudigd administratief 
document dat van die andere lidstaat werd ontvangen.

Indien de accijnsgoederen worden verzonden vanuit 
een andere lidstaat ter bestemming van één van de per-
sonen bedoeld in artikel 13 zendt de administratie hem, 
volgens de door de Koning vastgestelde procedure, het 
elektronisch vereenvoudigd administratief document door 
dat van die andere lidstaat werd ontvangen.

De gecertificeerde afzender verstrekt de persoon die 
de accijnsgoederen vergezelt, of de vervoerder indien 
er geen persoon is die de accijnsgoederen vergezelt, de 
unieke vereenvoudigde administratieve referentiecode. 
De persoon die de accijnsgoederen vergezelt of de 
vervoerder verstrekt die code op ieder moment van de 
overbrenging op verzoek van de bevoegde autoriteiten.

§ 5. Tijdens de overbrenging van accijnsgoederen 
onder deze afdeling kan de gecertificeerde afzender met 

“Art. 36/4. § 1er. Sans préjudice des dispositions de 
l’article 39, un mouvement de produits soumis à accise 
est réputé conforme aux exigences de la présente section 
uniquement s’il a lieu sous le couvert d’un document 
administratif électronique simplifié établi conformément 
aux paragraphes 2 à 4.

§ 2. Préalablement à l’expédition des produits soumis 
à accise, l’expéditeur certifié présente un projet de docu-
ment administratif électronique simplifié à l’administration 
au moyen du système informatisé.

§ 3. L’administration vérifie au moyen du système 
informatisé les données figurant dans le projet de docu-
ment administratif électronique simplifié.

Lorsque ces données ne sont pas valides, l’expé-
diteur certifié en est informé sans tarder au moyen du 
système informatisé.

Lorsque ces données sont valides, l’administration 
attribue au document un code de référence administratif 
unique simplifié et le communique à l’expéditeur certifié 
au moyen du système informatisé.

§ 4. L’administration transmet le document adminis-
tratif électronique simplifié sans tarder aux autorités 
compétentes de l’État membre de destination au moyen 
du système informatisé.

Lorsque les produits soumis à accise sont expédiés 
depuis un autre État membre vers un destinataire cer-
tifié établi dans le pays, l’administration lui transmet le 
document administratif électronique simplifié reçu de cet 
autre État membre au moyen du système informatisé.

Lorsque les produits soumis à accise sont expédiés 
depuis un autre État membre à destination d’une des 
personnes visées à l’article 13, l’administration lui trans-
met, selon la procédure fixée par le Roi, le document 
administratif électronique simplifié reçu de cet autre 
État membre.

L’expéditeur certifié fournit à la personne accom-
pagnant les produits soumis à accise ou, s’il n’y en a 
pas, au transporteur le code de référence administratif 
unique simplifié. La personne accompagnant les produits 
soumis à accise ou le transporteur fournit ce code aux 
autorités compétentes, à leur demande, tout au long 
du mouvement.

§ 5. Lors du mouvement de produits soumis à accise 
effectué au titre de la présente section, l’expéditeur 
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behulp van het geautomatiseerde systeem de bestem-
ming veranderen naar een andere plaats van aflevering 
beheerd door dezelfde gecertificeerde geadresseerde 
in dezelfde lidstaat van bestemming of terug naar de 
plaats van verzending.

De Koning stelt de voorwaarden vast voor de toegang 
tot het geautomatiseerde systeem alsmede de technische 
kenmerken waaraan de mededelingen tussen de perso-
nen waarvan sprake in onderhavig artikel en het even 
vermelde geautomatiseerde systeem moeten voldoen.”.

Art. 25

In dezelfde wet wordt een artikel 36/5 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 36/5. § 1. De gecertificeerde geadresseerde 
zendt bij ontvangst van de accijnsgoederen, behoudens 
in de ten genoegen van de ambtenaar, aangewezen 
door de Koning, naar behoren gerechtvaardigde ge-
vallen, onverwijld en uiterlijk binnen vijf werkdagen na 
het eindigen van de overbrenging, met behulp van het 
geautomatiseerde systeem het bericht van ontvangst 
van de accijnsgoederen naar de administratie.

§ 2. De administratie verricht door middel van het 
geautomatiseerde systeem een controle van de in het 
bericht van ontvangst verstrekte gegevens.

Indien de gegevens niet in orde zijn bevonden, wordt 
de gecertificeerde geadresseerde daarvan onverwijld 
in kennis gesteld met behulp van het geautomatiseerde 
systeem.

Indien de gegevens in orde zijn bevonden, zendt de 
administratie de gecertificeerde geadresseerde hiervan 
een bevestiging en zendt zij het gevalideerde bericht van 
ontvangst met behulp van het geautomatiseerde systeem 
door naar de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending.

§ 3. Het gevalideerde bericht van ontvangst geldt als 
afdoende bewijs dat de gecertificeerde geadresseerde 
alle noodzakelijke formaliteiten heeft vervuld en, indien 
van toepassing en behalve als de accijnsgoederen vrij-
gesteld zijn van accijns, een aangifte heeft ingediend met 
het oog op de betaling van de eventuele verschuldigde 
accijns, of dat er een accijnsschorsingsregeling geldt 
overeenkomstig hoofdstuk 4.

Indien de accijnsgoederen worden verzonden door 
een hier te lande gevestigde gecertificeerde afzender 
ter bestemming van een in een andere lidstaat geves-
tigde gecertificeerde geadresseerde en de hier te lande 

certifié peut, au moyen du système informatisé, changer 
la destination vers un autre lieu de livraison géré par le 
même destinataire certifié dans le même État membre 
de destination, ou vers le lieu d’expédition.

Le Roi fixe les conditions d’accès au système informa-
tisé ainsi que les caractéristiques techniques auxquelles 
les échanges entre les personnes visées dans le présent 
article et le système informatisé susmentionné doivent 
satisfaire.”.

Art. 25

Dans la même loi, il est inséré un article 36/5 rédigé 
comme suit:

“Art. 36/5. § 1er. Lors de la réception des produits 
soumis à accise, le destinataire certifié présente à 
l’administration sans tarder et au plus tard cinq jours 
ouvrables après la fin du mouvement, sauf dans des 
cas dûment justifiés à la satisfaction du fonctionnaire 
désigné par le Roi, un document accusant réception 
des produits soumis à accise, au moyen du système 
informatisé.

§ 2. L’administration vérifie au moyen du système infor-
matisé les données figurant dans l’accusé de réception.

Lorsque ces données ne sont pas valides, le desti-
nataire certifié en est informé sans tarder au moyen du 
système informatisé.

Lorsque ces données sont valides, l’administration 
fournit au destinataire certifié une confirmation de l’enre-
gistrement de l’accusé de réception et le transmet aux 
autorités compétentes de l’État membre d’expédition 
au moyen du système informatisé.

§ 3. L’accusé de réception validé est réputé consti-
tuer une preuve suffisante que le destinataire certifié 
a accompli toutes les formalités requises et a, le cas 
échéant et sauf si les produits soumis à accise sont 
exonérés du paiement de l’accise, acquitté les droits 
d’accise éventuellement dus dans l’État membre de 
destination ou qu’un régime de suspension de droits 
s’applique conformément au chapitre 4.

Lorsque les produits soumis à accise sont expédiés 
par un expéditeur certifié établi dans le pays à destina-
tion d’un destinataire certifié établi dans un autre État 
membre et que l’expéditeur certifié établi dans le pays 
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gevestigde gecertificeerde afzender het bericht van 
ontvangst ontvangt van de administratie van de lidstaat 
van bestemming, kan hij op verzoek en op basis van 
dit bericht van ontvangst terugbetaling bekomen van de 
hier te lande betaalde accijns.”.

Art. 26

In dezelfde wet wordt een artikel 36/6 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 36/6. § 1. Wanneer in de gevallen en onder de 
voorwaarden bepaald door de Koning, het geautoma-
tiseerde systeem niet beschikbaar is, kan de gecer-
tificeerde afzender een overbrenging aanvangen op 
voorwaarde dat:

a) de accijnsgoederen vergezeld gaan van een nood-
document met dezelfde gegevens als het in artikel 36/4, 
§ 1, bedoelde voorlopig elektronisch vereenvoudigd 
administratief document.

b) de gecertificeerde afzender de administratie in-
formeert voordat de overbrenging aanvangt. Indien het 
geautomatiseerde systeem niet beschikbaar was om aan 
de gecertificeerde afzender toe te schrijven redenen, 
moet hij die redenen afdoend vermelden.

§ 2. Zodra het geautomatiseerde systeem opnieuw 
beschikbaar is, dient de gecertificeerde afzender een 
voorlopig elektronisch vereenvoudigd administratief 
document in overeenkomstig artikel 36/4, § 2.

Onmiddellijk nadat de gegevens in het voorlopig 
elektronisch administratief document overeenkomstig 
artikel 36/4, § 3, in orde zijn bevonden, vervangt dit do-
cument het in paragraaf 1, a), bedoelde nooddocument. 
Artikel 36/4, § 4, en artikel 36/5 zijn mutatis mutandis 
van toepassing.

Indien de gegevens niet in orde worden bevonden, 
wordt de gecertificeerde afzender daarvan, met behulp 
van het geautomatiseerde systeem, onverwijld in ken-
nis gesteld.

§ 3. Een kopie van het paragraaf 1, a), bedoelde 
nooddocument moet door de gecertificeerde afzender 
in zijn voorraadadministratie worden bewaard.

§ 4. Indien in de gevallen en in de omstandigheden 
bedoeld in paragraaf 1, het geautomatiseerde systeem 
niet beschikbaar is, kan de gecertificeerde afzender de 
bestemming van de accijnsgoederen veranderen als 
bedoeld in artikel 36/4, § 5, en die informatie met behulp 
van de communicatiemiddelen bepaald door de Koning 

reçoit de l’administration de l’État membre de destination 
l’accusé de réception, il peut, sur base de cet accusé de 
réception, introduire une demande de remboursement 
des droits d’accise acquittés dans le pays.”.

Art. 26

Dans la même loi, il est inséré un article 36/6 rédigé 
comme suit:

“Art. 36/6. § 1er. Lorsque, dans les cas et aux conditions 
fixées par le Roi, le système informatisé est indisponible, 
l’expéditeur certifié peut initier un mouvement de produits 
soumis à accise à condition:

a) que les produits soumis à accise soient accompa-
gnés d’un document de secours contenant les mêmes 
données que le projet de document administratif élec-
tronique simplifié visé à l’article 36/4, § 1er;

b) que l’expéditeur certifié informe l’administration avant 
le début du mouvement. Si le système informatisé était 
indisponible pour des raisons imputables à l’expéditeur 
certifié, il doit indiquer ces raisons.

§ 2. Aussitôt que le système informatisé redevient 
disponible, l’expéditeur certifié présente un projet de 
document administratif électronique simplifié, confor-
mément à l’article 36/4, § 2.

Dès que les données figurant dans le projet de docu-
ment administratif électronique simplifié ont été véri-
fiées conformément à l’article 36/4, § 3, si ces données 
sont valides, ce document remplace le document de 
secours visé au paragraphe 1er, a). L’article 36/4, § 4, 
et l’article 36/5 s’appliquent mutatis mutandis.

Lorsque ces données ne sont pas valides, l’expé-
diteur certifié en est informé sans tarder au moyen du 
système informatisé.

§ 3. Une copie du document de secours visé au 
paragraphe 1er, a), est conservée par l’expéditeur certifié 
dans sa comptabilité matières.

§ 4. Lorsque, dans les cas et les circonstances visées 
au paragraphe 1er, le système informatisé est indisponible, 
l’expéditeur certifié peut changer la destination des pro-
duits soumis à accise comme indiqué à l’article 36/4, § 5, 
et communique cette information en utilisant les moyens 
de communication déterminés par le Roi. L’expéditeur 
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verstrekken. De gecertificeerde afzender informeert de 
administratie voordat de bestemming van de overbrenging 
wordt gewijzigd. De paragrafen 2 en 3 van dit artikel zijn 
mutatis mutandis van toepassing.”.

Art. 27

In dezelfde wet wordt een artikel 36/7 ingevoegd, 
luidende:

Art. 36/7. Indien het in artikel 36/5, § 1, bedoelde bericht 
van ontvangst bij het eindigen van de overbrenging niet 
binnen de in dat artikel vastgelegde termijn kan worden 
ingediend, hetzij omdat het geautomatiseerde systeem 
niet beschikbaar is, hetzij omdat de in artikel 36/6, 
§ 2, bedoelde procedures nog niet afgerond zijn, dient 
de gecertificeerde geadresseerde bij de administratie, 
behoudens in de door de ambtenaar, aangewezen door 
de Koning, toegestane gerechtvaardigde gevallen, een 
nooddocument in dat dezelfde gegevens bevat als het 
bericht van ontvangst en waarin wordt verklaard dat de 
overbrenging is geëindigd.

Behoudens indien het in artikel 36/5, § 1, bedoelde 
bericht van ontvangst binnen afzienbare termijn door 
de gecertificeerde geadresseerde met behulp van het 
geautomatiseerde systeem kan ingediend worden of in 
de door de ambtenaar, aangewezen door de Koning, 
toegestane gerechtvaardigde gevallen, zendt de ad-
ministratie een kopie van het in het eerste lid bedoelde 
nooddocument naar de bevoegde autoriteiten van de lid-
staat van verzending.

De Koning bepaalt wat er onder “afzienbare termijn” 
wordt verstaan.

Indien een overbrenging op Belgisch grondgebied is 
aangevangen ter bestemming van een andere lidstaat, 
bezorgt de administratie aan de gecertificeerde afzender 
een kopie van het nooddocument waarvan sprake in het 
eerste lid, dat haar werd toegezonden door de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van bestemming.

Zodra het geautomatiseerde systeem weer beschik-
baar is of de in artikel 36/6, § 2, bedoelde procedures 
zijn afgerond, dient de gecertificeerde geadresseerde 
een bericht van ontvangst in overeenkomstig artikel 36/5, 
§ 1. Artikel 36/5, §§ 2 en 3, zijn mutatis mutandis van 
toepassing.”.

Art. 28

In dezelfde wet wordt een artikel 36/8 ingevoegd, 
luidende:

certifié informe l’administration avant de procéder au 
changement de destination. Les paragraphes 2 et 3 du 
présent article s’appliquent mutatis mutandis.”.

Art. 27

Dans la même loi, il est inséré un article 36/7 rédigé 
comme suit:

Art. 36/7. Lorsque l’accusé de réception visé à l’ar-
ticle 36/5, § 1er, ne peut être présenté à la fin du mou-
vement des produits soumis à accise et dans le délai 
fixé dans cet article, soit que le système informatisé soit 
indisponible, soit que les procédures visées à l’article 36/6, 
§ 2, n’aient pas encore été accomplies, le destinataire 
certifié présente à l’administration, sauf dans des cas 
dûment justifiés à la satisfaction du fonctionnaire dési-
gné par le Roi, un document de secours contenant les 
mêmes données que l’accusé de réception et attestant 
que le mouvement a pris fin.

Sauf dans le cas où l’accusé de réception visé à 
l’article 36/5, § 1er, peut lui être présenté à brève échéance 
par le destinataire certifié au moyen du système informa-
tisé ou dans des cas dûment justifiés à la satisfaction du 
fonctionnaire désigné par le Roi, l’administration envoie 
une copie du document de secours visé à l’alinéa 1er aux 
autorités compétentes de l’État membre d’expédition.

Le Roi détermine ce qu’il faut entendre par “brève 
échéance ”.

Lorsqu’un mouvement a débuté sur le territoire belge 
à destination d’un autre État membre, l’administration 
transmet à l’expéditeur certifié une copie du document 
de secours visé à l’alinéa 1er qui lui a été envoyé par les 
autorités compétentes de l’État membre de destination.

Dès que le système informatisé redevient disponible 
ou que les procédures visées à l’article 36/6, § 2, sont 
accomplies, le destinataire certifié présente un accu-
sé de réception, conformément à l’article 36/5, § 1er. 
L’article 36/5, §§ 2 et 3, s’appliquent mutatis mutandis.”.

Art. 28

Dans la même loi, il est inséré un article 36/8 rédigé 
comme suit:



932862/001DOC 55

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

“Art. 36/8. § 1. Niettegenstaande het bepaalde in ar-
tikel 36/7 vormt het in artikel 36/5, § 1, bedoelde bericht 
van ontvangst het bewijs dat de accijnsgoederen aan de 
gecertificeerde geadresseerde zijn geleverd.

§ 2. In afwijking van paragraaf 1 kan, bij gebreke van 
een bericht van ontvangst door andere dan de in arti-
kel 36/7 bedoelde redenen, een alternatief bewijs voor 
de levering van de accijnsgoederen worden verstrekt 
door middel van een aftekening door de bevoegde au-
toriteiten van de lidstaat van bestemming, op basis van 
afdoend bewijs, dat de accijnsgoederen de bestemming 
hebben bereikt.

Het in artikel 36/7, eerste lid, bedoelde nooddocu-
ment bevat afdoende bewijs voor de toepassing van 
voorgaand lid.

Wanneer de aftekening door de bevoegde autoritei-
ten van de lidstaat van bestemming door de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van verzending is aanvaard, 
wordt geacht voldoende te zijn bewezen dat de gecerti-
ficeerde geadresseerde alle noodzakelijke formaliteiten 
heeft vervuld en eventuele verschuldigde accijns aan 
de lidstaat van bestemming heeft betaald.”.

Art. 29

In dezelfde wet wordt een artikel 36/9 ingevoegd, 
luidende:

“Art. 36/9. § 1. Wanneer hier te lande reeds tot verbruik 
uitgeslagen accijnsgoederen naar een andere hier te 
lande gelegen bestemming worden overgebracht via 
het grondgebied van een andere lidstaat:

a) moet de overbrenging plaatsvinden onder dekking 
van het in artikel 36/4, § 1, bedoelde elektronisch vereen-
voudigd administratief document na een passend traject;

b) moet de gecertificeerde geadresseerde de ont-
vangst van de accijnsgoederen bevestigen volgens de 
voorschriften bepaald door de Koning;

c) moeten de gecertificeerde afzender en de gecerti-
ficeerde geadresseerde elke controle toelaten waardoor 
de administratie zich kan vergewissen van de daadwer-
kelijke ontvangst van de accijnsgoederen.

§ 2. In geval van veelvuldige en regelmatige overbren-
gingen van accijnsgoederen onder de in paragraaf 1, 
genoemde voorwaarden, kan de Koning via bilaterale 
administratieve overeenkomsten, een van paragraaf 1, 
afwijkende vereenvoudigde procedure toestaan.”.

“Art. 36/8. § 1er. Nonobstant l’article 36/7, l’accusé 
de réception exigé par l’article 36/5, § 1er, constitue une 
preuve que les produits soumis à accise ont été livrés 
au destinataire certifié.

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, en l’absence 
d’accusé de réception pour des raisons autres que 
celles mentionnées à l’article 36/7, la preuve que des 
produits soumis à accise ont été livrés peut également 
être apportée par un visa des autorités compétentes de 
l’État membre de destination, sur la base de preuves 
appropriées indiquant que les produits soumis à accise 
expédiés sont arrivés à destination.

Le document de secours visé à l’article 36/7, alinéa 1er, 
constitue une preuve appropriée aux fins de l’alinéa 
précédent.

Lorsque le visa des autorités compétentes de l’État 
membre de destination a été accepté par les autorités 
compétentes de l’État membre d’expédition, ce visa est 
réputé constituer une preuve suffisante que le destina-
taire certifié a accompli toutes les formalités requises et 
a acquitté les droits d’accise éventuellement dus dans 
l’État membre de destination.”.

Art. 29

Dans la même loi, il est inséré un article 36/9 rédigé 
comme suit:

“Art. 36/9. § 1er. Lorsque des produits soumis à accise 
déjà mis à la consommation dans le pays sont déplacés 
vers un lieu de destination également situé dans le pays 
via le territoire d’un autre État membre:

a) le mouvement doit se dérouler sous le couvert 
du document administratif électronique simplifié visé à 
l’article 36/4, § 1er, selon un itinéraire approprié;

b) le destinataire certifié doit attester la réception des 
produits en se conformant aux règles prévues par le Roi;

c) l’expéditeur certifié et le destinataire certifié doivent 
se prêter à tout contrôle permettant à l’administration de 
s’assurer de la réception effective des produits soumis 
à accise.

§ 2. Lorsque des produits soumis à accise circulent 
fréquemment et régulièrement dans les conditions 
spécifiées au paragraphe 1er, le Roi peut, via un accord 
administratif bilatéral, simplifier les prescriptions spéci-
fiées au paragraphe 1er.”.
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Art. 30

Artikel 37 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 37. § 1. Wanneer op het grondgebied van een 
andere lidstaat reeds tot verbruik uitgeslagen accijnsgoe-
deren door een hier te lande gevestigde persoon – anders 
dan een erkend entrepothouder, een geregistreerde 
geadresseerde of een gecertificeerde geadresseerde – 
die geen zelfstandige economische activiteit uitoefent, 
worden gekocht en door een in een andere lidstaat 
gevestigde afzender die een zelfstandige economische 
activiteit verricht of voor diens rekening rechtstreeks of 
onrechtstreeks naar hier te lande worden verzonden 
of vervoerd, dan is de Belgische accijns verschuldigd 
op de tijdstip van de levering van de accijnsgoederen. 
De voorwaarden inzake de verschuldigdheid en het 
toepasselijk tarief zijn deze van kracht op de datum van 
de levering van de accijnsgoederen.

§ 2. Voor de toepassing van paragraaf 1, ontstaat 
de verschuldigdheid van de accijnzen op het tijdstip 
van de levering van de accijnsgoederen, in hoofde van 
de afzender of de onder de door de Koning bepaalde 
voorwaarden erkende fiscaal vertegenwoordiger.

§ 3. De afzender of de fiscaal vertegenwoordiger moet:

a) voorafgaand aan de verzending van de accijnsgoe-
deren bij een daartoe door de ambtenaar, aangewezen 
door de Koning, aangewezen dienst zijn identiteit bekend 
maken en zekerheid stellen voor de betaling van de ac-
cijns volgens de voorschriften bepaald door de Koning;

b) nadat de accijnsgoederen zijn geleverd de accijns 
voldoen volgens de voorschriften bepaald door de Koning;

c) een voorraadadministratie voeren van de leverin-
gen van de accijnsgoederen en aan de administratie 
de plaats kenbaar maken waar die accijnsgoederen 
werden geleverd.

§ 4. In geval accijnsgoederen veelvuldig en regelma-
tig worden gekocht onder de voorwaarden bedoeld in 
paragraaf 1 kan de Koning, via administratieve akkoor-
den, een van paragraaf 3 afwijkende vereenvoudigde 
procedure toestaan.

§ 5. Wanneer hier te lande reeds tot verbruik uitge-
slagen accijnsgoederen door een in een andere lidstaat 
gevestigde persoon – anders dan een erkend entre-
pothouder, een geregistreerde geadresseerde of een 
gecertificeerde geadresseerde – die geen zelfstandige 
economische activiteit uitoefent, worden gekocht en 
door een hier te lande gevestigde afzender die een 

Art. 30

L’article 37 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Art. 37. § 1er. Lorsque des produits soumis à accise 
ayant déjà été mis à la consommation sur le territoire 
d’un autre État membre sont achetés par une personne 
établie ici dans le pays, qui n’est ni un entrepositaire 
agréé ni un destinataire enregistré ni un destinataire 
certifié et qui n’exerce pas d’activité économique indé-
pendante, et que ces produits sont achetés et expédiés 
ou transportés directement ou indirectement vers le pays 
par un expéditeur établi dans un autre État membre qui 
exerce une activité économique indépendante ou pour 
le compte de celui-ci, alors les droits d’accise belges 
sont exigibles au moment de la livraison des produits 
soumis à accise. Les conditions d’exigibilité et le taux 
d’accise à appliquer sont ceux en vigueur à la date à 
laquelle les produits soumis à accise sont livrés.

§ 2. Pour l’application du paragraphe 1er, l’accise est 
exigible au moment de la livraison des produits soumis à 
accise, dans le chef de l’expéditeur ou d’un représentant 
fiscal agréé aux conditions fixées par le Roi.

§ 3. L’expéditeur ou le représentant fiscal doit:

a) préalablement à l’expédition des produits soumis 
à accise, enregistrer son identité et garantir le paiement 
des droits d’accise auprès d’un service désigné par le 
fonctionnaire désigné par le Roi et aux conditions fixées 
par le Roi;

b) acquitter les droits d’accise après la livraison des 
produits soumis à accise, selon les modalités fixées 
par le Roi;

c) tenir une comptabilité matières des livraisons des 
produits soumis à accise et indiquer à l’administration 
le lieu où ces produits soumis à accise sont livrés.

§ 4. Dans le cas où les produits soumis à accise sont 
fréquemment et régulièrement achetés dans les condi-
tions visées au paragraphe 1er , le Roi peut autoriser, 
moyennant des accords administratifs, une procédure 
simplifiée dérogeant au paragraphe 3.

§ 5. Lorsque des produits soumis à accise ayant déjà 
été mis à la consommation dans le pays sont achetés 
par une personne établie dans un autre État membre 
qui n’est ni un entrepositaire agréé, ni un destinataire 
enregistré ni un destinataire certifié et qui n’exerce pas 
d’activité économique indépendante et que ces produits 
sont expédiés ou transportés vers cet autre État membre 
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zelfstandige economische activiteit verricht of voor 
diens rekening rechtstreeks of onrechtstreeks naar die 
andere lidstaat worden verzonden of vervoerd, kan deze 
laatste op verzoek terugbetaling krijgen van de reeds 
betaalde accijnzen mits hij kan bewijzen dat hij zich aan 
de overeenkomstige voorschriften van paragraaf 3 heeft 
gehouden zoals aangenomen door de lidstaat van 
bestemming.”.

Art. 31

Artikel 38 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 38. § 1. Indien in de in artikel 36 en artikel 37, § 1, 
bedoelde situaties, de in een andere lidstaat tot verbruik 
uitgeslagen accijnsgoederen tijdens het vervoer hier te 
lande, algeheel vernietigd of onherstelbaar verloren zijn 
gegaan door niet te voorziene omstandigheden of over-
macht, of ingevolge een instructie van de administratie 
om de accijnsgoederen te vernietigen, is de Belgische 
accijns niet verschuldigd.

Voor de toepassing van dit artikel worden accijnsgoe-
deren geacht totaal vernietigd of onherstelbaar verloren 
te zijn gegaan wanneer zij als accijnsgoed onbruikbaar 
zijn geworden.

§ 2. In het geval van gedeeltelijk verlies als gevolg 
van de aard van de accijnsgoederen, dat zich voor-
doet tijdens het vervoer van in een andere lidstaat tot 
verbruik uitgeslagen accijnsgoederen hier te lande, is 
de Belgische accijns niet verschuldigd voor zover het 
bedrag van het verlies onder de gemeenschappelijke 
drempelwaarde voor gedeeltelijk verlies van die accijns-
goederen valt, tenzij een lidstaat een gegronde reden 
heeft om te vermoeden dat er sprake is van fraude of 
een onregelmatigheid.

§ 3. De algehele vernietiging of het onherstelbare 
algehele of gedeeltelijke verlies van de accijnsgoederen 
als bedoeld in paragraaf 1 wordt aangetoond aan de 
administratie:

— wanneer de algehele vernietiging of het onherstel-
bare algehele of gedeeltelijke verlies zich hier te lande 
heeft voorgedaan; of

— wanneer niet is vast te stellen waar het verlies zich 
heeft voorgedaan, het verlies dat hier te lande wordt 
geconstateerd.

§ 4. Wanneer in de in artikel 36 en artikel 37, § 1, 
bedoelde situaties de algehele vernietiging of het on-
herstelbare algehele of gedeeltelijke verlies van in een 

directement ou indirectement par un expéditeur établi dans 
le pays qui exerce une activité économique indépendante, 
ou pour le compte de celui-ci, ce dernier peut deman-
der à bénéficier du remboursement des droits d’accise 
déjà acquittés à condition qu’il prouve qu’il a respecté 
les prescriptions équivalentes au paragraphe 3 telles 
qu’adoptées par l’État membre de destination.”.

Art. 31

L’article 38 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Art. 38. § 1er. Si dans les situations visées à l’ar-
ticle 36 et à l’article 37, § 1er, les produits soumis à 
accise déjà mis à la consommation dans un autre État 
membre sont détruits totalement ou sont perdus irré-
médiablement durant leur transport dans le pays, par 
suite d’un cas fortuit ou de force majeure ou à la suite 
d’une autorisation de destruction des produits soumis 
à accise émanant de l’administration, l’accise belge 
n’est pas exigible.

Aux fins du présent article, un produit soumis à accise 
est considéré comme totalement détruit ou irrémédia-
blement perdu lorsqu’il est rendu inutilisable en tant que 
produit soumis à accise.

§ 2. En cas de perte partielle en raison de la nature 
des produits soumis à accise ayant été mis à la consom-
mation dans un autre État membre qui survient durant 
leur transport dans le pays, les droits d’accise belges 
ne sont pas exigibles pour autant que les quantités 
perdues se situent en dessous du seuil commun pour 
les pertes partielles applicable à ces produits soumis 
à accise sauf si un État membre peut raisonnablement 
soupçonner une fraude ou une irrégularité.

§ 3. La destruction totale ou la perte irrémédiable, 
totale ou partielle, des produits soumis à accise, telles que 
visées au paragraphe 1er, est prouvée à l’administration:

— lorsque la destruction totale ou la perte irrémédiable, 
totale ou partielle, s’est produite dans le pays;

— lorsqu’en cas d’impossibilité de déterminer le 
lieu où elles se sont produites effectivement, elles sont 
constatées dans le pays.

§ 4. Lorsque, dans les situations visées à l’article 36 et 
à l’article 37, § 1er, est constatée dans un autre État 
membre la destruction totale ou la perte irrémédiable, 



2862/001DOC 5596

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

andere lidstaat reeds tot verbruik uitgeslagen accijnsgoe-
deren ter bestemming van België in die andere lidstaat 
wordt vastgesteld, geeft de administratie de gestelde 
zekerheid na overlegging van afdoende bewijs naarge-
lang het geval geheel of gedeeltelijk vrij.

§ 5. De Koning bepaalt de regels en voorwaarden 
van toepassing op het constateren van vernietiging en 
verlies bedoeld in paragraaf 1.”.

Art. 32

Artikel 39 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 39. § 1. Indien hier te lande een onregelmatig-
heid heeft plaatsgevonden tijdens een overbrenging van 
accijnsgoederen overeenkomstig artikel 36 of artikel 37, 
§ 1, die zijn verzonden vanuit een andere lidstaat waar 
die accijnsgoederen tot verbruik zijn uitgeslagen, zijn 
de accijnzen hier te lande verschuldigd.

§ 2. Indien hier te lande een onregelmatigheid werd 
vastgesteld tijdens een overbrenging van accijnsgoede-
ren overeenkomstig artikel 36 of artikel 37, § 1, die zijn 
verzonden vanuit een andere lidstaat waar die accijnsgoe-
deren tot verbruik zijn uitgeslagen en er niet kan worden 
vastgesteld waar de onregelmatigheid plaatsvond, wordt 
deze geacht hier te lande te hebben plaatsgevonden en 
zijn de accijnzen hier te lande verschuldigd.

Indien evenwel binnen een termijn van drie jaar vanaf 
de datum waarop de accijnsgoederen zijn verkregen, 
wordt vastgesteld op het grondgebied van welke lidstaat 
de onregelmatigheid daadwerkelijk heeft plaatsgevon-
den, wordt de betaalde accijns door de administratie 
terugbetaald zodra het bewijs van de invordering in 
die lidstaat is geleverd.

§ 3. De accijns moet worden voldaan door de per-
sonen die zekerheid hebben gesteld voor de betaling 
en door éénieder die bij de onregelmatigheid betrok-
ken is geweest. Indien er voor éénzelfde accijnsschuld 
verscheidene schuldenaren zijn, zijn zij hoofdelijk tot 
betaling van deze schuld gehouden.

§ 4. Indien een onregelmatigheid werd begaan in 
een andere lidstaat dan die waar de accijnsgoederen 
tot verbruik zijn uitgeslagen, tijdens een overbrenging 
overeenkomstig artikel 36 of artikel 37, § 1, ter bestemming 
van België, zijn de accijnzen verschuldigd in de lidstaat 
waar de onregelmatigheid plaatsvond. Wanneer de ac-
cijnzen in die lidstaat zullen zijn ingevorderd, wordt de 
aanvankelijk gestelde zekerheid vrijgegeven.

totale ou partielle, des produits soumis à accise déjà 
mis à la consommation dans un autre État membre et 
transportés à destination de la Belgique, l’administration 
libère la garantie totalement ou partiellement, selon le 
cas, sur présentation d’une preuve suffisante.

§ 5. Le Roi détermine les règles et conditions appli-
cables à la constatation des destructions et pertes visées 
au paragraphe 1er.”.

Art. 32

L’article 39 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Art. 39. § 1er. Lorsqu’une irrégularité a été commise 
dans le pays au cours d’un mouvement de produits sou-
mis à accise conformément à l’article 36 ou à l’article 37, 
§ 1er, expédiés depuis un autre État membre dans lequel 
ils ont été mis à la consommation, les droits d’accise 
sont dus dans le pays.

§ 2. Lorsqu’une irrégularité a été constatée dans le 
pays au cours d’un mouvement de produits soumis à 
accise conformément à l’article 36 ou à l’article 37, § 1er, 
expédiés depuis un autre État membre dans lequel ils 
ont été mis à la consommation et qu’il n’est pas possible 
de déterminer le lieu où l’irrégularité a été commise, 
celle-ci est réputée avoir été commise dans le pays et 
les droits d’accise y sont dus.

Si, avant l’expiration du délai de trois ans à compter 
de la date d’acquisition des produits soumis à accise, 
le territoire de l’État membre sur lequel l’irrégularité 
a effectivement été commise vient à être déterminé, 
l’administration rembourse les droits d’accise payés dès 
que la preuve du recouvrement dans ledit État membre 
est fournie.

§ 3. Les droits d’accise sont exigibles auprès de la 
personne ayant garanti le paiement des droits et de 
toute personne ayant participé à l’irrégularité. Lorsque 
plusieurs personnes sont redevables des mêmes droits 
d’accise, elles sont tenues au paiement de cette dette 
à titre solidaire.

§ 4. Lorsqu’une irrégularité a été commise dans un 
État membre autre que celui dans lequel les produits 
soumis à accise ont été mis à la consommation, au cours 
d’un mouvement à destination de la Belgique effectués 
conformément à l’article 36 ou à l’article 37, § 1er, ils 
sont soumis aux droits d’accise dans l’État membre où 
l’irrégularité a été commise. Lorsque les droits d’accise 
auront été prélevés dans cet État membre, la garantie 
initialement déposée est libérée.
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§ 5. Indien een onregelmatigheid werd vastgesteld in 
een andere lidstaat dan die waar de accijnsgoederen tot 
verbruik zijn uitgeslagen, tijdens een overbrenging van 
accijnsgoederen overeenkomstig artikel 36 of artikel 37, 
§ 1, ter bestemming van België en er niet kan worden 
vastgesteld waar de onregelmatigheid plaatsvond, wordt 
deze geacht te hebben plaatsgevonden in de lidstaat 
waar de onregelmatigheid werd vastgesteld en zijn de 
accijnzen daar verschuldigd. Wanneer de accijnzen in 
die lidstaat zullen zijn ingevorderd, wordt de aanvankelijk 
gestelde zekerheid vrijgegeven.

§ 6. Indien tijdens een overbrenging van accijns-
goederen die in België tot verbruik zijn uitgeslagen 
een onregelmatigheid werd begaan of vastgesteld in 
een andere lidstaat en de verschuldigde accijnzen in 
die lidstaat zijn ingevorderd, wordt de in België geheven 
accijns op verzoek terugbetaald of kwijtgescholden.

§ 7. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder 
“onregelmatigheid” verstaan een niet onder artikel 38 val-
lende situatie die zich tijdens een overbrenging van ac-
cijnsgoederen overeenkomstig artikel 36 of artikel 37, § 1, 
voordoet en als gevolg waarvan een overbrenging of een 
onderdeel van een overbrenging van accijnsgoederen 
niet op regelmatige wijze is geëindigd.

§ 8. Het niet registreren of certificeren van één of alle 
bij de overbrenging betrokken personen in strijd met arti-
kel 36 of artikel 37, § 3, a), of de gebrekkige naleving van 
de voorschriften van artikel 36/4, § 1, worden beschouwd 
als onregelmatigheden. De paragrafen 1 en 6 zijn van 
overeenkomstige toepassing.”.

Art. 33

Artikel 41 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 41. § 1. Kleine wijnproducenten zijn ontheven 
van de in de hoofdstukken 3 en 4 vastgestelde voor-
schriften en van de overige voorschriften in verband met 
overbrenging en controle. Wanneer deze kleine wijnpro-
ducenten zelf handelingen binnen de Unie verrichten, 
stellen zij de administratie daarvan in kennis en leven 
zij de bij Gedelegeerde Verordening (EU) 2018/273 van 
de Commissie vastgestelde voorschriften na.

§ 2. Onder “kleine wijnproducenten” wordt verstaan 
producenten die gemiddeld minder dan 1 000 hl wijn 
per wijnoogstjaar produceren, op basis van de gemid-
delde jaarlijkse productie in ten minste drie opeenvolgende 

§ 5. Lorsqu’une irrégularité a été constatée dans un État 
membre autre que celui dans lequel les produits soumis 
à accise ont été mis à la consommation, au cours d’un 
mouvement de produits soumis à accise à destination 
de la Belgique effectué conformément à l’article 36 ou à 
l’article 37, § 1er, et qu’il n’est pas possible de déterminer 
le lieu où l’irrégularité a été commise, celle-ci est réputée 
avoir été commise dans l’État membre où l’irrégularité a 
été constatée et les droits d’accise y sont dus. Lorsque 
les droits d’accise auront été prélevés dans cet État 
membre, la garantie initialement déposée est libérée.

§ 6. Les droits d’accise perçus en Belgique seront 
remboursés ou remis sur demande si, lors d’un mou-
vement de produits soumis à accise ayant été mis à 
la consommation en Belgique, une irrégularité a été 
commise ou constatée dans un autre État membre et 
que les droits d’accise dus ont été perçus dans cet État 
membre.

§ 7. Aux fins du présent article, on entend par “irrégu-
larité”: une situation se produisant au cours d’un mou-
vement de produits soumis à accise conformément à 
l’article 36 ou à l’article 37, § 1er, autre que celles visées 
à l’article 38, dans laquelle un mouvement ou une partie 
d’un mouvement de produits soumis à accise n’a pas 
pris fin régulièrement.

§ 8. Toute absence d’enregistrement ou de certifica-
tion d’une ou de toutes les personnes ayant participé 
au mouvement, contrairement à ce qui est prévu à 
l’article 36 ou à l’article 37, § 3, a), ou tout manque de 
respect des dispositions visées à l’article 36/4, § 1er, 
est considéré comme étant une irrégularité. Les para-
graphes 1er et 6 s’appliquent en conséquence.”.

Art. 33

L’article 41 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Art. 41. § 1er. Les petits producteurs de vin sont dis-
pensés des obligations visées aux chapitres 3 et 4 ainsi 
que des autres obligations liées aux mouvements et 
au contrôle. Lorsque ces petits producteurs effectuent 
eux-mêmes des opérations intra-Union, ils en informent 
l’administration et se conforment aux exigences prévues 
par le règlement délégué (UE) 2018/273.

§ 2. Par petits producteurs de vin, il faut entendre 
les producteurs qui produisent en moyenne moins 
de 1 000 hectolitres de vin par campagne viticole, sur 
la base de la production annuelle moyenne pendant au 
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wijnoogstjaren, overeenkomstig artikel 2, lid 3, van 
Gedelegeerde Verordening (EU) 2018/273.

§ 3. De geadresseerde stelt de administratie in ken-
nis van de door hem ontvangen wijnleveringen door 
middel van het bij Gedelegeerde Verordening (EU) 
2018/273 voorgeschreven document of een verwijzing 
daarnaar. De modaliteiten van deze kennisgeving worden 
bepaald door de Koning.”.

Art. 34

Artikel 43 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 43. In de gevallen en onder de voorwaarden 
bepaald door de Koning wordt de aangifte tot verbruik 
inzake accijnzen, waarvoor door Hem kan worden aan-
geduid welke vermeldingen er op moeten voorkomen 
evenals welke documenten er moeten worden bijgevoegd, 
gedaan met behulp van een geautomatiseerd systeem.

De Koning bepaalt eveneens de procedures die 
in acht moeten worden genomen in geval van niet-
beschikbaarheid van het geautomatiseerd systeem.”.

Art. 35

Artikel 44 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 44. De Koning bepaalt de procedure voor de 
betaling van de accijns op aardgas, elektriciteit, steen-
kool, cokes en bruinkool, evenals voor de betaling van 
de aanvullende accijns opeisbaar ten gevolge van het 
gebruik van een energieproduct in een situatie die de 
inning van een hogere accijns dan de oorspronkelijk 
geïnde met zich meebrengt. Hij kan het aanbrengen van 
vermeldingen op elk commercieel document voorschrijven, 
teneinde de juiste inning van de accijns te verzekeren.”.

Art. 36

Artikel 50 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt:

“Art. 50. Tot 31 december 2023 is de ontvangst van 
accijnsgoederen onder de in artikel 36, zoals van toe-
passing voor 13 februari 2023, vastgestelde formaliteiten 
toegelaten.

De in artikel 36 van deze wet bedoelde kennisgevin-
gen kunnen tot en met 13 februari 2024 met behulp van 
andere middelen dan het geautomatiseerde systeem 
worden gedaan.”.

moins trois campagnes viticoles consécutives, conformé-
ment à l’article 2, paragraphe 3, du règlement délégué 
(UE) 2018/273.

§ 3. Le destinataire informe l’administration des livrai-
sons de vin reçues au moyen du document requis par le 
règlement délégué (UE) 2018/273 ou par une référence 
à celui-ci. Les modalités de cette information sont fixées 
par le Roi.”.

Art. 34

L’article 43 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Art. 43. Dans les situations et conditions énoncées 
par le Roi, la déclaration de mise à la consommation 
en matière d’accise pour laquelle Il peut préciser les 
énonciations devant y figurer ainsi que les documents 
devant y être joints, est faite au moyen d’un système 
informatisé.

Le Roi fixe également les procédures à respecter en 
cas d’indisponibilité dudit système informatisé.”.

Art. 35

L’article 44 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Art. 44. Le Roi définit la procédure pour le paiement 
des droits d’accise sur le gaz naturel, l’électricité, la 
houille, le coke et le lignite, ainsi que pour le paiement de 
l’accise complémentaire exigible à la suite de l’utilisation 
d’un produit énergétique dans une situation entraînant la 
perception d’une accise supérieure à celle initialement 
acquittée. Il peut prescrire l’apposition de mentions sur 
tout document commercial en vue d’assurer l’exacte 
perception de l’accise.”.

Art. 36

L’article 50 de la même loi est remplacé par ce qui suit:

“Art. 50. Jusqu’au 31 décembre 2023, la réception 
de produits soumis à accise visés à l’article 36, telle 
qu’applicable avant le 13 février 2023, est autorisée.

Les notifications visées à l’article 36 peuvent être 
effectuées par d’autres moyens que le système infor-
matisé jusqu’au 13 février 2024.”.
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Art. 37

Artikel 51 van dezelfde wet wordt opgeheven.

Art. 38

De artikelen 20 tot en met 29 treden in werking op 
13 februari 2023.

Gegeven te Brussel, 11 september 2022.

FILIP

Van Koningswege:

De minister van Financiën,

Vincent VAN PETEGHEM

Art. 37

L’article 51 de la même loi est abrogé.

Art. 38

Les articles 20 jusqu’à 29 entrent en vigueur le 
13 février 2023.

Donné à Bruxelles, le 11 septembre 2022.

PHILIPPE

Par le Roi:

Le ministre de Finances,

Vincent VAN PETEGHEM
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Tableau de correspondance (directive – projet de loi) 

DIRECTIVE (UE) 2020/262 DU CONSEIL 
du 19 décembre 2019 

établissant le régime général d’accise 

Projet de loi du 22 décembre 2009 relative au 
régime général d’accise 

Article premier: 

1. La présente directive établit le régime général
des droits d’accise frappant directement ou
indirectement la consommation des produits
suivants (ci-après dénommés «produits soumis à
accise»):

a) les produits énergétiques et l’électricité
relevant de la directive 2003/96/CE;

b) l’alcool et les boissons alcoolisées relevant des
directives 92/83/CEE et 92/84/CEE;

c) les tabacs manufacturés relevant de la directive
2011/64/UE.

2. Les États membres peuvent, à des fins
spécifiques, prélever des taxes indirectes
supplémentaires sur les produits soumis à accise,
à condition que ces impositions respectent les
règles de taxation de l’Union applicables à
l’accise ou à la taxe sur la valeur ajoutée pour la
détermination de la base d’imposition, le calcul,
l’exigibilité et le contrôle de l’impôt, ces règles
n’incluant pas les dispositions relatives aux
exonérations.

3. Les États membres peuvent prélever des taxes
sur:

a) les produits autres que les produits soumis à
accise;

b) les prestations de services, y compris celles
relatives aux produits soumis à accise, n’ayant
pas le caractère de taxes sur le chiffre d’affaires.

Toutefois, ces prélèvements ne peuvent pas 
entraîner de formalités liées au passage des 
frontières dans le cadre des échanges entre États 
membres. 
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Article 2: 
 
 
1. Les formalités relatives à l’introduction de 
marchandises sur le territoire douanier de l’Union 
prévues par les dispositions douanières de 
l’Union s’appliquent mutatis mutandis à 
l’introduction de produits soumis à accise sur le 
territoire de l’Union au départ de l’un des 
territoires visés à l’article 4, paragraphe 2. 
 
2. Les formalités relatives à la sortie de 
marchandises du territoire douanier de l’Union 
prévues par les dispositions douanières de 
l’Union s’appliquent mutatis mutandis à la sortie 
de produits soumis à accise du territoire de 
l’Union à destination de l’un des territoires visés à 
l’article 4, paragraphe 2. 
 
3. Par dérogation aux paragraphes 1 et 2, la 
Finlande est autorisée, pour les mouvements de 
produits soumis à accise entre le territoire dudit 
État membre et les territoires visés à l’article 4, 
paragraphe 2, point c), à appliquer les mêmes 
procédures que celles appliquées pour lesdits 
mouvements sur le territoire de cet État membre. 
 
4. Les articles 14 à 46 ne s’appliquent pas aux 
produits soumis à accise qui ont le statut douanier 
de marchandises non Union tel qu’il est défini à 
l’article 5, point 24), du règlement (UE) no 
952/2013 du Parlement européen et du Conseil. 

 
 
Article 4 : 
 
 
§ 1er. Les formalités relatives à l'introduction de 
marchandises sur le territoire douanier de l’Union 
prévues par les dispositions douanières de 
l’Union s'appliquent mutatis mutandis à 
l'introduction de produits soumis à accise dans le 
pays au départ d'un territoire visé à l'article 5, § 
1er, 4°, a). 
 
§ 2. Les formalités relatives à la sortie de 
marchandises du territoire douanier de l’Union 
prévues par les dispositions douanières de 
l’Union s'appliquent mutatis mutandis à la sortie 
de produits soumis à accise du pays à destination 
d'un territoire visé à l'article 5, § 1er, 4°, a). 
 
/ 
 
 
 
 
 
 
 
§ 3. Les chapitres 3, 4 et 5 ne s’appliquent pas 
aux produits soumis à accise qui ont le statut 
douanier de marchandises non Union tel qu’il 
est défini à l’article 5, point 24), du règlement 
(UE) n° 952/2013 du Parlement européen et du 
Conseil. 

Article 3: 
 
 
Aux fins de la présente directive, on entend par: 
 
1)"entrepositaire agréé": une personne physique 
ou morale autorisée par les autorités 
compétentes d’un État membre, dans l’exercice 
de sa profession, à produire, transformer, détenir, 
stocker, recevoir ou expédier des produits soumis 
à accise sous un régime de suspension de droits 
dans un entrepôt fiscal; 
 
 
2) "territoire d’un État membre": le territoire d’un 
État membre auquel s’appliquent les traités, 
conformément aux articles 349 et 355 du TFUE, 
à l’exclusion des territoires tiers; 
 
 
 
3) "territoire de l’Union": les territoires des États 
membres; 
 
 
 

Article 5, § 1er : 
 
 
§ 1er. Dans la présente loi, on entend par : 

8° "entrepositaire agréé" : une personne physique 
ou morale autorisée par le fonctionnaire désigné 
par le Roi, dans l'exercice de sa profession, à 
produire, transformer, détenir, stocker, recevoir 
ou expédier des produits soumis à accise sous un 
régime de suspension de droits dans un entrepôt 
fiscal, et ce, dans l’exercice e sa profession ; 

 
1° "territoire d’un État membre": le territoire 
d’un État membre auquel s’appliquent les 
traités, conformément aux articles 349 et 355 
du Traité sur le fonctionnement de l’Union 
européenne, à l’exclusion des territoires tiers; 
 
2° "territoire de l’Union": les territoires des États 
membres; 
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4) "territoires tiers": les territoires visés à l’article 
4, paragraphes 2 et 3; 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5) "pays tiers": tout État ou territoire auquel les 
traités ne s’appliquent pas; 
 
 
6) "régime de suspension de droits": un régime 
fiscal applicable à la production, à la 
transformation, à la détention, au stockage ou à la 
circulation de produits soumis à accise, dans le 
cadre duquel les droits d’accise sont suspendus; 
 
 
7) "importation": la mise en libre pratique des 
produits conformément à l’article 201 du 
règlement (UE) no 952/2013; 
 
 
8) "entrée irrégulière": toute entrée, sur le 
territoire de l’Union, de marchandises qui n’ont 
pas fait l’objet d’une mise en libre pratique 
conformément à l’article 201 du règlement (UE) 
no 952/2013 et pour lesquelles une dette 
douanière est née en vertu de l’article 79, 
paragraphe 1, dudit règlement, ou serait née si les 
marchandises avaient été soumises à un droit de 
douane; 
 
 
9) "destinataire enregistré": une personne 
physique ou morale autorisée par les autorités 
compétentes de l’État membre de destination à 
recevoir, dans l’exercice de sa profession et dans 
les conditions fixées par ces autorités, des 
produits soumis à accise circulant sous un régime 

4° "territoires tiers" : 

a) les territoires suivants faisant partie du territoire 
douanier de l’Union: 
- les îles Canaries; 
- les territoires français visés à l’article 349 et 
à l’article 355, paragraphe 1, du Traité sur le 
fonctionnement de l’union européenne; 
  - les îles Äland; 
  - les îles anglo-normandes. 
 
b) les territoires suivants ne faisant pas partie du 
territoire douanier de l’Union: 
 
  - l'île d'Helgoland; 
  - le territoire de Büsingen; 
  - Ceuta; 
  - Melilla; 
  - Livigno ; 
 
3° "pays tiers": tout État ou territoire auquel les 
traités ne s’appliquent pas; 
 
 
6° "régime de suspension de droits": un régime 
fiscal applicable à la production, à la 
transformation, à la détention, au stockage ou à 
la circulation de produits soumis à accise, dans 
le cadre duquel les droits d’accise sont 
suspendus; 
 
 
7° "importation": la mise en libre pratique des 
produits conformément à l’article 201 du 
règlement (UE) n° 952/2013; 
 
 
5° "entrée irrégulière": toute entrée, sur le 
territoire de l’Union, de marchandises qui 
n’ont pas fait l’objet d’une mise en libre 
pratique conformément à l’article 201 du 
règlement (UE) n° 952/2013 et pour lesquelles 
une dette douanière est née en vertu de 
l’article 79, paragraphe 1, dudit règlement, ou 
serait née si les marchandises avaient été 
soumises à un droit de douane; 
 
 
10° "destinataire enregistré" : une personne 
physique ou morale autorisée par le fonctionnaire 
désigné par le Roi, aux conditions fixées par ce 
dernier, à recevoir, dans l'exercice de sa 
profession, des produits soumis à accise circulant 
sous un régime de suspension de droits en 
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de suspension de droits, en provenance du 
territoire d’un autre État membre; 
 
 
10) "expéditeur enregistré": une personne 
physique ou morale autorisée par les autorités 
compétentes de l’État membre d’importation à 
expédier exclusivement des produits soumis à 
accise sous un régime de suspension de droits à 
la suite de leur mise en libre pratique 
conformément à l’article 201 du règlement (UE) 
no 952/2013, dans l’exercice de sa profession et 
dans les conditions fixées par ces autorités; 
 
 
11) "entrepôt fiscal": un lieu où les produits 
soumis à accise sont produits, transformés, 
détenus, stockés, reçus ou expédiés sous un 
régime de suspension de droits par un 
entrepositaire agréé dans l’exercice de sa 
profession dans certaines conditions fixées par 
les autorités compétentes de l’État membre dans 
lequel se situe l’entrepôt fiscal; 
 
 
12) "expéditeur certifié": une personne physique 
ou morale enregistrée auprès des autorités 
compétentes de l’État membre d’expédition afin 
d’expédier, dans l’exercice de sa profession, des 
produits soumis à accise mis à la consommation 
sur le territoire d’un État membre et ensuite 
déplacés vers le territoire d’un autre État membre; 
 
 
13) "destinataire certifié": une personne physique 
ou morale enregistrée auprès des autorités 
compétentes de l’État membre de destination afin 
de recevoir, dans l’exercice de sa profession, des 
produits soumis à accise mis à la consommation 
sur le territoire d’un État membre et ensuite 
introduits sur le territoire d’un autre État membre; 
 
 
 
 
14) "État membre de destination": l’État membre 
dans lequel les produits soumis à accise doivent 
être livrés ou utilisés conformément aux 
dispositions de la présente directive; 
 
 
 
15) "remise": la dispense de payer un montant de 
droits d’accise qui n’a pas été acquitté; 
 
16) "remboursement": le remboursement d’un 
montant de droits d’accise qui a été acquitté. 

provenance du territoire d’un autre État 
membre ; 
 
11° "expéditeur enregistré" : une personne 
physique ou morale autorisée par le fonctionnaire 
désigné par le Roi, aux conditions fixées par ce 
dernier, à expédier exclusivement, dans 
l'exercice de sa profession, des produits soumis à 
accise sous un régime de suspension de droits à 
la suite de leur mise en libre pratique 
conformément à l’article 201 du règlement 
(UE) n° 952/2013 ; 
 
 
9° "entrepôt fiscal": un lieu où les produits soumis 
à accise sont produits, transformés, détenus, 
stockés, reçus ou expédiés sous un régime de 
suspension de droits par un entrepositaire 
agréé dans l’exercice de sa profession, aux 
conditions fixées par le Roi ; 
 
 
 
 
14° "expéditeur certifié": une personne 
physique ou morale autorisée par le 
fonctionnaire désigné par le Roi, aux 
conditions fixées par ce dernier, enregistrée 
afin d’expédier, dans l’exercice de sa 
profession, des produits soumis à accise mis 
à la consommation dans le pays et ensuite 
déplacés vers le territoire d’un autre État 
membre; 
 
15° "destinataire certifié": la personne 
physique ou morale autorisée par le 
fonctionnaire désigné par le Roi, aux 
conditions fixées par ce dernier, enregistré 
afin de recevoir, dans l’exercice de sa 
profession, des produits soumis à accise mis 
à la consommation sur le territoire d’un État 
membre et ensuite introduits dans le pays; 
 
 
12° "État membre de destination": l’État 
membre dans lequel les produits soumis à 
accise doivent être livrés ou utilisés 
conformément aux dispositions de la directive 
2020/262 du Conseil du 19 décembre 2019 
établissant le régime général d’accise ; 
 
16° "remise": la dispense de payer un montant 
de droits d’accise qui n’a pas été acquitté; 
 
17° "remboursement": le remboursement d’un 
montant de droits d’accise qui a été acquitté. 

Article 4: 
 
 

Article 5, § 1er, 4°: 
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1. La présente directive et les directives 
92/83/CEE, 92/84/CEE, 2003/96/EC et 
2011/64/UE s’appliquent au territoire de l’Union. 
 
 
 
2. La présente directive et les directives 
92/83/CEE, 92/84/CEE, 2003/96/CE et 
2011/64/UE ne s’appliquent pas aux territoires 
suivants faisant partie du territoire douanier de 
l’Union: 
 
a) les îles Canaries, 
 
b) les territoires français visés à l’article 349 et à 
l’article 355, paragraphe 1, du TFUE, 
 
c) les îles Åland, 
 
d) les îles anglo-normandes. 
 
 
 
3. La présente directive et les directives 
92/83/CEE, 92/84/CEE, 2003/96/CE et 
2011/64/UE ne s’appliquent pas aux territoires 
relevant de l’article 355, paragraphe 3, du TFUE, 
ni aux autres territoires suivants ne faisant pas 
partie du territoire douanier de l’Union: 
 
a) l’île d’Helgoland, 
 
b) le territoire de Büsingen, 
 
c) Ceuta, 
 
d) Melilla, 
 
e) Livigno. 
 
 
 
4. L’Espagne peut notifier, par une déclaration, 
que la présente directive et les directives 
92/83/CEE, 92/84/CEE, 2003/96/CE et 
2011/64/UE s’appliquent aux îles Canaries, sous 
réserve de mesures d’adaptation à la situation 
d’ultrapériphéricité de ces territoires, pour 
l’ensemble ou certains des produits soumis à 
accise visés à l’article 1er, à partir du premier jour 
du deuxième mois suivant le dépôt de cette 
déclaration. 
 
 
 
5. La France peut notifier, par une déclaration, 
que la présente directive et les directives 
92/83/CEE, 92/84/CEE, 2003/96/CE et 
2011/64/UE s’appliquent aux territoires visés au 
paragraphe 2, point b), sous réserve de mesures 

/ 
 
 
 
 
 
 

4° "territoires tiers" : 

a) les territoires suivants faisant partie du territoire 
douanier de l’Union: 
- les îles Canaries; 
- les territoires français visés à l’article 349 et 
à l’article 355, paragraphe 1, du Traité sur le 
fonctionnement de l’union européenne; 
  - les îles Aland; 
  - les îles anglo-normandes. 
 
b) les territoires suivants ne faisant pas partie du 
territoire douanier de l’Union: 
 
  - l'île d'Helgoland; 
  - le territoire de Büsingen; 
  - Ceuta; 
  - Melilla; 
  - Livigno ; 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
/ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
/ 
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d’adaptation à leur situation d’ultrapériphéricité, 
pour l’ensemble ou certains des produits soumis 
à accise visés à l’article 1er, à partir du premier 
jour du deuxième mois suivant le dépôt de cette 
déclaration. 
 
 
 
6. Les dispositions de la présente directive ne font 
pas obstacle au maintien en Grèce du statut 
spécifique accordé au mont Athos tel qu’il est 
garanti par l’article 105 de la constitution grecque. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
/ 
 

Article 5: 
 
 
1. Compte tenu des conventions et des traités 
conclus avec la France, l’Italie, Chypre et le 
Royaume-Uni, respectivement, la Principauté de 
Monaco, Saint-Marin, les zones de souveraineté 
du Royaume-Uni d’Akrotiri et de Dhekelia, et l’île 
de Man ne sont pas considérés, aux fins de la 
présente directive, comme des pays tiers. 
 
 
 
2. Les États membres prennent les mesures 
nécessaires pour faire en sorte que les 
mouvements de produits soumis à accise en 
provenance ou à destination: 
 
a) de la Principauté de Monaco soient traités 
comme des mouvements en provenance ou à 
destination de la France; 
 
b) de Saint-Marin soient traités comme des 
mouvements en provenance ou à destination de 
l’Italie; 
 
c) des zones de souveraineté du Royaume-Uni 
d’Akrotiri et de Dhekelia soient traités comme des 
mouvements effectués en provenance ou à 
destination de Chypre; 
 
d) de l’île de Man soient traités comme des 
mouvements en provenance ou à destination du 
Royaume-Uni. 
 
 
 
3. Les États membres prennent les mesures 
nécessaires pour faire en sorte que les 
mouvements de produits soumis à accise en 
provenance ou à destination de Jungholz et 
Mittelberg (Kleines Walsertal) soient traités 
comme des mouvements en provenance ou à 
destination de l’Allemagne. 

Article 5, § 2 : 
 

§ 2. Les mouvements de produits soumis à accise 
en provenance ou à destination : 

a) de la principauté de Monaco sont traités 
comme des mouvements effectués en 
provenance ou à destination de la France; 

b) de Jungholz et Mittelberg (Kleines Walsertal) 
sont traités comme des opérations effectuées en 
provenance ou à destination de la République 
fédérale d'Allemagne; 

c) de l'île de Man sont traités comme des 
mouvements effectués en provenance ou à 
destination du Royaume-Uni; 

d) de Saint-Marin sont traités comme des 
mouvements effectués en provenance ou à 
destination de l'Italie; 

e) des zones de souveraineté du Royaume-Uni à 
Akrotiri et Dhekelia sont traités comme des 
mouvements effectués en provenance ou à 
destination de Chypre. 

Article 6: 
 
 

Article 3 : 
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1. Les produits soumis à accise sont soumis aux 
droits d’accise au moment: 
 
a) de leur production, y compris, le cas échéant, 
de leur extraction, sur le territoire de l’Union; 
 
b) de leur importation ou de leur entrée irrégulière 
sur le territoire de l’Union. 
 
 
 
2. Les droits d’accise deviennent exigibles au 
moment de la mise à la consommation et dans 
l’État membre où celle-ci s’effectue. 
 
 
 
3. Aux fins de la présente directive, on entend par 
«mise à la consommation»: 
 
a) la sortie, y compris la sortie irrégulière, de 
produits soumis à accise, d’un régime de 
suspension de droits; 
 
b) la détention ou le stockage de produits soumis 
à accise, y compris dans les cas d’irrégularité, en 
dehors d’un régime de suspension de droits pour 
lesquels le droit d’accise n’a pas été prélevé 
conformément aux dispositions de l’Union et à la 
législation nationale applicables; 
 
 
c) la production, y compris la transformation, de 
produits soumis à accise et la production 
irrégulière ou la transformation de produits 
soumis à accise, en dehors d’un régime de 
suspension de droits; 
 
d) l’importation de produits soumis à accise, sauf 
si les produits soumis à accise sont placés, 
immédiatement après leur importation, sous un 
régime de suspension de droits, ou l’entrée 
irrégulière de produits soumis à accise, sauf si la 
dette douanière s’est éteinte en vertu de l’article 
124, paragraphe 1, point e), f), g) ou k), du 
règlement (UE) no 952/2013. Si la dette 
douanière s’est éteinte conformément à l’article 
124, paragraphe 1, point e), du règlement (UE) no 
952/2013, les États membres peuvent prévoir 
dans leur droit national une sanction tenant 
compte du montant de la dette d’accise qui aurait 
été contractée. 
 
 
 
 
4. Le moment de la sortie d’un régime de 
suspension de droits visée au paragraphe 3, point 
a), est réputé être: 
 

Les produits soumis à accise sont soumis aux 
droits d’accise au moment: 
 
a) de leur production, y compris, le cas échéant, 
de leur extraction, sur le territoire de l’Union; 
 
b) de leur importation ou de leur entrée 
irrégulière sur le territoire de l’Union. 
 
 
Article 6, § 1er : 
§ 1er. Les droits d'accise deviennent exigibles au 
moment de la mise à la consommation dans le 
pays. Les conditions d'exigibilité et le taux 
d'accise à retenir sont ceux en vigueur à la date à 
laquelle s'effectue la mise à la consommation. 
Article 6, § 2 : 
§ 2. Par "mise à la consommation", on entend : 
 
 
a) la sortie, y compris la sortie irrégulière, de 
produits soumis à accise, d’un régime de 
suspension de droits ; 
 
b) la détention ou le stockage de produits 
soumis à accise, y compris dans les cas 
d’irrégularité, en dehors d’un régime de 
suspension de droits pour lesquels le droit 
d’accise n’a pas été prélevé conformément aux 
dispositions de l’Union et à la législation 
nationale applicables; 
 
c) la production, y compris la transformation, de 
produits soumis à accise et la production 
irrégulière ou la transformation de produits 
soumis à accise, en dehors d’un régime de 
suspension de droits; 
 
d) l’importation de produits soumis à accise, 
sauf si les produits soumis à accise sont 
placés, immédiatement après leur 
importation, sous un régime de suspension de 
droits, ou l’entrée irrégulière de produits 
soumis à accise, sauf si la dette douanière 
s’est éteinte en vertu de l’article 124, 
paragraphe 1er, point e), f), g) ou k), du 
règlement (UE) no 952/2013. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Article 6, § 3 : 
§ 3. Le moment de la sortie d’un régime de 
suspension de droits visée au paragraphe 2, 
point a), est : 
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a) le moment de la réception des produits soumis 
à accise par le destinataire enregistré dans les 
situations visées à l’article 16, paragraphe 1, point 
a) ii); 
 
b) le moment de la réception des produits soumis 
à accise par le destinataire dans les situations 
visées à l’article 16, paragraphe 1, point a) iv); 
 
c) le moment de la réception des produits soumis 
à accise au lieu où s’effectue la livraison directe 
dans les situations visées à l’article 16, 
paragraphe 4. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5. La destruction totale ou la perte irrémédiable, 
totale ou partielle, de produits soumis à accise 
placés sous un régime de suspension de droits, 
par suite d’un cas fortuit ou de force majeure ou à 
la suite d’une autorisation de destruction des 
produits émanant des autorités compétentes de 
l’État membre, ne sont pas considérées comme 
une mise à la consommation. 
 
 
 
6. Aux fins de la présente directive, un produit est 
considéré totalement détruit ou irrémédiablement 
perdu lorsqu’il est rendu inutilisable en tant que 
produit soumis à accise. 
 
 
 
7. La perte partielle en raison de la nature des 
produits qui survient au cours d’un mouvement en 
régime de suspension de droits entre les États 
membres n’est pas considérée comme une mise 
à la consommation dans la mesure où les 
quantités perdues se situent en dessous du seuil 
commun pour les pertes partielles applicable à 
ces produits soumis à accise, sauf si un État 
membre peut raisonnablement soupçonner une 
fraude ou une irrégularité. La partie d’une perte 
partielle qui est supérieure au seuil commun pour 
les pertes partielles applicable aux produits 

a) dans les situations visées à l'article 20, § 1er, 
a), ii), le moment de la réception des produits 
soumis à accise par le destinataire enregistré; 
 
 
b) dans les situations visées à l'article 20, § 1er, 
a), iv), le moment de la réception des produits 
soumis à accise par le destinataire; 
 
 
c) dans les situations visées à l'article 20, § 4, le 
moment de la réception des produits soumis à 
accise au lieu où s'effectue la livraison directe; 
 
d) sans préjudice de l'article 8, dans les situations 
de destruction totale ainsi que de perte 
irrémédiable non couvertes par le paragraphe 4, 
le moment où étant dûment établies par les 
agents de l'administration elles se produisent ou 
le cas échéant, elles sont constatées. Dans 
l'hypothèse où ces destructions et pertes 
concernent des produits soumis à accise dont 
l'imposition est différenciée selon l'usage auquel 
ils sont destinés, les droits d'accise sont perçus 
au taux le plus élevé frappant lesdits produits 
soumis à accise, à moins que l'intéressé n'apporte 
la preuve que l'usage qui en a été fait entraîne 
l'application d'une imposition inférieure. 
 
 
Article 6, § 4 : 
§ 4. La destruction totale ainsi que la perte 
irrémédiable, totale ou partielle, de produits 
soumis à accise placés sous un régime de 
suspension de droits, par suite d'un cas fortuit ou 
de force majeure, ou à la suite d’une 
autorisation de destruction des produits 
soumis à accise émanant de l’administration 
ne sont pas considérées comme une mise à la 
consommation. 
 
 
Aux fins de la présente loi, un produit soumis à 
accise est considéré comme totalement détruit 
ou irrémédiablement perdu lorsqu'il est rendu 
inutilisable en tant que produit soumis à accise. 
 
 
 
La perte partielle en raison de la nature des 
produits soumis à accise qui survient au 
cours d’un mouvement en régime de 
suspension de droits n’est pas considérée 
comme une mise à la consommation dans la 
mesure où les quantités perdues se situent en 
dessous du seuil commun pour les pertes 
partielles applicable à ces produits soumis à 
accise, sauf si l’on peut raisonnablement 
soupçonner une fraude ou une irrégularité. La 
partie d’une perte partielle qui est supérieure 
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soumis à accise est considérée comme une mise 
à la consommation. 
 
 
 
8. Un État membre peut fixer ses propres règles 
pour le traitement des pertes partielles en régime 
de suspension de droits d’accise qui ne relèvent 
pas du paragraphe 7. 
 
 
 
 
 
 
 
 
9. La destruction totale ou la perte irrémédiable, 
totale ou partielle, des produits soumis à accise 
visés au paragraphe 5 est prouvée à la 
satisfaction des autorités compétentes de l’État 
membre du lieu où la destruction totale ou la perte 
irrémédiable, totale ou partielle, s’est produite ou, 
lorsqu’il n’est pas possible de déterminer où la 
perte s’est produite, là où elle a été constatée. 
 
Lorsque la destruction totale ou la perte 
irrémédiable, totale ou partielle, des produits 
soumis à accise est établie, la garantie déposée 
conformément à l’article 17 est libérée, totalement 
ou partiellement, selon le cas, sur présentation 
d’une preuve suffisante. 
 
 
 
10. La Commission adopte des actes délégués 
conformément à l’article 51 établissant les seuils 
communs pour les pertes partielles visés au 
paragraphe 7 du présent article et à l’article 45, 
paragraphe 2, compte tenu, entre autres, de la 
nature des produits, de leurs caractéristiques 
physiques ou chimiques, de la température 
ambiante au cours du mouvement, de la distance 
parcourue lors du mouvement ou du temps 
consommé pendant le mouvement, et précisant 
les produits soumis à accise, le seuil commun 
pour les pertes partielles correspondant en 
pourcentage de la quantité totale ainsi que 
d’autres aspects pertinents relatifs au transport 
des produits. 
 
En l’absence de seuils communs pour les pertes 
partielles, les États membres continuent 
d’appliquer les dispositions nationales. 
 

au seuil commun pour les pertes partielles 
applicable aux produits soumis à accise est 
considérée comme une mise à la 
consommation. 
 
Article 6, § 5 : 
§ 5. Le Roi fixe les règles et conditions relatives à 
la constatation des destructions et pertes visées 
au paragraphe 4. 
 
Lorsque la destruction totale ou la perte 
irrémédiable, totale ou partielle, des produits 
soumis à l’accise est établie, la garantie est 
libérée, totalement ou partiellement, selon le cas, 
sur présentation d’une preuve suffisante.  
 
Article 6, § 4, dernier alinéa : 
La destruction totale ou la perte irrémédiable, 
totale ou partielle, des produits soumis à accise 
concernés est prouvée à la satisfaction de 
l’administration : 
 

- lorsque la destruction totale ou la perte 
irrémédiable, totale ou partielle, s’est produite 
dans le pays  
ou 
- lorsqu'en cas d'impossibilité de déterminer le lieu 
où elles se sont produites effectivement, elles 
sont constatées dans le pays. 
 
 
 
 
 
 
/ 

Article 7: 
 
 
1. La personne redevable des droits d’accise 
devenus exigibles est: 

Article 7 : 
 
 
§ 1er. La personne redevable des droits d'accise 
devenus exigibles est : 
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a) en ce qui concerne la sortie de produits soumis 
à accise d’un régime de suspension de droits 
visée à l’article 6, paragraphe 3, point a): 
 
i) l’entrepositaire agréé, le destinataire enregistré 
ou toute autre personne procédant à la sortie des 
produits soumis à accise du régime de 
suspension de droits ou pour le compte de 
laquelle il est procédé à cette sortie ou, en cas de 
sortie irrégulière de l’entrepôt fiscal, toute autre 
personne ayant participé à cette sortie; 

 
ii) en cas d’irrégularité lors d’un mouvement de 
produits soumis à accise sous un régime de 
suspension de droits, telle que définie à l’article 9, 
paragraphes 1, 2 et 4: l’entrepositaire agréé, 
l’expéditeur enregistré ou toute autre personne 
ayant garanti le paiement des droits 
conformément à l’article 17, paragraphes 1 et 3, 
ou toute personne ayant participé à la sortie 
irrégulière et qui était consciente ou dont on peut 
raisonnablement penser qu’elle aurait dû être 
consciente du caractère irrégulier de la sortie; 
 
b) en ce qui concerne la détention ou le stockage 
de produits soumis à accise visée à l’article 6, 
paragraphe 3, point b): la personne détenant ou 
stockant les produits soumis à accise, ou toute 
autre personne ayant participé à leur détention ou 
stockage, ou toute combinaison de ces 
personnes conformément au principe de la 
responsabilité solidaire; 
 
c) en ce qui concerne la production, y compris la 
transformation, de produits soumis à accise visée 
à l’article 6, paragraphe 3, point c): la personne 
produisant les produits soumis à accise et, en cas 
de production irrégulière, toute autre personne 
ayant participé à leur production; 
 
d) en ce qui concerne l’importation ou l’entrée 
irrégulière de produits soumis à accise visée à 
l’article 6, paragraphe 3, point d): le déclarant tel 
qu’il est défini à l’article 5, point 15), du règlement 
(UE) no 952/2013 (ci-après dénommé 
«déclarant») ou toute autre personne visée à 
l’article 77, paragraphe 3, dudit règlement et, 
dans le cas d’une entrée irrégulière, toute autre 
personne ayant participé à cette entrée 
irrégulière. 
 
 
2. Lorsque plusieurs personnes sont redevables 
des mêmes droits d’accise, elles sont tenues au 
paiement de cette dette à titre solidaire. 

 
a) en ce qui concerne la sortie d'un régime de 
suspension de droits visé à l'article 6, § 2, a) 
 
 
i) l'entrepositaire agréé, le destinataire enregistré 
ou toute autre personne procédant à la sortie des 
produits soumis à accise du régime de 
suspension de droits ou pour le compte de 
laquelle il est procédé à cette sortie et, en cas de 
sortie irrégulière de l'entrepôt fiscal, toute autre 
personne ayant participé à cette sortie; 
 
ii) en cas d'irrégularité lors d'un mouvement de 
produits soumis à accise sous un régime de 
suspension de droits, telle que définie à l'article 8, 
§§ 1er, 2 et 4 : l'entrepositaire agréé, l'expéditeur 
enregistré ou toute autre personne ayant garanti 
le paiement des droits conformément aux articles 
19, § 2, alinéa 1er, 2°, et alinéa 3, et article 20, § 
3, alinéa 2, 1°, et alinéa 3 ou toute personne ayant 
participé à la sortie irrégulière et qui était 
consciente ou dont on peut raisonnablement 
penser qu'elle aurait dû être consciente du 
caractère irrégulier de la sortie; 
 
b) en ce qui concerne la détention ou le 
stockage de produits soumis à accise visée à 
l'article 6, § 2, b) : la personne détenant ou 
stockant les produits soumis à accise ou toute 
autre personne ayant participé à leur détention ou 
stockage, ou toute combinaison de ces 
personnes conformément au principe de la 
responsabilité solidaire; 
 
c) en ce qui concerne la production, y compris 
la transformation, de produits soumis à accise 
visée à l'article 6, § 2, c) : la personne produisant 
les produits soumis à accise et, en cas de 
production irrégulière, toute autre personne ayant 
participé à leur production ; 
 
d) en ce qui concerne l'importation ou l’entrée 
irrégulière de produits soumis à accise visée à 
l'article 6, § 2, d) : le déclarant tel qu’il est défini 
à l’article 5, point 15), du règlement (UE) n° 
952/2013 ou toute autre personne visée à 
l’article 77, paragraphe 3, dudit règlement et, 
dans le cas d’une entrée irrégulière, toute 
autre personne ayant participé à cette entrée 
irrégulière. 
 
 
 
§ 2. Lorsque plusieurs débiteurs sont redevables 
d'une même dette liée à un droit d'accise, ils sont 
tenus au paiement de cette dette à titre solidaire. 

Article 8: 
 
 

/ 
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Les conditions d’exigibilité et le taux d’accise à 
appliquer sont ceux en vigueur à la date de 
l’exigibilité dans l’État membre où s’effectue la 
mise à la consommation. 
 
Les droits d’accise sont prélevés, perçus et, le cas 
échéant, remboursés ou remis selon les 
modalités établies par chaque État membre. Les 
États membres appliquent les mêmes modalités 
aux produits nationaux et aux produits en 
provenance des autres États membres. 
Par dérogation au premier alinéa, en cas de 
modification des taux des droits d’accise, les 
stocks de produits soumis à accise déjà mis à la 
consommation peuvent faire l’objet, le cas 
échéant, d’une augmentation ou d’une réduction 
du droit d’accise. 
Article 9: 
 
1. Lorsqu’une irrégularité a été commise au cours 
d’un mouvement de produits soumis à accise 
sous un régime de suspension de droits, 
entraînant leur mise à la consommation 
conformément à l’article 6, paragraphe 3, point a), 
la mise à la consommation a lieu sur le territoire 
de l’État membre où l’irrégularité a été commise. 
 
 
 
2. Lorsqu’une irrégularité a été constatée au 
cours d’un mouvement de produits soumis à 
accise sous un régime de suspension de droits, 
entraînant leur mise à la consommation 
conformément à l’article 6, paragraphe 3, point a), 
et qu’il n’est pas possible de déterminer le lieu où 
l’irrégularité a été commise, celle-ci est réputée 
avoir été commise sur le territoire de l’État 
membre sur lequel elle a été constatée et au 
moment où elle a été constatée. 
 
 
 
 
3. Dans les situations visées aux paragraphes 1 
et 2, les autorités compétentes de l’État membre 
où les produits ont été mis ou sont réputés avoir 
été mis à la consommation informent les autorités 
compétentes de l’État membre d’expédition. 
 
 
 
4. Lorsque des produits soumis à accise circulant 
sous un régime de suspension de droits ne sont 
pas arrivés à leur destination et qu’aucune 
irrégularité, entraînant leur mise à la 
consommation, conformément à l’article 6, 
paragraphe 3, point a), n’a été constatée au cours 
du mouvement, une irrégularité est réputée avoir 
été commise dans l’État membre d’expédition au 
moment où le mouvement a débuté, sauf si, dans 

Article 8 : 

§ 1er. Lorsqu'une irrégularité a été commise dans 
le pays au cours d'un mouvement de produits 
soumis à accise sous un régime de suspension 
de droits entraînant leur mise à la consommation 
conformément à l'article 6, § 2, a), la mise à la 
consommation a lieu dans le pays. 

 

§ 2. Lorsque, en cours d'un mouvement de 
produits soumis à accise sous un régime de 
suspension de droits, une irrégularité a été 
constatée dans le pays entraînant leur mise à la 
consommation conformément à l'article 6, § 2, a), 
et qu'il n'est pas possible de déterminer le lieu où 
elle a été commise, celle-ci est réputée avoir été 
commise dans le pays et au moment où elle a été 
constatée. 

 

 

§ 3. Dans les situations visées aux §§ 1er et 2, 
l'administration informe les autorités compétentes 
de l'État membre d'expédition. 

 

 

§ 4. Lorsque des produits soumis à accise 
circulant sous un régime de suspension de droits 
ne sont pas arrivés à leur destination et qu'aucune 
irrégularité, entraînant leur mise à la 
consommation conformément à l'article 6, § 2, a), 
n'a été constatée au cours du mouvement, une 
irrégularité est réputée avoir été commise dans 
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un délai de quatre mois à compter du début du 
mouvement, conformément à l’article 19, 
paragraphe 1, la preuve est apportée, à la 
satisfaction des autorités compétentes de l’État 
membre d’expédition, de la fin du mouvement, 
conformément à l’article 19, paragraphe 2, ou du 
lieu où l’irrégularité a été commise. 
 
Si la personne qui a constitué la garantie prévue 
à l’article 17 n’a pas eu ou a pu ne pas avoir 
connaissance du fait que les produits ne sont pas 
arrivés à leur destination, un délai d’un mois à 
compter de la communication de cette information 
par les autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition lui est accordé pour lui permettre 
d’apporter la preuve de la fin du mouvement 
conformément à l’article 19, paragraphe 2, ou du 
lieu où l’irrégularité a été commise. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5. Dans les situations visées aux paragraphes 2 
et 4, si, avant l’expiration d’une période de trois 
ans à compter de la date à laquelle le mouvement 
a débuté, conformément à l’article 19, paragraphe 
1, l’État membre dans lequel l’irrégularité a 
réellement été commise vient à être déterminé, le 
paragraphe 1 s’applique. 
 
Les autorités compétentes de l’État membre où 
l’irrégularité a été commise informent les autorités 
compétentes de l’État membre dans lequel les 
droits d’accise ont été prélevés, qui les 
remboursent ou les remettent dès que la preuve 
du prélèvement des droits d’accise dans l’autre 
État membre a été fournie. 
 
 
 
 
 
 
6. Aux fins du présent article, on entend par 
«irrégularité» une situation se produisant au cours 
d’un mouvement de produits soumis à accise 
sous un régime de suspension de droits, autre 
que celle visée à l’article 6, paragraphes 5 et 6, en 
raison de laquelle ce mouvement ou une partie de 
ce mouvement de produits soumis à accise n’a 

l'État membre d'expédition et au moment où le 
mouvement a débuté. 

Si de tels produits ont été expédiés au départ d'un 
entrepôt fiscal ou par un expéditeur agréé établi 
dans le pays, le fonctionnaire désigné par le Roi 
procède au recouvrement des droits d'accise aux 
taux en vigueur à la date à laquelle le mouvement 
a débuté conformément à l'article 25, § 1er, à 
moins que dans un délai de quatre mois à 
compter de la date précitée, la preuve ne soit 
apportée à l'administration de la fin du 
mouvement, conformément à l'article 25, § 2, ou 
du lieu où l'irrégularité a été commise. Lorsque 
l'entrepositaire agréé ou l'expéditeur agréé n'a 
pas eu ou a pu ne pas avoir connaissance du fait 
que les produits ne sont pas arrivés à leur 
destination, un délai d'un mois à compter de la 
communication de cette information par 
l'administration lui est accordé pour lui permettre 
d'apporter la preuve de la fin du mouvement 
conformément à l'article 25, § 2, ou du lieu où 
l'irrégularité a été commise. 

 

 

 

§ 5. Dans les situations visées aux §§ 2 et 4, si, 
avant l'expiration d'une période de trois ans à 
compter de la date à laquelle le mouvement a 
débuté, conformément à l'article 25, § 1er, l'État 
membre dans lequel l'irrégularité a réellement été 
commise vient à être déterminé, les dispositions 
du § 1er s'appliquent. 

Lorsque l'infraction a été commise en Belgique, 
l'administration informe les autorités compétentes 
de l'État membre dans lequel les droits d'accise 
ont été prélevés. 

Lorsque dans les situations visées aux §§ 2 et 4 
l'administration a perçu les droits d'accise et que 
l'État membre dans lequel l'infraction a eu lieu est 
déterminé, l'administration rembourse ou remet 
les droits d'accise dès que la preuve du 
prélèvement des droits dans ledit État membre est 
fournie. 

§ 6. Aux fins du présent article, on entend par 
"irrégularité" : une situation se produisant au 
cours d'un mouvement des produits soumis à 
accise sous un régime de suspension de droits, 
autre que celle visée à l'article 6, § 4, en raison de 
laquelle ce mouvement ou une partie de ce 
mouvement de produits soumis à accise n'a pas 
pris fin conformément à l'article 25, § 2. 
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pas pris fin conformément à l’article 19, 
paragraphe 2. 
Article 10: 
 
Outre les cas visés à l’article 37, paragraphe 4, à 
l’article 44, paragraphe 5, et à l’article 46, 
paragraphe 3, ainsi que ceux prévus par les 
directives 92/83/CEE, 92/84/CEE, 2003/96/CE et 
2011/64/UE, les droits d’accise applicables aux 
produits soumis à accise qui ont été mis à la 
consommation peuvent, à la demande d’un 
intéressé, faire l’objet d’un remboursement ou 
d’une remise par les autorités compétentes de 
l’État membre dans lequel les produits concernés 
ont été mis à la consommation, dans les situations 
définies par l’ État membre et selon les conditions 
fixées par celui-ci afin de prévenir toute forme 
éventuelle de fraude ou d’abus. 
 
Ce remboursement ou cette remise ne peut pas 
donner lieu à des exonérations autres que celles 
prévues à l’article 11 ou par les directives 
92/83/CEE, 92/84/CEE, 2003/96/CE ou 
2011/64/UE. 
 

Article 9 : 
 
§ 1er. Outre les cas visés dans les dispositions 
légales relatives aux produits soumis à accise, les 
droits d'accise applicables à ces produits soumis 
à accise mis à la consommation dans le pays 
peuvent faire l'objet d'un remboursement ou d'une 
remise, dans les situations et, le cas échéant, aux 
conditions énoncées ci-après : 
 
a) pour les produits soumis à accise qui, après 
avoir été mis à la consommation dans le pays, 
sont transportés vers le territoire d’un autre État 
membre pour y être livrés ou y être utilisés à des 
fins commerciales : l'administration procède au 
remboursement des droits d'accise sur demande 
et sur base de l’accusé de réception indiquant que 
les droits d'accise sont devenus exigibles et ont 
été perçus dans cet autre État membre. Lorsque 
ces droits ont été acquittés au moyen d'une 
marque fiscale ou d'une marque de 
reconnaissance belge, le remboursement est 
subordonné à la présentation à l'administration de 
la preuve de leur retrait ou de leur destruction ; 
 
b) dans la situation visée à l'article 37, § 5 : 
l'administration procède, à la demande de 
l’expéditeur établi dans le pays, au 
remboursement des droits d'accise pour autant 
qu'il ait respecté les obligations prévues audit 
article. Lorsque ces droits ont été acquittés au 
moyen d'une marque fiscale ou d'une marque de 
reconnaissance belge, le remboursement est 
subordonné à la présentation à l'administration de 
la preuve de leur retrait ou de leur destruction ; 
 

c) dans la situation visée à l'article 39, § 2 : 
l'administration procède au remboursement sur la 
base de la présentation de la preuve du paiement 
des droits d'accise à l'autorité compétente de 
l'État membre où l'irrégularité a été commise ou 
constatée; 

d) droits d'accise pour lesquels il est établi qu'au 
moment où ils ont été acquittés ou pris en compte, 
leur montant : 

• - était relatif à des produits soumis à 
accise pour lesquels aucune accise n'est 
exigible; 

• - était supérieur, pour un motif 
quelconque, à celui qui était légalement à 
percevoir; 

e) produits soumis à accise détruits sur l'ordre de 
l'autorité; 
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f) produits soumis à accise déclarés par erreur à 
la consommation; 

g) produits soumis à accise qui sont exportés : les 
dispositions suivantes sont d'application : 

 

• 1° l'expéditeur doit introduire 
préalablement à l'exportation des produits 
soumis à accise une demande de 
remboursement auprès du fonctionnaire 
délégué par le Roi et justifier que l'accise 
a été acquittée. La demande doit être 
introduite avant l'expiration d'un délai de 
douze mois à compter de la date de 
validation de la déclaration de mise à la 
consommation. Toutefois, le 
fonctionnaire  délégué désigné par le 
Roi peut autoriser un dépassement de ce 
délai dans des cas exceptionnels dûment 
justifiés; 

 

• 2° la circulation des produits susvisés doit 
s'effectuer conformément aux dispositions 
du chapitre 4 - section 2; 

• 3° l'expéditeur présente au fonctionnaire 
délégué par le Roi le "rapport 
d'exportation" dont question à l'article 29; 

• 4° lorsque les droits ont été acquittés au 
moyen d'une marque fiscale ou d'une 
marque de reconnaissance belge, le 
remboursement est subordonné à la 
présentation à l'administration de la 
preuve de leur retrait ou de leur 
destruction. 

§ 2. Le Roi fixe les procédures applicables aux 
remboursements effectués en exécution du § 1er. 
Dans le cas visé au § 1er, b), Il peut prévoir une 
simplification de la procédure de remboursement 
lorsque le vendeur a la qualité d'entrepositaire 
agréé. 

§ 3. Il ne sera donné suite à aucune demande de 
remboursement lorsqu'elle ne satisfait pas aux 
conditions fixées par le Roi. 

Article 10 : 

§ 1er. Le remboursement prévu à l'article 9, § 1er, 
n'est accordé qu'à la personne même qui a 
acquitté l'accise ou aux personnes qui lui ont 
succédé dans ses droits et obligations. 
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§ 2. La demande de remboursement peut être 
introduite soit par la personne visée au § 1er, soit 
par son représentant. 

Article 11 : 

Il n'est procédé au remboursement de l'accise 
dans les situations prévues à l'article 9, § 1er, que 
si le montant à rembourser excède 10 euros. 

Article 12 : 

Aucun remboursement n'est accordé lorsque les 
faits ayant conduit à l'acquittement ou à la prise 
en compte d'un montant d'accise qui n'était pas 
légalement dû résultent d'une manoeuvre de 
l'intéressé. 

Article 12/1 

Art. 8. Dans la même loi, dans le texte 
néerlandais, le titre " Afdeling 2bis – Navordering" 
est remplacé par le titre "Afdeling 2bis – 
Invordering", et dans l’article 12/1 du texte 
néerlandais le mot "navordering" est remplacé par 
le mot “invordering". 

 
Article 11: 
 
1. Les produits soumis à accise sont exonérés du 
paiement de l’accise lorsqu’ils sont destinés à être 
utilisés: 
 
a) dans le cadre de relations diplomatiques ou 
consulaires; 
 
b) par les organismes internationaux reconnus 
comme tels par les autorités publiques de l’État 
membre d’accueil, ainsi que par les membres de 
ces organismes, dans les limites et sous les 
conditions fixées par les conventions 
internationales instituant ces organismes ou par 
les accords de siège; 
 
c) par les forces armées de tout État membre 
autre que l’État membre à l’intérieur duquel 
l’accise est exigible, pour l’usage de ces forces ou 
du personnel civil qui les accompagne ou pour 
l’approvisionnement de leurs mess ou cantines, 
lorsque ces forces sont affectées à un effort de 
défense mené en vue de la mise en œuvre d’une 
activité de l’Union dans le cadre de la politique de 
sécurité et de défense commune; 
 
d) par les forces armées de tout État partie au 
traité de l’Atlantique Nord autre que l’État membre 
à l’intérieur duquel l’accise est exigible, pour 
l’usage de ces forces ou du personnel civil qui les 

Article 13 : 
 
Dans le cadre de la procédure inhérente à 
l'exonération de l'accise qui leur est accordée, les 
diplomates, fonctionnaires consulaires, forces 
armées et organismes visés à l'article 20, 7° à 
12°, de la loi générale du 18 juillet 1977 sur les 
douanes et accises, sont habilités à recevoir en 
provenance d'autres États membres des produits 
soumis à accise en suspension de droits d'accise 
sous le couvert du document d'accompagnement 
visé à l'article 26 ou du document relatif à la 
procédure douanière suspensive visée à l'article 
14, à condition que ce document soit 
accompagné d'un certificat d'exonération. La 
forme et le contenu de ce certificat d'exonération 
sont définis par un règlement de la Commission 
européenne. 
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accompagne ou pour l’approvisionnement de 
leurs mess ou cantines; 
 
e) par les forces armées du Royaume-Uni 
stationnées à Chypre conformément au traité 
établissant la République de Chypre, en date du 
16 août 1960, pour l’usage de ces forces ou du 
personnel civil qui les accompagne ou pour 
l’approvisionnement de leurs mess ou cantines; 
 
f) pour être consommés dans le cadre d’un 
accord conclu avec des pays tiers ou des 
organismes internationaux, pour autant qu’un tel 
accord soit admis ou autorisé en matière 
d’exonération de la taxe sur la valeur ajoutée. 
 
2. Les exonérations susvisées sont applicables 
dans les conditions et limites fixées par l’État 
membre d’accueil. Les États membres peuvent 
accorder l’exonération par un remboursement de 
l’accise. 
Article 12: 
 
1. Les produits soumis à accise circulant sous un 
régime de suspension de droits du territoire d’un 
État membre vers le territoire d’un autre État 
membre et bénéficiant de l’exonération visée à 
l’article 11, paragraphe 1, sont accompagnés d’un 
certificat d’exonération. Le certificat d’exonération 
précise la nature et la quantité des produits 
soumis à accise à livrer, la valeur des produits, 
l’identité du destinataire exonéré et l’État membre 
d’accueil qui a certifié l’exonération. 
 
 
 
2. Les États membres peuvent utiliser le certificat 
d’exonération visé au paragraphe 1 en vue de 
couvrir d’autres domaines de la fiscalité indirecte 
et de garantir que le certificat d’exonération est 
compatible avec les conditions et les restrictions 
applicables aux exonérations dans leur droit 
national. 
 
 
 
3. La Commission adopte des actes d’exécution 
établissant le formulaire à utiliser pour le certificat 
d’exonération. Ces actes d’exécution sont 
adoptés en conformité avec la procédure 
d’examen visée à l’article 52, paragraphe 2. 
 
 
 
4. Les procédures prévues aux articles 20 à 27 ne 
s’appliquent pas aux mouvements de produits 
soumis à accise sous un régime de suspension 
de droits destinés aux forces armées visées à 
l’article 11, paragraphe 1, point d), s’ils ont lieu 

Article 14 : 

§ 1er. Les procédures prévues aux articles 26 à 32 
ne s'appliquent pas aux mouvements de produits 
soumis à accise visés à l'article 20, 11°, de la loi 
générale du 18 juillet 1977 sur les douanes et 
accises. Ces mouvements sont effectués 
conformément à la procédure douanière 
suspensive applicable aux produits destinés aux 
forces armées de tout État partie au traité de 
l'Atlantique Nord. 

§ 2. En ce qui concerne les mouvements visés au 
§ 1er, le Roi peut prévoir que les procédures 
visées aux articles 26 à 32 s'appliquent : 

a) aux mouvements effectués entièrement sur le 
territoire national; 

b) après accord avec un État membre concerné, 
aux mouvements de produits soumis à accise en 
régime de suspension de l'accise effectués au 
départ de cet État membre. 
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dans le cadre d’un régime directement fondé sur 
le traité de l’Atlantique Nord. 
 
Toutefois, les États membres peuvent prévoir que 
les procédures visées aux articles 20 à 27 
s’appliquent à de tels mouvements lorsqu’ils ont 
entièrement lieu sur leur territoire ou, sur la base 
d’un accord entre les États membres concernés, 
sur le territoire de ces derniers. 
 
Article 13: 
 
1. Les États membres peuvent exonérer du 
paiement de l’accise les produits soumis à accise 
livrés par des comptoirs de vente hors taxes et 
emportés dans les bagages personnels des 
voyageurs se rendant dans un territoire tiers ou 
dans un pays tiers par voie aérienne ou maritime. 
 
2. Sont assimilés à des produits livrés par des 
comptoirs de vente hors taxes les produits livrés 
à bord d’un aéronef ou d’un navire au cours du vol 
ou de la traversée maritime vers un territoire tiers 
ou vers un pays tiers. 
 
 
 
3. Les États membres prennent les mesures 
nécessaires pour que les exonérations prévues 
aux paragraphes 1 et 2 soient appliquées de 
manière à prévenir toute forme éventuelle de 
fraude, évasion ou abus. 
 
 
 
4. Aux fins du présent article, on entend par: 
 
a) «comptoir de vente hors taxes»: tout 
établissement situé dans l’enceinte d’un aéroport 
ou d’un port et satisfaisant aux conditions prévues 
par les autorités compétentes des États 
membres, en vertu notamment du paragraphe 3; 
 
b) «voyageur se rendant dans un territoire tiers ou 
dans un pays tiers»: tout passager en possession 
d’un titre de transport, par voie aérienne ou 
maritime, mentionnant comme destination finale 
un aéroport ou un port situé dans un territoire tiers 
ou dans un pays tiers. 

Article 15 : 
 
Sont exonérés du paiement de l'accise les 
produits soumis à accise livrés par des comptoirs 
de vente hors taxes et emportés dans les 
bagages personnels des voyageurs se rendant 
dans un territoire tiers ou dans un pays tiers par 
voie aérienne ou maritime. 
 
Article 16 : 
Sont assimilés à des produits livrés par des 
comptoirs de vente hors taxes les produits livrés 
à bord d'un aéronef ou d'un navire au cours du vol 
ou de la traversée maritime vers un territoire tiers 
ou vers un pays tiers. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Article 17 : 
Aux fins de l'application des articles 15 et 16, on 
entend par : 

a) "comptoir de vente hors taxes" : tout entrepôt 
fiscal situé dans l'enceinte d'un aéroport ou d'un 
port; 

b) "voyageur se rendant dans un territoire tiers ou 
dans un pays tiers" : tout passager en possession 
d'un titre de transport, par voie aérienne ou 
maritime, mentionnant comme destination finale 
un aéroport ou un port situé dans un territoire tiers 
ou dans un pays tiers. 

Article 14: 
 
1. Chaque État membre détermine sa 
réglementation en matière de production, de 
transformation, de détention et de stockage des 
produits soumis à accise, dans le respect de la 
présente directive. 
 
 
 

Article 18,  alinéa 1er 
 : 
 
Sous réserve d'application de dispositions légales 
spécifiques, la production et la transformation 
dans le pays de produits soumis à accise ne 
peuvent être effectuées que dans un entrepôt 
fiscal. La détention et le stockage de tels 
produits soumis à accise lorsque l'accise n'est 
pas acquittée doivent également avoir lieu dans 
un entrepôt fiscal. 
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2. La production, la transformation, la détention et 
le stockage de produits soumis à accise en 
suspension de droits d’accise se déroulent dans 
un entrepôt fiscal. 
Article 15: 
 
1. L’ouverture et l’exploitation d’un entrepôt fiscal 
par un entrepositaire agréé sont subordonnées à 
l’autorisation des autorités compétentes de l’État 
membre dans lequel l’entrepôt fiscal est situé. 
 
Cette autorisation est soumise aux conditions que 
les autorités sont en droit de fixer afin de prévenir 
toute forme éventuelle de fraude ou d’abus. 
 
 
 
 
 
2. L’entrepositaire agréé est tenu: 
 
a) de fournir, le cas échéant, une garantie afin de 
couvrir les risques inhérents à la production, à la 
transformation, à la détention et au stockage des 
produits soumis à accise; 
 
b) de se conformer aux obligations prescrites par 
l’État membre sur le territoire duquel l’entrepôt 
fiscal est situé; 
 
c) de tenir, pour chaque entrepôt fiscal, une 
comptabilité des stocks et des mouvements de 
produits soumis à accise; 
 
d) d’introduire dans son entrepôt fiscal et 
d’inscrire dans sa comptabilité, dès la fin du 
mouvement, tous les produits soumis à accise 
circulant sous un régime de suspension de droits, 
sauf lorsque l’article 16, paragraphe 4, s’applique; 
 
e) de se prêter à tout contrôle et à toute 
vérification de ses stocks. 
 
Les conditions relatives à la garantie visée au 
premier alinéa, point a), sont fixées par les 
autorités compétentes de l’État membre dans 
lequel l’entrepôt fiscal est agréé. 
 

Article 18,  alinéa 2 et 3 : 
 
L'ouverture et l’exploitation d'un entrepôt fiscal 
sont autorisées par le fonctionnaire désigné par 
le Roi, selon les modalités fixées par ce dernier. 
 
 
Le Roi détermine les personnes tenues de se faire 
reconnaître en qualité d'entrepositaire agréé, 
ainsi que les conditions auxquelles celles-ci sont 
soumises. 
 
 
 
 
Article 19 : 
§ 1er. Le demandeur d'une autorisation 
"entrepositaire agréé" est tenu d'introduire une 
demande d'autorisation conformément à l'article 
22 et de fournir un plan détaillé de ses 
installations. 
 
§ 2. L'entrepositaire agréé doit : 
 
1° constituer une garantie égale à 10 % du 
montant de l'accise pour couvrir les risques 
inhérents à la production, la transformation, la 
détention et le stockage de produits soumis à 
accise dans son entrepôt fiscal; en ce qui 
concerne les produits énergétiques repris à 
l'article 418 de la loi-programme du 27 décembre 
2004 pour lesquels aucun taux d'accise n'est fixé 
à l'article 419 de la même loi-programme, cette 
garantie est calculée sur la base du taux d'accise 
le plus élevé du produit énergétique imposé 
équivalent; 
 
[……..] 
 
3° de se conformer aux obligations prescrites 
dans l'autorisation ; 
 
4° de tenir, par entrepôt fiscal, une comptabilité 
matières des stocks et des mouvements des 
produits soumis à accise ; 
 
5° d'introduire dans son entrepôt fiscal et 
d'inscrire dans sa comptabilité matières, dès la 
fin du mouvement, tous les produits soumis à 
accise circulant sous un régime de suspension de 
droits, sauf lorsque l'article 20, § 4, s'applique ; 
 
6° de présenter les produits soumis à accise à 
toute réquisition ; 
 
7° de se prêter à tout contrôle ou recensement. 
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Article 16: 
 
1. Les produits soumis à accise peuvent circuler 
sous un régime de suspension de droits entre les 
lieux suivants sur le territoire de l’Union, y compris 
en transitant par un pays tiers ou un territoire tiers: 
 
a) d’un entrepôt fiscal vers: 
 
i) un autre entrepôt fiscal; 

 
ii) un destinataire enregistré; 

 
 
 
 
 
 

iii) un lieu où les produits soumis à accise quittent 
le territoire de l’Union, conformément à l’article 
25, paragraphe 1; 

 
iv) le destinataire visé à l’article 11, paragraphe 1, 
lorsque les produits sont expédiés au départ du 
territoire d’un autre État membre; 

 
 

v) le bureau de douane de sortie, conformément 
à l’article 329, paragraphe 5, du règlement 
d’exécution (UE) 2015/2447, qui est identique au 
bureau de douane de départ pour le régime du 
transit externe, conformément à l’article 189, 
paragraphe 4, du règlement délégué (UE) 
2015/2446; 
 
b) du lieu d’importation vers l’une des destinations 
visées au point a), lorsque les produits sont 
expédiés par un expéditeur enregistré. 
 
 
Aux fins du présent article, on entend par «lieu 
d’importation» le lieu où les produits sont mis en 
libre pratique, conformément à l’article 201 du 
règlement (UE) no 952/2013. 
 
 
2. À l’exception des cas où l’importation a lieu à 
l’intérieur d’un entrepôt fiscal, les produits soumis 
à accise peuvent être déplacés depuis le lieu 
d’importation sous un régime de suspension de 
droits uniquement si les informations suivantes 
sont communiquées par le déclarant, ou par toute 
autre personne intervenant directement ou 
indirectement dans l’accomplissement des 
formalités douanières conformément à l’article 15 
du règlement (UE) no 952/2013, aux autorités 
compétentes de l’État membre d’importation: 
 
 

Article 20, §§ 1er et 2 : 
 
§ 1er. Les produits soumis à accise peuvent 
circuler sous un régime de suspension de droits 
dans le pays: 
 
 
 
a) d'un entrepôt fiscal vers : 
 
i) un autre entrepôt fiscal ; 
 
ii) un destinataire enregistré, lorsque les produits 
soumis à accise sont expédiés au départ d'un 
autre État membre ; 
 
 
 
iii) un lieu où les produits soumis à accise quittent 
le territoire de l’Union, conformément à l'article 
29, § 1er ; 
 
iv) un destinataire visé à l'article 13, § 1er, lorsque 
les produits soumis à accise sont expédiés au 
départ du territoire d'un autre État membre ; 
 
 
v) le bureau de douane de sortie, 
conformément à l’article 329, paragraphe 5, du 
règlement d’exécution (UE) 2015/2447, qui est 
identique au bureau de douane de départ pour 
le régime du transit externe, conformément à 
l’article 189, paragraphe 4, du règlement 
délégué (UE) n° 2015/2446 ; 
 
b) du lieu d'importation vers l'une des destinations 
visées au a), lorsque les produits soumis à 
accise sont expédiés par un expéditeur 
enregistré. 
 
Aux fins du présent article, on entend par « 
lieu d’importation » le lieu où les produits 
soumis à accise sont mis en libre pratique, 
conformément à l’article 201 du règlement 
(UE) n° 952/2013. 
 
§ 2. À l’exception des cas où l’importation a 
lieu à l’intérieur d’un entrepôt fiscal, les 
produits soumis à accise peuvent être 
déplacés depuis le lieu d’importation sous un 
régime de suspension de droits uniquement si 
les informations suivantes sont 
communiquées par le déclarant, ou par toute 
autre personne intervenant directement ou 
indirectement dans l’accomplissement des 
formalités douanières conformément à 
l’article 15 du règlement (UE) n° 952/2013, aux 
autorités compétentes de l’État membre 
d’importation : 
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a) le numéro d’accise unique conformément à 
l’article 19, paragraphe 2, point a), du règlement 
(UE) no 389/2012 du Conseil ( 2 ), qui identifie 
l’expéditeur enregistré du mouvement; 
 
 
b) le numéro d’accise unique conformément à 
l’article 19, paragraphe 2, point a), du règlement 
(UE) no 389/2012, qui identifie le destinataire des 
produits expédiés; 
 
 
c) le cas échéant, la preuve que les produits 
importés sont destinés à être expédiés du 
territoire de l’État membre d’importation vers le 
territoire d’un autre État membre. 
 
 
3. Les États membres peuvent prévoir que la 
preuve visée au paragraphe 2, point c), ne soit 
fournie qu’à la demande des autorités 
compétentes. 
 
 
 
4. Par dérogation au paragraphe 1, points a) i) et 
ii), et au paragraphe 1, point b), du présent article, 
l’État membre de destination peut, aux conditions 
qu’il fixe, autoriser le mouvement de produits 
soumis à accise sous un régime de suspension 
de droits vers un lieu de livraison direct situé sur 
son territoire, lorsque ce lieu a été désigné par 
l’entrepositaire agréé dans l’État membre de 
destination ou par le destinataire enregistré autre 
qu’un destinataire enregistré disposant d’une 
autorisation limitée conformément à l’article 18, 
paragraphe 3. 
 
 
Cet entrepositaire agréé ou ce destinataire 
enregistré reste tenu de présenter l’accusé de 
réception visé à l’article 24, paragraphe 1. 
 
 
5. Les paragraphes 1, 2 et 4 s’appliquent 
également aux mouvements de produits soumis à 
accise à taux zéro qui n’ont pas été mis à la 
consommation. 

a) le numéro d’accise unique conformément à 
l’article 19, paragraphe 2, point a), du 
règlement (UE) n° 389/2012 du Conseil, qui 
identifie l’expéditeur enregistré du 
mouvement ; 
 
b) le numéro d’accise unique conformément à 
l’article 19, paragraphe 2, point a), du 
règlement (UE) n° 389/2012, qui identifie le 
destinataire des produits soumis à accise 
expédiés ; 
 
c) le cas échéant, la preuve que les produits 
soumis à accise importés sont destinés à être 
expédiés du territoire de l’État membre 
d’importation vers le territoire d’un autre État 
membre. 
 
/ 
 
 
 
 
 
Article 20, § 4 : 
§ 4. Par dérogation au § 1er, a) i) et ii) et au § 1er, 
b), et sauf dans les situations visées à l'article 21, 
§ 3, la livraison de produits soumis à accise 
circulant au départ d'un autre État membre sous 
un régime de suspension de droits peut avoir lieu, 
aux conditions fixées par le Roi, à destination d'un 
lieu de livraison directe situé dans le pays, lorsque 
ce lieu a été désigné par l'entrepositaire agréé ou 
par le destinataire enregistré agréés dans le pays.  
 
 
 
 
 
Dans cette situation, cet entrepositaire agréé ou 
ce destinataire enregistré reste tenu de présenter 
l'accusé de réception visé à l'article 28, § 1er. 
 
 
§ 5. Les §§ 1er et 4 s'appliquent également aux 
mouvements de produits soumis à accise à taux 
zéro qui n'ont pas été mis à la consommation. 

Article 17: 
 
 
1. Les autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition exigent, aux conditions qu’elles 
fixent, que les risques inhérents au mouvement 
en suspension de droits d’accise soient couverts 
par une garantie, fournie par l’entrepositaire 
agréé expéditeur ou l’expéditeur enregistré. 
 
 

Article 19, § 2, alinéa 1, 2° et alinéa 2 à 5  et 
article 20, § 3 : 
 
2° constituer une garantie fixée par le Roi dont le 
montant est destiné à couvrir, en matière d'accise, 
les risques inhérents à la circulation des produits 
soumis à accise qu'il expédie en régime de 
suspension de droits dans le pays ou dans un 
autre État membre. 
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2. Aucune garantie n’est requise pour les 
mouvements de produits énergétiques par 
canalisations fixes, excepté dans des cas dûment 
justifiés. 
 
3. Par dérogation au paragraphe 1, les autorités 
compétentes de l’État membre d’expédition, dans 
les conditions qu’elles fixent, peuvent autoriser 
que la garantie visée au paragraphe 1 soit 
constituée par le transporteur, le propriétaire des 
produits soumis à accise, le destinataire ou 
conjointement par deux ou plusieurs de ces 
personnes ou des personnes visées au 
paragraphe 1. 
 
 
 
4. La garantie est valable dans toute l’Union. 
 
5. L’État membre d’expédition peut lever 
l’obligation de garantie pour les mouvements 
suivants de produits soumis à accise sous un 
régime de suspension de droits: 
 
a) les mouvements qui ont entièrement lieu sur 
son territoire; 
 
b) moyennant l’accord des autres États membres 
concernés, les mouvements de produits 
énergétiques au sein de l’Union par voie maritime. 
 
6. Les États membres définissent les règles 
détaillées régissant la constitution et la validité 
d’une garantie. 
 

Aucune garantie n’est requise pour les 
mouvements de produits énergétiques par 
canalisations fixes, excepté dans des cas 
dûment justifiés. 
 
Par dérogation au 2°, le Roi peut, dans les 
situations et aux conditions qu'Il détermine, 
permettre au transporteur, au propriétaire des 
produits soumis à accise, au destinataire ou 
conjointement par deux ou plusieurs de ces 
personnes en ce compris l'entrepositaire agréé 
expéditeur, de fournir une garantie en lieu et place 
de celle à constituer par la ou les personnes 
visées au 2°. 
 
 
 
La garantie doit être valable dans toute l’Union. 
 
Pour ce qui a trait aux mouvements intra-Union 
par voie maritime des produits énergétiques 
soumis à accise, le Roi peut, aux conditions qu'Il 
détermine et sur la base d'un accord administratif 
conclu avec chacun des États membres 
concernés, dispenser les entrepositaires agréés 
expéditeurs de l'obligation de fournir la garantie 
susvisée ; 
 
 
 
 
Le Roi définit ce qu’il convient d’entendre par 
« dans les cas dûment justifiés ». 
 
Aucune garantie n’est requise pour les 
mouvements de produits énergétiques par 
canalisations fixes, excepté dans des cas dûment 
justifiés. 
 
Le Roi peut, dans les situations et aux conditions 
qu'Il détermine, augmenter le montant de la 
garantie visée au 1°. La garantie peut être 
augmentée jusqu'à 100 p.c. du montant de 
l'accise afférente aux produits soumis à accise 
fabriqués, transformés, détenus ou stockés 
dans l'entrepôt fiscal. Il peut aux conditions qu'Il 
détermine, limiter à un montant maximum de 
9.000.000 d'euros les garanties visées aux 1° et 
2°. 

Article 18: 
 
1. Un destinataire enregistré ne peut pas 
produire, transformer, détenir, stocker ou 
expédier des produits soumis à accise sous un 
régime de suspension de droits. 
 
 
 
 
 

Article 21 : 
 
§ 1er. Le destinataire peut être un opérateur 
professionnel n'ayant pas la qualité 
d'entrepositaire agréé. Cet opérateur peut, dans 
l'exercice de sa profession, recevoir des produits 
soumis à accise sous un régime de suspension 
de droits en provenance d'autres États membres. 
Il ne peut toutefois ni produire, ni transformer, 
ni détenir, ni stocker, ni expédier ces produits 
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2. Un destinataire enregistré se conforme aux 
obligations suivantes: 
 
a) garantir, avant l’expédition des produits soumis 
à accise, le paiement des droits d’accise dans les 
conditions fixées par les autorités compétentes de 
l’État membre de destination; 
 
b) dès la fin du mouvement, inscrire dans sa 
comptabilité les produits soumis à accise reçus 
sous un régime de suspension de droits; 
 
c) se prêter à tout contrôle permettant aux 
autorités compétentes de l’État membre de 
destination de s’assurer de la réception effective 
des produits. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3. Pour un destinataire enregistré ne recevant des 
produits soumis à accise qu’à titre occasionnel, 
l’autorisation visée à l’article 3, point 9, est limitée 
à une quantité déterminée de produits soumis à 
accise, à un seul expéditeur et à une durée 
déterminée. Les États membres peuvent limiter 
l’autorisation à un seul mouvement. 
 

soumis à accise sous un régime de suspension 
de droits. 
 
§ 2. Préalablement à la réception des produits 
soumis à accise, cet opérateur peut demander à 
être enregistré par l’administration, en vue de 
l'obtention d'une autorisation permanente de 
réception de produits soumis à accise d’un autre 
État membre dont la demande doit être introduite 
conformément à l'article 22, par l'administration. 
L'autorisation est accordée par le fonctionnaire  
délégué désigné par le Roi. 
 
Le destinataire enregistré doit : 
 
1° garantir le paiement de l'accise auprès du 
service désigné par l’administration avant 
l'expédition des produits soumis à accise et aux 
conditions fixées par le Roi ; 
 
2° tenir une comptabilité matières des livraisons 
des produits soumis à accise et y inscrire, dès 
la fin du mouvement, les produits soumis à accise 
circulant sous un régime de suspension de droits; 
 
3° se prêter à tout contrôle ou recensement. 
 
Pour le destinataire enregistré, l'accise est 
exigible lors de la réception des produits soumis 
à accise et est acquittée selon les modalités 
fixées par le Roi. 
 
§ 3. Le destinataire enregistré ne recevant des 
produits soumis à accise qu'à titre occasionnel 
doit : 
 
1° effectuer, préalablement à la réception des 
produits soumis à accise, une déclaration et 
garantir le paiement de l'accise en jeu auprès du 
service désigné par l’administration qui délivre 
ensuite une autorisation pour l'opération 
considérée; 
 
2° acquitter l'accise lors de la réception des 
produits soumis à accise selon les modalités 
fixées par le Roi; 
 
3° se prêter à tout contrôle permettant à 
l'administration de s'assurer de la réception 
effective des produits soumis à accise et du 
paiement de l'accise dont ils sont passibles. 
 
Il convient d’entendre par « à titre occasionnel » 
un maximum de six mouvements de produits 
soumis à accise sous un régime de suspension 
de droits. 
 

Article 19: 
 

Article 25 : 
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1. Le mouvement de produits soumis à accise 
sous un régime de suspension de droits débute: 
 
a) dans les cas visés à l’article 16, paragraphe 1, 
point a), lorsque les produits soumis à accise 
quittent l’entrepôt fiscal d’expédition; 
 
b) dans les cas visés à l’article 16, paragraphe 1, 
point b), lors de leur mise en libre pratique, 
conformément à l’article 201 du règlement (UE) 
no 952/2013. 
 
 
2. Le mouvement de produits soumis à accise 
sous un régime de suspension de droits prend fin: 
 
a) dans les cas visés à l’article 16, paragraphe 1, 
point a) i), ii) et iv), et à l’article 16, paragraphe 1, 
point b), lorsque le destinataire a pris livraison des 
produits soumis à accise; 
 
b) dans les cas visés à l’article 16, paragraphe 1, 
point a) iii), lorsque les produits ont quitté le 
territoire de l’Union; 
 
c) dans les cas visés à l’article 16, paragraphe 1, 
point a) v), lorsque les produits sont placés sous 
le régime du transit externe. 
 

§ 1er. Le mouvement de produits soumis à accise 
sous un régime de suspension de droits débute : 
 
a) dans les cas visés à l’article 20, § 1er, a), 
lorsque les produits soumis à accise quittent 
l’entrepôt fiscal d’expédition; 
 
b) dans les cas visés à l’article 20, § 1er, b), lors 
de leur mise en libre pratique, conformément 
à l’article 201 du règlement (UE) n° 952/2013. 
 
 
§ 2. Le mouvement de produits soumis à accise 
sous un régime de suspension de droits prend fin 
: 
 
a) dans les cas visés à l'article 20, § 1er, a), i), 
ii) et iv), et à l'article 20, § 1er, b), lorsque le 
destinataire a pris livraison des produits 
soumis à accise ; 
 
b) dans les cas visés à l'article 20, § 1er, a), iii), 
lorsque les produits soumis à accise ont 
quitté le territoire de l’Union ; 
 
c) dans les cas visés à l’article 20, § 1er, a), v), 
lorsque les produits soumis à accise sont 
placés sous le régime du transit externe. 
 

Article 20: 
 
1. Un mouvement de produits soumis à accise est 
considéré comme ayant lieu sous un régime de 
suspension de droits uniquement s’il est effectué 
sous le couvert d’un document administratif 
électronique établi conformément aux 
paragraphes 2 et 3. 
 
 
2. Aux fins du paragraphe 1 du présent article, 
l’expéditeur soumet un projet de document 
administratif électronique aux autorités 
compétentes de l’État membre d’expédition au 
moyen du système d’informatisation visé à 
l’article 1er de la décision (UE) 2020/263 (ci‐après 
dénommé «système d’informatisation»). 
 
 
 
3. Les autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition vérifient par voie électronique les 
données figurant dans le projet de document 
administratif électronique. 
 
Lorsque ces données ne sont pas valides, 
l’expéditeur en est informé sans tarder. 
 
Lorsque ces données sont valides, les autorités 
compétentes de l’État membre d’expédition 
attribuent au document un code de référence 

Article 26, §§ 1er  jusqu’à 4 et §§ 7 jusqu’à 9 : 
 
§ 1er. Sans préjudice des articles 14 et 30, un 
mouvement de produits soumis à accise est 
considéré comme ayant lieu sous un régime de 
suspension de droits uniquement s'il est effectué 
sous le couvert d'un document administratif 
électronique établi conformément aux §§ 2 et 3. 
 
 
§ 2. Aux fins du paragraphe 1er, l'expéditeur 
soumet à l'administration un projet de document 
administratif électronique au moyen du système 
informatisé visé à l’article 1er de la décision 
(UE) 2020/263 du Parlement européen et du 
Conseil du 15 janvier 2020 relative à 
l’informatisation des mouvements et des 
contrôles des produits soumis à accise (ci‐‐
après dénommé « système informatisé »). 

§ 3. L’administration vérifie au moyen du système 
informatisé les données figurant dans le projet de 
document administratif électronique. 

Lorsque ces données ne sont pas valides, 
l'expéditeur en est informé sans délai au moyen 
de système informatisé. 

Lorsque ces données sont valides, 
l'administration attribue au projet de document un 
code de référence administratif unique et le 
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administratif unique et le communiquent à 
l’expéditeur. 
 
 
4. Dans les cas visés à l’article 16, paragraphe 1, 
point a) i), ii) et iv), et à l’article 16, paragraphe 1, 
point b), et à l’article 16, paragraphe 4, les 
autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition transmettent le document 
administratif électronique sans tarder aux 
autorités compétentes de l’État membre de 
destination, qui le transmettent au destinataire 
lorsque ce dernier est un entrepositaire agréé ou 
un destinataire enregistré. 
 
Lorsque les produits soumis à accise sont 
destinés à un entrepositaire agréé dans l’État 
membre d’expédition, les autorités compétentes 
dudit État membre transmettent directement le 
document administratif électronique à 
l’entrepositaire agréé. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5. L’expéditeur fournit le code de référence 
administratif unique à la personne accompagnant 
les produits soumis à accise ou, s’il n’y en a pas, 
au transporteur. La personne accompagnant les 
produits soumis à accise ou le transporteur fournit 
ledit code aux autorités compétentes à toute 
réquisition tout au long du mouvement sous un 
régime de suspension de droits d’accise. 
Toutefois, le cas échéant, les autorités 
compétentes peuvent demander une version 
imprimée du document administratif électronique 
ou de tout autre document commercial. 
 
 
6. L’expéditeur peut annuler le document 
administratif électronique au moyen du système 
d’informatisation tant que le mouvement n’a pas 
débuté conformément à l’article 19, paragraphe 1. 
 
 
7. Pendant un mouvement sous un régime de 
suspension de droits d’accise, l’expéditeur peut, 

communique à l'expéditeur au moyen de système 
informatisé. 
 
 
§ 4. Dans les cas visés à l'article 20, § 1er, a), i), 
ii) et iv), et b), et à l'article 20, § 4, l'administration 
transmet sans délai au moyen du système 
informatisé le document administratif électronique 
aux autorités compétentes de l'État membre de 
destination. 

Lorsque les produits soumis à accise sont 
expédiés au départ d'un autre État membre à 
destination d'un entrepositaire agréé ou d'un 
destinataire enregistré établi dans le pays, 
l'administration leur transmet au moyen du 
système informatisé le document administratif 
électronique qu'elle a reçu de cet autre État 
membre. 

Lorsque les produits soumis à accise sont 
expédiés au départ du pays à destination d'un 
entrepositaire agréé y établi, l'administration lui 
transmet directement au moyen du système 
informatisé le document administratif 
électronique. 

Lorsque les produits soumis à accise sont 
expédiés au départ d'un autre État membre à 
destination d'une des personnes visées à l'article 
13, l'administration lui transmet selon la 
procédure fixée par le Roi, le document 
administratif électronique qu'elle a reçu de cet 
autre État membre. 

§ 7. L’expéditeur fournit le code de référence 
administratif unique à la personne 
accompagnant les produits soumis à accise 
ou, s’il n’y en a pas, au transporteur. La 
personne accompagnant les produits soumis 
à accise ou le transporteur fournit ledit code 
aux autorités compétentes à toute réquisition 
tout au long du mouvement sous un régime de 
suspension de droits d’accise. 

 

 

§ 8. L'expéditeur peut, au moyen du système 
informatisé, annuler le document administratif 
électronique tant que le mouvement n'a pas 
débuté conformément à l'article 25, § 1er. 

 

§ 9. Pendant le mouvement de produits soumis à 
accise sous un régime de suspension de droits 
d'accise, l'expéditeur peut, au moyen du système 
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via le système d’informatisation, remplacer la 
destination ou le destinataire des produits soumis 
à accise par l’une des destinations visées à 
l’article 16, paragraphe 1, point a) i), ii), iii) ou v), 
ou, le cas échéant, à l’article 16, paragraphe 4. 
L’expéditeur soumet à cet effet aux autorités 
compétentes de l’État membre d’expédition, au 
moyen du système d’informatisation, un projet de 
document électronique de changement de 
destination. 

informatisé, modifier la destination des produits 
soumis à accise et présenter une nouvelle 
destination, qui sera l'une de celles visées à 
l'article 20, § 1er, a), i), ii) ou iii) ou v, ou, le cas 
échéant, à l'article 20, § 4. 

Article 21: 
 
1. Dans les cas visés à l’article 16, paragraphe 1, 
point a) iii) et v), les autorités compétentes de 
l’État membre d’expédition transmettent le 
document administratif électronique aux autorités 
compétentes de l’État membre auprès duquel la 
déclaration d’exportation est déposée 
conformément à l’article 221, paragraphe 2, du 
règlement d’exécution (UE) 2015/2447 (ci-après 
dénommé «État membre d’exportation»), si cet 
État membre est différent de l’État membre 
d’expédition. 
 
 
 
2. Le déclarant fournit aux autorités compétentes 
de l’État membre d’exportation le code de 
référence administratif unique désignant les 
produits soumis à accise visés dans la déclaration 
d’exportation. 
 
 
3. Les autorités compétentes de l’État membre 
d’exportation vérifient, avant de procéder à la 
mainlevée des produits pour l’exportation, que les 
données figurant dans le document administratif 
électronique correspondent bien à celles qui 
figurent dans la déclaration d’exportation. 
 
 
4. Si elles constatent des incohérences entre le 
document administratif électronique et la 
déclaration d’exportation, les autorités 
compétentes de l’État membre d’exportation le 
notifient aux autorités compétentes de l’État 
membre d’expédition au moyen du système 
d’informatisation. 
 
 
5. Dans le cas où les produits ne doivent plus être 
sortis du territoire douanier de l’Union, les 
autorités compétentes de l’État membre 
d’exportation notifient, dès qu’elles en prennent 
connaissance, aux autorités compétentes de 
l’État membre d’expédition au moyen du système 
d’informatisation que les produits ne seront plus 
sortis du territoire douanier de l’Union. Les 
autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition transmettent sans tarder cette 

Article 26, §§ 5 et 6 : 
 
§ 5. Dans les cas visés à l'article 20, § 1er, a), iii) 
et v), lorsque pour des produits soumis à accise 
expédiés au départ du pays, la déclaration 
d'exportation est déposée dans un autre État 
membre, l'administration transmet au moyen du 
système informatisé le document administratif 
électronique aux autorités compétentes de l'État 
membre auprès duquel la déclaration 
d'exportation est déposée (ci-après dénommé « 
État membre d’exportation ») conformément à 
l’article 221, paragraphe 2, du règlement 
d’exécution (UE) 2015/2447. 
 
 
Le déclarant fournit à l’administration le code 
de référence administratif unique désignant 
les produits soumis à accise visés dans la 
déclaration d’exportation. 
 
 
 
L’administration vérifie, avant de procéder à la 
mainlevée des produits soumis à accise pour 
l’exportation, que les données figurant dans le 
document administratif électronique 
correspondent bien à celles qui figurent dans 
la déclaration d’exportation. 
 
 
Si elle constate des incohérences entre le 
document administratif électronique et la 
déclaration d’exportation, l’administration le 
notifie aux autorités compétentes de l’État 
membre d’expédition des produits soumis à 
accise au moyen du système informatisé. 
 
 
 
Dans le cas où les produits soumis à accise 
ne doivent plus être sortis du territoire 
douanier de l’Union, l’administration notifie, 
dès qu’elle en prend connaissance, aux 
autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition au moyen du système 
informatisé que les produits soumis à accise 
ne seront plus sortis du territoire douanier de 
l’Union. 
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notification à l’expéditeur. Dès réception de la 
notification, l’expéditeur annule le document 
administratif électronique comme prévu à l’article 
20, paragraphe 6, ou modifie la destination des 
produits, comme prévu à l’article 20, paragraphe 
7, selon le cas. 
 

Dans le cas où les produits soumis à accise 
ne doivent plus être sortis du territoire 
douanier de l’Union et que l’administration en 
a été informée par l’État membre 
d’exportation, l’administration transmet sans 
tarder cette notification à l’expéditeur. Dès 
réception de la notification, l’expéditeur 
annule le document administratif électronique 
comme prévu au paragraphe 8, ou modifie la 
destination des produits soumis à accise, 
comme prévu au paragraphe 9. 

Article 22: 
 
1. Pour les mouvements sous un régime de 
suspension de droits d’accise, par voie maritime 
ou fluviale, de produits énergétiques adressés à 
un destinataire qui n’est pas définitivement connu 
au moment où l’expéditeur soumet le projet de 
document administratif électronique visé à l’article 
20, paragraphe 2, les autorités compétentes de 
l’État membre d’expédition peuvent autoriser 
l’expéditeur à omettre les données concernant le 
destinataire dans ce document. 
 
 
 
2. Dès que les données concernant le 
destinataire sont connues, et au plus tard à la fin 
du mouvement, l’expéditeur les transmet aux 
autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition au moyen de la procédure visée à 
l’article 20, paragraphe 7. 
 
3. Le présent article ne s’applique pas aux 
mouvements visés à l’article 16, paragraphe 1, 
point a) iii) et v). 

Article 27 : 
 
Lors de mouvements de produits énergétiques 
sous un régime de suspension de droits d'accise, 
par voie maritime ou fluviale, adressés à un 
destinataire qui n'est pas définitivement connu au 
moment où l'expéditeur soumet le projet de 
document administratif électronique visé à l'article 
26, § 2, celui-ci est autorisé à ne pas mentionner 
dans ledit projet les données concernant le 
destinataire, sous réserve que: 
 
- il y soit autorisé aux conditions fixées par le Roi 
; 
 
- dès que ces données sont connues et au plus 
tard à la fin du mouvement, l'expéditeur les 
transmette à l'administration selon la procédure 
visée à l'article 26, § 9. 
 
 
 
Le présent article ne s’applique pas aux 
mouvements visés à l’article 20, § 1er, a) iii) et 
v). 

Article 23: 
 
 
1. Les autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition peuvent autoriser l’expéditeur, aux 
conditions fixées par ledit État membre, à 
fractionner un mouvement en suspension de 
droits d’accise de produits énergétiques en deux 
ou plusieurs mouvements, pour autant que les 
conditions suivantes soient remplies: 
 
a) la quantité totale de produits soumis à accise 
ne change pas; 
 
b) le fractionnement est effectué sur le territoire 
d’un État membre qui autorise cette procédure; 
 
c) les autorités compétentes de cet État membre 
sont informées du lieu où s’effectue le 
fractionnement. 
 
2. Les États membres signalent à la Commission 
s’ils autorisent le fractionnement des 
mouvements sur leur territoire ainsi que les 

/ 
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conditions applicables à cet égard. La 
Commission transmet ces informations aux 
autres États membres. 
 
Article 24: 
 
1. Lors de la réception de produits soumis à 
accise à l’une des destinations visées à l’article 
16, paragraphe 1, point a) i), ii) ou iv), ou à l’article 
16, paragraphe 4, le destinataire présente sans 
tarder et au plus tard cinq jours ouvrables après 
la fin du mouvement aux autorités compétentes 
de l’État membre de destination, sauf dans des 
cas dûment justifiés à la satisfaction des autorités 
compétentes, un document accusant réception 
des produits, au moyen du système 
d’informatisation. 
 
 
 
2. Les autorités compétentes de l’État membre de 
destination déterminent les modalités de 
présentation de l’accusé de réception des 
produits par les destinataires visés à l’article 11, 
paragraphe 1. 
 
 
 
3. Les autorités compétentes de l’État membre de 
destination vérifient par voie électronique les 
données figurant dans l’accusé de réception. 
 
Lorsque ces données ne sont pas valides, les 
autorités compétentes le notifient sans tarder au 
destinataire. 
 
Lorsque ces données sont valides, les autorités 
compétentes de l’État membre de destination 
fournissent au destinataire une confirmation de 
l’enregistrement de l’accusé de réception et 
transmettent cette confirmation aux autorités 
compétentes de l’État membre d’expédition. 
 
 
 
4. Les autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition transmettent l’accusé de réception à 
l’expéditeur. Dans les cas où le lieu d’expédition 
et le lieu de destination sont situés dans le même 
État membre, les autorités compétentes de cet 
État membre transmettent l’accusé de réception 
directement à l’expéditeur. 
 

Article 28 : 

§ 1er. Lors de la réception dans le pays de produits 
soumis à accise à l'une des destinations visées à 
l'article 20, § 1er, a), i), ii) ou iv), ou à l'article 20, § 
4, le destinataire présente à l'administration, sans 
délai et, sauf dans des cas dûment autorisés par 
le fonctionnaire  délégué désigné par le Roi, 
au plus tard cinq jours ouvrables après la fin du 
mouvement, un document, ci-après dénommé 
"accusé de réception", suivant l'une des 
procédures indiquées ci-après : 

a) pour les destinations visées à l'article 20, § 1er, 
a), i) et ii) ou à l'article 20, § 4, au moyen du 
système informatisé; 

b) pour la destination visée à l'article 20, § 1er, a), 
iv), aux modalités de présentation de l'accusé de 
réception arrêtées par le Roi. L'administration 
introduit les données de l'accusé de réception 
dans le système informatisé. 

§ 2. L'administration vérifie au moyen du système 
informatisé les données figurant dans l'accusé de 
réception. 

Lorsque ces données ne sont pas valides, le 
destinataire en est informé sans délai au moyen 
du système informatisé. 

Lorsque ces données sont valides, 
l'administration confirme au destinataire 
l'enregistrement de l'accusé de réception et : 

- lorsqu'il s'agit d'une expédition effectuée au 
départ d'un autre État membre, elle le transmet au 
moyen du système informatisé aux autorités 
compétentes de cet autre État membre; 

- lorsqu'il s'agit d'une expédition effectuée au 
départ du territoire à destination d'un 
entrepositaire agréé y établi, elle le transmet 
directement au moyen du système informatisé à 
l'expéditeur. 

§ 3. Lorsque le mouvement sous un régime de 
suspension de droits d'accise a débuté sur le 
territoire belge à destination d'un autre État 
membre, l'administration transmet à l'expéditeur 
au moyen du système informatisé l'accusé de 
réception que lui ont transmis les autorités 
compétentes de l'État membre de destination. 
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§ 4. Le Roi fixe les conditions d'accès au système 
informatisé des personnes concernées par le 
présent article et non visées à l'article 26, ainsi 
que les spécifications techniques de 
communication entre les personnes dont question 
dans le présent article et le système informatisé. 

Article 25: 
 
1. Dans les cas visés à l’article 16, paragraphe 1, 
point a) iii), et, le cas échéant, à l’article 16, 
paragraphe 1, point b), de la présente directive, 
un rapport d’exportation est établi au moyen du 
système d’informatisation par les autorités 
compétentes de l’État membre d’exportation, sur 
la base des informations concernant la sortie des 
produits qu’elles ont reçues du bureau de douane 
de sortie conformément à l’article 329 du 
règlement d’exécution (UE) 2015/2447 ou par le 
bureau où sont accomplies les formalités relatives 
à la sortie des produits du territoire douanier, 
telles que visées à l’article 2, paragraphe 2, de la 
présente directive, attestant que les produits 
soumis à accise ont quitté le territoire de l’Union. 
2. Dans les cas visés à l’article 16, paragraphe 1, 
point a) v), un rapport d’exportation est établi par 
les autorités compétentes de l’État membre 
d’exportation sur la base des informations qu’elles 
ont reçues du bureau de douane de sortie 
conformément à l’article 329, paragraphe 5, du 
règlement d’exécution (UE) 2015/2447. 
 
 
3. Les autorités compétentes de l’État membre 
d’exportation vérifient par voie électronique les 
données sur la base desquelles le rapport 
d’exportation doit être établi conformément aux 
paragraphes 1 et 2. Une fois ces données 
vérifiées, et dans les cas où l’État membre 
d’expédition est différent de l’État membre 
d’exportation, les autorités compétentes de ce 
dernier transmettent le rapport d’exportation aux 
autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition. 
 
Les autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition transmettent le rapport d’exportation 
à l’expéditeur. 
 

Article 29 : 
 
§ 1er. Dans les cas visés à l'article 20 § 1er, a), iii), 
et, le cas échéant, b), de cet article, un rapport, ci-
après dénommé "rapport d'exportation", est établi 
par l'administration au moyen du système 
informatisé, sur la base des informations 
concernant la sortie des produits soumis à 
accise qu’elles ont reçues du bureau de 
douane de sortie conformément à l’article 329 
du règlement d’exécution (UE) 2015/2447 ou 
par le bureau où sont accomplies les formalités 
visées à l'article 4, § 2, de la présente loi, attestant 
que les produits soumis à accise ont quitté le 
territoire de l’Union. 
 
 
 
§ 2. Dans les cas visés à l’article 20, § 1er, a) v), 
un rapport d’exportation est établi par les 
autorités compétentes de l’État membre 
d’exportation sur la base des informations 
qu’elles ont reçues du bureau de douane de 
sortie conformément à l’article 329, 
paragraphe 5, du règlement d’exécution (UE) 
2015/2447. 
 
§ 3. L'administration vérifie au moyen du système 
informatisé les données sur la base desquelles 
le rapport d’exportation doit être établi 
conformément aux paragraphes 1 et 2. Une fois 
ces données vérifiées, et dans les cas où les 
produits soumis à accise ont été expédiés au 
départ d'un autre État membre et lorsque les 
formalités d'exportation ont été effectuées sur le 
territoire belge, l'administration transmet le 
rapport d'exportation aux autorités compétentes 
de cet autre État membre. 
 
§ 4. Lorsque le mouvement sous un régime de 
suspension de droits d'accise a débuté sur le 
territoire belge à destination d'un bureau 
d'exportation situé dans un autre État membre, 
l'administration transmet à l'expéditeur au moyen 
du système informatisé le rapport d'exportation 
que lui ont transmis les autorités compétentes de 
l'État membre d'exportation. 
 
§ 5. Lorsque le mouvement sous un régime de 
suspension de droits d'accise a débuté sur le 
territoire belge à destination d'un bureau 
d'exportation y situé, l'administration transmet au 
moyen du système informatisé le rapport 
d'exportation à l'expéditeur. 
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Article 26: 
 
1. Par dérogation à l’article 20, paragraphe 1, 
lorsque le système d’informatisation est 
indisponible dans l’État membre d’expédition, 
l’expéditeur peut faire débuter un mouvement de 
produits soumis à accise sous un régime de 
suspension de droits à condition: 
 
a) que les produits soient accompagnés d’un 
document de secours contenant les mêmes 
données que le projet de document administratif 
électronique visé à l’article 20, paragraphe 2; 
 
 
b) que l’expéditeur informe les autorités 
compétentes de l’État membre d’expédition avant 
le début du mouvement. 
 
 
 
L’État membre d’expédition peut également 
exiger que l’expéditeur lui transmette une copie 
du document visé au premier alinéa, point a), que 
les données contenues dans cette copie soient 
vérifiées par l’État membre d’expédition et, dans 
les cas où l’indisponibilité du système 
d’informatisation est imputable à l’expéditeur, 
qu’une information appropriée sur les raisons de 
cette indisponibilité soit communiquée avant le 
début du mouvement. 
 
 
 
2. Aussitôt que le système d’informatisation 
redevient disponible, l’expéditeur présente un 
projet de document administratif électronique 
conformément à l’article 20, paragraphe 2. 
 
 
Dès que les données figurant dans le projet de 
document administratif électronique ont été 
vérifiées conformément à l’article 20, paragraphe 
3, si ces données sont valides, ce document 
remplace le document de secours visé au 
paragraphe 1, premier alinéa, point a), du présent 
article. L’article 20, paragraphe 4, l’article 21, 
paragraphe 1, et les articles 24 et 25 s’appliquent 
mutatis mutandis. 
 
 
 
3. Une copie du document de secours visé au 
paragraphe 1, premier alinéa, point a), est 
conservée par l’expéditeur dans sa comptabilité. 
 
 
4. Lorsque le système d’informatisation est 
indisponible dans l’État membre d’expédition, 
l’expéditeur peut changer la destination des 

Article 30 : 
 
§ 1er. Lorsque dans les situations et aux 
conditions fixées par le Roi, le système 
informatisé est indisponible, l'expéditeur peut faire 
débuter un mouvement de produits soumis à 
accise sous un régime de suspension de droits à 
condition : 
 
a) que les produits soumis à accise soient 
accompagnés d'un document de secours 
contenant les mêmes données que le projet de 
document administratif électronique visé à 
l'article 26, § 2 ; 
 
b) que l’expéditeur informe l’administration 
avant le début du mouvement. Si le système 
informatisé était indisponible pour des 
raisons imputables à l’expéditeur, il doit  
indiquer ces raisons. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
§ 2. Lorsque le système informatisé redevient 
disponible, l'expéditeur soumet, conformément à 
l'article 26, § 2, un projet de document 
administratif électronique reprenant les mêmes 
données que celles dont question au paragraphe 
1er, a). 

§ 3. Dès que les données figurant dans ledit projet 
de document sont validées, conformément à 
l'article 26, § 3, ce document remplace le 
document de secours visé au paragraphe 1er, 
a). L'article 26, §§ 4 et 5, et les articles 28 et 29 
s'appliquent mutatis mutandis. 

Lorsque les données ne sont pas valides, 
l'expéditeur en est informé sans délai au moyen 
du système informatisé. 
 
 
§ 4. Une copie du document de secours visé au 
paragraphe 1er, a), doit être conservée par 
l'expéditeur à l'appui de sa comptabilité 
matières. 
 
 
/ 
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produits comme indiqué à l’article 20, paragraphe 
7, ou fractionner le mouvement des produits 
énergétiques comme indiqué à l’article 23 et 
communique cette information aux autorités 
compétentes de l’État membre d’expédition en 
utilisant d’autres moyens de communication. À 
cet effet, l’expéditeur informe les autorités 
compétentes de l’État membre d’expédition avant 
que le changement de destination ou le 
fractionnement du mouvement soit effectué. Les 
paragraphes 2 et 3 s’appliquent mutatis mutandis. 
 
 
 
5. Dans les cas visés à l’article 16, paragraphe 1, 
point a) iii) et v), lorsque le système 
d’informatisation est indisponible dans l’État 
membre d’expédition, l’expéditeur fournit au 
déclarant une copie du document de secours visé 
au paragraphe 1, premier alinéa, point a). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Le déclarant fournit aux autorités compétentes de 
l’État membre d’exportation une copie dudit 
document de secours, dont le contenu 
correspond aux produits soumis à accise déclarés 
dans la déclaration d’exportation ou à l’identifiant 
unique du document de secours. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
§ 5. Lorsque, dans les situations et aux conditions 
visées au § 1er, le système informatisé est 
indisponible, l’expéditeur peut changer la 
destination des produits soumis à accise 
comme indiqué à l’article 26, § 9, et 
communique cette information en utilisant les 
moyens de communication fixés par le Roi. 
L’expéditeur informe l’administration avant 
que le changement de destination soit 
effectué. Les paragraphes 2, 3 et 4 s’appliquent 
mutatis mutandis. 
 
§ 6. Lorsque dans les situations visées à 
l’article 20, § 1er, a), iii) et v), le système 
informatisé est indisponible dans le pays, 
l’expéditeur fournit au déclarant une copie du 
document de secours visé au paragraphe1er, 
a). 
 
Le déclarant fournit à l’administration une 
copie dudit document de secours, dont le 
contenu correspond aux produits soumis à 
accise déclarés dans la déclaration 
d’exportation ou l’identifiant unique du 
document de secours. 

Article 27: 
 
1. Lorsque, dans les cas visés à l’article 16, 
paragraphe 1, point a) i), ii) et iv), à l’article 16, 
paragraphe 1, point b), et à l’article 16, 
paragraphe 4, l’accusé de réception prévu à 
l’article 24, paragraphe 1, ne peut pas être 
présenté à la fin d’un mouvement de produits 
soumis à accise dans le délai prévu à cet article, 
soit que le système d’informatisation soit 
indisponible dans l’État membre de destination, 
soit que, dans la situation visée à l’article 26, 
paragraphe 1, les procédures visées à l’article 26, 
paragraphe 2, n’aient pas encore été accomplies, 
le destinataire présente aux autorités 
compétentes de l’État membre de destination, 
sauf dans des cas dûment justifiés, un document 
de secours contenant les mêmes données que 
l’accusé de réception et attestant que le 
mouvement a pris fin. 
 

Article 31 : 
 
§ 1er. Lorsque, dans les cas visés à l'article 20, § 
1er, a), i), ii) et iv), b), et à l'article 20, § 4, l'accusé 
de réception visé à l'article 28, § 1er, ne peut pas 
être présenté à la fin d'un mouvement de produits 
soumis à accise dans le délai prévu à cet article, 
soit que le système informatisé est indisponible, 
soit que, dans la situation visée à l'article 30, § 1er, 
les procédures visées à l'article 30, § 2, n'ont pas 
encore été accomplies, le destinataire présente à 
l’administration, sauf dans des cas dûment 
autorisés par le fonctionnaire  délégué désigné 
par le Roi, un document de secours contenant 
les mêmes données que l'accusé de réception et 
attestant que le mouvement a pris fin. 
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Sauf dans le cas où l’accusé de réception peut 
leur être présenté à brève échéance par le 
destinataire via le système d’informatisation, 
comme prévu à l’article 24, paragraphe 1, ou dans 
d’autres cas dûment justifiés, les autorités 
compétentes de l’État membre de destination 
envoient une copie du document de secours visé 
au premier alinéa aux autorités compétentes de 
l’État membre d’expédition, qui la transmettent à 
l’expéditeur ou la tiennent à sa disposition. Dès 
que le système d’informatisation redevient 
disponible dans l’État membre de destination ou 
que les procédures visées à l’article 26, 
paragraphe 2, sont accomplies, le destinataire 
présente un accusé de réception, conformément 
à l’article 24, paragraphe 1. L’article 24, 
paragraphes 3 et 4, s’applique mutatis mutandis. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2. Lorsque, dans le cas visé à l’article 16, 
paragraphe 1, point a) iii) ou v), le rapport 
d’exportation prévu à l’article 25, paragraphes 1 
et 2, ou la notification que les produits ne seront 
plus sortis du territoire de l’Union prévue à l’article 
21, paragraphe 5, ne peut être établi à la fin d’un 
mouvement de produits soumis à accise, soit que 
le système d’informatisation soit indisponible 
dans l’État membre d’exportation, soit que, dans 
la situation visée à l’article 26, paragraphe 1, les 
procédures visées à l’article 26, paragraphe 2, 
n’aient pas encore été accomplies, les autorités 
compétentes de l’État membre d’exportation 
envoient aux autorités de l’État membre 
d’expédition un document contenant les mêmes 
données que le rapport d’exportation ou que la 
notification et attestant que le mouvement a pris 
fin ou que les produits ne seront pas sortis du 

Sauf si l'accusé de réception visé à l'article 28, § 
1er, peut être présenté à brève échéance par le 
destinataire au moyen du système informatisé ou 
dans des cas dûment autorisés par le 
fonctionnaire  délégué désigné par le Roi, 
l’administration envoie une copie du document 
de secours visé à l'alinéa 1er aux autorités 
compétentes de l'État membre d'expédition.  

Le Roi définit ce qu'il y a lieu d'entendre par "brève 
échéance". 
 
 
 
 
 
Lorsqu’un mouvement sous un régime de 
suspension de droits d'accise a débuté sur le 
territoire belge à destination d'un autre État 
membre, l’administration transmet à l’expéditeur 
la copie du document de secours dont question 
au paragraphe 1er, qui lui a été transmis par les 
autorités compétentes de l'État membre de 
destination. 
 
Lorsqu’un mouvement sous un régime de 
suspension de droits d'accise a débuté sur le 
territoire belge à destination d'un entrepositaire 
agréé y situé, l’administration transmet à 
l'expéditeur, une copie du document de secours 
dont question au § 1er. 
 
Dès que le système informatisé redevient 
disponible ou que les procédures visées à l'article 
30, § 2, sont accomplies, le destinataire présente 
un accusé de réception, conformément à l'article 
28, § 1er. L'article 28, §§ 2 et 3, s'applique mutatis 
mutandis. 
 
 
 
§ 2. Lorsque, dans le cas visé à l'article 20, § 1er, 
a), iii), ou v), le rapport d'exportation visé à 
l'article 29, §§ 1er et 2, ou la notification que les 
produits soumis à accise ne seront plus sortis 
du territoire de l’Union prévue à l’article 26, § 
6, ne peut être établi à la fin d'un mouvement de 
produits soumis à accise, soit que le système 
informatisé est indisponible, conformément à 
l'article 30, § 1er, soit que, dans la situation visée 
à l'article 30, § 1er, les procédures visées à l'article 
30, § 2, n'ont pas encore été accomplies, 
l’administration envoie aux autorités 
compétentes de l'État membre d'expédition un 
document contenant les mêmes données que le 
rapport d'exportation ou que la notification et 
attestant que le mouvement a pris fin ou que les 
produits soumis à accise ne seront pas sortis 
du territoire de l’Union, sauf à ce que le rapport 
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territoire de l’Union, sauf à ce que le rapport 
d’exportation ou la notification puissent être 
établis à brève échéance via le système 
d’informatisation, ou dans des cas dûment 
justifiés. 
 
Les autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition transmettent à l’expéditeur ou 
tiennent à sa disposition une copie du document 
visé au premier alinéa. 
 
Dès que le système d’informatisation redevient 
disponible dans l’État membre d’exportation ou 
que les procédures visées à l’article 26, 
paragraphe 2, sont accomplies, les autorités 
compétentes de l’État membre d’exportation 
transmettent un rapport d’exportation 
conformément à l’article 25, paragraphes 1 et 2, 
ou la notification prévue à l’article 21, paragraphe 
5. L’article 25, paragraphe 3, s’applique mutatis 
mutandis. 
 

d'exportation ou la notification puisse être établi 
à brève échéance au moyen du système 
informatisé ou dans des cas dûment justifiés à la 
satisfaction du fonctionnaire  délégué désigné 
par le Roi.  
 
Le Roi définit ce qu'il y a lieu d'entendre par "brève 
échéance". 
 
Lorsqu’un mouvement sous un régime de 
suspension de droits d'accise a débuté sur le 
territoire belge à destination d'un bureau 
d'exportation situé dans un autre État membre, 
l’administration transmet à l’expéditeur la copie 
du document qui lui a été transmise par les 
autorités compétentes de l'État membre 
d'exportation. 
 
Lorsqu’un mouvement sous un régime de 
suspension de droits d'accise a débuté sur le 
territoire belge à destination d'un bureau 
d'exportation y situé, l’administration transmet à 
l'expéditeur la copie du document visée à 
l’alinéa 1er. 
 
Dès que le système informatisé redevient 
disponible ou que les procédures visées à l'article 
30, § 2, sont accomplies, le système informatisé 
établit un rapport d'exportation, conformément à 
l'article 29, §§ 1er et 2. L'article 29, §§ 3 à 5, 
s'applique mutatis mutandis. 

Article 28: 
 
1. Nonobstant l’article 27, l’accusé de réception 
prévu à l’article 24, paragraphe 1, ou le rapport 
d’exportation prévu à l’article 25, paragraphes 1 
et 2, atteste qu’un mouvement de produits soumis 
à accise a pris fin conformément à l’article 19, 
paragraphe 2. 
 
 
2. Par dérogation au paragraphe 1, en l’absence 
d’accusé de réception ou de rapport d’exportation 
pour des raisons autres que celles visées à 
l’article 27, une autre preuve qu’un mouvement de 
produits soumis à accise sous un régime de 
suspension de droits a pris fin peut être apportée, 
conformément aux paragraphes 3 et 4. 
 
 
3. Dans les cas visés à l’article 16, paragraphe 1, 
point a) i), ii) et iv), à l’article 16, paragraphe 1, 
point b), et à l’article 16, paragraphe 4, la fin du 
mouvement peut également être prouvée au 
moyen d’un visa des autorités compétentes de 
l’État membre de destination, sur la base de 
preuves appropriées, indiquant que les produits 
soumis à accise sont bien arrivés à destination. 
 
 

Article 32 : 
 
§ 1er. Nonobstant les dispositions de l'article 31, 
l'accusé de réception visé à l'article 28, § 1er, ou 
le rapport d'exportation visé à l'article 29, §§ 1er 

et 2, attestent qu'un mouvement de produits 
soumis à accise a pris fin, conformément à l'article 
25, § 2. 
 
 
§ 2. Par dérogation au § 1er, en l'absence 
d'accusé de réception ou de rapport d'exportation 
pour des raisons autres que celles mentionnées à 
l'article 31, une preuve alternative qu’un 
mouvement de produits soumis à accise sous 
un régime de suspension de droits a pris fin 
peut être apportée, conformément aux 
paragraphes 3 et 4. 
 

§ 3. Dans les cas visés à l’article 20, § 1er, a), 
i), ii) et iv), et b), et dans les cas visés à l’article 
20, § 4, une preuve alternative de la fin du 
mouvement peut également être présentée au 
moyen d’un visa des autorités compétentes 
de l’État membre de destination, sur la base 
de preuves appropriées, indiquant que les 
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Un document de secours tel que visé à l’article 26, 
paragraphe 1, point a), constitue une preuve 
appropriée. 
 
 
 
4. Dans les cas visés à l’article 16, paragraphe 1, 
point a) iii) ou v), pour déterminer si les produits 
soumis à accise ont été sortis du territoire de 
l’Union dans les circonstances visées au 
paragraphe 2, les autorités compétentes de l’État 
membre d’expédition: 
 
a) acceptent un visa des autorités compétentes 
de l’État membre où se trouve le bureau de 
douane de sortie, attestant que les produits 
soumis à accise ont quitté le territoire de l’Union, 
ou que les produits soumis à accise ont été placés 
sous le régime du transit externe conformément à 
l’article 16, paragraphe 1, point a) v), comme 
preuve appropriée de la sortie des produits du 
territoire de l’Union; 
 
 
 
b) peuvent prendre en considération toute 
combinaison des éléments de preuve suivants: 
 
i) un bon de livraison; 

 
ii) un document signé ou authentifié par 
l’opérateur économique qui a sorti les produits 
soumis à accise du territoire douanier de l’Union 
attestant la sortie des produits; 

 
 

iii) un document des autorités douanières d’un 
État membre ou d’un pays tiers certifiant que la 
livraison a eu lieu, conformément aux règles et 
procédures applicables à cette certification dans 
l’État membre ou le pays tiers concerné; 

 
 

iv) les registres tenus par les opérateurs 
économiques faisant état des produits livrés aux 
navires, aux aéronefs et aux installations en haute 
mer; 

 
 

v) d’autres éléments de preuve acceptables pour 
les autorités de l’État membre d’expédition. 
 
5. Lorsque les preuves appropriées ont été 
admises par les autorités compétentes de l’État 
membre d’expédition, elles clôturent le 
mouvement dans le système d’informatisation. 

produits soumis à accise sont bien arrivés à 
destination. 

Un document de secours tel que visé à l’article 
30, § 1er, a), constitue une preuve appropriée. 
 
 
§ 4. Dans les cas visés à l’article 20, § 1er, a) iii) 
ou v), pour déterminer si les produits soumis 
à accise ont été sortis du territoire de l’Union 
dans les circonstances visées au § 2, 
l’administration : 
 
 
a) accepte un visa des autorités compétentes 
de l’État membre où se trouve le bureau de 
douane de sortie, attestant que les produits 
soumis à accise ont quitté le territoire de 
l’Union, ou que les produits soumis à accise 
ont été placés sous le régime du transit 
externe conformément à l’article 20, § 1er, a), 
v), comme preuve appropriée de la sortie des 
produits soumis à accise du territoire de 
l’Union ; 
 
 
b) accepte toute combinaison des éléments de 
preuve suivants : 
 
i) un bon de livraison ; 
 
ii) un document signé ou authentifié par 
l’opérateur économique qui a sorti les 
produits soumis à accise du territoire 
douanier de l’Union attestant la sortie des 
produits soumis à accise; 
 
iii) un document des autorités douanières 
d’un État membre ou d’un pays tiers certifiant 
que la livraison a eu lieu, conformément aux 
règles et procédures applicables à cette 
certification dans l’État membre ou le pays 
tiers concerné ; 
 
iv) une comptabilité matières tenue par les 
opérateurs économiques faisant état des 
produits soumis à accise livrés aux navires, 
aux aéronefs et aux installations en haute mer. 
 
v) d’autres éléments de preuve acceptables 
pour l’administration. 
 
 
§ 5. Lorsque l’administration admet les preuves 
appropriées présentées, elle clôture alors dans le 
système informatisé le mouvement concerné 
effectué sous un régime de suspension de droits 
d'accise. 

Article 29: 
 

/ 
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1. La Commission adopte, conformément à 
l’article 51, des actes délégués établissant la 
forme et le contenu des documents administratifs 
électroniques échangés au moyen du système 
d’informatisation aux fins des articles 20 à 25, 
ainsi que des documents de secours visés aux 
articles 26 et 27 dans le cadre des mouvements 
de produits soumis à accise sous un régime de 
suspension de droits. 
 
 
 
2. La Commission adopte des actes d’exécution 
établissant les règles et procédures applicables 
aux échanges des documents administratifs 
électroniques effectués au moyen du système 
d’informatisation dans le cadre du mouvement de 
produits soumis à accise sous un régime de 
suspension de droits, ainsi que les règles et 
procédures applicables à l’utilisation des 
documents de secours visés aux articles 26 et 27. 
Ces actes d’exécution sont adoptés en conformité 
avec la procédure d’examen visée à l’article 52, 
paragraphe 2. 
 
3. Chaque État membre détermine les situations 
dans lesquelles le système d’informatisation peut 
être considéré comme indisponible et établit les 
règles et procédures à suivre dans ces situations, 
aux fins des articles 26 et 27 et conformément à 
ceux-ci. 
Article 30: 
 
Les États membres peuvent établir des 
procédures simplifiées en ce qui concerne les 
mouvements de produits soumis à accise sous un 
régime de suspension de droits qui se déroulent 
entièrement sur leur territoire, y compris la 
possibilité de renoncer à exiger que ces 
mouvements fassent l’objet d’un contrôle 
électronique. 
 

Article 33 : 
 
Aux conditions qu'Il fixe, le Roi peut établir des 
procédures simplifiées en ce qui concerne les 
mouvements de produits soumis à accise sous un 
régime de suspension de droits qui se déroulent 
entièrement sur le territoire belge, y compris la 
possibilité de renoncer à exiger que ces 
mouvements fassent l'objet d'un contrôle 
électronique. 

Article 31: 
 
Les États membres concernés peuvent, d’un 
commun accord et dans les conditions qu’ils 
fixent, établir des procédures simplifiées aux fins 
de mouvements fréquents et réguliers de produits 
soumis à accise sous un régime de suspension 
de droits sur les territoires de deux ou plusieurs 
États membres. 
 
La présente disposition couvre notamment les 
mouvements par canalisations fixes. 

Article 34 : 
 
Dans le cas où des produits soumis à accise font 
l'objet de mouvements fréquents et réguliers sous 
un régime de suspension de droits sur les 
territoires de plusieurs États membres, dont celui 
de la Belgique, le Roi peut autoriser, moyennant 
des arrangements administratifs, la mise en place 
de procédures simplifiées. 

Article 32: 
 
1. Pour les produits soumis à accise acquis par un 
particulier pour ses besoins propres et 
transportés du territoire d’un État membre au 

Article 35 : 

§ 1er. Aucune accise n'est due pour les produits 
soumis à accise acquis par les particuliers pour 
leurs besoins propres et transportés par eux-
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territoire d’un autre État membre par ce 
particulier, les droits d’accise sont exigibles 
uniquement dans l’État membre où les produits 
sont acquis. 
 
 
 
2. Pour déterminer si les produits soumis à accise 
visés au paragraphe 1 sont destinés aux besoins 
propres d’un particulier, les États membres 
tiennent compte notamment des éléments 
suivants: 
 
a) le statut commercial du détenteur des produits 
soumis à accise et les motifs pour lesquels il les 
détient; 
 
b) le lieu où se trouvent les produits soumis à 
accise ou, le cas échéant, le mode de transport 
utilisé; 
 
c) tout document relatif aux produits soumis à 
accise; 
 
d) la nature des produits soumis à accise; 
 
e) la quantité des produits soumis à accise. 
 
 
 
3. Aux fins du paragraphe 2, point e), les États 
membres peuvent établir des niveaux indicatifs, 
uniquement comme forme de preuve. Ces 
niveaux indicatifs ne peuvent pas être inférieurs 
à: 
 
a) pour les tabacs manufacturés: 
 

—  cigarettes: 800 pièces, 
 
—  cigarillos (cigares d’un poids maximal de 3 

grammes par pièce): 400 pièces, 
 
— cigares: 200 pièces, 

 
— tabac à fumer: 1,0 kilogramme; 

 
b) pour les boissons alcoolisées: 
 

— boissons spiritueuses: 10 litres, 
 

— produits intermédiaires: 20 litres, 
 

— vins: 90 litres (dont 60 litres au maximum 
de vin mousseux), 
 

— bières: 110 litres. 
 

 
 

mêmes, pour autant que l'accise ait été perçue 
dans l'État membre où les produits sont acquis. 

§ 2. Pour déterminer si les produits soumis à 
accise visés au § 1er sont destinés aux besoins 
propres d'un particulier, il y a lieu de tenir compte, 
entre autres, des éléments suivants : 

a) le statut commercial du détenteur des produits 
soumis à accise et les motifs pour lesquels il les 
détient; 

b) le lieu où se trouvent les produits soumis à 
accise ou, le cas échéant, le mode de transport 
utilisé; 

c) tout document relatif aux produits soumis à 
accise; 

d) la nature des produits soumis à accise; 

e) la quantité des produits soumis à accise. 

§ 3. Pour l'application du § 2, e), il est tenu 
compte, uniquement comme élément de preuve, 
des limites indicatives ci-après : 

a) pour les tabacs manufacturés : 

• - cigarettes : 800 pièces; 
• - cigarillos (cigares d'un poids maximal de 

3 grammes par pièce) : 400 pièces; 
• - cigares : 200 pièces; 
• - tabac à fumer : 1,0 kilogramme; 

b) pour les boissons alcoolisées : 

• - boissons spiritueuses : 10 litres; 
• - produits intermédiaires : 20 litres; 
• - vins : 90 litres (dont 60 litres au maximum 

de vin mousseux); 
• - bières : 110 litres. 

§ 4. Les produits soumis à accise envoyés comme 
cadeaux par un particulier établi dans un autre 
État membre à un autre particulier se trouvant 
dans le pays ne sont pas soumis au paiement du 
droit d'accise en Belgique pour autant que les 
conditions suivantes soient respectées : 

- les cadeaux doivent être destinés aux besoins 
propres du particulier; 

- les cadeaux ne doivent comporter aucune 
contrepartie directe ou indirecte par le 
bénéficiaire; 
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4. Les États membres peuvent également prévoir 
que les droits d’accise deviennent exigibles dans 
l’État membre de consommation lors de 
l’acquisition d’huiles minérales déjà mises à la 
consommation dans un autre État membre si ces 
produits sont transportés au moyen de modes de 
transport atypiques par un particulier ou pour le 
compte de celui-ci. 
 
Aux fins du présent paragraphe, on entend par 
«mode de transport atypique» le transport de 
carburant autrement que dans le réservoir des 
véhicules ou dans un bidon de réserve approprié, 
ainsi que le transport de produits de chauffage 
liquides autrement que dans des camions-
citernes utilisés pour le compte d’opérateurs 
économiques. 
 

- les cadeaux doivent être de nature 
occasionnelle. 

§ 5. L'accise est exigible lors de l'acquisition de 
produits énergétiques ayant déjà été mis à la 
consommation dans un autre État membre si 
ceux-ci sont transportés dans le pays suivant des 
modes de transport atypiques par des particuliers 
ou pour leur propre compte. Est considéré comme 
"mode de transport atypique" le transport de 
carburant autrement que dans le réservoir des 
véhicules ou dans un bidon de réserve approprié 
ainsi que le transport de produits liquides de 
chauffage autrement que dans des camions 
citernes utilisés pour le compte d'opérateurs 
professionnels. 

Article 33: 
 
1. Dans les cas où des produits soumis à accise 
mis à la consommation sur le territoire d’un État 
membre sont déplacés vers le territoire d’un autre 
État membre pour y être livrés à des fins 
commerciales ou y être utilisés, ces produits sont 
soumis aux droits d’accise dans l’État membre de 
destination. 
 
Dans le cadre du régime établi dans la présente 
section, les produits soumis à accise ne sont 
déplacés que d’un expéditeur certifié à un 
destinataire certifié. 
 
 
2. Aux fins du présent article, on considère les 
produits soumis à accise comme «livrés à des fins 
commerciales» lorsqu’ils ont été mis à la 
consommation sur le territoire d’un État membre, 
déplacés de cet État membre vers le territoire d’un 
autre État membre et qu’ils sont livrés à une 
personne autre qu’un particulier ou à un 
particulier si le mouvement ne relève pas de 
l’article 32 ou de l’article 44. En revanche, les 
produits soumis à accise ne sont pas considérés 
comme livrés à des fins commerciales s’ils sont 
transportés par ce particulier pour ses besoins 
propres, lors de leur déplacement depuis le 
territoire de l’autre État membre. 
 
 
 
3. Un mouvement de produits soumis à accise qui 
relève du présent article débute au moment où les 
produits soumis à accise quittent les locaux de 
l’expéditeur certifié ou tout lieu situé dans l’État 
membre d’expédition, qui est notifié aux autorités 
compétentes de l’État membre d’expédition avant 
le début du mouvement. 
 
 

Article 36 : 
 
§ 1er. Les produits soumis à accise sont 
soumis aux droits d’accise dans le pays 
lorsqu’ils sont mis à la consommation dans un 
autre État membre et qu’ils sont déplacés 
dans le pays pour y être utilisés ou y être 
livrés à des fins commerciales. 
 
 
 
§ 3. Dans le cadre du régime établi dans la 
présente section, les produits soumis à accise 
ne sont déplacés que d’un expéditeur certifié 
à un destinataire certifié. 
 
 
§ 2. Aux fins du présent article, on considère 
les produits soumis à accise comme « livrés à 
des fins commerciales » lorsqu’ils ont été mis 
à la consommation sur le territoire d’un autre 
État membre, déplacés de cet État membre 
vers le pays et qu’ils sont livrés à une 
personne autre qu’un particulier ou à un 
particulier si le mouvement ne relève pas de 
l’article 35 ou de l’article 37. 
 
 
 
 
 
 
 
Article 36/2 : 
Le mouvement de produits soumis à accise 
qui relève de la présente section débute au 
moment où les produits soumis à accise 
quittent les locaux de l’expéditeur certifié ou 
tout lieu situé dans le pays, qui est notifié à 
l’administration avant le début du mouvement. 
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4. Un mouvement de produits soumis à accise qui 
relève du présent article prend fin lorsque le 
destinataire certifié a pris livraison des produits 
soumis à accise en ses locaux ou en tout lieu situé 
dans l’État membre de destination, qui est notifié 
aux autorités compétentes de l’État membre de 
destination avant le début du mouvement. 
 
 
5. Les conditions d’exigibilité et le taux d’accise à 
appliquer sont ceux en vigueur à la date à laquelle 
les droits deviennent exigibles dans l’État 
membre de destination. 

Le mouvement de produits soumis à accise 
qui relève de la présente section prend fin 
lorsque le destinataire certifié a pris livraison 
des produits soumis à accise en ses locaux ou 
en tout lieu situé dans le pays, qui est notifié 
à l’administration avant le début du 
mouvement. 
 
 
Les conditions d'exigibilité et le taux d'accise 
à appliquer sont ceux en vigueur à la date à 
laquelle les droits deviennent exigibles dans 
le pays. 

Article 34: 
 
1. Le destinataire certifié est redevable des droits 
d’accise, qui deviennent exigibles une fois les 
produits livrés dans l’État membre de destination, 
sauf si une irrégularité au titre de l’article 46 se 
produit au cours du mouvement. 
 
 
2. En l’absence d’enregistrement ou de 
certification de l’une ou de toutes les personnes 
ayant participé à un mouvement, ces personnes 
deviennent également redevables des droits 
d’accise. 
 
3. Les produits soumis à accise détenus à bord 
d’un navire ou d’un aéronef effectuant des 
traversées maritimes ou des vols entre les 
territoires de deux États membres, mais qui ne 
sont pas disponibles à la vente, lorsque le navire 
ou l’aéronef se trouve sur le territoire d’un des 
États membres concernés, ne sont pas soumis 
aux droits d’accise dans cet État membre. 

Article 36/3 : 
 
Le destinataire certifié est redevable des 
droits d’accise, qui deviennent exigibles une 
fois les produits soumis à accise livrés dans 
le pays, sauf si une irrégularité au titre de 
l’article 39 se produit au cours du mouvement. 
 
En l’absence d’enregistrement ou de 
certification de l’une ou de toutes les 
personnes ayant participé à un mouvement, 
ces personnes deviennent également 
redevables des droits d’accise. 
 
 
Les produits soumis à accise détenus à bord 
d’un navire ou d’un aéronef effectuant des 
traversées maritimes ou des vols entre la 
Belgique et le territoire d’un autre État 
membre, mais qui ne sont pas disponibles à la 
vente, lorsque le navire ou l’aéronef se trouve 
sur le territoire belge, ne sont pas soumis aux 
droits d’accise dans le pays. 

Article 35: 
 
1. Un mouvement de produits soumis à accise est 
réputé conforme aux exigences de la présente 
section uniquement s’il a lieu sous le couvert d’un 
document administratif électronique simplifié 
établi conformément à l’article 36. 
 
 
 
 
2. Le destinataire certifié visé à l’article 34, 
paragraphe 1, se conforme à toutes les 
obligations suivantes: 
 
 
 
 
a) préalablement à l’expédition des produits, 
constituer une garantie couvrant les risques 
inhérents au non-paiement des droits d’accise qui 
peut survenir au cours du mouvement via les 
territoires des États membres de transit et dans 
l’État membre de destination; 

Article 36/4, § 1er : 
 
§ 1er. Sans préjudice des dispositions de 
l’article 39, un mouvement de produits soumis 
à accise est réputé conforme aux exigences 
de la présente section uniquement s’il a lieu 
sous le couvert d’un document administratif 
électronique simplifié établi conformément 
aux §§ 2 à 4. 
 
Article 36/1, § 2 : 
§ 2. Le demandeur d’une autorisation 
« destinataire certifié » doit introduire une 
demande d’autorisation conformément à 
l’article 22. 
 
Le destinataire certifié doit : 
 
1° préalablement à l’expédition des produits 
soumis à accise, constituer une garantie 
couvrant les risques inhérents au non-
paiement des droits d’accise qui peut survenir 
au cours du mouvement via les territoires des 
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b) acquitter les droits d’accise dus dans l’État 
membre de destination selon les modalités 
prévues par cet État membre à la fin du 
mouvement des produits; 
 
c) se prêter à tout contrôle permettant aux 
autorités compétentes de l’État membre de 
destination de s’assurer de la réception effective 
des produits soumis à accise et du paiement des 
droits d’accise exigibles pour ces produits. 
3. Par dérogation au paragraphe 2, point a), les 
autorités compétentes de l’État membre de 
destination peuvent, dans les conditions qu’elles 
fixent, autoriser que la garantie soit constituée par 
le transporteur, le propriétaire des produits 
soumis à accise, l’expéditeur certifié, ou 
conjointement par toute combinaison de deux ou 
de plusieurs de ces personnes avec ou sans le 
destinataire certifié. 
 
 
4. La garantie visée au paragraphe 2, point a), est 
valable dans toute l’Union. 
 
 
5. Les États membres définissent les règles 
détaillées régissant la constitution et la validité 
d’une garantie. 
 
 
6. Un entrepositaire agréé ou un expéditeur 
enregistré peut agir en tant qu’expéditeur certifié 
aux fins de la présente section, après en avoir 
informé les autorités compétentes de l’État 
membre d’expédition. 
 
 
7. Un entrepositaire agréé ou un destinataire 
enregistré peut agir en tant que destinataire 
certifié aux fins de la présente section, après en 
avoir informé les autorités compétentes de l’État 
membre de destination. 
 
 
8. Pour un expéditeur certifié ou un destinataire 
certifié n’expédiant ou ne recevant des produits 

États membres de transit et dans le pays. 
Cette garantie est valable dans toute l’Union ; 
 
2° se conformer aux obligations prescrites 
dans l'autorisation ; 
 
3° tenir une comptabilité matières des 
mouvements des produits soumis à accise ; 
 
4° inscrire dans sa comptabilité matières, dès 
la fin du mouvement, tous les produits soumis 
à accise; 
 
5° acquitter les droits d’accise dus dans le 
pays à la fin du mouvement des produits 
soumis à accise selon les modalités fixées par 
le Roi ; 
 
6° se soumettre à tout contrôle permettant à 
l'administration de s'assurer de la réception 
effective des produits soumis à accise et du 
paiement de l'accise dont elles sont passibles. 
Par dérogation aux dispositions du 1°, le Roi 
peut, dans les cas et aux conditions qu’Il 
détermine, autoriser que la garantie soit 
constituée en lieu et place de la personne 
visée au 1° par le transporteur, le propriétaire 
des produits soumis à accise, l’expéditeur 
certifié, ou conjointement par toute 
combinaison de deux ou de plusieurs de ces 
personnes avec ou sans le destinataire 
certifié. 
 
Par dérogation aux dispositions du 1°, le Roi peut, 
dans les cas et aux conditions qu’Il détermine, 
autoriser que la garantie soit constituée en lieu et 
place de la personne visée au 1° par le 
transporteur, le propriétaire des produits soumis à 
accise, l’expéditeur certifié, ou conjointement par 
toute combinaison de deux ou de plusieurs de ces 
personnes avec ou sans le destinataire certifié. 
 
 
Le Roi peut aux conditions qu'Il détermine, 
limiter la garantie visée au 1°. 
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soumis à accise qu’à titre occasionnel, la 
certification visée à l’article 3, points 12 et 13, est 
limitée à une quantité déterminée de produits 
soumis à accise, à un seul expéditeur ou 
destinataire et à une durée déterminée. Les États 
membres peuvent limiter la certification à un seul 
mouvement. Cette certification temporaire peut 
également, indépendamment des obligations 
énoncées à l’article 3, points 12 et 13, être 
accordée à des particuliers agissant en tant 
qu’expéditeurs ou destinataires lorsque les 
produits soumis à accise sont livrés à des fins 
commerciales conformément à l’article 33, 
paragraphe 2. 

 
 
§ 3. Pour un expéditeur certifié ou un 
destinataire certifié n’expédiant ou ne 
recevant des produits soumis à accise qu’à 
titre occasionnel, l’autorisation est limitée à 
une quantité déterminée de produits soumis à 
accise, à un seul expéditeur ou destinataire, à 
une durée déterminée et à un seul 
mouvement. 

Article 36: 
 
1. Lorsque des produits soumis à accise doivent 
être déplacés au titre de la présente section, 
l’expéditeur certifié présente un projet de 
document administratif électronique simplifié aux 
autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition au moyen du système 
d’informatisation. 
 
2. Les autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition vérifient par voie électronique les 
données figurant dans le projet de document 
administratif électronique simplifié. 
 
Lorsque ces données ne sont pas valides, 
l’expéditeur certifié en est informé sans tarder. 
 
 
Lorsque ces données sont valides, les autorités 
compétentes de l’État membre d’expédition 
attribuent au document un code de référence 
administratif unique simplifié et le communiquent 
à l’expéditeur certifié. 
 
 
3. Les autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition transmettent sans tarder le 
document administratif électronique simplifié aux 
autorités compétentes de l’État membre de 
destination, qui le transmettent au destinataire 
certifié. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Article 36/4, §§ 2 jusqu’à 5 : 
 
§ 2. Préalablement à l’expédition des produits 
soumis à accise, l’expéditeur certifié présente 
un projet de document administratif 
électronique simplifié à l’administration au 
moyen du système informatisé. 
 
 
 
§ 3. L’administration vérifie au moyen du 
système informatisé les données figurant 
dans le projet de document administratif 
électronique simplifié. 
 
Lorsque ces données ne sont pas valides, 
l’expéditeur certifié en est informé sans tarder 
au moyen du système informatisé. 
 
Lorsque ces données sont valides, 
l’administration attribue au document un code 
de référence administratif unique simplifié et 
le communiquent à l’expéditeur certifié au 
moyen du système informatisé. 
 
 
§ 4. L’administration transmet le document 
administratif électronique simplifié sans 
tarder aux autorités compétentes de l’État 
membre de destination au moyen du système 
informatisé. 
 
Lorsque les produits soumis à accise sont 
expédiés depuis un autre État membre vers un 
destinataire certifié établi dans le pays, 
l’administration lui transmet le document 
administratif électronique simplifié reçu de cet 
autre État membre au moyen du système 
informatisé. 
 
Lorsque les produits soumis à accise sont 
expédiés depuis un autre État membre à 
destination d’une des personnes visées à 
l’article 13, l’administration lui transmet, selon 
la procédure fixée par le Roi, le document 
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4. L’expéditeur certifié fournit à la personne 
accompagnant les produits soumis à accise ou, 
s’il n’y en a pas, au transporteur le code de 
référence administratif unique simplifié. La 
personne accompagnant les produits soumis à 
accise ou le transporteur fournit ce code aux 
autorités compétentes, à leur demande, tout au 
long du mouvement. 
 
 
5. Lors d’un mouvement de produits soumis à 
accise effectué au titre de la présente section, 
l’expéditeur certifié peut, au moyen du système 
d’informatisation, changer la destination vers un 
autre lieu de livraison géré par le même 
destinataire certifié dans le même État membre, 
ou vers le lieu d’expédition. À cette fin, 
l’expéditeur certifié présente un projet de 
document électronique de changement de 
destination aux autorités compétentes de l’État 
membre d’expédition au moyen du système 
d’informatisation. 
 

administratif électronique simplifié reçu de cet 
autre État membre. 
 
L’expéditeur certifié fournit à la personne 
accompagnant les produits soumis à accise 
ou, s’il n’y en a pas, au transporteur le code de 
référence administratif unique simplifié. La 
personne accompagnant les produits soumis 
à accise ou le transporteur fournit ce code aux 
autorités compétentes, à leur demande, tout 
au long du mouvement. 
 
 
§ 5. Lors du mouvement de produits soumis à 
accise effectué au titre de la présente section, 
l’expéditeur certifié peut, au moyen du 
système informatisé, changer la destination 
vers un autre lieu de livraison géré par le 
même destinataire certifié dans le même État 
membre, ou vers le lieu d’expédition. 
 
Le Roi fixe les conditions d’accès au système 
informatisé ainsi que les caractéristiques 
techniques auxquelles les échanges entre les 
personnes visées dans le présent article et le 
système informatisé susmentionné doivent 
répondre. 

Article 37: 
 
1. Lors de la réception des produits soumis à 
accise, le destinataire certifié présente aux 
autorités compétentes de l’État membre de 
destination sans tarder et au plus tard cinq jours 
ouvrables après la fin du mouvement, sauf dans 
des cas dûment justifiés à la satisfaction des 
autorités compétentes, un document accusant 
réception des produits, au moyen du système 
d’informatisation. 
 
 
2. Les autorités compétentes de l’État membre de 
destination vérifient par voie électronique les 
données figurant dans l’accusé de réception. 
 
Lorsque ces données ne sont pas valides, le 
destinataire certifié en est informé sans tarder. 
 
 
Lorsque ces données sont valides, les autorités 
compétentes de l’État membre de destination 
fournissent au destinataire certifié une 
confirmation de l’enregistrement de l’accusé de 
réception et le transmettent aux autorités 
compétentes de l’État membre d’expédition. 
 
 
L’accusé de réception est réputé constituer une 
preuve suffisante que le destinataire certifié a 
accompli toutes les formalités requises et a, le cas 

Article 36/5 : 
 
§ 1er. Lors de la réception des produits soumis 
à accise, le destinataire certifié présente à 
l’administration sans tarder et au plus tard 
cinq jours ouvrables après la fin du 
mouvement, sauf dans des cas dûment 
justifiés à la satisfaction le fonctionnaire  
délégué désigné par le Roi, un document 
accusant réception des produits soumis à 
accise, au moyen du système informatisé. 
 
 
§ 2. L’administration vérifie au moyen du 
système informatisé les données figurant 
dans l’accusé de réception. 
 
Lorsque ces données ne sont pas valides, le 
destinataire certifié en est informé sans tarder 
au moyen du système informatisé. 
 
Lorsque ces données sont valides, 
l’administration fournit au destinataire certifié 
une confirmation de l’enregistrement de 
l’accusé de réception et le transmet aux 
autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition au moyen du système 
informatisé. 
 
§ 3. L’accusé de réception validé est réputé 
constituer une preuve suffisante que le 
destinataire certifié a accompli toutes les 
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échéant et sauf si les produits soumis à accise 
sont exonérés du paiement de l’accise, acquitté 
les droits d’accise éventuellement dus dans l’État 
membre de destination ou qu’un régime de 
suspension de droits s’applique conformément au 
chapitre III. 
 
 
3. Les autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition transmettent l’accusé de réception à 
l’expéditeur certifié. 
 
 
 
4. Les droits d’accise acquittés dans l’État 
membre d’expédition sont remboursés, sur 
demande et sur la base de l’accusé de réception 
visé au paragraphe 1. 

formalités requises et a, le cas échéant et sauf 
si les produits soumis à accise sont exonérés 
du paiement de l’accise, acquitté les droits 
d’accise éventuellement dus dans l’État 
membre de destination ou qu’un régime de 
suspension de droits s’applique 
conformément au chapitre 4. 
 
Lorsque les produits soumis à accise sont 
expédiés par un expéditeur certifié établi dans 
le pays à destination d’un destinataire certifié 
établi dans un autre État membre et que 
l’expéditeur certifié établi dans le pays reçoit 
des autorités compétentes de l’État membre 
de destination l’accusé de réception, il peut, 
sur base de cet accusé de réception, 
introduire une demande de remboursement 
des droits d’accise acquittés dans le pays. 

Article 38: 
 
1. Par dérogation à l’article 36, dans le cas où le 
système d’informatisation est indisponible dans 
l’État membre d’expédition, l’expéditeur certifié 
peut initier un mouvement de produits soumis à 
accise à condition: 
a) que les produits soient accompagnés d’un 
document de secours contenant les mêmes 
données que le projet de document administratif 
électronique simplifié visé à l’article 35, 
paragraphe 1; 
 
b) que l’expéditeur certifié informe les autorités 
compétentes de l’État membre d’expédition avant 
le début du mouvement. 
 
 
 
 
L’État membre d’expédition peut exiger de 
l’expéditeur certifié qu’il lui transmette une copie 
du document visé au premier alinéa, point a), que 
les données contenues dans cette copie soient 
vérifiées par l’État membre d’expédition et, dans 
les cas où l’indisponibilité du système 
d’informatisation est imputable à l’expéditeur 
certifié, qu’une information appropriée sur les 
raisons de cette indisponibilité soit communiquée 
avant le début du mouvement. 
 
 
2. Aussitôt que le système d’informatisation 
redevient disponible, l’expéditeur certifié présente 
un projet de document administratif électronique 
simplifié, conformément à l’article 36, paragraphe 
1. 
 
Dès que les données figurant dans le projet de 
document administratif électronique simplifié ont 
été vérifiées conformément à l’article 36, 
paragraphe 2, si ces données sont valides, ce 

Article 36/6 : 
 
§ 1er. Lorsque, dans les cas et aux conditions 
fixées par le Roi, le système informatisé est 
indisponible, l’expéditeur certifié peut initier 
un mouvement de produits soumis à accise à 
condition : 
a) que les produits soumis à accise soient 
accompagnés d’un document de secours 
contenant les mêmes données que le projet de 
document administratif électronique simplifié 
visé à l’article 36/4, § 1er ; 
 
b) que l’expéditeur certifié informe 
l’administration avant le début du mouvement. 
Si le système informatisé était indisponible 
pour des raisons imputables à l’expéditeur 
certifié, il doit indiquer ces raisons. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
§ 2. Aussitôt que le système informatisé 
redevient disponible, l’expéditeur certifié 
présente un projet de document administratif 
électronique simplifié, conformément à 
l’article 36/4, § 2. 
 
Dès que les données figurant dans le projet de 
document administratif électronique simplifié 
ont été vérifiées conformément à l’article 36/4, 
§ 3, si ces données sont valides, ce document 
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document remplace le document de secours visé 
au paragraphe 1, premier alinéa, point a), du 
présent article. L’article 36, paragraphe 3, et 
l’article 37 s’appliquent mutatis mutandis. 
 
 
 
 
3. Une copie du document de secours visé au 
paragraphe 1, premier alinéa, point a), est 
conservée par l’expéditeur certifié dans ses 
registres. 
 
 
4. Dans le cas où le système d’informatisation est 
indisponible dans l’État membre d’expédition, 
l’expéditeur certifié peut changer la destination 
des produits comme indiqué à l’article 36, 
paragraphe 5, et communique cette information 
aux autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition en utilisant d’autres moyens de 
communication. L’expéditeur certifié informe les 
autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition avant de procéder au changement 
de destination. Les paragraphes 2 et 3 du présent 
article s’appliquent mutatis mutandis. 

remplace le document de secours visé au § 1er, 
a). L’article 36/4, § 4, et l’article 36/5 
s’appliquent mutatis mutandis. 
 
Lorsque ces données ne sont pas valides, 
l’expéditeur certifié en est informé sans tarder 
au moyen du système informatisé. 
 
§ 3. Une copie du document de secours visé 
au § 1er, a), est conservée par l’expéditeur 
certifié dans sa comptabilité matières. 
 
 
 
§ 4. Lorsque, dans les cas et les circonstances 
visées au § 1er, le système informatisé est 
indisponible, l’expéditeur certifié peut 
changer la destination des produits soumis à 
accise comme indiqué à l’article 36/4, § 5, et 
communique cette information en utilisant les 
moyens de communication déterminés par le 
Roi. L’expéditeur certifié informe 
l’administration avant de procéder au 
changement de destination. Les paragraphes 
2 et 3 du présent article s’appliquent mutatis 
mutandis. 

Article 39: 
 
Lorsque des produits soumis à accise doivent être 
déplacés au titre de la présente section et que 
l’accusé de réception ne peut être présenté à la 
fin du mouvement des produits soumis à accise 
conformément à l’article 37, paragraphe 1, soit 
que le système d’informatisation soit indisponible 
dans l’État membre de destination, soit que les 
procédures visées à l’article 38, paragraphe 2, 
n’aient pas encore été accomplies, le destinataire 
certifié présente aux autorités compétentes de 
l’État membre de destination, sauf dans des cas 
dûment justifiés, un document de secours 
contenant les mêmes données que l’accusé de 
réception et attestant que le mouvement a pris fin. 
 
Sauf dans le cas où l’accusé de réception peut 
leur être présenté à brève échéance par le 
destinataire certifié au moyen du système 
d’informatisation, comme prévu à l’article 37, 
paragraphe 1, ou dans d’autres cas dûment 
justifiés, les autorités compétentes de l’État 
membre de destination envoient une copie du 
document de secours visé au premier alinéa aux 
autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition. Les autorités compétentes de l’État 
membre d’expédition transmettent à l’expéditeur 
certifié ou tiennent à sa disposition une copie de 
ce document. 
 
 
 
 

Article 36/7 : 
 
Lorsque l’accusé de réception visé à l’article 
36/5, § 1er, ne peut être présenté à la fin du 
mouvement des produits soumis à accise et 
dans le délai fixé dans cet article, soit que le 
système informatisé soit indisponible, soit 
que les procédures visées à l’article 36/6, § 2, 
n’aient pas encore été accomplies, le 
destinataire certifié présente à 
l’administration, sauf dans des cas dûment 
justifiés à la satisfaction du fonctionnaire  
délégué désigné par le Roi, un document de 
secours contenant les mêmes données que 
l’accusé de réception et attestant que le 
mouvement a pris fin. 
 
 
Sauf dans le cas où l’accusé de réception visé 
à l’article 36/5, § 1er, peut lui être présenté à 
brève échéance par le destinataire certifié au 
moyen du système informatisé ou dans des 
cas dûment justifiés à la satisfaction le 
fonctionnaire  délégué désigné par le Roi, 
l’administration envoie une copie du 
document de secours visé à alinéa 1er aux 
autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition.  
 
Le Roi détermine ce qu’il faut entendre par 
« brève échéance ». 
 
Lorsqu’un mouvement a débuté sur le 
territoire belge à destination d’un autre État 
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Dès que le système d’informatisation redevient 
disponible dans l’État membre de destination ou 
que les procédures visées à l’article 38, 
paragraphe 2, sont accomplies, le destinataire 
certifié présente un accusé de réception, 
conformément à l’article 37, paragraphe 1. 
L’article 37, paragraphes 2 et 3, s’applique 
mutatis mutandis. 

membre, l’administration transmet à 
l’expéditeur certifié une copie du document de 
secours visé à l’ alinéa 1er qui lui a été envoyé 
par les autorités compétentes de l’État 
membre de destination. 
 
Dès que le système informatisé redevient 
disponible ou que les procédures visées à 
l’article 36/6, § 2, sont accomplies, le 
destinataire certifié présente un accusé de 
réception, conformément à l’article 36/5, § 1er. 
L’article 36/5, §§ 2 et 3, s’applique mutatis 
mutandis. 

Article 40: 
 
1. Nonobstant l’article 39, l’accusé de réception 
exigé par l’article 37, paragraphe 1, constitue une 
preuve que les produits soumis à accise ont été 
livrés au destinataire certifié. 
 
 
 
2. Par dérogation au paragraphe 1, en l’absence 
d’accusé de réception pour des raisons autres 
que celles mentionnées à l’article 39, la preuve 
que des produits soumis à accise ont été livrés 
peut également être apportée par un visa des 
autorités compétentes de l’État membre de 
destination, sur la base de preuves appropriées 
indiquant que les produits soumis à accise 
expédiés sont arrivés à destination. 
 
 
Le document de secours visé à l’article 39, 
premier alinéa, constitue une preuve appropriée 
aux fins du premier alinéa du présent paragraphe. 
 
 
 
3. Lorsque le visa des autorités compétentes de 
l’État membre de destination a été accepté par les 
autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition, ce visa est réputé constituer une 
preuve suffisante que le destinataire certifié a 
accompli toutes les formalités requises et a 
acquitté les droits d’accise éventuellement dus 
dans l’État membre de destination. 

Article 36/8 : 
 
§ 1er. Nonobstant l’article 36/7, l’accusé de 
réception exigé par l’article 36/5, § 1er, 
constitue une preuve que les produits soumis 
à accise ont été livrés au destinataire certifié. 
 
 
 
§ 2. Par dérogation au § 1er, en l’absence 
d’accusé de réception pour des raisons autres 
que celles mentionnées à l’article 36/7, la 
preuve que des produits soumis à accise ont 
été livrés peut également être apportée par un 
visa des autorités compétentes de l’État 
membre de destination, sur la base de preuves 
appropriées indiquant que les produits 
soumis à accise expédiés sont arrivés à 
destination. 
 
Le document de secours visé à l’article 36/7, 
alinéa 1er, constitue une preuve appropriée 
aux fins du premier alinéa du présent 
paragraphe. 
 
Lorsque le visa des autorités compétentes de 
l’État membre de destination a été accepté par les 
autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition, ce visa est réputé constituer une 
preuve suffisante que le destinataire certifié a 
accompli toutes les formalités requises et a 
acquitté les droits d’accise éventuellement dus  
dans l’État membre de destination.”. 

Article 41: 
 
 
Les États membres concernés peuvent, d’un 
commun accord et dans les conditions qu’ils 
fixent, établir des procédures simplifiées pour les 
mouvements de produits soumis à accise au titre 
de la présente section sur les territoires de deux 
ou plusieurs États membres. 
 

/ 

Article 42: 
 

Article 36/9 : 
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1. Lorsque des produits soumis à accise déjà mis 
à la consommation sur le territoire d’un État 
membre sont déplacés vers un lieu de destination 
situé sur le territoire de ce même État membre via 
le territoire d’un autre État membre, les 
obligations suivantes s’appliquent: 
 
a) ce mouvement se déroule sous le couvert du 
document administratif électronique simplifié visé 
à l’article 35, paragraphe 1, selon un itinéraire 
approprié; 
 
b) le destinataire certifié atteste la réception des 
produits en se conformant aux règles prévues par 
les autorités compétentes du lieu de destination; 
 
c) l’expéditeur certifié et le destinataire certifié se 
prêtent à tout contrôle permettant aux autorités 
compétentes dont ils relèvent respectivement de 
s’assurer de la réception effective des produits. 
 
 
2. Lorsque des produits soumis à accise circulent 
fréquemment et régulièrement dans les 
conditions spécifiées au paragraphe 1, les États 
membres concernés peuvent, d’un commun 
accord, dans les conditions qu’ils déterminent, 
simplifier les prescriptions spécifiées au 
paragraphe 1. 

§ 1er. Lorsque des produits soumis à accise 
déjà mis à la consommation dans le pays sont 
déplacés vers un lieu de destination 
également situé dans le pays via le territoire 
d’un autre État membre : 
 
 
a) le mouvement doit se dérouler sous le 
couvert du document administratif 
électronique simplifié visé à l’article 36/4, § 1er, 
selon un itinéraire approprié ; 
 
b) le destinataire certifié doit attester la 
réception des produits en se conformant aux 
règles prévues par le Roi ; 
 
 
c) l’expéditeur certifié et le destinataire certifié 
doivent se prêter à tout contrôle permettant à 
l’administration de s’assurer de la réception 
effective des produits soumis à accise. 
 
§ 2. Lorsque des produits soumis à accise 
circulent fréquemment et régulièrement dans 
les conditions spécifiées au paragraphe 1er, le 
Roi peut, via un accord administratif bilatéral, 
simplifier les prescriptions spécifiées au 
paragraphe 1er. 

Article 43: 
 
 
1. La Commission adopte, conformément à 
l’article 51, des actes délégués établissant la 
forme et le contenu des documents administratifs 
électroniques échangés au moyen du système 
d’informatisation aux fins des articles 36 et 37, 
ainsi que des documents de secours visés aux 
articles 38, 39 et 40 dans le cadre des 
mouvements de produits soumis à accise relevant 
de la présente section. 
 
 
 
2. La Commission adopte des actes d’exécution 
établissant les règles et procédures à suivre pour 
l’échange de documents administratifs 
électroniques au moyen du système 
d’informatisation aux fins des articles 36 et 37, 
ainsi que les règles et procédures à suivre pour 
l’utilisation des documents de secours visés aux 
articles 38, 39 et 40 dans le cadre des 
mouvements de produits soumis à accise relevant 
de la présente section. Ces actes d’exécution 
sont adoptés en conformité avec la procédure 
d’examen visée à l’article 52. 
 

/ 

Article 44: 
 

Article 37 : 
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1. Les produits soumis à accise déjà mis à la 
consommation sur le territoire d’un État membre 
qui sont achetés par une personne autre qu’un 
entrepositaire agréé, un destinataire enregistré ou 
un destinataire certifié établi dans un autre État 
membre et n’exerçant pas d’activité économique 
indépendante, et qui sont expédiés ou transportés 
vers le territoire d’un autre État membre 
directement ou indirectement par un expéditeur 
qui exerce une activité économique indépendante 
ou pour le compte de celui-ci, sont soumis aux 
droits d’accise dans l’État membre de destination. 
 
 
 
2. Dans le cas visé au paragraphe 1, les droits 
d’accise deviennent exigibles dans l’État membre 
de destination au moment de la livraison des 
produits soumis à accise. Les conditions 
d’exigibilité et le taux d’accise à appliquer sont 
ceux en vigueur à la date à laquelle les droits 
deviennent exigibles. 
Les droits d’accise sont payés conformément à la 
procédure arrêtée par l’État membre de 
destination. 
 
 
3. La personne redevable des droits d’accise 
dans l’État membre de destination est 
l’expéditeur. 
 
Toutefois, l’État membre de destination peut 
autoriser l’expéditeur à désigner un représentant 
fiscal établi dans l’État membre de destination en 
tant que personne redevable des droits d’accise. 
Le représentant fiscal est agréé par les autorités 
compétentes de cet État membre. Les États 
membres peuvent prévoir que, dans le cas où 
l’expéditeur ou le représentant fiscal n’a pas 
respecté les dispositions du paragraphe 4, point 
a), la personne redevable des droits d’accise est 
le destinataire des produits soumis à accise. 
 
 
4. L’expéditeur ou le représentant fiscal se 
conforme aux obligations suivantes: 
 
a) préalablement à l’expédition des produits 
soumis à accise, enregistrer son identité et 
garantir le paiement des droits d’accise auprès 
d’un bureau compétent expressément désigné et 
dans les conditions établies par l’État membre de 
destination; 
 
b) acquitter les droits d’accise auprès du bureau 
visé au point a) après la livraison des produits 
soumis à accise; 
 
c) tenir une comptabilité des livraisons de 
produits. 

§ 1er. Lorsque des produits soumis à accise ayant 
déjà été mis à la consommation sur le territoire 
d’un autre État membre sont achetés par une 
personne établie ici dans le pays qui n’est niun 
entrepositaire agréé ni un destinataire 
enregistré ni un destinataire certifié et qui 
n’exerce pas d’activité économique 
indépendante, et que ces produits sont 
expédiés ou transportés directement ou 
indirectement vers le pays par un expéditeur 
qui exerce une activité économique 
indépendante ou pour le compte de celui-ci, 
alors les droits d’accise belges sont exigibles 
au moment de la livraison des produits 
soumis à accise.  Les conditions d'exigibilité et 
le taux d'accise à appliquer sont ceux en vigueur 
à la date à laquelle les produits soumis à accise 
sont livrés. 
 
§ 2. Pour l'application du § 1er, l'accise est exigible 
au moment de la livraison des produits soumis à 
accise, dans le chef de l’expéditeur ou d'un 
représentant fiscal agréé aux conditions 
fixées par le Roi. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
§ 3. L’expéditeur ou le représentant fiscal doit : 
 
 
a) préalablement à l'expédition des produits 
soumis à accise, enregistrer son identité et 
garantir le paiement des droits d'accise auprès 
d’un service désigné par le fonctionnaire  
délégué désigné par le Roi et aux conditions 
fixées par le Roi; 
 
b) acquitter les droits d'accise après la livraison 
des produits soumis à accise, selon les modalités 
fixées par le Roi; 
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Les États membres concernés peuvent, dans les 
conditions qu’ils déterminent, simplifier ces 
obligations sur la base d’accords bilatéraux ou 
multilatéraux. 
 
 
 
5. Dans le cas visé au paragraphe 1, les droits 
d’accise prélevés dans le premier État membre 
sont remboursés, à la demande de l’expéditeur, 
lorsque celui-ci ou le représentant fiscal a suivi les 
procédures prévues au paragraphe 4. 
 
 
 
6. Les États membres peuvent fixer des modalités 
spécifiques d’application des paragraphes 1 à 5 
pour les produits soumis à accise faisant l’objet 
d’une réglementation nationale particulière de 
distribution. 
 

c) tenir une comptabilité matières des livraisons 
des produits soumis à accise et indiquer à 
l'administration le lieu où ces produits soumis à 
accise sont livrés. 
 
§ 4. Dans le cas où les produits soumis à accise 
sont fréquemment et régulièrement achetés dans 
les conditions visées au paragraphe 1er, le Roi 
peut autoriser, moyennant des arrangements 
administratifs, une procédure simplifiée 
dérogeant au paragraphe 3. 
 
 
 
§ 5. Lorsque des produits soumis à accise ayant 
déjà été mis à la consommation dans le pays sont 
achetés par une personne établie dans un autre 
État membre qui n’est ni un entrepositaire agréé, 
ni un destinataire enregistré ni un destinataire 
certifié et qui n'exerce pas d’activité économique 
indépendante et que ces produits sont expédiés 
ou transportés vers cet autre État membre 
directement ou indirectement par un expéditeur 
établi dans le pays qui exerce une activité 
économique indépendante, ou pour le compte de 
celui-ci, ce dernier peut demander à bénéficier du 
remboursement des droits d’accise déjà acquittés 
à condition qu’il prouve qu’il a respecté les 
prescriptions équivalentes au paragraphe 3 telles 
qu’adoptées par l’État membre de destination. 
 
 
 

Article 45: 
 
1. Dans les situations visées à l’article 33, 
paragraphe 1, et à l’article 44, paragraphe 1, en 
cas de destruction totale ou de perte irrémédiable 
des produits soumis à accise, durant leur 
transport sur le territoire d’un État membre autre 
que l’État membre dans lequel ils ont été mis à la 
consommation, par suite d’un cas fortuit ou de 
force majeure ou à la suite d’une autorisation de 
destruction des produits émanant des autorités 
compétentes de cet État membre, les droits 
d’accise ne sont pas exigibles dans cet État 
membre. 
 
Aux fins de la présente directive, un produit est 
considéré totalement détruit ou irrémédiablement 
perdu lorsqu’il est rendu inutilisable en tant que 
produit soumis à accise. 
 
 
 
2. En cas de perte partielle en raison de la nature 
des produits qui survient durant leur transport sur 
le territoire d’un État membre autre que l’État 
membre dans lequel ils ont été mis à la 
consommation, les droits d’accise ne sont pas 

Article 38 : 
 
§ 1er. Si dans les situations visées à l’article 36 et 
à l'article 37, § 1er, les produits soumis à accise 
déjà mis à la consommation dans un autre État 
membre sont détruits totalement ou sont 
perdus irrémédiablement durant leur 
transport dans le pays, par suite d’un cas 
fortuit ou de force majeure ou à la suite d’une 
autorisation de destruction des produits 
soumis à accise émanant de l’administration, 
l'accise belge n'est pas exigible. 
 
 
 
Aux fins du présent article, un produit soumis 
à accise est considéré comme totalement 
détruit ou irrémédiablement perdu lorsqu'il est 
rendu inutilisable en tant que produit soumis 
à accise. 
 
 
§ 2. En cas de perte partielle en raison de la 
nature des produits soumis à accise ayant été 
mis à la consommation dans un autre État 
membre qui survient durant leur transport 
dans le pays, les droits d’accise belges ne 
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exigibles dans cet État membre dans le cas où les 
quantités perdues se situent en dessous du seuil 
commun pour les pertes partielles applicable à 
ces produits soumis à accise, conformément à 
l’article 6, paragraphe 9, sauf si un État membre 
peut raisonnablement soupçonner une fraude ou 
une irrégularité. 
 
 
3. La destruction totale ou la perte irrémédiable, 
totale ou partielle, des produits soumis à accise 
visés au paragraphe 1 est prouvée à la 
satisfaction des autorités compétentes de l’État 
membre du lieu où la destruction totale ou la perte 
irrémédiable, totale ou partielle, s’est produite ou, 
lorsqu’il n’est pas possible de déterminer où la 
perte s’est produite, là où elle a été constatée. 
 
 
 
 
 
 
 
Lorsque la destruction totale ou la perte 
irrémédiable, totale ou partielle, des produits 
soumis à accise est établie, la garantie déposée 
conformément à l’article 35, paragraphe 2, point 
a), ou à l’article 44, paragraphe 4, point a), est 
libérée, totalement ou partiellement, selon le cas, 
sur présentation d’une preuve suffisante. 
 

sont pas exigibles pour autant que les 
quantités perdues se situent en dessous du 
seuil commun pour les pertes partielles 
applicable à ces produits soumis à accise sauf 
si un État membre peut raisonnablement 
soupçonner une fraude ou une irrégularité. 
 
 
 
§ 3. La destruction totale ou la perte 
irrémédiable, totale ou partielle, des produits 
soumis à accise, telles que visées au § 1er, est 
prouvée à l’administration : 
 

- lorsque la destruction totale ou la perte 
irrémédiable, totale ou partielle, s’est produite 
dans le pays  
ou 
- lorsqu'en cas d'impossibilité de déterminer 
le lieu où elles se sont produites 
effectivement, elles sont constatées dans le 
pays. 
 
§ 4. Lorsque, dans les situations visées à l’article 
36 et à l'article 37, § 1er, est constatée dans un 
autre État membre la destruction totale ou la 
perte irrémédiable, totale ou partielle, des 
produits soumis à accise déjà mis à la 
consommation dans un autre État membre et 
transportés à destination de la Belgique, 
l'administration libère la garantie totalement 
ou partiellement, selon le cas, sur 
présentation d’une preuve suffisante. 
 
§ 5. Le Roi détermine les règles et conditions 
applicables à la constatation des destructions 
et pertes visées au § 1er. 

Article 46: 
 
1. Lorsqu’une irrégularité a été commise au cours 
d’un mouvement de produits soumis à accise 
conformément à l’article 33, paragraphe 1, ou à 
l’article 44, paragraphe 1, sur le territoire d’un État 
membre autre que le territoire de l’État membre 
dans lequel ils ont été mis à la consommation, ils 
sont soumis aux droits d’accise, et les droits 
d’accise sont exigibles dans l’État membre où 
l’irrégularité a été commise. 
 
 
2. Lorsqu’une irrégularité a été constatée au 
cours d’un mouvement de produits soumis à 
accise conformément à l’article 33, paragraphe 1, 
ou à l’article 44, paragraphe 1, sur le territoire d’un 
État membre autre que le territoire de l’État 
membre dans lequel ils ont été mis à la 
consommation et qu’il n’est pas possible de 
déterminer le lieu où l’irrégularité a été commise, 

Article 39 : 
 
§ 1er. Lorsqu'une irrégularité a été commise dans 
le pays au cours d'un mouvement de produits 
soumis à accise conformément à l’article 36 ou à 
l'article 37, § 1er, expédiés depuis un autre État 
membre dans lequel ils ont été mis à la 
consommation, les droits d'accise sont dus dans 
le pays. 
 
 
 
 
§ 2. Lorsqu'une irrégularité a été constatée dans 
le pays au cours d'un mouvement de produits 
soumis à accise conformément à l’article 36 ou à 
l'article 37, § 1er, expédiés depuis un autre État 
membre dans lequel ils ont été mis à la 
consommation et qu'il n'est pas possible de 
déterminer le lieu où l'irrégularité a été commise, 
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celle-ci est réputée avoir été commise et les droits 
d’accise sont exigibles dans l’État membre où elle 
a été constatée. 
 
Toutefois, si, avant l’expiration d’une période de 
trois ans à partir de la date d’acquisition des 
produits soumis à accise, le territoire de l’État 
membre dans lequel l’irrégularité a réellement été 
commise vient à être déterminé, les dispositions 
du paragraphe 1 s’appliquent. 
 
 
 
3. Les droits d’accise sont exigibles auprès de la 
personne ayant garanti le paiement des droits 
conformément à l’article 35, paragraphe 2, point 
a), ou à l’article 44, paragraphe 4, point a), et de 
toute personne ayant participé à l’irrégularité. 
Lorsque plusieurs personnes sont redevables des 
mêmes droits d’accise, elles sont tenues au 
paiement de cette dette à titre solidaire. 
 
Les autorités compétentes de l’État membre dans 
lequel les produits soumis à accise ont été mis à 
la consommation remboursent ou remettent, sur 
demande, les droits d’accise lorsqu’ils ont été 
prélevés dans l’État membre où l’irrégularité a été 
commise ou constatée. Les autorités 
compétentes de l’État membre de destination 
libèrent la garantie déposée en application de 
l’article 35, paragraphe 2, point a), ou de l’article 
44, paragraphe 4, point a). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4. Aux fins du présent article, on entend par 
«irrégularité» une situation se produisant au cours 
d’un mouvement de produits soumis à accise 
conformément à l’article 33, paragraphe 1, ou à 
l’article 44, paragraphe 1, autre que celle visée à 
l’article 45, en raison de laquelle un mouvement 
ou une partie d’un mouvement de produits soumis 
à accise n’a pas pris fin régulièrement. 
 
 

celle-ci est réputée avoir été commise dans le 
pays et les droits d'accise y sont dus. 
 
 
Si, avant l'expiration du délai de trois ans à 
compter de la date d'acquisition des produits 
soumis à accise, le territoire de l'État membre 
sur lequel l'irrégularité a effectivement été 
commise vient à être déterminé, l'administration 
rembourse les droits d’accise payés dès que la 
preuve du recouvrement dans ledit État membre 
est fournie. 
 
§ 3. Les droits d’accise sont exigibles auprès 
de la personne ayant garanti le paiement des 
droits et de toute personne ayant participé à 
l’irrégularité. Lorsque plusieurs personnes 
sont redevables des mêmes droits d’accise, 
elles sont tenues au paiement de cette dette à 
titre solidaire. 
 
 
§ 4. Lorsqu'une irrégularité a été commise dans 
un État membre autre que celui dans lequel les 
produits soumis à accise ont été mis à la 
consommation, au cours d'un mouvement à 
destination de la Belgique effectués 
conformément à l’article 36 ou à l'article 37, § 1er, 
ils sont soumis aux droits d'accise dans l'État 
membre où l'irrégularité a été commise. Lorsque 
les droits d'accise auront été prélevés dans cet 
État membre, la garantie initialement déposée est 
libérée. 
 
§ 5. Lorsqu'une irrégularité a été constatée dans 
un État membre autre que celui dans lequel les 
produits soumis à accise ont été mis à la 
consommation, au cours d'un mouvement de 
produits soumis à accise à destination de la 
Belgique effectué conformément à l’article 36 ou 
à l'article 37, § 1er, et qu'il n'est pas possible de 
déterminer le lieu où l'irrégularité a été commise, 
celle-ci est réputée avoir été commise dans l'État 
membre où l'irrégularité a été constatée et les 
droits d'accise y sont dus. Lorsque les droits 
d'accise auront été prélevés dans cet État 
membre, la garantie initialement déposée est 
libérée. 
 
§ 6. Les droits d'accise perçus en Belgique seront 
remboursés ou remis sur demande si, lors d'un 
mouvement de produits soumis à accise ayant été 
mis à la consommation en Belgique, une 
irrégularité a été commise ou constatée dans un 
autre État membre et que les droits d'accise dus 
ont été perçus dans cet État membre. 
 
§ 7. Aux fins du présent article, on entend par 
"irrégularité" : une situation se produisant au 
cours d'un mouvement de produits soumis à 
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5. Toute absence d’enregistrement ou de 
certification d’une ou de toutes les personnes 
ayant participé au mouvement, contrairement à 
ce qui est prévu à l’article 33, paragraphe 1, ou à 
l’article 44, paragraphe 4, point a), ou tout 
manque de respect des dispositions visées à 
l’article 35, paragraphe 1, est considéré comme 
étant une irrégularité. Les paragraphes 1 et 4 
s’appliquent en conséquence, sauf si le 
destinataire est redevable des droits d’accise 
conformément à la dernière phrase de l’article 44, 
paragraphe 3. 

accise conformément à l’article 36 ou à l'article 
37, § 1er, autre que celles visées à l'article 38, 
dans laquelle un mouvement ou une partie d'un 
mouvement de produits soumis à accise n'a pas 
pris fin régulièrement. 
 
 
§ 8. Toute absence d’enregistrement ou de 
certification d’une ou de toutes les personnes 
ayant participé au mouvement, contrairement 
à ce qui est prévu à l’article 36 ou à l’article 37, 
§ 3, a), ou tout manque de respect des 
dispositions visées à l’article 36/4, § 1er, est 
considéré comme étant une irrégularité. Les 
paragraphes 1er et 6 s’appliquent en 
conséquence. 

Article 47: 
 
1. Sans préjudice de l’article 6, paragraphe 2, les 
États membres peuvent exiger que les produits 
soumis à accise soient munis de marques fiscales 
ou de marques nationales de reconnaissance 
utilisées à des fins fiscales lors de leur mise à la 
consommation sur leur territoire, ou, dans les cas 
prévus à l’article 33, paragraphe 1, et à l’article 
44, paragraphe 1, lors de leur entrée sur leur 
territoire. 
 
2. Tout État membre qui prescrit l’utilisation de 
marques fiscales ou de marques nationales de 
reconnaissance visées au paragraphe 1 est tenu 
de les mettre à la disposition des entrepositaires 
agréés des autres États membres. Toutefois, 
chaque État membre peut prévoir que les 
marques fiscales sont mises à la disposition d’un 
représentant fiscal agréé par les autorités 
compétentes de cet État membre. 
 
 
3. Sans préjudice des dispositions qu’ils peuvent 
fixer en vue d’assurer l’application correcte du 
présent article et d’éviter toute forme de fraude, 
évasion ou abus, les États membres veillent à ce 
que les marques fiscales ou marques nationales 
de reconnaissance visées au paragraphe 1 ne 
créent pas d’entrave à la libre circulation des 
produits soumis à accise. 
 
Lorsque de telles marques sont apposées sur des 
produits soumis à accise, tout montant payé ou 
garanti en vue de l’obtention de ces marques, à 
l’exception de leurs frais d’émission, est 
remboursé, remis ou libéré par l’État membre qui 
les a délivrées si les droits d’accise sont devenus 
exigibles et ont été perçus dans un autre État 
membre. 
 
L’État membre qui a délivré les marques peut 
néanmoins subordonner le remboursement, la 
remise ou la libération du montant payé ou garanti 

Article 40 : 

§ 1er. Les produits soumis à accise destinés à être 
mis à la consommation dans le pays peuvent être 
munis de marques fiscales ou de marques 
nationales de reconnaissance utilisées à des fins 
fiscales. 

§ 2. Les marques fiscales ou de reconnaissance, 
au sens du § 1er, sont uniquement valables en 
Belgique. 
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à la présentation, à la satisfaction des autorités 
compétentes, de preuves de leur retrait ou de leur 
destruction. 
 
 
4. Les marques fiscales ou marques nationales 
de reconnaissance visées au paragraphe 1 sont 
uniquement valables dans l’État membre qui les a 
délivrées. Toutefois, les États membres peuvent 
procéder à une reconnaissance réciproque de 
ces marques. 
Article 48: 
 
1. Les États membres peuvent dispenser les 
petits producteurs de vin des obligations visées 
aux articles 14 à 31, ainsi que des autres 
obligations liées aux mouvements et au contrôle. 
Lorsque ces petits producteurs effectuent eux-
mêmes des opérations intra-Union, ils en 
informent les autorités dont ils relèvent et se 
conforment aux exigences prévues par le 
règlement délégué (UE) 2018/273. 
 
 
2. Lorsque des petits producteurs de vin sont 
dispensés de certaines obligations conformément 
au paragraphe 1, le destinataire, au moyen du 
document requis par le règlement délégué (UE) 
2018/273 ou par une référence à celui-ci, informe 
les autorités compétentes de l’État membre de 
destination des livraisons de vin reçues. 
 
3. Aux fins du présent article, on entend par «petit 
producteur» un producteur qui produit en 
moyenne moins de 1 000 hectolitres de vin par 
campagne viticole, sur la base de la production 
annuelle moyenne pendant au moins trois 
campagnes viticoles consécutives, 
conformément à l’article 2, paragraphe 3, du 
règlement délégué (UE) 2018/273. 
 

Article 41 : 
 
§ 1er. Les petits producteurs de vin sont dispensés 
des obligations visées aux chapitres 3 et 4 ainsi 
que des autres obligations liées aux mouvements 
et au contrôle. Lorsque ces petits producteurs 
effectuent eux-mêmes des opérations intra-
Union, ils en informent l’administration et se 
conforment aux exigences prévues par le 
règlement délégué (UE) 2018/273. 
 
 
§ 3. Le destinataire informe l’administration des 
livraisons de vin reçues au moyen du document 
requis par le règlement délégué (UE) 2018/273 
ou par une référence à celui-ci.  Les modalités 
de cette information sont fixées par le Roi. 
 
 
 
§ 2. Par petits producteurs de vin, il faut entendre 
les producteurs qui produisent en moyenne 
moins de 1.000 hectolitres de vin par 
campagne viticole, sur la base de la 
production annuelle moyenne pendant au 
moins trois campagnes viticoles 
consécutives, conformément à l’article 2, 
paragraphe 3, du règlement délégué (UE) 
2018/273. 

Article 49: 
 
Jusqu’à l’adoption par le Conseil de dispositions 
de l’Union relatives à l’avitaillement des bateaux 
et aéronefs, les États membres peuvent maintenir 
leurs dispositions nationales concernant les 
exonérations pour ce type de commerce. 
 

/ 

Article 50: 
 
Les États membres ayant conclu un accord 
portant sur la répartition des responsabilités dans 
la construction et l’entretien d’un pont frontalier 
peuvent adopter des mesures dérogatoires aux 
dispositions de la présente directive, afin de 
simplifier la perception des droits sur les produits 
soumis à accise utilisés pour la construction et 
l’entretien de ce pont. 

/ 
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Aux fins de ces mesures, le pont et le chantier 
visés dans l’accord sont réputés faire partie du 
territoire de l’État membre désigné responsable 
de la construction et de l’entretien du pont en 
application de l’accord. 

Les États membres concernés notifient ces 
mesures à la Commission, qui en informe les 
autres États membres. 
Article 51: 
 
1. Le pouvoir d’adopter des actes délégués 
conféré à la Commission est soumis aux 
conditions fixées au présent article. 
 
2. Le pouvoir d’adopter les actes délégués visés 
à l’article 6, paragraphe 10, à l’article 29, 
paragraphe 1, et à l’article 43, paragraphe 1, est 
conféré à la Commission pour une durée 
indéterminée à partir du 20 février 2020. 
 
3. La délégation de pouvoir visée à l’article 6, 
paragraphe 10, à l’article 29, paragraphe 1, et à 
l’article 43, paragraphe 1, peut être révoquée à 
tout moment par le Conseil. La décision de 
révocation met un terme à la délégation de 
pouvoir qui y est précisée. Elle prend effet le jour 
suivant celui de la publication de ladite décision 
au Journal officiel de l’Union européenne ou à une 
date ultérieure qui est précisée dans ladite 
décision. Elle ne porte pas atteinte à la validité 
des actes délégués déjà en vigueur. 
 
4. Avant d’adopter un acte délégué, la 
Commission consulte les experts désignés par 
chaque État membre, conformément aux 
principes définis dans l’accord interinstitutionnel 
du 13 avril 2016«Mieux légiférer». 
 
5. Aussitôt qu’elle adopte un acte délégué, la 
Commission le notifie au Parlement européen et 
au Conseil simultanément. 
 
6. Un acte délégué adopté en vertu de l’article 6, 
paragraphe 10, de l’article 29, paragraphe 1, et de 
l’article 43, paragraphe 1, n’entre en vigueur que 
si le Conseil n’a pas exprimé d’objections dans un 
délai de deux mois à compter de la notification de 
cet acte au Conseil ou si, avant l’expiration de ce 
délai, le Conseil a informé la Commission de son 
intention de ne pas exprimer d’objections. Ce 
délai est prolongé de deux mois à l’initiative du 
Conseil. 

/ 

Article 52: 
 
1. La Commission est assistée par le comité de 
l’accise. Ledit comité est un comité au sens du 
règlement (UE) no 182/2011. 
 

/ 
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2. Lorsqu’il est fait référence au présent 
paragraphe, l’article 5 du règlement (UE) no 
182/2011 s’applique. 
Article 53: 
 
Tous les cinq ans, la Commission présente un 
rapport sur la mise en œuvre de la présente 
directive au Parlement européen et au Conseil. Le 
premier rapport est soumis au plus tard trois ans 
après la date d’application de la présente 
directive. 
 
En particulier, le premier rapport évalue 
l’application et l’incidence des dispositions 
nationales adoptées et appliquées en vertu de 
l’article 32, en tenant compte des informations 
probantes pertinentes quant à l’incidence de ces 
dispositions en matière d’effets transfrontières 
négatifs, de fraude fiscale, d’évasion fiscale ou de 
pratiques fiscales abusives, d’impact sur le bon 
fonctionnement du marché intérieur et de santé 
publique. 
 
Les États membres fournissent à la Commission, 
sur demande, les informations pertinentes 
disponibles qui sont nécessaires en vue de 
l’établissement de ce rapport. 
 
Le rapport est accompagné, le cas échéant, d’une 
proposition législative. 
 

/ 

Article 54: 
 
Les États membres autorisent la réception de 
produits soumis à accise selon les formalités 
énoncées aux articles 33, 34 et 35 de la directive 
2008/118/CE jusqu’au 31 décembre 2023. 
 
Les notifications visées à l’article 21, paragraphe 
5, de la présente directive peuvent être effectuées 
par d’autres moyens que le système 
d’informatisation jusqu’au 13 février 2024. 

Article 50 : 
 
Jusqu’au 31 décembre 2023, la réception de 
produits soumis à visées à l’article 36 est 
autorisée. 
 
 
Les notifications visées à l’article 36 peuvent 
être effectuées par d’autres moyens que le 
système informatisé jusqu’au 13 février 2024. 

Article 55: 
 
1. Les États membres adoptent et publient, au 
plus tard le 31 décembre 2021, les dispositions 
législatives, réglementaires et administratives 
nécessaires pour se conformer aux articles 2, 3, 
6, 12, 16, 17, 19 à 22, 25 à 29, 33 à 46, 54, 55 et 
57. Ils communiquent immédiatement à la 
Commission le texte de ces mesures. 
 
Sous réserve de l’article 54, ils appliquent ces 
mesures à partir du 13 février 2023. 
 
Lorsque les États membres adoptent ces 
dispositions, celles-ci contiennent une référence 
à la présente directive ou sont accompagnées 
d’une telle référence lors de leur publication 
officielle. Elles contiennent également une 

 
Les articles 20 jusqu’à 29 entrent en vigueur le 13 
février 2023. 
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mention précisant que les références faites, dans 
les dispositions législatives, réglementaires et 
administratives en vigueur, aux directives 
abrogées par la présente directive s’entendent 
comme faites à la présente directive. Les États 
membres arrêtent les modalités de cette 
référence et la formulation de cette mention. 
 
 
2. Les États membres communiquent à la 
Commission le texte des dispositions essentielles 
de droit interne qu’ils adoptent dans le domaine 
régi par la présente directive. 
Article 56: 
 
 
La directive 2008/118/CE, telle que modifiée par 
les actes visés à l’annexe I, partie A, est abrogée 
avec effet au 13 février 2023, sans préjudice des 
obligations des États membres en ce qui 
concerne les délais de transposition en droit 
interne et les dates d’application des directives 
indiqués à l’annexe I, partie B. 
 
Les références faites à la directive abrogée 
s’entendent comme faites à la présente directive 
et sont à lire selon le tableau de correspondance 
figurant à l’annexe II. 
 

/ 

Article 57: 
 
La présente directive entre en vigueur le 
vingtième jour suivant celui de sa publication au 
Journal officiel de l’Union européenne. 
 
Les articles 1er, 4, 5, 7 à 11, 13 à 15, 18, 23, 24, 
30 à 32, 47 à 53, 56 et 58 sont applicables à partir 
du 13 février 2023. 
 

/ 

Article 58: 
 
Les États membres sont destinataires de la 
présente directive. 

/ 
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Concordantietabel (Richtlijn – wetsontwerp) 

RICHTLIJN (EU) 2020/262 VAN DE RAAD 
van 19 december 2019 

houdende een algemene regeling inzake 
accijns 

Ontwerp van wet van 22 december 2009 
betreffende de algemene regeling inzake 

accijnzen 

Artikel 1: 

1. Bij deze richtlijn wordt de algemene regeling
vastgesteld voor de directe of indirecte heffing
van accijns op het verbruik van de volgende
goederen, hierna “accijnsgoederen” genoemd:
a) energieproducten en elektriciteit vallende
onder Richtlijn 2003/96/EG;

b) alcohol en alcoholhoudende dranken vallende
onder de Richtlijnen 92/83/EEG en 92/84/EEG;

c) tabaksfabrikaten vallende onder de Richtlijn
2011/64/EU.

2. De lidstaten kunnen op accijnsgoederen nog
andere indirecte belastingen met specifieke
doeleinden heffen, mits daarbij de
belastingvoorschriften van de Unie inzake de
accijns of de btw in acht worden genomen wat
betreft de vaststelling van de maatstaf van heffing
en de berekening, de verschuldigdheid en de
controle van de belasting, met dien verstande dat
de bepalingen betreffende vrijstellingen niet tot
die belastingvoorschriften behoren.

3. De lidstaten kunnen belastingen heffen op:

a) andere producten dan accijnsgoederen;

b) diensten, daaronder begrepen diensten die
betrekking hebben op accijnsgoederen, mits die
belastingen niet het karakter van een
omzetbelasting hebben.

De heffing van dergelijke belastingen mag in het 
handelsverkeer tussen de lidstaten evenwel geen 
aanleiding geven tot formaliteiten in verband met 
het overschrijden van een grens. 

Artikel 2: Artikel 4: 
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1. De in de douanevoorschriften van de Unie 
vastgestelde formaliteiten ter zake van de 
binnenkomst van goederen in het douanegebied 
van de Unie zijn van overeenkomstige toepassing 
op het binnenbrengen van accijnsgoederen op 
het grondgebied van de Unie vanuit een van de in 
artikel 4, lid 2, bedoelde gebieden. 
 
 
 
2. De in de douanevoorschriften van de Unie 
vastgestelde formaliteiten ter zake van de uitgang 
van goederen uit het douanegebied van de Unie 
zijn van overeenkomstige toepassing op de 
uitgang van accijnsgoederen uit het grondgebied 
van de Unie naar een van de in artikel 4, lid 2, 
bedoelde gebieden. 
 
 
 
3. In afwijking van de leden 1 en 2 wordt Finland 
gemachtigd om bij de overbrenging van 
accijnsgoederen tussen het grondgebied van die 
lidstaat en de in artikel 4, lid 2, onder c), bedoelde 
gebieden dezelfde procedures toe te passen als 
bij overbrenging binnen het grondgebied van die 
lidstaat. 
 
 
 
4. De artikelen 14 tot en met 46 zijn niet van 
toepassing op accijnsgoederen die de 
douanestatus hebben van niet-Uniegoederen in 
de zin van artikel 5, punt 24, van Verordening 
(EU) nr. 952/2013 van het Europees Parlement 
en van de Raad. 

 
 
§ 1. De formaliteiten inzake binnenkomst van 
goederen in het douanegebied van de Unie, 
zoals vastgesteld in de douanevoorschriften 
van de Unie, zijn mutatis mutandis van  
toepassing op het binnenbrengen van 
accijnsgoederen hier te lande vanuit een 
gebied bedoeld in artikel 5, § 1, 4°,  a). 
 
 
 
§ 2. De formaliteiten inzake uitgang van 
goederen uit het douanegebied van de Unie, 
zoals vastgesteld in de douanevoorschriften 
van de Unie, zijn mutatis mutandis van  
toepassing op de uitgang van 
accijnsgoederen vanuit hier te lande naar een 
gebied bedoeld in artikel 5, § 1, 4°,  a). 
 
 
/ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
§ 3. De hoofdstukken 3, 4 en 5 zijn niet van 
toepassing op accijnsgoederen die de 
douanestatus hebben van niet-Uniegoederen 
in de zin van artikel 5, punt 24, van 
Verordening (EU) nr. 952/2013 van het 
Europees Parlement en van de Raad. 

Artikel 3: 
 
 
In deze richtlijn wordt verstaan onder: 
 
1) “erkend entrepothouder”: de natuurlijke of 
rechtspersoon die door de bevoegde autoriteiten 
van een lidstaat gemachtigd is om bij de 
bedrijfsuitoefening van die persoon 
accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling in een 
belastingentrepot te produceren, te verwerken, 
voorhanden te hebben, op te slaan, te ontvangen 
en te verzenden; 
 
 
2) “grondgebied van een lidstaat”: het 
grondgebied van een lidstaat waarop de 
Verdragen overeenkomstig de artikelen 349 en 
355 van het VWEU van toepassing zijn, met 
uitzondering van derdelandsgebieden; 
 

Artikel 5, § 1: 
 
 
§ 1. In deze wet wordt verstaan onder: 
 
8° “erkend entrepothouder”: een natuurlijke of 
rechtspersoon die door de ambtenaar 
aangewezen door de Koning, gemachtigd is 
om in het kader van zijn bedrijfsuitoefening 
accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling in een 
belastingentrepot te produceren, te verwerken, 
voorhanden te hebben, op te slaan, te ontvangen 
en te verzenden; 
 
1° “grondgebied van een lidstaat”: het 
grondgebied van een lidstaat waarop de 
Verdragen overeenkomstig de artikelen 349 en 
355 van het Verdrag betreffende de werking 
van de Europese Unie van toepassing zijn, met 
uitzondering van derdelandsgebieden; 
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3) “grondgebied van de Unie”: het geheel van de 
grondgebieden van de lidstaten; 
 
 
 
4) “derdelandsgebieden”: de gebieden die in 
artikel 4, leden 2 en 3, worden genoemd; 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5) “derde landen”: elke staat of elk grondgebied 
waarop de Verdragen niet van toepassing zijn; 
 
 
 
6) “accijnsschorsingsregeling”: belastingregeling 
die geldt voor het produceren, verwerken, 
voorhanden hebben, opslaan en overbrengen van 
accijnsgoederen waarbij de accijns is geschorst; 
 
 
 
7) “invoer”: het in het vrije verkeer brengen van 
goederen overeenkomstig artikel 201 van 
Verordening (EU) nr. 952/2013; 
 
 
 
8) “onregelmatige binnenkomst”: een 
binnenkomst van goederen op het grondgebied 
van de Unie die niet overeenkomstig artikel 201 
van Verordening (EU) nr. 952/2013 onder de 
regeling “in het vrije verkeer brengen” zijn 
geplaatst en waarvoor een douaneschuld is 
ontstaan als bedoeld in artikel 79, lid 1, van die 
verordening, of zou zijn ontstaan als die goederen 
onderworpen waren aan douanerechten; 
 
 

 
2° “grondgebied van de Unie”: het geheel van 
de grondgebieden van de lidstaten; 
 
 
 
4°”derdelandsgebieden”: 
a) de volgende gebieden die deel uitmaken van 
het douanegebied van de Unie: 

 
-de Canarische Eilanden; 
-de Franse gebieden bedoeld in artikel 349 en 
artikel 355, lid 1, van het Verdrag betreffende de 
werking van de Europese Unie; 
-de Älandseilanden; 
-de Kanaaleilanden; 
b) de volgende gebieden die geen deel uitmaken 
van het douanegebied van de Unie: 
-het eiland Helgoland; 
-het gebied Büsingen; 
-Ceuta; 
-Melila; 
-Livigno; 
 
 
 
3° “derde landen”: elke staat of elk grondgebied 
waarop de Verdragen niet van toepassing zijn; 
 
 
 
6° “accijnsschorsingsregeling”: belastingregeling 
die geldt voor het produceren, verwerken, 
voorhanden hebben, opslaan en overbrengen 
van accijnsgoederen waarbij de accijns is 
geschorst; 
 
 
7° “invoer”: het in het vrije verkeer brengen 
van goederen overeenkomstig artikel 201 van 
Verordening (EU) nr. 952/2013; 
 
 
5° “onregelmatige binnenkomst”: een 
binnenkomst van goederen hier te lande die 
niet overeenkomstig artikel 201 van 
Verordening (EU) nr. 952/2013 onder de 
regeling “in het vrije verkeer brengen” zijn 
geplaatst en waarvoor een douaneschuld is 
ontstaan als bedoeld in artikel 79, lid 1, van die 
verordening, of zou zijn ontstaan als die 
goederen onderworpen waren aan 
douanerechten; 
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9) “geregistreerde geadresseerde”: een 
natuurlijke of rechtspersoon die door de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
bestemming, onder de door die autoriteiten 
vastgestelde voorwaarden, gemachtigd is om bij 
de bedrijfsuitoefening van die persoon 
accijnsgoederen in ontvangst te nemen die vanuit 
het grondgebied van een andere lidstaat onder 
een accijnsschorsingsregeling worden 
overgebracht; 
 
 
 
10) “geregistreerde afzender”: een natuurlijke of 
rechtspersoon die door de bevoegde autoriteiten 
van de lidstaat van invoer gemachtigd is om bij de 
bedrijfsuitoefening van die persoon en onder de 
door die autoriteiten gestelde voorwaarden 
accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling te verzenden wanneer 
zij in het vrije verkeer worden gebracht 
overeenkomstig artikel 201 van Verordening (EU) 
nr. 952/2013; 
 
 
 
11) “belastingentrepot”: iedere plaats waar de 
erkende entrepothouder bij de bedrijfsuitoefening 
van die persoon accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling produceert, verwerkt, 
voorhanden heeft, opslaat, ontvangt of verzendt, 
zulks onder bepaalde voorwaarden die zijn 
vastgesteld door de bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat waar dit belastingentrepot gelegen is; 
 
 
 
12) “gecertificeerd afzender”: een natuurlijke of 
rechtspersoon die bij de bevoegde autoriteiten 
van de lidstaat van verzending staat geregistreerd 
om bij de bedrijfsuitoefening van die persoon 
accijnsgoederen te verzenden die op het 
grondgebied van de ene lidstaat tot verbruik zijn 
uitgeslagen en vervolgens naar het grondgebied 
van een andere lidstaat zijn overgebracht; 
 
 
 
13) “gecertificeerd geadresseerde”: een 
natuurlijke of rechtspersoon die bij de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van bestemming staat 
geregistreerd om bij de bedrijfsuitoefening van die 
persoon accijnsgoederen te ontvangen die op het 
grondgebied van de ene lidstaat tot verbruik zijn 
uitgeslagen en vervolgens naar het grondgebied 
van een andere lidstaat zijn overgebracht; 
 
 
 

 
10° “geregistreerde geadresseerde”: een 
natuurlijke of rechtspersoon die door de 
ambtenaar aangewezen door de Koning, onder 
de door deze laatste vastgestelde voorwaarden, 
gemachtigd is om in het kader van zijn 
bedrijfsuitoefening accijnsgoederen in 
ontvangst te nemen die vanuit het grondgebied 
van een andere lidstaat onder een 
accijnsschorsingsregeling worden overgebracht; 
 
 
11° “geregistreerde afzender”: een natuurlijke of 
rechtspersoon die door de ambtenaar 
aangewezen door de Koning, onder de door 
deze laatste vastgestelde voorwaarden, 
gemachtigd is om in het kader van zijn 
bedrijfsuitoefening uitsluitend accijnsgoederen 
onder een accijnsschorsingsregeling te 
verzenden wanneer zij in het vrije verkeer worden 
gebracht overeenkomstig artikel 201 van 
Verordening (EU) nr. 952/2013; 
 
 
 
9°”belastingentrepot”: iedere plaats waar de 
erkend entrepothouder bij zijn bedrijfsuitoefening 
accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling produceert, verwerkt, 
voorhanden heeft, opslaat, ontvangt of verzendt, 
zulks onder de door de Koning vastgestelde 
voorwaarden; 
 
 
 
 
 
14° “gecertificeerde afzender”: een natuurlijke 
of rechtspersoon die door de ambtenaar 
aangewezen door de Koning, onder de door 
deze laatste vastgestelde voorwaarden, staat 
geregistreerd om in het kader van zijn 
bedrijfsuitoefening accijnsgoederen te 
verzenden die hier te lande tot verbruik zijn 
uitgeslagen en vervolgens naar het 
grondgebied van een andere lidstaat worden 
overgebracht; 
 
 
15° “gecertificeerde geadresseerde”: een 
natuurlijke of rechtspersoon die door de 
ambtenaar aangewezen door de Koning, 
onder de door deze laatste vastgestelde 
voorwaarden, staat geregistreerd om in het 
kader van zijn bedrijfsuitoefening 
accijnsgoederen te ontvangen die op het 
grondgebied van een andere lidstaat tot 
verbruik zijn uitgeslagen en vervolgens naar 
hier te lande zijn overgebracht; 
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14) “lidstaat van bestemming”: de lidstaat waar de 
accijnsgoederen moeten worden geleverd of 
gebruikt overeenkomstig de bepalingen van deze 
richtlijn; 
 
 
 
15) “kwijtschelding”: ontheffing van de 
verplichting tot betaling van een niet voldane 
accijns; 
 
 
 
16) “teruggaaf”: teruggave van een accijns die is 
betaald. 
 

 
12° “lidstaat van bestemming”: de lidstaat 
waar de accijnsgoederen moeten worden 
geleverd of gebruikt overeenkomstig de 
bepalingen van Richtlijn 2020/262 van de Raad 
van 19 december 2019 houdende een 
algemene regeling inzake accijns; 
 
16° “kwijtschelding”: ontheffing van de 
verplichting tot betaling van een niet voldane 
accijns; 
 
 
 
17° “teruggaaf”: teruggave van een accijns die 
is betaald. 

Artikel 4: 
 
 
1. Deze richtlijn en de Richtlijnen 92/83/EEG, 
92/84/EEG, 2003/96/EG en 2011/64/EU zijn van 
toepassing op het grondgebied van de Unie. 
 
 
 
2. Deze richtlijn en de Richtlijnen 92/83/EEG, 
92/84/EEG, 2003/96/EG en 2011/64/EU zijn niet 
van toepassing op de volgende gebieden die deel 
uitmaken van het douanegebied van de Unie: 
 
a) de Canarische Eilanden; 
 
b) de Franse gebieden bedoeld in artikel 349 en 
artikel 355, lid 1, van het VWEU; 
 
c) de Ålandseilanden; 
 
d) de Kanaaleilanden. 
 
 
 
3. Deze richtlijn en Richtlijnen 92/83/EEG, 
92/84/EEG, 2003/96/EG en 2011/64/EU zijn niet 
van toepassing op de onder artikel 355, lid 3, van 
het VWEU vallende grondgebieden noch op de 
volgende andere gebieden die geen deel 
uitmaken van het douanegebied van de Unie: 
 
a) het eiland Helgoland; 
 
b) het gebied Büsingen; 
 
c) Ceuta; 
 
d) Melilla; 
 
e) Livigno. 
 
 
 

Artikel 5, § 1, 4°: 
 
 
/ 
 
 
 
 
 
4°”derdelandsgebieden”: 
a) de volgende gebieden die deel uitmaken van 
het douanegebied van de Unie: 

 
-de Canarische Eilanden; 
-de Franse gebieden bedoeld in artikel 349 en 
artikel 355, lid 1, van het Verdrag betreffende de 
werking van de Europese Unie; 
-de Älandseilanden; 
-de Kanaaleilanden; 
 
 
b) de volgende gebieden die geen deel uitmaken 
van het douanegebied van de Unie: 
-het eiland Helgoland; 
-het gebied Büsingen; 
-Ceuta; 
-Melila; 
-Livigno; 
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4. Spanje kan er door een verklaring kennis van 
geven dat deze richtlijn en Richtlijnen 92/83/EEG, 
92/84/EEG, 2003/96/EG en 2011/64/EU vanaf de 
eerste dag van de tweede maand volgende op de 
neerlegging van een dergelijke verklaring van 
toepassing zijn op de Canarische Eilanden — 
onder voorbehoud van maatregelen inzake 
aanpassing aan de ultraperifere ligging van deze 
gebieden — ter zake van alle of sommige van de 
in artikel 1 genoemde accijnsgoederen. 
 
 
 
5. Frankrijk kan er door een verklaring kennis van 
geven dat deze richtlijn en Richtlijnen 92/83/EEG, 
92/84/EEG, 2003/96/EG en 2011/64/EU vanaf de 
eerste dag van de tweede maand volgende op de 
neerlegging van een dergelijke verklaring van 
toepassing zijn op de in lid 2, onder b), bedoelde 
gebieden — onder voorbehoud van maatregelen 
inzake aanpassing aan de ultraperifere ligging 
van deze gebieden — ter zake van alle of 
sommige van de in artikel 1 genoemde 
accijnsgoederen. 
 
 
 
6. De bepalingen van deze richtlijn vormen geen 
beletsel om in Griekenland het aan de berg Athos 
verleende bijzondere statuut, zoals gewaarborgd 
bij artikel 105 van de Griekse grondwet, te 
handhaven. 

 
/ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
/ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
/ 

Artikel 5: 
 
 
1. Het Vorstendom Monaco, het eiland Man, San 
Marino en de zones die te Akrotiri en Dhekelia 
onder de soevereiniteit van het Verenigd 
Koninkrijk vallen, worden, gezien de 
overeenkomsten en verdragen die zij met 
respectievelijk Frankrijk, het Verenigd Koninkrijk, 
Italië en Cyprus hebben gesloten, voor de 
toepassing van deze richtlijn niet als derde landen 
beschouwd. 
 
 
 
2. De lidstaten nemen de nodige maatregelen om 
te garanderen dat de overbrenging van 
accijnsgoederen met als herkomst of 
bestemming: 
 
a) het Vorstendom Monaco als overbrenging met 
als herkomst of bestemming Frankrijk wordt 
behandeld; 
 
b) San Marino als overbrenging met als herkomst 
of bestemming Italië wordt behandeld; 
 

Artikel 5, § 2: 
 

§ 2. De overbrenging van accijnsgoederen met 
als herkomst of bestemming : 

a) het Vorstendom Monaco wordt als een 
overbrenging met als herkomst of bestemming 
Frankrijk behandeld; 

b) Jungholz en Mittelberg (Kleines Walsertal) 
wordt als een overbrenging met als herkomst of 
bestemming de Bondsrepubliek Duitsland 
behandeld; 

c) het eiland Man wordt als een overbrenging met 
als herkomst of bestemming het Verenigd 
Koninkrijk behandeld; 

d) San Marino wordt als een overbrenging met als 
herkomst of bestemming Italië behandeld; 

e) de zones te Akrotiri en Dhekelia die onder de 
soevereiniteit van het Verenigd Koninkrijk vallen, 
worden als overbrenging met als herkomst of 
bestemming Cyprus behandeld. 
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c) de zones die te Akrotiri en Dhekelia onder de 
soevereiniteit van het Verenigd Koninkrijk vallen, 
als overbrenging met als herkomst of bestemming 
Cyprus wordt behandeld; 
 
d) het eiland Man als overbrenging met als 
herkomst of bestemming het Verenigd Koninkrijk 
wordt behandeld. 
 
 
 
3. De lidstaten nemen de nodige maatregelen om 
te garanderen dat de overbrenging van 
accijnsgoederen met als herkomst of bestemming 
Jungholz en Mittelberg (Kleines Walsertal) als 
overbrenging met als herkomst of bestemming 
Duitsland wordt behandeld. 
 
Artikel 6: 
 
 
1. Accijnsgoederen worden aan de accijns 
onderworpen op het tijdstip van: 
 
a) hun productie, daaronder begrepen hun 
winning, indien van toepassing, op het 
grondgebied van de Unie; 
 
b) hun invoer of onregelmatige binnenkomst in het 
grondgebied van de Unie. 
 
 
 
2. De accijns wordt verschuldigd op het tijdstip en 
in de lidstaat van de uitslag tot verbruik. 
 
 
 
 
3. Voor de toepassing van deze richtlijn wordt 
onder uitslag tot verbruik verstaan: 
 
a) het aan een accijnsschorsingsregeling 
onttrekken, daaronder begrepen het onregelmatig 
onttrekken, van accijnsgoederen; 
 
 
b) het voorhanden hebben of opslaan van een 
accijnsgoed, ook in gevallen van 
onregelmatigheid, buiten een 
accijnsschorsingsregeling wanneer over dat goed 
geen accijns is geheven overeenkomstig de 
toepasselijke bepalingen van het Unie recht en de 
nationale wetgeving; 
 
c) de productie, met inbegrip van de verwerking, 
van accijnsgoederen en de onregelmatige 
productie of verwerking daarvan, buiten een 
accijnsschorsingsregeling; 
 

Artikel 3: 
 
 
Accijnsgoederen worden aan accijnzen 
onderworpen op het tijdstip van: 
 
a) hun productie, daaronder begrepen hun 
winning, indien van toepassing, op het 
grondgebied van de Unie; 
 
b) hun invoer of onregelmatige binnenkomst in 
het grondgebied van de Unie. 
 
 
Artikel 6, § 1: 
§ 1. De accijnzen worden verschuldigd op het 
tijdstip van de uitslag tot verbruik hier te lande.  
De voorwaarden inzake de verschuldigdheid en 
het toepasselijk tarief zijn deze van kracht op de 
datum van de uitslag tot verbruik. 
Artikel 6, §2: 
§ 2. Onder “uitslag tot verbruik” wordt verstaan: 
 
 
a) het aan een accijnsschorsingsregeling 
onttrekken, daaronder begrepen het 
onregelmatig onttrekken van 
accijnsgoederen; 
 
b) het voorhanden hebben of opslaan van een 
accijnsgoed, ook in gevallen van 
onregelmatigheid buiten een 
accijnsschorsingsregeling wanneer over dat 
goed geen accijns is geheven overeenkomstig 
de toepasselijke bepalingen van het Unie recht 
en de nationale wetgeving; 
 
c) de productie, met inbegrip van de 
verwerking, van accijnsgoederen en de 
onregelmatige productie of verwerking 
daarvan, buiten een accijnsschorsingsregeling; 
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d) het invoeren van accijnsgoederen, behalve 
wanneer die onmiddellijk bij invoer onder een 
accijnsschorsingsregeling worden geplaatst, of 
het onregelmatig invoeren van accijnsgoederen, 
behalve wanneer de douaneschuld teniet gegaan 
is overeenkomstig artikel 124, lid 1, onder e), f), 
g), en k) van Verordening (EU) nr. 952/2013. 
Indien de douaneschuld teniet gegaan is 
overeenkomstig artikel 124, lid 1, onder e), van 
Verordening (EU) nr. 952/2013, kunnen de 
lidstaten hierop in hun nationale wetgeving een 
straf stellen, waarbij zij rekening houden met de 
hoogte van de accijnsschuld die zou zijn ontstaan. 
 
 
4. Het tijdstip waarop accijnsgoederen aan een 
accijnsschorsingsregeling worden onttrokken als 
bedoeld in lid 3, onder a), wordt geacht te zijn: 
 
a) het tijdstip van ontvangst van de 
accijnsgoederen door de geregistreerde 
geadresseerde in de in artikel 16, lid 1, onder a) 
ii), bedoelde situaties; 
 
b) het tijdstip van ontvangst van de 
accijnsgoederen door de geadresseerde in de in 
artikel 16, lid 1, onder a) iv), bedoelde situaties; 
 
c) het tijdstip van ontvangst van de 
accijnsgoederen op de plaats van rechtstreekse 
aflevering in de in artikel 16, lid 4, bedoelde 
situaties. 
 
 
 
5. De algehele vernietiging of het onherstelbare 
algehele of gedeeltelijke verlies van onder een 
accijnsschorsingsregeling geplaatste 
accijnsgoederen door niet te voorziene 
omstandigheden of overmacht, of ingevolge een 
instructie van de bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat om de goederen te vernietigen, wordt niet 
aangemerkt als uitslag tot verbruik. 
 
 
 
6. Voor de toepassing van deze richtlijn worden 
goederen geacht totaal vernietigd of 
onherstelbaar verloren te zijn wanneer zij als 
accijnsgoed onbruikbaar zijn geworden. 
 
7. Een gedeeltelijk verlies als gevolg van de aard 
van de goederen, dat zich voordoet wanneer de 
goederen onder een accijnsschorsing worden 
overgebracht tussen de lidstaten, wordt niet 
aangemerkt als uitslag tot verbruik voor zover het 
bedrag van het verlies onder de 
gemeenschappelijke drempelwaarde voor 
gedeeltelijk verlies voor die accijnsgoederen valt, 
tenzij een lidstaat een gegronde reden heeft om 

d) het invoeren van accijnsgoederen, behalve 
wanneer die onmiddellijk bij invoer onder een 
accijnsschorsingsregeling worden geplaatst, 
of het onregelmatig invoeren van 
accijnsgoederen, behalve wanneer de 
douaneschuld teniet gegaan is 
overeenkomstig artikel 124, lid 1, onder e), f), 
g), en k) van Verordening (EU) nr. 952/2013. 
 
 
 
 
 
 
 
Artikel 6, § 3: 
§ 3. Het tijdstip waarop accijnsgoederen aan 
een accijnsschorsingsregeling worden 
onttrokken als bedoeld in § 2,  a), is: 
a) in de in artikel 20, § 1,  a), ii), bedoelde situaties, 
het tijdstip van ontvangst van de accijnsgoederen 
door de geregistreerde geadresseerde; 
 
b) in de in artikel 20, § 1, a), iv), bedoelde 
situaties, het tijdstip van ontvangst van de 
accijnsgoederen door de geadresseerde; 
 
c) in de in artikel 20, § 4, bedoelde situaties, het 
tijdstip van ontvangst van de accijnsgoederen op 
de plaats van rechtstreekse aflevering; 
 
d) onverminderd artikel 8, in de situaties van 
algehele vernietiging alsook van onherstelbaar 
verlies niet bedoeld bij paragraaf 4, het tijdstip 
waarop door de ambtenaren van de administratie 
ambtelijk werd vastgesteld dat ze zich hebben 
voorgedaan of waar ze desgevallend werden 
vastgesteld.  Ingeval deze vernietiging of dit 
verlies accijnsgoederen betreft die worden belast 
naargelang van het gebruik ervan gemaakt, 
worden de accijnzen geheven volgens het 
hoogste tarief van toepassing op die 
accijnsgoederen, tenzij de betrokkene het bewijs 
levert dat het werkelijk gebruik dat van de 
bedoelde accijnsgoederen werd gemaakt, de 
toepassing van een lager tarief met zich brengt. 
 
Artikel 6, § 4: 
§ 4. De algehele vernietiging of het 
onherstelbare algehele of gedeeltelijke verlies 
van onder een accijnsschorsingsregeling 
geplaatste accijnsgoederen door niet te 
voorziene omstandigheden of overmacht, of 
na toelating van de administratie om de 
accijnsgoederen te vernietigen, wordt niet 
aangemerkt als uitslag tot verbruik. 
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te vermoeden dat er sprake is van fraude of een 
onregelmatigheid. Dat deel van een gedeeltelijk 
verlies dat boven de gemeenschappelijke 
drempelwaarde voor gedeeltelijk verlies voor die 
accijnsgoederen uitkomt, wordt behandeld als 
uitslag tot verbruik. 
 
 
 
8. De lidstaten kunnen hun eigen voorschriften 
opstellen voor de behandeling van gedeeltelijke 
verliezen onder accijnsschorsingsregelingen die 
niet onder lid 7 vallen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
9. De algehele vernietiging of het onherstelbare 
algehele of gedeeltelijke verlies van de 
accijnsgoederen als bedoeld in lid 5 wordt 
aangetoond ten genoegen van de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat waar de algehele 
vernietiging of het onherstelbare algehele of 
gedeeltelijke verlies zich heeft voorgedaan of, 
indien niet is vast te stellen waar het verlies zich 
heeft voorgedaan, van de lidstaat waar het verlies 
is geconstateerd. 
 
Wanneer de algehele vernietiging of het 
onherstelbare algehele of gedeeltelijke verlies 
van de accijnsgoederen wordt vastgesteld, wordt 
de overeenkomstig artikel 17 gestelde zekerheid 
na overlegging van afdoende bewijs naar gelang 
van het geval geheel of gedeeltelijk vrijgegeven. 
 
 
 
10. De Commissie stelt overeenkomstig artikel 51 
gedelegeerde handelingen vast tot vaststelling 
van de gemeenschappelijke drempelwaarden 
voor gedeeltelijk verlies als bedoeld in lid 7 van dit 
artikel en in artikel 45, lid 2, onder andere 
rekening houdend met de aard van de goederen, 
de fysische en chemische eigenschappen van de 
goederen, de omgevingstemperatuur tijdens de 
overbrenging, de afstand van de overbrenging of 
de tijd die de overbrenging in beslag heeft 
genomen, met nadere bepaling van de 
accijnsgoederen, de overeenkomstige 
gemeenschappelijke drempelwaarde voor 
gedeeltelijk verlies als een percentage van de 
totale hoeveelheid en andere relevante aspecten 
in verband met het vervoer van de goederen. 
 

Voor de toepassing van dit artikel worden 
accijnsgoederen geacht totaal vernietigd of 
onherstelbaar verloren te zijn wanneer zij als 
accijnsgoed onbruikbaar zijn geworden 
 
Een gedeeltelijk verlies als gevolg van de aard 
van de accijnsgoederen, dat zich voordoet 
wanneer de accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling worden 
overgebracht, wordt niet aangemerkt als 
uitslag tot verbruik voor zover het bedrag van 
het verlies onder de gemeenschappelijke 
drempelwaarde voor gedeeltelijk verlies voor 
die accijnsgoederen valt, tenzij een gegronde 
reden bestaat om te vermoeden dat er sprake 
is van fraude of een onregelmatigheid.  Dat 
deel van een gedeeltelijk verlies dat boven de 
gemeenschappelijke drempelwaarde voor 
gedeeltelijk verlies voor die accijnsgoederen 
uitkomt, wordt behandeld als uitslag tot 
verbruik. 
 
Artikel 6, § 5: 
§ 5. De Koning bepaalt de regels en voorwaarden 
van toepassing op het constateren van 
vernietiging en verlies bedoeld in paragraaf  4. 
 
 
 
 
 
Wanneer de algehele vernietiging of het 
onherstelbare algehele of gedeeltelijke verlies 
van de accijnsgoederen wordt vastgesteld, wordt 
de zekerheid na overlegging van afdoende bewijs 
naar gelang het geval geheel of gedeeltelijk 
vrijgegeven.Artikel 6, § 4, laatste lid: 
De algehele vernietiging of het onherstelbare 
algehele of gedeeltelijke verlies van de 
accijnsgoederen in kwestie wordt aangetoond 
aan de administratie: 
 
-wanneer de algehele vernietiging of het 
onherstelbare algehele of gedeeltelijke verlies 
zich hier te lande heeft voorgedaan  
of 
-wanneer niet is vast te stellen waar het verlies 
zich heeft voorgedaan, het verlies dat hier te 
lande wordt geconstateerd. 
 
 
 
 
 
 
 
/ 
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Indien gemeenschappelijke drempelwaarden 
voor gedeeltelijk verlies ontbreken, blijven de 
nationale voorschriften van de lidstaat van 
toepassing. 
 
Artikel 7: 
 
1. De tot voldoening van de verschuldigd 
geworden accijns gehouden persoon is: 
 
a) met betrekking tot het aan een 
accijnsschorsingsregeling onttrekken als bedoeld 
in artikel 6, lid 3, onder a): 
 
i) de erkend entrepothouder, de geregistreerde 
geadresseerde of enig andere persoon die de 
accijnsgoederen aan de 
accijnsschorsingsregeling onttrekt of voor wiens 
rekening de accijnsgoederen aan de 
accijnsschorsingsregeling worden onttrokken en, 
in geval van onregelmatige onttrekking aan het 
belastingentrepot, enig andere persoon die bij die 
onttrekking betrokken is geweest; 

 
ii) in geval van een onregelmatigheid tijdens een 
overbrenging van accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling in de zin van artikel 9, 
leden 1, 2 en 4: de erkende entrepothouder, de 
geregistreerde afzender of enig andere persoon 
die de in artikel 17, leden 1 en 3, bedoelde 
zekerheid heeft gesteld en alle personen die bij de 
onregelmatige onttrekking betrokken zijn geweest 
terwijl zij wisten of redelijkerwijze hadden moeten 
weten dat het onttrekken op onregelmatige wijze 
geschiedde; 
 
b) met betrekking tot het voorhanden hebben of 
opslaan van accijnsgoederen als bedoeld in 
artikel 6, lid 3, onder b): de persoon die de 
accijnsgoederen voorhanden heeft of opslaat, of 
enig ander persoon die bij het voorhanden 
hebben of opslaan ervan betrokken is, of een 
combinatie van die personen overeenkomstig het 
beginsel van hoofdelijke aansprakelijkheid; 
 
 
c) met betrekking tot de productie en verwerking 
van accijnsgoederen als bedoeld in artikel 6, lid 3, 
onder c): de persoon die de accijnsgoederen 
produceert en, in geval van onregelmatige 
productie, enig andere persoon die bij de 
productie ervan betrokken is geweest; 
 
d) met betrekking tot de invoer of onregelmatige 
invoer van accijnsgoederen als bedoeld in artikel 
6, lid 3, onder d): de aangever in de zin van artikel 
5, punt 15, van Verordening (EU) nr. 952/2013 
(hierna de “aangever” genoemd) of enig andere 
persoon als bedoeld in artikel 77, lid 3, van die 
verordening en, in geval van onregelmatige 

Artikel 7: 
 
§ 1 De persoon gehouden tot voldoening van de 
verschuldigd geworden accijnzen is: 
 
a) met betrekking tot het aan een 
accijnsschorsingsregeling onttrekken als bedoeld 
in artikel 6, § 2,  a): 
 
i) de erkend entrepothouder, de geregistreerde 
geadresseerde of enig andere persoon die de 
accijnsgoederen aan de 
accijnsschorsingsregeling onttrekt of voor wiens 
rekening de accijnsgoederen aan de 
accijnsschorsingsregeling worden onttrokken en, 
in geval van onregelmatige onttrekking aan 
het belastingentrepot, enig andere persoon 
die bij de onttrekking betrokken is geweest; 
 
ii) in geval van een onregelmatigheid tijdens een 
overbrenging van accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling in de zin van artikel 8, 
§§ 1, 2 en 4: de erkend entrepothouder, de 
geregistreerde afzender of enig andere persoon 
die de in artikel 19, § 2, eerste lid, en derde lid, en 
artikel  20, § 3, tweede lid, 1°, en derde lid, 
bedoelde zekerheid heeft gesteld en alle 
personen die bij de onregelmatige onttrekking 
betrokken zijn geweest terwijl zij wisten of 
redelijkerwijze hadden moeten weten dat het 
onttrekken op onregelmatige wijze geschiedde; 
 
b) met betrekking tot het voorhanden hebben of 
opslaan van accijnsgoederen als bedoeld in 
artikel 6, § 2,  b): de persoon die die 
accijnsgoederen voorhanden heeft of opslaat, 
of enig ander persoon die bij het voorhanden 
hebben of opslaan ervan betrokken is, of een 
combinatie van die personen overeenkomstig 
het beginsel van hoofdelijke 
aansprakelijkheid; 
 
c) met betrekking tot de productie en 
verwerking van accijnsgoederen als bedoeld in 
artikel 6, § 2, c): de persoon die accijnsgoederen 
produceert en, in geval van onregelmatige 
productie, enig andere persoon die bij de 
productie ervan betrokken is geweest; 
 
d) met betrekking tot de invoer of onregelmatige 
invoer van accijnsgoederen als bedoeld in artikel 
6, § 2, d): de aangever in de zin van artikel 5, 
punt 15, van Verordening (EU) nr. 952/2013 of 
enig andere persoon als bedoeld in artikel 77, 
lid 3, van die verordening en, in geval van 

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E



1632862/001DOC 55

binnenkomst, enig andere persoon die bij die 
onregelmatige binnenkomst betrokken is 
geweest. 
 
 
2. Indien er voor eenzelfde accijnsschuld 
verscheidene schuldenaren zijn, zijn zij hoofdelijk 
tot betaling van deze schuld gehouden. 
 

onregelmatige binnenkomst, enig andere 
persoon die bij die onregelmatige 
binnenkomst betrokken is geweest. 
 
 
§ 2. Indien er voor eenzelfde accijnsschuld 
verscheidene schuldenaren zijn, zijn zij hoofdelijk 
tot betaling van deze schuld gehouden. 

Artikel 8: 
 
De voorwaarden voor de verschuldigdheid van de 
accijns en het toe te passen tarief zijn die welke 
van kracht zijn op het tijdstip van het verschuldigd 
worden in de lidstaat waar de uitslag tot verbruik 
plaatsvindt. 
 
De accijns wordt geheven en geïnd alsmede in 
voorkomend geval teruggegeven of 
kwijtgescholden overeenkomstig de door iedere 
lidstaat vastgestelde procedure. De lidstaten 
passen voor binnenlandse goederen en goederen 
van andere lidstaten dezelfde procedures toe. 
 
In afwijking van de eerste alinea kunnen, bij 
wijziging van één of meer accijnstarieven, reeds 
tot verbruik uitgeslagen voorraden 
accijnsgoederen in voorkomend geval aan een 
verhoging of verlaging van de accijns worden 
onderworpen. 
 

/ 

Artikel 9: 
 
1. Indien tijdens een overbrenging van 
accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling een onregelmatigheid 
heeft plaatsgevonden die resulteerde in uitslag tot 
verbruik van deze goederen als bedoeld in artikel 
6, lid 3, onder a), vindt de uitslag tot verbruik 
plaats op het grondgebied van de lidstaat waar de 
onregelmatigheid heeft plaatsgevonden. 
 
 
2. Indien tijdens een overbrenging van 
accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling een onregelmatigheid 
is geconstateerd die resulteerde in uitslag tot 
verbruik van deze goederen als bedoeld in artikel 
6, lid 3, onder a), en er niet kan worden 
vastgesteld waar de onregelmatigheid 
plaatsvond, wordt deze geacht te hebben 
plaatsgevonden op het grondgebied van de 
lidstaat waar en op het tijdstip waarop de 
onregelmatigheid werd geconstateerd. 
 
3. In de in lid 1 en lid 2 bedoelde situaties 
informeren de bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat waar die goederen tot verbruik zijn 
uitgeslagen of worden geacht tot verbruik te zijn 

Artikel 8: 

§ 1. Indien tijdens een overbrenging van 
accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling hier te lande een 
onregelmatigheid heeft plaatsgevonden die 
resulteerde in uitslag tot verbruik van deze 
goederen overeenkomstig artikel 6, § 2, onder a), 
vindt de uitslag tot verbruik hier te lande plaats. 

 

§ 2. Indien tijdens een overbrenging van 
accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling hier te lande een 
onregelmatigheid is vastgesteld die resulteerde in 
uitslag tot verbruik van deze goederen 
overeenkomstig artikel 6, § 2, onder a), en er niet 
kan worden vastgesteld waar de 
onregelmatigheid heeft plaatsgevonden wordt 
deze geacht hier te lande te hebben 
plaatsgevonden en op het tijdstip waarop de 
onregelmatigheid werd vastgesteld. 

§ 3. In de in de §§ 1 en 2 bedoelde situaties 
informeert de administratie de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van verzending.§ 4. 
Indien onder een accijnsschorsingsregeling 
overgebrachte accijnsgoederen niet op de plaats 
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uitgeslagen, de bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat van verzending. 
 
 
 
4. Indien onder een accijnsschorsingsregeling 
overgebrachte accijnsgoederen niet op de plaats 
van bestemming zijn aangekomen en er tijdens 
de overbrenging geen onregelmatigheid is 
geconstateerd die resulteerde in uitslag tot 
verbruik van de accijnsgoederen als bedoeld in 
artikel 6, lid 3, onder a), wordt de 
onregelmatigheid geacht te hebben 
plaatsgevonden in de lidstaat van verzending op 
het tijdstip van aanvang van de overbrenging, 
tenzij binnen een termijn van vier maanden na de 
aanvang van de overbrenging overeenkomstig 
artikel 19, lid 1, ten genoegen van de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van verzending, wordt 
aangetoond dat de overbrenging overeenkomstig 
artikel 19, lid 2, is geëindigd of dat is vastgesteld 
waar de onregelmatigheid plaatsvond. 
 
Indien de persoon die de in artikel 17 bedoelde 
zekerheid heeft gesteld, niet op de hoogte was of 
mogelijk niet op de hoogte was van het feit dat de 
goederen niet ter bestemming zijn aangekomen, 
wordt die persoon een termijn van een maand, te 
rekenen vanaf het tijdstip van de verstrekking van 
die informatie door de bevoegde autoriteiten van 
de lidstaat van verzending, gegund om het 
eindigen van de overbrenging overeenkomstig 
artikel 19, lid 2, of de plaats waar de 
onregelmatigheid heeft plaatsgevonden, aan te 
tonen. 
 
 
 
5. Indien in de in lid 2 en lid 4 bedoelde situaties 
binnen een termijn van drie jaar vanaf de datum 
waarop de overbrenging overeenkomstig artikel 
19, lid 1, is aangevangen, wordt vastgesteld in 
welke lidstaat de onregelmatigheid daadwerkelijk 
heeft plaatsgevonden, is lid 1 van toepassing. 
 
De bevoegde autoriteiten van de lidstaat waar de 
onregelmatigheid heeft plaatsgevonden, 
informeren de bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat waar de accijns is geheven, die overgaan 
tot teruggaaf of kwijtschelding van de accijns 
zodra is aangetoond dat de accijns door de 
andere lidstaat is geheven. 
 
 
 
 
 
 
 
 

van bestemming zijn aangekomen en er tijdens 
de overbrenging geen onregelmatigheid is 
vastgesteld die resulteerde in uitslag tot verbruik 
van de accijnsgoederen overeenkomstig artikel 6, 
§ 2, onder a), wordt de onregelmatigheid geacht 
te hebben plaatsgevonden in de lidstaat van 
verzending en op het tijdstip van aanvang van de 
overbrenging. 

Indien dergelijke goederen werden verzonden 
vanuit een hier te lande gevestigd 
belastingentrepot of een geregistreerde afzender 
gaat de door de Koning aangewezen ambtenaar 
over tot invordering van de accijnzen volgens de 
tarieven van toepassing op de datum waarop de 
verzending is aangevangen overeenkomstig 
artikel 25, § 1, tenzij binnen een termijn van vier 
maanden te rekenen vanaf vorenvermelde datum 
aan de administratie wordt aangetoond dat de 
overbrenging overeenkomstig artikel 25, § 2, is 
geëindigd of dat is vastgesteld waar de 
onregelmatigheid plaatsvond. Indien de erkend 
entrepothouder of de geregistreerde afzender, 
niet op de hoogte was of mogelijk niet op de 
hoogte was van het feit dat de goederen niet ter 
bestemming zijn aangekomen, wordt hem een 
termijn van één maand, te rekenen vanaf het 
tijdstip van de verstrekking van die informatie door 
de administratie, gegund om het eindigen van de 
overbrenging overeenkomstig artikel 25, § 2, of de 
plaats waar de onregelmatigheid heeft 
plaatsgevonden, aan te tonen. 

§ 5. Indien evenwel in de in de §§ 2 en 4 bedoelde 
situaties binnen een termijn van drie jaar vanaf de 
datum waarop de overbrenging overeenkomstig 
artikel 25, § 1, is aangevangen, wordt vastgesteld 
in welke lidstaat de onregelmatigheid 
daadwerkelijk heeft plaatsgevonden, is het 
bepaalde in § 1 van toepassing. 

Indien de overtreding in België werd begaan, 
informeert de administratie de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat waar de accijnzen 
werden geheven. 

Indien in de situaties bedoeld in de §§ 2 en 4 de 
administratie de accijnzen heeft ingevorderd en 
indien de lidstaat waar de overtreding heeft 
plaatsgevonden werd vastgesteld, gaat de 
administratie over tot terugbetaling of 
kwijtschelding van de accijnzen zodra is 
aangetoond dat deze door die lidstaat is geheven. 

§ 6. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder 
"onregelmatigheid" verstaan, een andere dan de 
in artikel 6, § 4, bedoelde situatie die zich tijdens 
een overbrenging van accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling voordoet en als gevolg 
waarvan die overbrenging of een onderdeel van 
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6. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder 
“onregelmatigheid” verstaan, een andere dan de 
in artikel 6, leden 5 en 6, bedoelde situatie die zich 
tijdens een overbrenging van accijnsgoederen 
onder een accijnsschorsingsregeling voordoet en 
als gevolg waarvan een overbrenging of een 
onderdeel van een overbrenging van 
accijnsgoederen niet overeenkomstig artikel 19, 
lid 2, is geëindigd. 
 

die overbrenging van accijnsgoederen niet 
overeenkomstig artikel 25, § 2, is geëindigd. 

Artikel 10: 
 
De accijns op tot verbruik uitgeslagen 
accijnsgoederen kan in de in artikel 37, lid 4, 
artikel 44, lid 5, en artikel 46, lid 3, bedoelde 
gevallen, in de gevallen als bepaald in Richtlijnen 
92/83/EEG, 92/84/EEG, 2003/96/EG en 
2011/64/EU, alsmede op verzoek van een 
betrokken persoon worden teruggegeven of 
kwijtgescholden door de bevoegde autoriteiten 
van de lidstaat waar die goederen tot verbruik zijn 
uitgeslagen, in de situaties en onder de 
voorwaarden die elke lidstaat bepaalt om elke 
vorm van fraude en misbruik te voorkomen. 
 
Deze teruggaaf of kwijtschelding geeft geen 
aanleiding tot andere vrijstellingen dan die waarin 
wordt voorzien bij artikel 11 of bij Richtlijnen 
92/83/EEG, 92/84/EEG, 2003/96/EG en 
2011/64/EU. 
 

Artikel 9: 
 
§ 1. Onverminderd de gevallen bedoeld in de 
wettelijke bepalingen betreffende de 
accijnsgoederen kunnen de accijnzen op de 
bedoelde hier te lande tot verbruik uitgeslagen 
accijnsgoederen, worden terugbetaald of 
kwijtgescholden, in de hierna bepaalde situaties 
en, in voorkomend geval, onder volgende 
voorwaarden: 
 
a) accijnsgoederen die, nadat zij hier te lande 
tot verbruik zijn uitgeslagen, worden 
overgebracht naar het grondgebied van een 
andere lidstaat om er te worden geleverd of 
gebruikt voor commerciële doeleinden: de 
administratie gaat over tot terugbetaling van de 
accijnzen op verzoek en op basis van het 
bericht van ontvangst waaruit blijkt dat de 
accijnzen in die andere lidstaat verschuldigd 
zijn geworden en geïnd.  Wanneer die accijnzen 
werden voldaan door het aanbrengen van 
Belgische fiscale merktekens of 
herkenningstekens is de terugbetaling afhankelijk 
van het overleggen aan de administratie van het 
bewijs dat die tekens werden verwijderd of 
vernietigd; 
 
b) in het geval bedoeld in artikel 37, § 5: de 
administratie gaat, op verzoek van de hier te 
lande gevestigde afzender over tot 
terugbetaling van de accijnzen voor zover hij de 
op hem rustende verplichtingen, bepaald bij 
vermeld artikel, heeft nageleefd.  In geval die 
bedragen werden voldaan door het aanbrengen 
van Belgische fiscale merktekens of 
herkenningstekens is de terugbetaling afhankelijk 
van het overleggen aan de administratie van het 
bewijs dat die tekens werden verwijderd of 
vernietigd; 
 

c) in de situatie bedoeld in artikel 39, § 2 : de 
administratie gaat over tot terugbetaling op 
overlegging van het bewijs van de betaling van de 
accijnzen aan de bevoegde autoriteit van de 
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lidstaat waar de onregelmatigheid werd begaan of 
werd vastgesteld; 

d) accijnzen waarvoor wordt aangetoond dat op 
het ogenblik van de betaling of boeking, het 
bedrag : 

• - betrekking heeft op accijnsgoederen 
waarvoor geen accijnzen verschuldigd 
zijn; 

• - om welke reden dan ook hoger is dan 
hetgeen wettelijk mocht worden geïnd; 

e) accijnsgoederen die op last van de overheid 
werden vernietigd; 

f) accijnsgoederen die bij vergissing ten verbruik 
werden aangegeven; 

g) accijnsgoederen die worden uitgevoerd : 
volgende bepalingen zijn van toepassing : 

• 1° de afzender moet voor de verzending 
van de accijnsgoederen bij de door de 
Koning gemachtigde ambtenaar een 
verzoek om terugbetaling indienen en 
aantonen dat de accijnzen werden 
voldaan. De aanvraag moet worden 
ingediend binnen een termijn van twaalf 
maanden te rekenen vanaf de datum van 
geldigmaking van de aangifte ten verbruik. 
De ambtenaar aangewezen door de 
Koning mag nochtans toestaan dat deze 
termijn wordt overschreden in 
uitzonderlijke gevallen en mits gegronde 
reden; 

• 2° de overbrenging van de bovenbedoelde 
goederen moet geschieden 
overeenkomstig het bepaalde in hoofdstuk 
4 - afdeling 2; 

• 3° de afzender legt de door de Koning 
gemachtigde ambtenaar het "bericht van 
uitvoer" voor waarvan sprake in artikel 29; 

• 4° wanneer de accijnzen werden voldaan 
door het aanbrengen van Belgische 
fiscale merk- of herkenningstekens is de 
terugbetaling afhankelijk van het 
overleggen aan de administratie van het 
bewijs dat die tekens werden verwijderd of 
vernietigd. 

§ 2. De Koning bepaalt de procedure van 
toepassing op de terugbetalingen ter uitvoering 
van § 1. In het geval bedoeld in § 1, onder b), kan 
Hij in een vereenvoudiging van de procedure voor 
terugbetaling voorzien, wanneer de verkoper de 
hoedanigheid van erkend entrepothouder bezit. 
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§ 3. Er zal op geen enkel verzoek om 
terugbetaling worden ingegaan wanneer het niet 
voldoet aan de voorwaarden die door de Koning 
worden bepaald. 
 
Artikel 10: 
§ 1. Terugbetaling in het geval bepaald bij artikel 
9, § 1, wordt slechts toegestaan aan de persoon 
die de accijnzen heeft voldaan of aan de personen 
die hem in zijn rechten en verplichtingen hebben 
opgevolgd. 
§ 2. Het verzoek om terugbetaling kan worden 
gedaan hetzij door de in § 1 bedoelde persoon, 
hetzij door zijn vertegenwoordiger. 
 
Artikel 11: 
In de gevallen bepaald bij artikel 9, § 1, zal slechts 
tot terugbetaling worden overgegaan voor zover 
het terug te betalen bedrag 10 euro overschrijdt. 
 
Artikel 12: 
Er wordt geen terugbetaling toegestaan indien de 
feiten die aanleiding gaven tot betaling of boeking 
van de niet wettelijk verschuldigde accijnzen het 
gevolg zijn van een frauduleuze handeling van de 
zijde van de belanghebbende. 
 
Artikel 12/1: 
Na de invordering op basis van deze wet van het 
oorspronkelijk verschuldigde bedrag aan 
accijnzen wordt slechts tot invordering van 
eventueel verschuldigde aanvullende accijnzen 
overgegaan voor zover, in voorkomend geval via 
cumulatie van diverse verschuldigde bedragen 
van eenzelfde belastingplichtige, het in te 
vorderen bedrag 10 euro overschrijdt. 

Artikel 11: 
 
1. Accijnsgoederen zijn vrijgesteld van de betaling 
van accijns wanneer zij bestemd zijn om te 
worden gebruikt: 
 
a) in het kader van diplomatieke of consulaire 
betrekkingen; 
 
b) door internationale instellingen die als 
dusdanig door de overheid van de gastlidstaat zijn 
erkend, alsmede door de leden van deze 
instellingen, zulks binnen de beperkingen en 
onder de voorwaarden die zijn vastgesteld bij de 
internationale verdragen tot oprichting van deze 
instellingen of bij de vestigingsovereenkomsten; 
 
c) door de strijdkrachten van alle lidstaten, met 
uitzondering van de lidstaat waarin de accijns 
verschuldigd is, ten behoeve van deze 
strijdkrachten of het hen begeleidende 
burgerpersoneel of voor de bevoorrading van hun 
messes of kantines, voor zover deze 
strijdkrachten deelnemen aan een defensie-

Artikel 13: 
 
In het kader van de vrijstellingsregeling inzake 
accijnzen die op hen van toepassing is, zijn de 
diplomaten, consulaire ambtenaren, 
strijdkrachten en instellingen bedoeld in artikel 20, 
7° tot en met 12°, van de algemene wet van 18 juli 
1977 inzake douane en accijnzen gemachtigd om 
onder een accijnsschorsingsregeling 
accijnsgoederen te ontvangen herkomstig uit 
andere lidstaten onder dekking van een 
begeleidingsdocument bedoeld in artikel 26 of 
van een document betreffende een 
douaneschorsingsregeling bedoeld in artikel 14, 
op voorwaarde dat het bedoelde document 
vergezeld gaat van een certificaat van vrijstelling. 
De vorm en de inhoud van dat certificaat van 
vrijstelling worden vastgesteld door een 
verordening van de Europese Commissie. 
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inspanning ter uitvoering van een Unieoptreden in 
het kader van het gemeenschappelijk veiligheids- 
en defensiebeleid; 
 
d) door de strijdkrachten van alle staten die partij 
zijn bij het Noord-Atlantisch Verdrag, met 
uitzondering van de lidstaat waarin de accijns 
verschuldigd is, ten behoeve van deze 
strijdkrachten of het hen begeleidende 
burgerpersoneel of voor de bevoorrading van hun 
messes of kantines; 
 
e) door de strijdkrachten van het Verenigd 
Koninkrijk die op Cyprus zijn gestationeerd 
overeenkomstig het Verdrag betreffende de 
oprichting van de Republiek Cyprus van 16 
augustus 1960, ten behoeve van deze 
strijdkrachten of het hen begeleidende 
burgerpersoneel of voor de bevoorrading van hun 
messes of kantines; 
 
f) voor verbruik in het kader van een met derde 
landen of internationale instellingen gesloten 
overeenkomst voor zover een dergelijke 
overeenkomst wordt aanvaard of toegestaan op 
het gebied van vrijstelling van btw. 
 
2. De vrijstellingen zijn afhankelijk van de 
voorwaarden en beperkingen die door de 
gastlidstaat worden vastgesteld. De lidstaten 
kunnen vrijstelling verlenen door middel van 
teruggaaf van de accijns. 
 
Artikel 12: 
 
1. Accijnsgoederen die onder een 
accijnsschorsingsregeling van het grondgebied 
van één lidstaat naar dat van een andere lidstaat 
worden overgebracht en waarvoor de in artikel 11, 
lid 1, bedoelde vrijstelling geldt, gaan vergezeld 
van een certificaat van vrijstelling. Het certificaat 
van vrijstelling vermeldt de aard en de 
hoeveelheid van de te leveren accijnsgoederen, 
de waarde van de goederen en de identiteit van 
de vrijgestelde geadresseerde en de gastlidstaat 
die de vrijstelling bevestigt. 
 
 
2. Lidstaten kunnen het in artikel 1 bedoelde 
certificaat van vrijstelling gebruiken op een ander 
gebied van de indirecte belasting, en om zeker te 
stellen dat het certificaat van vrijstelling 
verenigbaar is met de voorwaarden en 
beperkingen voor het verlenen van vrijstellingen 
overeenkomstig hun interne recht. 
 
 
3. De Commissie stelt uitvoeringshandelingen 
vast om de te gebruiken vorm voor het certificaat 
van vrijstelling vast te leggen. Die 

Artikel 14: 

§ 1. De procedures bepaald bij de artikelen 26 tot 
en met 32 zijn niet van toepassing op de 
overbrengingen van accijnsgoederen bedoeld in 
artikel 20, 11°, van de algemene wet van 18 juli 
1977 inzake douane en accijnzen. Die 
overbrengingen worden uitgevoerd 
overeenkomstig de douaneschorsingsregeling 
van toepassing op goederen bestemd voor de 
strijdkrachten van alle landen die lid zijn van het 
Noord-Atlantisch verdrag. 

§ 2. Wat de in § 1 bedoelde procedures betreft 
kan de Koning bepalen dat de overbrenging 
bedoeld in de artikelen 26 tot en met 32 van 
toepassing zijn : 

a) op overbrengingen die plaatsvinden uitsluitend 
op het nationale grondgebied; 

b) na akkoord met een betrokken andere lidstaat, 
op overbrengingen met vertrek uit die lidstaat van 
accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling. 
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uitvoeringshandelingen worden volgens de in 
artikel 52, lid 2, bedoelde onderzoeksprocedure 
vastgesteld. 
 
 
4. De procedures van de artikelen 20 tot en met 
27 gelden niet voor overbrengingen van 
accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling voor de in artikel 11, lid 
1, onder d) bedoelde strijdkrachten indien zij 
onder een rechtstreeks op het Noord-Atlantisch 
Verdrag gebaseerde procedure vallen. 
 
De lidstaten kunnen evenwel bepalen dat voor 
dergelijke overbrengingen de procedure van de 
artikelen 20 tot en met 27 van toepassing is indien 
de overbrengingen uitsluitend over hun 
grondgebied verlopen of, indien aldus door de 
betrokken lidstaten is overeengekomen, tussen 
de grondgebieden van lidstaten verlopen. 
 
Artikel 13: 
 
1. De lidstaten kunnen vrijstelling van de betaling 
van accijns verlenen voor de accijnsgoederen die 
door taxfreeshops zijn geleverd en worden 
meegevoerd in de persoonlijke bagage van 
reizigers die zich door de lucht of over zee naar 
een derdelandsgebied of een derde land 
begeven. 
 
 
2. Goederen die aan boord van een luchtvaartuig 
of schip worden geleverd tijdens een vlucht of 
overtocht naar een derdelandsgebied of een 
derde land, worden gelijkgesteld met goederen 
die door taxfreeshops worden geleverd. 
 
 
 
3. De lidstaten nemen de nodige maatregelen om 
te garanderen dat de in de leden 1 en 2 
genoemde vrijstellingen zodanig worden 
toegepast dat elke vorm van fraude, ontwijking of 
misbruik wordt voorkomen. 
 
 
4. Voor de toepassing van dit artikel wordt 
verstaan onder: 
 
a) “taxfreeshop”: elke in een luchthaven of haven 
gelegen inrichting die aan de door de bevoegde 
instanties van de lidstaten gestelde voorwaarden 
voldoet, met name bij toepassing van lid 3; 
 
b) “reiziger die zich naar een derdelandsgebied of 
derde land begeeft”: iedere passagier die in het 
bezit is van een bewijs van vervoer door de lucht 
of over zee, waarop als definitieve bestemming 

Artikel 15: 
 
Zijn vrijgesteld van de betaling van de accijnzen 
de accijnsgoederen die door taxfreeshops zijn 
geleverd en worden meegevoerd in de 
persoonlijke bagage van reizigers die zich naar 
een derdelandsgebied of een derde land begeven 
door de lucht of over zee. 
 
 
Artikel 16: 
Goederen die aan boord van een luchtvaartuig of 
een schip worden geleverd tijdens een vlucht of 
overtocht naar een derdelandsgebied of een 
derde land worden gelijkgesteld met goederen die 
door taxfreeshops worden geleverd 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Artikel 17: 
Voor de toepassing van de artikelen 15 en 16 
wordt verstaan onder : 

a) "taxfreeshop" : elk in een luchthaven of haven 
gelegen belastingentrepot; 

b) "reiziger die zich naar een derdelandsgebied of 
derde land begeeft" : iedere passagier die in het 
bezit is van een bewijs van vervoer door de lucht 
of over zee, waarop als eindbestemming een in 
een derdelandsgebied of derde land gelegen 
luchthaven of haven is vermeld. 
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een in een derdelandsgebied of derde land 
gelegen luchthaven of haven is vermeld. 
Artikel 14: 
 
1. Elke lidstaat stelt, met inachtneming van deze 
richtlijn, zijn voorschriften inzake de productie, het 
voorhanden hebben, de verwerking en de opslag 
van accijnsgoederen vast. 
 
 
2. De productie, de verwerking, het voorhanden 
hebben en de opslag van accijnsgoederen onder 
een accijnsschorsingsregeling vinden plaats in 
een belastingentrepot. 

Artikel 18, lid1: 
 
Onverminderd de toepassing van specifieke 
wettelijke bepalingen, vinden de productie en de 
verwerking hier te lande van accijnsgoederen 
plaats in een belastingentrepot.  Het voorhanden 
hebben en de opslag van dergelijke 
accijnsgoederen waarvoor de accijnzen niet 
werden voldaan, moeten eveneens in een 
belastingentrepot plaatsvinden. 
 
 

Artikel 15: 
 
1. Voor de opening en het beheer van een 
belastingentrepot door een erkend 
entrepothouder is een vergunning vereist van de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat waar het 
belastingentrepot gelegen is. 
 
De vergunning wordt verleend onder de 
voorwaarden die de autoriteiten van rechtswege 
mogen stellen om elke vorm van fraude en 
misbruik te voorkomen. 
 
 
2. De erkend entrepothouder moet: 
 
a) een zekerheid stellen, indien nodig, om het 
risico te dekken dat verbonden is aan de 
productie, de verwerking, het voorhanden hebben 
en de opslag van accijnsgoederen; 
 
b) de voorschriften in acht nemen die zijn 
vastgesteld door de lidstaat op wiens 
grondgebied het belastingentrepot gelegen is; 
 
c) voor ieder belastingentrepot een administratie 
van de voorraden en overbrengingen van 
accijnsgoederen bijhouden; 
 
d) alle accijnsgoederen die onder een 
accijnsschorsingsregeling worden overgebracht, 
zodra de overbrenging is geëindigd in zijn 
belastingentrepot plaatsen en in zijn administratie 
noteren, tenzij artikel 16, lid 4, van toepassing is; 
 
e) controle en inventarisatie toelaten. 
 
De voorwaarden betreffende de onder a) van de 
eerste alinea genoemde zekerheid worden 
vastgesteld door de bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat waar het belastingentrepot is erkend. 
 

Artikel 18, lid 2 en 3: 
 
De opening en het beheer van een 
belastingentrepot worden vergund door de 
ambtenaar  aangewezen door de Koning, onder 
de door deze laatste gestelde voorwaarden. 
 
De Koning bepaalt welke personen zich moeten 
laten erkennen in de hoedanigheid van erkend 
entrepothouder, evenals de voorwaarden 
waaraan zij onderworpen zijn. 
 
Artikel 19: 
§ 1. De aanvrager van een vergunning “erkend 
entrepothouder” moet een aanvraag om 
vergunning indienen overeenkomstig het 
bepaalde in artikel 22 en een gedetailleerd plan 
van zijn inrichting overleggen. 
 
§ 2. De erkend entrepothouder moet: 
 
1° zekerheid stellen ten belope van 10 % van de 
accijnzen om de risico’s te dekken die verbonden 
zijn aan de productie, de verwerking, het 
voorhanden hebben en de opslag van 
accijnsgoederen in zijn belastingentrepot; voor 
wat betreft de energieproducten vermeld in artikel 
418 van de programmawet van 27 december 
2004 waarvoor geen accijnstarief is bepaald in 
artikel 419 van dezelfde programmawet wordt 
deze zekerheid berekend op basis van het 
hoogste accijnstarief op het belaste 
gelijkwaardige energieproduct; 
 
[……] 
 
3° voldoen aan de verplichtingen die zijn 
vastgesteld in de vergunning; 
 
4° voor ieder belastingentrepot een 
voorraadadministratie van de voorraden en 
overbrengingen van accijnsgoederen bijhouden; 
 
5° alle accijnsgoederen die onder een 
accijnsschorsingsregeling worden overgebracht, 
zodra de overbrenging is geëindigd, in zijn 
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belastingentrepot plaatsen en in zijn 
voorraadadministratie opnemen, tenzij artikel 
20, § 4, van toepassing is; 
 
6° de accijnsgoederen op elk verzoek vertonen; 
 
7° elke controle en opneming toelaten. 
 

Artikel 16: 
 
1. Accijnsgoederen kunnen, ook via een derde 
land of een derdelandsgebied, tussen de 
volgende plaatsen binnen het grondgebied van de 
Unie onder een accijnsschorsingsregeling worden 
overgebracht: 
 
a) van een belastingentrepot naar: 
 
i) een ander belastingentrepot; 

 
ii) een geregistreerde geadresseerde; 
 

 
iii) een plaats waar de accijnsgoederen het 
grondgebied van de Unie verlaten, als bedoeld in 
artikel 25, lid 1; 

 
iv) de in artikel 11, lid 1, bedoelde geadresseerde, 
wanneer de goederen vanuit het grondgebied van 
een andere lidstaat worden verzonden; 

 
v) het douanekantoor van uitgang, indien voorzien 
uit hoofde van artikel 329, lid 5, van 
Uitvoeringsverordening (EU) 2015/2447 van de 
Commissie, dat tevens het douanekantoor van 
vertrek is voor de regeling extern douanevervoer, 
wanneer aldus bepaald in artikel 189, lid 4, van 
Gedelegeerde Verordening (EU) nr. 2015/2446; 
 
 
b) van de plaats van invoer naar een van de 
bestemmingen bedoeld onder a), wanneer zij 
worden verzonden door een geregistreerde 
afzender. 
 
Voor de toepassing van dit artikel wordt onder 
“plaats van invoer” verstaan de plaats waar de 
goederen overeenkomstig artikel 201 van 
Verordening (EU) nr. 952/2013 in het vrije verkeer 
worden gebracht. 
2. Tenzij de invoer plaatsvindt binnen een 
belastingentrepot, mogen accijnsgoederen 
uitsluitend onder een accijnsschorsingsregeling 
van de plaats van invoer worden overgebracht als 
de aangever of eenieder die direct of indirect 
betrokken is bij het vervullen van 
douaneformaliteiten in de zin van artikel 15 van 
die verordening het volgende aan de bevoegde 
autoriteiten in de lidstaat van invoer verstrekt: 
 

Artikel 20, §§ 1en 2: 
 
§ 1. Accijnsgoederen kunnen hier te lande onder 
een accijnsschorsingsregeling worden 
overgebracht: 
 
 
 
a) van een belastingentrepot naar: 
 
i) een ander belastingentrepot; 
 
ii) een geregistreerde geadresseerde, indien de 
accijnsgoederen worden verzonden vanuit een 
andere lidstaat; 
iii) een plaats waar de accijnsgoederen het 
grondgebied van de Unie verlaten, 
overeenkomstig artikel 29, § 1; 
 
iv) een in artikel 13, § 1, bedoelde geadresseerde, 
wanneer de accijnsgoederen vanuit het 
grondgebied van een andere lidstaat worden 
verzonden; 
 
v) het douanekantoor van uitgang, indien 
voorzien uit hoofde van artikel 329, lid 5, van 
Uitvoeringsverordening (EU) 2015/2447 van de 
Commissie, dat tevens het douanekantoor van 
vertrek is voor de regeling extern 
douanevervoer, wanneer aldus bepaald in 
artikel 189, lid 4, van Gedelegeerde 
Verordening (EU) nr. 2015/2446; 
 
b) van de plaats van invoer naar één van de 
bestemmingen bedoeld in de bepaling onder a), 
wanneer de accijnsgoederen worden verzonden 
door een geregistreerde afzender. 
 
Voor de toepassing van dit artikel wordt onder 
“plaats van invoer” verstaan de plaats waar de 
accijnsgoederen overeenkomstig artikel 201 
van Verordening (EU) nr. 952/2013 in het vrije 
verkeer worden gebracht. 
 
§ 2. Tenzij de invoer plaatsvindt binnen een 
belastingentrepot, mogen accijnsgoederen 
uitsluitend onder een 
accijnsschorsingsregeling van de plaats van 
invoer worden overgebracht als de aangever 
of éénieder die direct of indirect betrokken is 
bij het vervullen van de douaneformaliteiten in 
de zin van artikel 15 van Verordening (EU) nr. 
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a) het unieke accijnsnummer overeenkomstig 
artikel 19, lid 2, onder a), van Verordening (EU) 
nr. 389/2012 van de Raad, ter identificatie van de 
voor de overbrenging geregistreerde afzender; 
 
b) het unieke accijnsnummer overeenkomstig 
artikel 19, lid 2, onder a), van Verordening (EU) 
nr. 389/2012, ter identificatie van de 
geadresseerde aan wie de goederen zijn 
verzonden; 
 
c) indien van toepassing, het bewijs dat de 
ingevoerde goederen zijn bestemd om te worden 
verzonden van het grondgebied van de lidstaat 
van invoer naar het grondgebied van een andere 
lidstaat. 
 
 
3. De lidstaten kunnen bepalen dat het in lid 2, 
onder c), bedoelde bewijs uitsluitend op verzoek 
aan de bevoegde autoriteiten wordt voorgelegd. 
 
 
4. In afwijking van lid 1, onder a), punten i) en ii), 
en onder b), van dit artikel kan de lidstaat van 
bestemming onder de door hem gestelde 
voorwaarden toestaan dat accijnsgoederen onder 
een accijnsschorsingsregeling worden 
overgebracht naar een plaats van rechtstreekse 
aflevering op zijn grondgebied, wanneer die 
plaats is aangewezen door de erkende 
entrepothouder in de lidstaat van bestemming of 
door de geregistreerde geadresseerde, anders 
dan een geregistreerde geadresseerde met een 
machtiging die overeenkomstig artikel 18, lid 3, 
beperkt is. 
 
Deze erkend entrepothouder of deze 
geregistreerde geadresseerde blijft 
verantwoordelijk voor de indiening van het in 
artikel 24, lid 1, bedoelde bericht van ontvangst. 
 
5. De leden 1, 2 en 4 zijn ook van toepassing op 
de overbrenging van niet tot verbruik uitgeslagen 
accijnsgoederen waarvoor een nultarief geldt. 

952/2013 het volgende aan de bevoegde 
autoriteiten in de lidstaat van invoer verstrekt: 
 
a) het unieke accijnsnummer overeenkomstig 
artikel 19, lid 2, onder a), van Verordening (EU) 
nr. 389/2012 van de Raad, ter identificatie van 
de voor de overbrenging geregistreerde 
afzender; 
 
b) het unieke accijnsnummer overeenkomstig 
artikel 19, lid 2, onder a), van Verordening (EU) 
nr. 389/2012, ter identificatie van de 
geadresseerde aan wie de accijnsgoederen 
zijn verzonden; 
 
c) indien van toepassing, het bewijs dat de 
ingevoerde accijnsgoederen zijn bestemd om 
te worden verzonden van het grondgebied van 
de lidstaat van invoer naar het grondgebied 
van een andere lidstaat. 
 
 
/ 
 
 
 
Artikel 20, § 4: 
§ 4. In afwijking van paragraaf 1, onder a), i) en ii) 
en van § 1, onder b), en met uitzondering van de 
in artikel 21, § 3, bedoelde situaties, kunnen 
accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling worden overgebracht 
vanuit een andere lidstaat naar een plaats van 
rechtstreekse aflevering hier te lande, onder de 
door de Koning vastgestelde voorwaarden, 
wanneer die plaats is aangewezen door de hier te 
lande gemachtigde gevestigde erkend 
entrepothouder of geregistreerde geadresseerde.   
 
 
Deze erkend entrepothouder of deze 
geregistreerde geadresseerde blijft in dergelijk 
geval verantwoordelijk voor de indiening van het 
in artikel 28, § 1, bedoelde bericht van ontvangst. 
 
§ 5. De §§ 1 en 4 zijn ook van toepassing op de 
overbrenging van niet tot verbruik uitgeslagen 
accijnsgoederen waarvoor een nultarief geldt. 

Artikel 17: 
 
1. De bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending eisen onder de door hen gestelde 
voorwaarden dat de risico’s die verbonden zijn 
aan het overbrengen onder schorsing van accijns, 
worden gedekt door een zekerheid die door de 
erkend entrepothouder van verzending of de 
geregistreerde afzender wordt gesteld. 
 
 
 

Artikel 19, § 2, lid 1, 2° en leden 2 tot 5 en 
artikel 20, § 3: 
 
2° een door de Koning vast te stellen zekerheid 
stellen, om, inzake accijnzen, de risico’s te 
dekken verbonden aan het verzenden hier te 
lande of naar een andere lidstaat van 
accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling.   
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2. Er wordt geen zekerheid geëist voor de 
overbrenging van energieproducten via vaste 
pijpleidingen, behalve in naar behoren 
gemotiveerde gevallen. 
 
 
3. In afwijking van lid 1 kunnen de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van verzending onder 
de door hen gestelde voorwaarden toestaan dat 
de in lid 1 bedoelde zekerheid wordt gesteld door 
de vervoerder, de eigenaar van de 
accijnsgoederen, de geadresseerde, of 
gezamenlijk door twee of meer van die personen 
en de in lid 1 bedoelde personen. 
 
 
 
4. De zekerheid is geldig in de gehele Unie. 
 
 
5. De lidstaat van verzending kan afzien van de 
verplichting tot zekerheidstelling voor de volgende 
overbrengingen van accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling: 
 
a) overbrengingen die uitsluitend over hun 
grondgebied verlopen; 
 
b) overbrengingen van energieproducten binnen 
de Unie over zee, indien de andere betrokken 
lidstaten daarmee instemmen. 
 
6. De lidstaten stellen nadere regels vast voor de 
het stellen en de geldigheid van een zekerheid. 
 

 
Er wordt geen zekerheid geëist voor de 
overbrenging van energieproducten via vaste 
pijpleidingen, behalve in naar behoren 
gemotiveerde gevallen. 
 
 
In afwijking van de bepaling onder 2°, kan de 
Koning, in de gevallen en onder de voorwaarden 
die hij bepaalt, de vervoerder, de eigenaar van de 
accijnsgoederen, de geadresseerde, of 
gezamenlijk twee of meer van deze personen, de 
erkend entrepothouder daaronder begrepen, 
toestaan om een zekerheid te stellen in 
vervanging van de door de in de bepaling onder 
2° bedoelde persoon of personen te stellen 
zekerheid. 
 
De zekerheid moet geldig zijn in de gehele Unie. 
 
Bij overbrengingen van aan accijnzen 
onderworpen energieproducten binnen de Unie 
over zee, kan de Koning, onder de door hem te 
bepalen voorwaarden en krachtens een daarover 
met elk van de betrokken lidstaten afgesloten 
akkoord, de erkend entrepothouders van 
verzending ontheffen van de verplichting de 
vorenbedoelde zekerheid te stellen; 
 
Er wordt geen zekerheid geëist voor de 
overbrenging van energieproducten via vaste 
pijpleidingen, behalve in naar behoren 
gemotiveerde gevallen. 
 
De Koning bepaalt wat onder "in naar behoren 
gemotiveerde gevallen" moet worden verstaan 
De Koning kan, in de omstandigheden en onder 
de door hem te bepalen voorwaarden, het bedrag 
van de in de bepaling onder 1° bedoelde 
zekerheid verhogen.  De zekerheid mag verhoogd 
worden tot 100 percent van het bedrag aan 
accijnzen met betrekking tot de geproduceerde, 
verwerkte of in het belastingentrepot voorhanden 
zijnde of opgeslagen accijnsgoederen.  Hij 
kan, onder de door hem te bepalen voorwaarden, 
de zekerheden bedoeld in de bepalingen onder 1° 
en 2° beperken tot een maximumbedrag van 
9.000.000 euro. 

Artikel 18: 
 
1. Een geregistreerde geadresseerde mag 
accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling niet produceren, 
voorhanden hebben, verwerken, opslaan of 
verzenden. 
 
 
 
 
 

Artikel 21: 
 
§ 1. De geadresseerde kan een bedrijf zijn dat niet 
de hoedanigheid van erkend entrepothouder 
bezit.  Dit bedrijf mag bij de uitoefening van zijn 
beroep accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling uit andere lidstaten 
ontvangen.  Het mag deze accijnsgoederen 
evenwel niet produceren, voorhanden hebben, 
verwerken, opslaan of verzenden onder een 
accijnsschorsingsregeling. 
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2. Een geregistreerde geadresseerde moet: 
 
a) voorafgaand aan de verzending van de 
accijnsgoederen zekerheid stellen voor de 
betaling van de accijns onder de voorwaarden die 
de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
bestemming hebben gesteld; 
 
b) de accijnsgoederen die onder een 
accijnsschorsingsregeling worden ontvangen, 
zodra de overbrenging is geëindigd in zijn 
administratie noteren; 
 
c) de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
bestemming toelaten controle te verrichten zodat 
zij zich kunnen vergewissen van de 
daadwerkelijke ontvangst van de goederen. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
3. Voor een geregistreerde geadresseerde die 
slechts incidenteel accijnsgoederen ontvangt, 
wordt de in artikel 3, punt 9, bedoelde machtiging 
beperkt tot een welomschreven hoeveelheid 
accijnsgoederen, één afzender en een 
welomschreven tijdvak. De lidstaten kunnen de 
machtiging beperken tot één overbrenging. 

§ 2. Voorafgaand aan het ontvangen van 
accijnsgoederen kan een dergelijk bedrijf bij de 
administratie om registratie verzoeken, teneinde 
een doorlopende vergunning te bekomen tot het 
ontvangen van accijnsgoederen uit een andere 
lidstaat, waarvoor de aanvraag overeenkomstig 
artikel 22 moet worden ingediend.  De vergunning 
wordt verleend door de door de ambtenaar 
aangewezen door de Koning .. 
 
De geregistreerde geadresseerde moet: 
 
1° vóór de verzending van de accijnsgoederen, 
onder de door de Koning gestelde voorwaarden, 
de betaling van de accijnzen waarborgen bij de 
door de administratie aangewezen dienst; 
 
2° een voorraadadministratie voeren van de 
leveringen van de accijnsgoederen, en, zodra de 
overbrenging is geëindigd, de accijnsgoederen 
die onder een accijnsschorsingsregeling worden 
ontvangen, daarin inschrijven; 
 
3° elke controle en opneming toelaten. 
 
Voor een geregistreerde geadresseerde ontstaat 
de verschuldigdheid van de accijnzen bij het 
ontvangen van de accijnsgoederen en die worden 
gekweten op de door de Koning bepaalde wijze. 
 
§ 3. De geregistreerde geadresseerde die slechts 
sporadisch accijnsgoederen betrekt, moet: 
 
1° voorafgaand aan het ontvangen van de 
accijnsgoederen, aangifte doen en de betaling 
van de in het spel zijnde accijnzen waarborgen bij 
de door de administratie aangewezen dienst, 
waarna deze dienst hem voor de verrichting een 
vergunning aflevert; 
 
2° bij het ontvangen van de accijnsgoederen, de 
erop verschuldigde accijnzen voldoen op de door 
de Koning bepaalde wijze; 
 
3° elke controle toelaten waardoor de 
administratie zich kan vergewissen van de 
daadwerkelijke ontvangst van de accijnsgoederen 
en van de betaling van de accijnzen waaraan ze 
onderworpen zijn. 
 
Onder “sporadisch” moet worden verstaan een 
maximum van zes overbrengingen per jaar van 
accijnsgoederen onder de 
accijnsschorsingsregeling. 

Artikel 19: 
 
1. De overbrenging van accijnsgoederen onder 
een accijnsschorsingsregeling vangt aan: 
 

Artikel 25: 
 
§ 1. De overbrenging van accijnsgoederen onder 
een accijnsschorsingsregeling vangt aan: 
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a) in de in artikel 16, lid 1, onder a), bedoelde 
gevallen, wanneer de accijnsgoederen het 
belastingentrepot van verzending verlaten; 
 
b) in de in artikel 16, lid 1, onder b), bedoelde 
gevallen, wanneer zij overeenkomstig artikel 201 
van Verordening (EU) nr. 952/2013 in het vrije 
verkeer worden gebracht. 
 
 
2. De overbrenging van accijnsgoederen onder 
een accijnsschorsingsregeling eindigt: 
 
a) in de in artikel 16, lid 1, onder a) i), ii) en iv), en 
b), bedoelde gevallen, op het tijdstip waarop de 
geadresseerde de accijnsgoederen in ontvangst 
heeft genomen; 
 
 
b) in de in artikel 16, lid 1, onder a) iii), bedoelde 
gevallen, op het tijdstip waarop de goederen het 
grondgebied van de Unie hebben verlaten; 
 
c) in de in artikel 16, lid 1, onder a) v), bedoelde 
gevallen, op het tijdstip waarop de goederen 
onder de regeling extern douanevervoer worden 
geplaatst. 

a) in de in artikel 20, § 1,  a), bedoelde gevallen, 
wanneer de accijnsgoederen het 
belastingentrepot van verzending verlaten; 
 
b) in de in artikel 20, § 1,  b), bedoelde gevallen, 
wanneer zij overeenkomstig artikel 201 van 
Verordening (EU) nr. 952/2013 in het vrije 
verkeer worden gebracht. 
 
 
§ 2. De overbrenging van accijnsgoederen onder 
een accijnsschorsingsregeling eindigt: 
 
a) in de in artikel 20, § 1,  a), i), ii) en iv), en in 
de in artikel 20, § 1,  b), bedoelde gevallen, op 
het tijdstip waarop de geadresseerde de 
accijnsgoederen in ontvangst heeft genomen; 
 
b) in de in artikel 20, § 1,  a), iii), bedoelde 
gevallen, op het tijdstip waarop de 
accijnsgoederen het grondgebied van de Unie 
hebben verlaten; 
c) in de in artikel 20, § 1,  a), v), bedoelde 
gevallen, op het tijdstip waarop de 
accijnsgoederen onder de regeling extern 
douanevervoer worden geplaatst. 

Artikel 20: 
 
 
1. Accijnsgoederen worden uitsluitend als 
overgebracht onder een 
accijnsschorsingsregeling aangemerkt indien de 
overbrenging geschiedt onder dekking van een 
elektronisch administratief document dat is 
opgesteld overeenkomstig de leden 2 en 3. 
 
 
 
2. Voor de toepassing van lid 1 van dit artikel dient 
de afzender een voorlopig elektronisch 
administratief document in bij de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van verzending met 
behulp van het in artikel 1 van Beschikking (EU) 
2020/263 bedoelde geautomatiseerde systeem 
(hierna “het geautomatiseerde systeem” 
genoemd). 
 
 
 
 
3. De bevoegde autoriteiten van de lidstaten van 
verzending verrichten een elektronische controle 
van de in het voorlopige elektronische 
administratieve document verstrekte gegevens. 
 
Indien de gegevens niet in orde zijn bevonden, 
wordt de afzender daarvan onverwijld in kennis 
gesteld. 
 

Artikel 26, §§ 1 tot en met 4 en §§ 7 tot en met 
9: 
 
§ 1. Onverminderd het bepaalde in de artikelen 14 
en 30 worden accijnsgoederen uitsluitend als 
overgebracht onder een 
accijnsschorsingsregeling aangemerkt indien de 
overbrenging geschiedt onder dekking van een 
elektronisch administratief document dat is 
opgesteld overeenkomstig de §§ 2 en 3. 
 
 
§ 2. Voor de toepassing van paragraaf 1 dient de 
afzender bij de administratie een voorlopig 
elektronisch administratief document in, door 
middel van het in artikel 1 van Besluit (EU) 
2020/263 van het Europees Parlement en de 
Raad van 15 januari 2020 betreffende 
geautomatiseerde verwerking van gegevens 
inzake de overbrenging van en de controle op 
accijnsgoederen bedoelde geautomatiseerde 
systeem (hierna “het geautomatiseerde 
systeem” genoemd). 
 
§ 3. De administratie verricht door middel van het 
geautomatiseerde systeem een controle van de 
gegevens in het voorlopige elektronische 
administratieve document. 
Indien de gegevens niet in orde zijn bevonden, 
wordt de afzender daarvan onverwijld in kennis 
gesteld met behulp van het geautomatiseerde 
systeem. 
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Indien de gegevens in orde zijn bevonden, 
kennen de bevoegde autoriteiten van de lidstaat 
van verzending aan het document een unieke 
administratieve referentiecode toe en verstrekken 
zij deze aan de afzender. 
 
 
 
4. In de in artikel 16, lid 1, onder a) i), ii) en iv), en 
b), en lid 4 bedoelde gevallen zenden de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaten van 
verzending het elektronische administratieve 
document onverwijld toe aan de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van bestemming, die 
het doorzenden naar de geadresseerde indien 
deze een erkend entrepothouder of een 
geregistreerde geadresseerde is. 
 
Indien de accijnsgoederen bestemd zijn voor een 
erkende entrepothouder in de lidstaat van 
verzending, zenden de bevoegde autoriteiten van 
die lidstaat het elektronische administratieve 
document rechtstreeks aan de erkende 
entrepothouder toe. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
5. De afzender verstrekt de persoon die de 
accijnsgoederen vergezelt, of de vervoerder 
indien er geen persoon is die de goederen 
vergezelt, de unieke administratieve 
referentiecode. De persoon die de 
accijnsgoederen vergezelt of de vervoerder 
verstrekt die code op ieder moment van de 
overbrenging van accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling op verzoek aan de 
bevoegde autoriteiten. Indien nodig kunnen de 
bevoegde autoriteiten evenwel vragen om een 
gedrukte versie van het elektronisch 
administratief document of andere 
handelsdocumenten. 
6. De afzender mag het elektronische 
administratieve document met behulp van het 
geautomatiseerde systeem annuleren zolang de 
overbrenging nog niet is aangevangen 
overeenkomstig artikel 19, lid 1. 
 
 

Indien de gegevens in orde zijn bevonden, kent 
de administratie aan het document een unieke 
administratieve referentiecode toe en verstrekt zij 
deze aan de afzender met behulp van het 
geautomatiseerde systeem. 
 
 
 
§ 4. In de in artikel 20, § 1,  a), i), ii) en iv), en b), 
en in de artikel 20, § 4 bedoelde gevallen zendt 
de administratie het elektronische administratieve 
document met behulp van het geautomatiseerde 
systeem onverwijld toe aan de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van bestemming. 
Indien de accijnsgoederen worden verzonden 
vanuit een andere lidstaat ter bestemming van 
een hier te lande gevestigde erkend 
entrepothouder of een geregistreerde 
geadresseerde zendt de administratie hen met 
behulp van het geautomatiseerde systeem het 
elektronische administratieve document dat van 
die andere lidstaat werd ontvangen. 
Indien de accijnsgoederen worden verzonden met 
vertrek vanuit hier te lande ter bestemming van 
een hier te lande gevestigde erkend 
entrepothouder zendt de administratie hem 
rechtstreeks met behulp van het 
geautomatiseerde systeem het elektronische 
administratieve document. 
Indien de accijnsgoederen worden verzonden 
vanuit een andere lidstaat ter bestemming van 
één van de personen bedoeld in artikel 13 zendt 
de administratie hem, volgens de door de Koning 
vastgestelde procedure, het elektronische 
administratieve document door dat van die 
andere lidstaat werd ontvangen. 
 
§ 7. De afzender verstrekt de persoon die de 
accijnsgoederen vergezelt, of de vervoerder 
indien er geen persoon is die de 
accijnsgoederen vergezelt, de unieke 
administratieve referentiecode.  De persoon 
die de accijnsgoederen vergezelt of de 
vervoerder verstrekt die code op ieder 
moment van de overbrenging van 
accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling op verzoek van de 
bevoegde autoriteiten. 
 
 
 
§ 8. De afzender mag het elektronische document 
met behulp van het geautomatiseerde systeem 
annuleren zolang de overbrenging nog niet is 
aangevangen overeenkomstig artikel 25, § 1. 
 
 
§ 9. Tijdens de overbrenging van accijnsgoederen 
onder een accijnsschorsingsregeling kan de 
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7. Tijdens een overbrenging onder een 
accijnsschorsingsregeling kan de afzender de 
bestemming of de geadresseerde van de 
accijnsgoederen via het geautomatiseerde 
systeem veranderen in een van de in artikel 16, 
lid 1, onder a) i), ii), iii), of v), of, indien van 
toepassing, lid 4, bedoelde bestemmingen. Te 
dien einde dient de afzender een voorlopig 
elektronisch document over de wijziging van de 
plaats van bestemming in bij de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van verzending met 
behulp van het geautomatiseerde systeem. 

afzender de accijnsgoederen met behulp van het 
geautomatiseerde systeem een nieuwe 
bestemming geven, die één van de in artikel 20, § 
1,  a), i), ii)  iii), of v), of indien van toepassing, de 
in artikel 20, § 4, bedoelde bestemmingen moet 
zijn. 

Artikel 21: 
 
1. In de in artikel 16, lid 1, onder a) iii), en v), 
bedoelde gevallen zenden de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van verzending het 
elektronische administratieve document toe aan 
de bevoegde autoriteiten van de lidstaat waar de 
aangifte tot uitvoer is ingediend overeenkomstig 
artikel 221, lid 2, van Uitvoeringsverordening (EU) 
2015/2447 (hierna de “lidstaat van uitvoer” 
genoemd), indien dit een andere lidstaat dan de 
lidstaat van verzending is. 
 
 
 
2. De aangever verstrekt de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van uitvoer de unieke 
administratieve referentiecode die de in de 
uitvoeraangifte bedoelde accijnsgoederen 
aangeeft. 
 
 
3. De bevoegde autoriteiten in de lidstaten van 
uitvoer controleren vóór de vrijgave van de 
goederen voor uitvoer of de gegevens van het 
elektronische administratieve document met de 
gegevens in de uitvoeraangifte overeenkomen. 
 
4. Bij eventuele inconsistenties tussen het 
elektronische administratieve document en de 
uitvoeraangifte, brengen de bevoegde autoriteiten 
in de lidstaat van uitvoer de bevoegde autoriteiten 
in de lidstaat van verzending hiervan met behulp 
van het geautomatiseerde systeem in kennis. 
 
5. Indien de goederen het douanegrondgebied 
van de Unie niet langer verlaten, delen de 
bevoegde autoriteiten in de lidstaat van uitvoer dit 
via het geautomatiseerde systeem mee aan de 
bevoegde autoriteiten in de lidstaat van 
verzending, zodra zij ervan op de hoogte zijn dat 
de goederen het douanegrondgebied van de Unie 
niet langer verlaten. De bevoegde autoriteiten van 
de lidstaat van verzending zenden de 
kennisgeving onverwijld door naar de afzender. 
Na ontvangst van de kennisgeving annuleert de 
afzender het elektronische administratieve 
document zoals voorgeschreven in artikel 20, lid 

Artikel 26, §§ 5 en 6: 
 
§ 5. In de in artikel 20, § 1, a), iii) en v), bedoelde 
gevallen, indien voor de accijnsgoederen 
vertrekkende vanuit hier te lande, de aangifte 
ten uitvoer in een andere lidstaat wordt ingediend, 
zendt de administratie met behulp van het 
geautomatiseerde systeem het elektronische 
administratieve document aan de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat waar de aangifte ten 
uitvoer is ingediend (hierna de “lidstaat van 
uitvoer” genoemd) overeenkomstig artikel 
221, lid 2, van Uitvoeringsverordening (EU) 
2015/2447. 
 
De aangever verstrekt de administratie de 
unieke administratieve referentiecode die de 
in de uitvoeraangifte bedoelde 
accijnsgoederen aangeeft. 
 
 
 
De administratie controleert vóór de vrijgave 
van de accijnsgoederen voor uitvoer of de 
gegevens van het elektronische 
administratieve document met de gegevens in 
de uitvoeraangifte overeenkomen. 
 
Bij eventuele inconsistenties tussen het 
elektronische administratieve document en de 
uitvoeraangifte, brengt de administratie de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending van de accijnsgoederen hiervan 
met behulp van het geautomatiseerde 
systeem in kennis. 
 
Indien de accijnsgoederen het 
douanegrondgebied van de Unie niet langer 
verlaten, deelt de administratie dit via het 
geautomatiseerde systeem mee aan de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending zodra zij ervan op de hoogte zijn 
dat de accijnsgoederen het 
douanegrondgebied van de Unie niet langer 
verlaten. 
 
Indien de accijnsgoederen het 
douanegrondgebied van de Unie niet langer 
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6, of wijzigt hij de bestemming van de goederen 
zoals voorgeschreven in artikel 20, lid 7. 
 

verlaten en de administratie hiervan op de 
hoogte werd gesteld door de lidstaat van 
uitvoer, zendt de administratie de 
kennisgeving onverwijld door naar de 
afzender.  Na ontvangst van de kennisgeving 
annuleert de afzender het elektronische 
document zoals voorgeschreven in paragraaf 
8 of wijzigt hij de bestemming van de 
accijnsgoederen zoals voorgeschreven in 
paragraaf 9. 

Artikel 22: 
 
1. Indien de geadresseerde van energieproducten 
die onder een accijnsschorsingsregeling over zee 
of via binnenwaterwegen worden overgebracht, 
nog niet definitief vaststaat wanneer de afzender 
het in artikel 20, lid 2, bedoelde voorlopige 
elektronische administratieve document indient, 
kunnen de bevoegde autoriteiten van de lidstaat 
van verzending toestaan dat de afzender de 
gegevens van de geadresseerde niet invult. 
 
 
2. Zodra de gegevens van de geadresseerde 
bekend zijn maar uiterlijk bij het eindigen van de 
overbrenging zendt de afzender ze volgens de in 
artikel 20, lid 7, bedoelde procedure toe aan de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending. 
 
 
 
3. Dit artikel is niet van toepassing op de in artikel 
16, lid 1, onder a) iii), en v), bedoelde 
overbrengingen. 

Artikel 27: 
 
Indien bij overbrengingen van energieproducten 
onder een accijnsschorsingsregeling over zee of 
via binnenwaterwegen de geadresseerde van de 
energieproducten nog niet definitief vaststaat op 
het ogenblik dat de afzender het in artikel 26, § 2, 
bedoelde voorlopige elektronische 
administratieve document indient, dan is het hem 
toegestaan om in dat voorlopige document de 
gegevens betreffende de geadresseerde niet in te 
vullen, op voorwaarde dat: 
 
- hij daartoe onder de door de Koning 
vastgestelde voorwaarden werd gemachtigd; 
 
- hij de gegevens betreffende de geadresseerde 
van zodra ze gekend zijn, maar uiterlijk bij het 
eindigen van de overbrenging, volgens de in 
artikel 26, § 9, bedoelde procedure aan de 
administratie toezendt. 
 
 
Bovenstaande is niet van toepassing op de in 
artikel 20, § 1,  a), iii) en v), bedoelde 
overbrengingen. 

Artikel 23: 
 
1. De bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending kunnen onder de door die lidstaat 
vastgestelde voorwaarden toestaan dat de 
afzender een overbrenging van energieproducten 
onder schorsing van accijns splitst in twee of meer 
deeltransporten, mits aan de volgende 
voorwaarden is voldaan: 
 
a) de totale hoeveelheid accijnsgoederen blijft 
ongewijzigd; 
 
b) de splitsing wordt verricht op het grondgebied 
van een lidstaat die deze procedure toestaat; 
 
c) de bevoegde autoriteiten van laatstgenoemde 
lidstaat worden in kennis gesteld van de plaats 
waar de splitsing geschiedt. 
 
2. De lidstaten stellen de Commissie in kennis 
van het feit dat en de voorwaarden waaronder zij 
het splitsen van zendingen op hun grondgebied 

/ 
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toestaan. De Commissie doet deze informatie aan 
de overige lidstaten toekomen. 
 
Artikel 24: 
 
1. Bij ontvangst van accijnsgoederen op een van 
de in artikel 16, lid 1, onder a) i), ii) en iv), of lid 4 
bedoelde bestemmingen zendt de 
geadresseerde, behoudens in ten genoegen van 
de bevoegde autoriteiten naar behoren 
gerechtvaardigde gevallen, onverwijld en uiterlijk 
binnen vijf werkdagen na het eindigen van de 
overbrenging een bericht betreffende de 
ontvangst van de goederen naar de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van bestemming met 
behulp van het geautomatiseerde systeem. 
 
 
2. De bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
bestemming bepalen de procedure voor het 
indienen van het bericht van ontvangst van 
accijnsgoederen door de in artikel 11, lid 1, 
bedoelde geadresseerden. 
 
 
3. De bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
bestemming verrichten een elektronische controle 
van de in het bericht van ontvangst verstrekte 
gegevens. 
 
Indien de gegevens niet in orde zijn bevonden, 
wordt de geadresseerde onverwijld in kennis 
gesteld. 
 
Indien de gegevens in orde zijn bevonden, 
verstrekken de bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat van bestemming de geadresseerde een 
bevestiging van het bericht van ontvangst en 
zenden zij het door naar de bevoegde autoriteiten 
van de lidstaat van verzending. 
 
 
 
4. De bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending zenden het bericht van ontvangst door 
naar de afzender. Indien de plaats van verzending 
en de plaats van bestemming zich in dezelfde 
lidstaat bevinden, zenden de bevoegde 
autoriteiten van die lidstaat het bericht van 
ontvangst rechtstreeks toe aan de afzender. 
 

Artikel 28: 

§ 1. Bij ontvangst hier te lande van 
accijnsgoederen op één van de in artikel 20, § 1, 
onder a), i), ii) of iv), of in artikel 20, § 4, bedoelde 
bestemmingen zendt de geadresseerde aan de 
administratie onverwijld, en behoudens in door de 
ambtenaar aangewezen door de Koning 
toegestane gerechtvaardigde gevallen uiterlijk 
binnen vijf werkdagen na het eindigen van de 
overbrenging, een bericht, hierna "bericht van 
ontvangst" genoemd, overeenkomstig één van de 
hierna bepaalde procedures :  

a) voor de bestemmingen bedoeld in artikel 20, § 
1, onder a), i) en ii), of in artikel 20, § 4, met behulp 
van het geautomatiseerde systeem; 

b) voor de bestemming bedoeld in artikel 20, § 1, 
onder a), iv), volgens de door de Koning 
betreffende het bezorgen van het bericht van 
ontvangst bepaalde regels. De administratie 
brengt de gegevens van het bericht van ontvangst 
in het geautomatiseerde systeem in. 

§ 2. De administratie verricht, met behulp van het 
geautomatiseerde systeem, een controle van de 
gegevens in het bericht van ontvangst. 

Indien de gegevens niet in orde zijn bevonden, 
wordt de geadresseerde daarvan, met behulp van 
het geautomatiseerde systeem, onverwijld in 
kennis gesteld. 

Indien de gegevens in orde zijn bevonden, 
bevestigt de administratie de geadresseerde dat 
het bericht van ontvangst geregistreerd is en : 

- ingeval het gaat om een overbrenging vanuit een 
andere lidstaat, zendt zij dat bericht, met behulp 
van het geautomatiseerde systeem, door naar de 
bevoegde autoriteiten van die lidstaat van 
verzending; 

- ingeval het gaat om een overbrenging met 
vertrek hier te lande naar een in het land 
gevestigd erkend entrepothouder, zendt zij dat 
bericht met behulp van het geautomatiseerde 
systeem rechtstreeks toe aan de afzender. 

§ 3. Ingeval de overbrenging onder een 
accijnsschorsingsregeling hier te lande werd 
aangevat ter bestemming van een andere 
lidstaat, zendt de administratie aan de afzender, 
met behulp van het geautomatiseerde systeem, 
het bericht van ontvangst dat haar werd 
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toegezonden door de bevoegde autoriteiten van 
de lidstaat van bestemming. 

§ 4. De Koning bepaalt de voorwaarden onder 
dewelke de in dit artikel bedoelde en niet onder 
toepassing van artikel 26 vallende personen 
toegang hebben tot het geautomatiseerde 
systeem, alsmede de technische kenmerken 
waaraan de communicatiemiddelen die worden 
gebruikt door de in dit artikel bedoelde personen 
en het geautomatiseerde systeem moeten 
voldoen. 

Artikel 25: 
 
1. In het in artikel 16, lid 1, onder a) iii), en, in 
voorkomend geval, onder b), van deze richtlijn 
bedoelde geval wordt een bericht opgesteld 
(hierna het “bericht van uitvoer” genoemd), door 
de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
uitvoer op basis van de door het douanekantoor 
van uitgang met behulp van het geautoriseerde 
systeem verkregen informatie over de uitgang van 
de goederen overeenkomstig artikel 329 van 
Uitvoeringsverordening (EU) 2015/2447 of van 
het kantoor waar de in artikel 2, lid 2, van deze 
richtlijn bedoelde formaliteiten voor de uitgang 
van goederen uit het douanegebied zijn vervuld, 
ter bevestiging dat de accijnsgoederen het 
grondgebied van de Unie hebben verlaten. 
 
 
 
2. In het in artikel 16, lid 1, onder a), v), genoemde 
geval wordt een bericht van uitvoer opgesteld 
door de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
uitvoer op basis van de door het douanekantoor 
van uitgang ontvangen informatie 
overeenkomstig artikel 329, lid 5, van 
Uitvoeringsverordening (EU) 2015/2447. 
 
3. De bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
uitvoer verrichten een elektronische controle van 
de gegevens op basis waarvan het bericht van 
uitvoer overeenkomstig de leden 1 en 2 moet 
worden ingevuld. Na controle van de gegevens en 
indien de lidstaat van verzending een andere 
lidstaat dan de lidstaat van uitvoer is, zenden de 
bevoegde autoriteiten van laatstgenoemde 
lidstaat het bericht van uitvoer toe aan de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending. 
De bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending zenden het bericht van uitvoer door 
naar de afzender. 
 

Artikel 29: 
 
§ 1. In de gevallen bedoeld in artikel 20, § 1,  a), 
iii), en in voorkomend geval, onder b), van dat 
artikel wordt door de administratie, met behulp 
van het geautomatiseerde systeem, een bericht 
opgesteld, hierna het “bericht van uitvoer” 
genoemd, op basis van de door het 
douanekantoor van uitgang verkregen 
informatie over de uitgang van de 
accijnsgoederen overeenkomstig artikel 329 
van Uitvoeringsverordening (EU) 2015/2447 of 
van het kantoor waar de in artikel 4, § 2, bedoelde 
formaliteiten zijn vervuld, ter bevestiging dat de 
accijnsgoederen het grondgebied van de Unie 
hebben verlaten. 
 
 
 
 
§ 2. In het in artikel 20, § 1,  a), v), bedoelde 
geval wordt door de administratie, een bericht 
van uitvoer opgesteld op basis van de door 
het douanekantoor van uitgang ontvangen 
informatie overeenkomstig artikel 329, lid 5, 
van Uitvoeringsverordening (EU) 2015/2447. 
 
§ 3. De administratie verricht, met behulp van het 
geautomatiseerde systeem, een controle van de 
gegevens op basis waarvan het bericht van 
uitvoer overeenkomstig de paragrafen 1 en 2 
moet worden ingevuld.  Na controle van die 
gegevens, en ingeval de accijnsgoederen werden 
verzonden vanuit een andere lidstaat en waarbij 
de uitvoerformaliteiten op Belgisch grondgebied 
werden verricht, zendt de administratie het 
bericht van uitvoer aan de bevoegde autoriteiten 
van die andere lidstaat. 
§ 4. Ingeval de overbrenging onder een 
accijnsschorsingsregeling op Belgisch 
grondgebied is aangevangen ter bestemming van 
een kantoor van uitvoer gelegen in een andere 
lidstaat, zendt de administratie, met behulp van 
het geautomatiseerde systeem, aan de afzender 
het bericht van uitvoer dat haar werd 
toegezonden door de bevoegde autoriteiten van 
de lidstaat van uitvoer. 
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§ 5. Ingeval de overbrenging onder een 
accijnsschorsingsregeling op Belgisch 
grondgebied is aangevangen ter bestemming van 
een hier te lande gelegen kantoor van uitvoer, 
zendt de administratie, met behulp van het 
geautomatiseerde systeem, het bericht van 
uitvoer aan de afzender. 

Artikel 26: 
 
1. In afwijking van artikel 20, lid 1, kan de 
afzender, wanneer het geautomatiseerde 
systeem niet beschikbaar is in de lidstaat van 
verzending, een overbrenging van 
accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling aanvangen op 
voorwaarde dat: 
 
a) de goederen vergezeld gaan van een 
nooddocument met dezelfde gegevens als het in 
artikel 20, lid 2, bedoelde voorlopige elektronische 
administratieve document; 
 
b) de afzender de bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat van verzending informeert voordat de 
overbrenging aanvangt. 
 
 
 
 
 
De lidstaat van verzending kan ook van de 
afzender verlangen dat vóór de aanvang van de 
overbrenging een kopie van het onder a), in de 
eerste alinea bedoelde document wordt 
ingediend, dat de in de kopie vermelde gegevens 
door de lidstaat van verzending worden 
geverifieerd en dat, indien het geautomatiseerde 
systeem niet beschikbaar was om aan de 
verzender toe te schrijven redenen, die redenen 
afdoend worden vermeld. 
 
 
 
2. Zodra het geautomatiseerde systeem opnieuw 
beschikbaar komt, dient de afzender een 
voorlopig elektronisch administratief document in 
overeenkomstig artikel 20, lid 2. 
 
 
 
Zodra de gegevens in het voorlopige 
elektronische administratieve document 
overeenkomstig artikel 20, lid 3, zijn 
gecontroleerd, vervangt dit document het in lid 1, 
eerste alinea, onder a), van dit artikel bedoelde 
nooddocument, indien de gegevens in orde zijn 
bevonden. Artikel 20, lid 4, artikel 21, lid 1, en de 
artikelen 24 en 25 zijn van overeenkomstige 
toepassing. 
 

Artikel 30: 
 
§ 1. Wanneer in de gevallen en onder de 
voorwaarden bepaald door de Koning, het 
geautomatiseerde systeem niet beschikbaar is, 
kan de afzender een overbrenging van 
accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling aanvangen op 
voorwaarde dat: 
 
a) de accijnsgoederen vergezeld gaan van een 
nooddocument met dezelfde gegevens als het 
in artikel 26, § 2, bedoelde voorlopige 
elektronische administratieve document; 
 
b) de afzender de administratie informeert 
voordat de overbrenging aanvangt.  Indien het 
geautomatiseerde systeem niet beschikbaar 
was om aan de afzender toe te schrijven 
redenen, moet hij die redenen afdoend 
vermelden. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
§ 2. Zodra het geautomatiseerde systeem 
opnieuw beschikbaar is, dient de afzender een 
voorlopig elektronisch administratief document in 
overeenkomstig artikel 26, § 2, met dezelfde 
gegevens als die waarvan sprake in paragraaf 1,  
a). 
 
§ 3. Onmiddellijk nadat de gegevens in het 
voorlopige elektronische administratieve 
document overeenkomstig artikel 26, § 3, in orde 
zijn bevonden, vervangt dit document het in § 1,  
a), bedoelde nooddocument.  Artikel 26, §§ 4 en 
5 en de artikelen 28 en 29 zijn mutatis mutandis 
van o toepassing. 
Indien de gegevens niet in orde worden 
bevonden, wordt de afzender daarvan, met 
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3. Een kopie van het in lid 1, eerste alinea, onder 
a), bedoelde nooddocument moet door de 
afzender in zijn administratie worden bewaard. 
 
 
4. Indien het geautomatiseerde systeem niet 
beschikbaar is in de lidstaat van verzending, kan 
de afzender de bestemming van de goederen 
veranderen als bedoeld in artikel 20, lid 7, of de 
overbrenging van energieproducten splitsen als 
bedoeld in artikel 23, en die informatie met behulp 
van andere communicatiemiddelen verstrekken 
aan de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending. De afzender informeert daartoe de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending voordat de bestemming van de 
overbrenging wordt gewijzigd of de overbrenging 
in deeltransporten wordt gesplitst. De leden 2 en 
3 zijn van overeenkomstige toepassing. 
 
 
 
5. Indien het geautomatiseerde systeem niet 
beschikbaar is in de lidstaat van verzending in de 
in artikel 16, lid 1, onder a), iii) en v), bedoelde 
gevallen, verstrekt de afzender een kopie van het 
nooddocument als bedoeld in lid 1, eerste alinea, 
onder a), aan de aangever. 
 
 
 
 
 
De aangever verstrekt de bevoegde autoriteiten 
van de lidstaat van uitvoer een kopie van dat 
nooddocument, waarvan de inhoud overeenkomt 
met de in de uitvoeraangifte opgegeven 
accijnsgoederen of de unieke code van het 
nooddocument. 
 

behulp van het geautomatiseerde systeem, 
onverwijld in kennis gesteld. 
 
§ 4. Een kopie van het in paragraaf 1,  a), 
bedoelde nooddocument moet door de afzender 
in zijn voorraadadministratie worden bewaard. 
 
 
 
/ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
§ 5. Indien in de gevallen en in de 
omstandigheden bedoeld in § 1, het 
geautomatiseerde systeem niet beschikbaar is, 
kan de afzender de bestemming van de 
accijnsgoederen veranderen als bedoeld in 
artikel 26, § 9 en die informatie met behulp van 
de communicatiemiddelen bepaald door de 
Koning verstrekken.  De afzender informeert 
de administratie voordat de bestemming van 
de overbrenging wordt gewijzigd.  De 
paragrafen 2, 3 en 4 zijn van mutatis mutandis 
van  toepassing. 
 
§ 6. Indien het geautomatiseerde systeem hier 
te lande niet beschikbaar is in de in artikel 20, 
paragraaf 1,  a), iii) en v), bedoelde gevallen, 
verstrekt de afzender een kopie van het 
nooddocument als bedoeld in § 1,  a), aan de 
aangever. 
 
De aangever verstrekt aan de administratie 
een kopie van dat nooddocument, waarvan de 
inhoud overeenkomt met de in de 
uitvoeraangifte opgegeven accijnsgoederen 
of de unieke code van het nooddocument. 

 Artikel 27: 
 
1. Indien, in de in artikel 16, lid 1, onder a) i), ii) en 
iv) en b), en lid 4 bedoelde gevallen, het in artikel 
24, lid 1, bedoelde bericht van ontvangst bij het 
eindigen van de overbrenging niet binnen de in 
dat artikel vastgestelde termijn kan worden 
ingediend, hetzij omdat het geautomatiseerd 
systeem niet beschikbaar is in de lidstaat van 

Artikel 31: 
 
§ 1. Indien, in de in artikel 20, § 1,  a), i), ii) en iv),  
b), en in de in artikel 20, § 4, bedoelde gevallen, 
het in artikel 28, § 1, bedoelde bericht van 
ontvangst bij het eindigen van de overbrenging 
niet binnen de in dat artikel vastgelegde termijn 
kan worden ingediend, hetzij omdat het 
geautomatiseerde systeem niet beschikbaar is, 
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bestemming, hetzij omdat, in de in artikel 26, lid 1, 
bedoelde situatie, de in artikel 26, lid 2, bedoelde 
procedures nog niet afgerond zijn, dient de 
geadresseerde, behoudens in naar behoren 
gerechtvaardigde gevallen, bij de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van bestemming een 
nooddocument in dat dezelfde gegevens bevat 
als het bericht van ontvangst en waarin wordt 
verklaard dat de overbrenging is geëindigd. 
 
 
Behoudens indien het bericht van ontvangst 
binnen afzienbare termijn door de geadresseerde 
via het geautomatiseerd systeem kan worden 
ingediend als bedoeld in artikel 24, lid 1, of 
behoudens in naar behoren gerechtvaardigde 
gevallen, zenden de bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat van bestemming een kopie van het in de 
eerste alinea bedoelde nooddocument toe aan de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending, die een exemplaar naar de afzender 
doorzenden of te diens beschikking houden. 
Zodra het geautomatiseerde systeem in de 
lidstaat van bestemming weer beschikbaar komt 
of de in artikel 26, lid 2, bedoelde procedures 
afgerond zijn, dient de geadresseerde een bericht 
van ontvangst in overeenkomstig artikel 24, lid 1. 
De leden 3 en 4 van artikel 24 zijn van 
overeenkomstige toepassing. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
2. Indien, in het in artikel 16, lid 1, onder a) iii) of 
v), bedoelde geval, het in artikel 25, leden 1 en 2, 
bedoelde bericht van uitvoer of de kennisgeving 
dat de goederen het grondgebied van de Unie niet 
langer zullen verlaten als bedoeld in artikel 21, lid 
5, aan het einde van een overbrenging van 
accijnsgoederen niet kan worden opgesteld, hetzij 
omdat het geautomatiseerd systeem niet 
beschikbaar was in de lidstaat van uitvoer, hetzij 
omdat, in de in artikel 26, lid 1, bedoelde situatie, 
de in artikel 26, lid 2, bedoelde procedures nog 
niet afgerond zijn, zenden de bevoegde 

hetzij omdat, in de omstandigheden bedoeld in 
artikel 30, § 1, de in artikel 30, § 2, bedoelde 
procedures nog niet afgerond zijn, dient de 
geadresseerde bij de administratie, behoudens 
in de door de ambtenaar aangewezen door de 
Koning toegestane gerechtvaardigde gevallen, 
een nooddocument in dat dezelfde gegevens 
bevat als het bericht van ontvangst en waarin 
wordt verklaard dat de overbrenging is geëindigd. 
 
Behoudens indien het in artikel 28, § 1, bedoelde 
bericht van ontvangst binnen afzienbare termijn 
door de geadresseerde met behulp van het 
geautomatiseerde systeem kan ingediend worden 
of in door de ambtenaar aangewezen door de 
Koning toegestane gerechtvaardigde gevallen, 
zendt de administratie een kopie van het in het 
eerste lid bedoelde nooddocument naar de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending. 
De Koning bepaalt wat er onder “afzienbare 
termijn” wordt verstaan. 
 
Indien een overbrenging onder een 
accijnsschorsingsregeling op Belgisch 
grondgebied is aangevangen ter bestemming van 
een andere lidstaat, bezorgt de administratie 
aan de afzender een kopie van het 
nooddocument waarvan sprake in § 1, dat haar 
werd toegezonden door de bevoegde autoriteiten 
van de lidstaat van bestemming. 
 
Indien een overbrenging onder een 
accijnsschorsingsregeling op Belgisch 
grondgebied is aangevangen ter bestemming van 
een hier te lande gevestigde erkend 
entrepothouder, zendt de administratie aan de 
afzender, een kopie van het nooddocument 
waarvan sprake in § 1. 
 
Zodra het geautomatiseerde systeem weer 
beschikbaar is of de in artikel 30, § 2, bedoelde 
procedures zijn afgerond, dient de geadresseerde 
een bericht van ontvangst in overeenkomstig 
artikel 28, § 1.  Artikel 28, § § 2 en 3 zijn mutatis 
mutandis van  toepassing. 
 
 
§ 2. Indien, in het in artikel 20, § 1, onder a), iii) 
of v), bedoelde geval, het in artikel 29, §§ 1 en 
2 bedoelde bericht van uitvoer of de 
kennisgeving dat de accijnsgoederen het 
grondgebied van de Unie niet langer zullen 
verlaten als bedoeld in artikel 26, § 6, aan het 
einde van de overbrenging van accijnsgoederen 
niet kan worden opgesteld, hetzij omdat het 
geautomatiseerde systeem niet beschikbaar was 
overeenkomstig artikel 30, § 1, hetzij omdat in de 
in artikel 30, § 1, bedoelde situatie, de in artikel 
30, § 2, bedoelde procedures nog niet afgerond 
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autoriteiten van de lidstaat van uitvoer de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending een document toe dat dezelfde 
gegevens bevat als het bericht van uitvoer of als 
de kennisgeving en waarin wordt verklaard dat de 
overbrenging is geëindigd of dat de goederen het 
grondgebied van de Unie niet zullen verlaten, 
behoudens indien het bericht van uitvoer of de 
kennisgeving binnen afzienbare termijn via het 
geautomatiseerd systeem kan worden opgesteld 
of in naar behoren gerechtvaardigde gevallen. 
 
De bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending zenden een kopie van het in de eerste 
alinea bedoelde document door naar de afzender 
of houden een exemplaar te diens beschikking. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Zodra het geautomatiseerde systeem in de 
lidstaat van uitvoer weer beschikbaar komt of de 
in artikel 26, lid 2, bedoelde procedures afgerond 
zijn, stellen de bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat van uitvoer een bericht van uitvoer op 
overeenkomstig artikel 25, leden 1 en 2, of de 
kennisgeving als bedoeld in artikel 21, lid 5. Artikel 
25, lid 3, is van overeenkomstige toepassing. 

zijn, zendt de administratie naar de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van verzending een 
document toe dat dezelfde gegevens bevat als 
het bericht van uitvoer of als de kennisgeving 
en waarin wordt verklaard dat de overbrenging is 
geëindigd of dat de accijnsgoederen het 
grondgebied van de Unie niet zullen verlaten, 
behoudens indien het bericht van uitvoer of de 
kennisgeving binnen afzienbare termijn met 
behulp van het geautomatiseerde systeem kan 
worden opgesteld of in ten genoegen van de 
ambtenaar aangewezen door de Koning naar 
behoren gerechtvaardigde gevallen.   
 
De Koning bepaalt wat er onder “afzienbare 
termijn” wordt verstaan. 
 
Indien een overbrenging onder een 
accijnsschorsingsregeling op Belgisch 
grondgebied is aangevangen ter bestemming van 
een kantoor van uitvoer gelegen in een andere 
lidstaat bezorgt de administratie aan de 
afzender een kopie van het document dat haar 
werd toegezonden door de bevoegde autoriteiten 
van de lidstaat van uitvoer. 
 
Indien een overbrenging onder een 
accijnsschorsingsregeling op Belgisch 
grondgebied is aangevangen ter bestemming van 
een hier te lande gelegen kantoor van uitvoer, 
zendt de administratie aan de afzender een 
kopie van het in het eerste lid bedoelde 
document. 
 
 
Zodra het geautomatiseerde systeem weer 
beschikbaar is of de in artikel 30, § 2, bedoelde 
procedures afgerond zij, stelt het 
geautomatiseerde systeem een bericht van 
uitvoer op overeenkomstig artikel 29, §§ 1 en 2.  
Artikel 29, §§ 3 tot en met 5, zijn mutatis 
mutandis van  toepassing. 

Artikel 28: 
 
1. Niettegenstaande artikel 27 vormt het in artikel 
24, lid 1, bedoelde bericht van ontvangst of het in 
artikel 25, leden 1 en 2, bedoelde bericht van 
uitvoer het bewijs dat een overbrenging 
overeenkomstig artikel 19, lid 2, is geëindigd. 
 
 
2. In afwijking van lid 1 kan, bij gebreke van een 
bericht van ontvangst of een bericht van uitvoer 
om andere dan de in artikel 27 vermelde redenen, 
een alternatief bewijs van het eindigen van de 
overbrenging van accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling overeenkomstig de 
leden 3 en 4 worden verstrekt. 
 
 

Artikel 32: 
 
§ 1. Niettegenstaande het bepaalde in artikel 31 
vormt het in artikel 28, § 1, bedoelde bericht van 
ontvangst of het in artikel 29, §§ 1 en 2, bedoelde 
bericht van uitvoer het bewijs dat een 
overbrenging van accijnsgoederen 
overeenkomstig artikel 25, § 2, is geëindigd. 
 
 
§ 2. In afwijking van § 1 kan, bij gebreke van een 
bericht van ontvangst of een bericht van uitvoer 
om andere dan de in artikel 31 vermelde redenen, 
een alternatief bewijs van het eindigen van de 
overbrenging van accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling overeenkomstig 
de paragrafen 3 en 4 worden verstrekt. 
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3. In de in artikel 16, lid 1, onder a) i), ii) en iv) en 
b), en lid 4, bedoelde gevallen kan een alternatief 
bewijs van het eindigen van de overbrenging ook 
worden aangetoond met een op basis van 
afdoend bewijs opgestelde aftekening van de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
bestemming dat de accijnsgoederen de 
bestemming hebben bereikt. 
 
 
Een nooddocument als bedoeld in artikel 26, lid 1, 
onder a), geldt als afdoend bewijs. 
 
 
 
4. In de in artikel 16, lid 1, onder a) iii) of v), 
bedoelde gevallen doen de bevoegde autoriteiten 
van de lidstaat van verzending het volgende om 
te bepalen of de accijnsgoederen in de in lid 2 
uiteengezette omstandigheden het grondgebied 
van de Unie hebben verlaten: 
 
a) zij aanvaarden als afdoende bewijs dat de 
accijnsgoederen het grondgebied van de Unie 
hebben verlaten, een aftekening van de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat waar het 
douanekantoor van uitgang is gelegen ter 
bevestiging dat de accijnsgoederen het 
grondgebied van de Unie hebben verlaten, of ter 
bevestiging dat de accijnsgoederen onder de 
regeling extern douanevervoer zijn geplaatst 
overeenkomstig artikel 16, lid 1, onder a) v); 
 
 
b) zij mogen een willekeurige combinatie van de 
onderstaande bewijsstukken in aanmerking 
nemen: 
 
i) een pakbon; 

 
ii) een document, ondertekend of gewaarmerkt 
door de marktdeelnemer die de goederen buiten 
het douanegebied van de Unie heeft gebracht, ter 
bevestiging van het uitgaan van de goederen; 
 
 
iii) een document waarin de douaneautoriteit van 
een lidstaat of een derde land de levering 
bevestigt overeenkomstig de voor dat certificaat 
in die staat of dat land toepasselijke voorschriften 
en procedures; 

 
iv) door de marktdeelnemer bijgehouden 
administratie waaruit de levering van goederen 
aan schepen, luchtvaartuigen of offshore 
installaties blijkt; 

 
v) andere bewijsstukken die door de autoriteiten 
van de lidstaat van verzending aanvaard worden. 

 
§ 3. In de in artikel 20, § 1,  a), i), ii) en iv)), en  
b)), en in de in artikel 20, § 4, bedoelde 
gevallen kan een alternatief bewijs van het 
eindigen van de overbrenging ook worden 
aangetoond met een op basis van afdoend 
bewijs opgestelde aftekening van de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
bestemming dat de verzonden 
accijnsgoederen de opgegeven bestemming  
hebben bereikt. 
Een nooddocument als bedoeld in artikel 30, § 
1, a), geldt als afdoend bewijs. 
 
 
§ 4. In de in artikel 20, § 1,  a), iii) of v), 
bedoelde gevallen en om te bepalen of de 
accijnsgoederen in de in § 2 uiteengezette 
omstandigheden het grondgebied van de Unie 
hebben verlaten: 
 
 
a) aanvaardt de administratie als afdoende 
bewijs dat de accijnsgoederen het 
grondgebied van de Unie hebben verlaten, een 
aftekening van de bevoegde autoriteiten van 
de lidstaat waar het douanekantoor van 
uitgang is gelegen ter bevestiging dat de 
accijnsgoederen het grondgebied van de Unie 
hebben verlaten, of ter bevestiging dat de 
accijnsgoederen onder de regeling extern 
douanevervoer zijn geplaatst overeenkomstig 
artikel 20, § 1,  a), v); 
 
b) aanvaardt de administratie een willekeurige 
combinatie van onderstaande bewijsstukken: 
 
i) een pakbon; 
 
ii) een document, ondertekend of 
gewaarmerkt door de marktdeelnemer die de 
accijnsgoederen buiten het douanegebied van 
de Unie heeft gebracht, ter bevestiging van het 
uitgaan van de accijnsgoederen; 
 
iii) een document waarin de douaneautoriteit 
van een lidstaat of een derde land de levering 
bevestigt overeenkomstig de voor dat 
certificaat in die staat of dat land toepasselijke 
voorschriften en procedures; 
 
iv) een door de marktdeelnemer bijgehouden 
voorraadadministratie waaruit de levering van 
accijnsgoederen aan schepen, 
luchtvaartuigen of offshore installaties blijkt; 
 
v) andere bewijsstukken die door de 
administratie worden aanvaard. 
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5. Wanneer de bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat van verzending de documenten als 
afdoend bewijs hebben aanvaard, wordt de 
overbrenging in het geautomatiseerde systeem 
geëindigd. 

§ 5. Wanneer de administratie de overgelegde 
documenten als afdoend bewijs heeft aanvaard, 
sluit die de betreffende onder een 
accijnsschorsingsregeling verrichte overbrenging 
in het geautomatiseerde systeem af. 

Artikel 29: 
 
 
1. De Commissie stelt gedelegeerde handelingen 
vast overeenkomstig artikel 51 tot vaststelling van 
de structuur en de inhoud van de elektronische 
administratieve documenten die ten behoeve van 
de artikelen 20 tot en met 25 worden uitgewisseld 
via het geautomatiseerde systeem, en van de in 
de artikelen 26 en 27 bedoelde nooddocumenten 
voor de overbrenging van accijnsgoederen onder 
een accijnsschorsingsregeling. 
 
 
 
2. De Commissie stelt uitvoeringshandelingen 
vast om de voorschriften en procedures voor de 
uitwisseling van de elektronische administratieve 
documenten met behulp van het 
geautomatiseerde systeem voor een 
overbrenging van accijnsgoederen onder 
schorsing van accijns vast te stellen alsmede de 
voorschriften en procedures voor het gebruik van 
de in de artikelen 26 en 27 bedoelde 
nooddocumenten. Die uitvoeringshandelingen 
worden volgens de in artikel 52, lid 2, bedoelde 
onderzoeksprocedure vastgesteld. 
 
3. Voor de toepassing van en overeenkomstig de 
artikelen 26 en 27 bepaalt elke lidstaat in welke 
situaties het geautomatiseerde systeem als niet 
beschikbaar is te beschouwen en legt elke lidstaat 
vast welke voorschriften en procedures in die 
situaties gelden. 
 

/ 

Artikel 30: 
 
De lidstaten kunnen vereenvoudigde procedures 
vaststellen voor overbrengingen onder een 
accijnsschorsingsregeling die uitsluitend over hun 
grondgebied verlopen, inclusief de mogelijkheid 
op dergelijke overbrengingen geen elektronische 
controle toe te passen. 
 

Artikel 33: 
 
De Koning kan, onder door Hem te stellen 
voorwaarden, vereenvoudigde procedures 
vaststellen voor overbrengingen van 
accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling die uitsluitend op 
Belgisch grondgebied verlopen, inclusief de 
mogelijkheid op dergelijke overbrengingen geen 
elektronische controle toe te passen. 

Artikel 31: 
 
In overleg en onder de door alle betrokken 
lidstaten te bepalen voorwaarden kunnen 
vereenvoudigde procedures worden vastgesteld 
met het oog op veelvuldige en regelmatige 
overbrengingen van accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling die op de 

Artikel 34: 
 
Wanneer accijnsgoederen veelvuldig en 
regelmatig onder een accijnsschorsingsregeling 
worden overgebracht tussen het grondgebied van 
meerdere lidstaten, waaronder dat van België, 
kan de Koning, mits daartoe afgesloten 
administratieve afspraken, toestaan dat 
vereenvoudigde procedures worden ingesteld. 
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grondgebieden van twee of meer lidstaten 
plaatsvinden. 
 
Deze bepaling geldt onder meer voor 
overbrengingen via vaste pijpleidingen. 
 
Artikel 32: 
 
1. De accijns ter zake van door particulieren voor 
eigen behoeften verkregen en door henzelf over 
het grondgebied van de ene lidstaat naar het 
grondgebied van een andere lidstaat vervoerde 
accijnsgoederen wordt uitsluitend geheven in de 
lidstaat van verkrijging. 
 
 
 
2. Om vast te stellen of de in lid 1 bedoelde 
accijnsgoederen voor eigen behoeften van 
particulieren bestemd zijn, houden de lidstaten 
rekening met ten minste de volgende elementen: 
 
a) de commerciële status en de beweegredenen 
van degene die de accijnsgoederen voorhanden 
heeft; 
 
b) de plaats waar de accijnsgoederen zich 
bevinden of, in voorkomend geval, de gebruikte 
wijze van vervoer; 
 
c) elk document betreffende de accijnsgoederen; 
 
d) de aard van de accijnsgoederen; 
 
e) de hoeveelheid accijnsgoederen. 
 
 
 
3. Voor de toepassing van lid 2, onder e), kunnen 
de lidstaten, uitsluitend als bewijselement, 
indicatieve niveaus vaststellen. Deze indicatieve 
niveaus mogen niet lager zijn dan: 
 
a) voor tabaksproducten: 
 

— sigaretten: 800 stuks 
 

— cigarillo’s (sigaren met een 
maximumgewicht van 3 g/stuk): 400 stuks 
 

— sigaren: 200 stuks 
 

— rooktabak: 1,0 kg 
 
b) voor alcoholhoudende dranken: 
 

— gedistilleerde dranken: 10 l 
 

— tussenproducten: 20 l 
 

Artikel 35: 
 

§ 1. Geen accijns is verschuldigd voor 
accijnsgoederen die door particulieren werden 
verkregen voor hun eigen behoeften en die door 
hen zelf worden vervoerd, op voorwaarde dat de 
accijnzen werden geheven in de lidstaat waar de 
accijnsgoederen werden verkregen. 

§ 2. Om vast te stellen of de in § 1 bedoelde 
accijnsgoederen bestemd zijn voor de eigen 
behoeften van een particulier, wordt onder andere 
rekening gehouden met volgende elementen : 

a) de commerciële status en de beweegredenen 
van degene die de accijnsgoederen voorhanden 
heeft; 

b) de plaats waar de accijnsgoederen zich 
bevinden of, in voorkomend geval, de gebruikte 
wijze van vervoer; 

c) elk document betreffende de accijnsgoederen; 

d) de aard van de accijnsgoederen; 

e) de hoeveelheid accijnsgoederen. 

§ 3. Voor de toepassing van § 2, onder e), wordt, 
uitsluitend als bewijselement, rekening gehouden 
met de hierna vermelde indicatieve limieten : 

a) voor tabaksproducten : 

• - sigaretten : 800 stuks; 
• - cigarillo's (sigaren met een 

maximumgewicht van 3 gram/stuk) : 400 
stuks; 

• - sigaren : 200 stuks; 
• - rooktabak : 1,0 kilogram; 

b) voor alcoholhoudende dranken : 

• - gedistilleerde dranken : 10 liter; 
• - tussenproducten : 20 liter; 
• - wijn : 90 liter (waarvan maximum 60 liter 

mousserende wijn); 
• - bier : 110 liter. 

§ 4. Accijnsgoederen die als geschenk door een 
in een andere lidstaat gevestigde particulier aan 
een hier te lande gevestigde andere particulier 
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— wijn: 90 l (waarvan maximaal 60 l 
mousserende wijn) 
 

— bier: 110 l 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4. De lidstaten kunnen tevens bepalen dat de 
accijns in de lidstaat van verbruik verschuldigd 
wordt bij de verkrijging van minerale oliën die in 
een andere lidstaat reeds tot verbruik zijn 
uitgeslagen, indien deze producten op een 
atypische wijze worden vervoerd door 
particulieren of voor rekening van particulieren. 
 
Voor de toepassing van deze alinea wordt onder 
“atypisch vervoer” verstaan het vervoer van 
brandstof anders dan in de tank van voertuigen of 
in een passend reserveblik, alsmede het vervoer 
van vloeibare verwarmingsproducten anders dan 
in tankwagens die voor rekening van 
marktdeelnemers worden gebruikt. 

worden gezonden, worden in België niet aan de 
betaling van accijnzen onderworpen voor zover 
aan volgende voorwaarden is voldaan : 

- de geschenken bestemd zijn voor de eigen 
behoeften van de particulier; 

- voor de geschenken wordt door degene die ze 
ontvangt geen enkele rechtstreekse of 
onrechtstreekse tegenprestatie geleverd; 

- de geschenken worden geheel uitzonderlijk 
verzonden. 

§ 5. De accijnzen zijn verschuldigd wanneer 
energieproducten die in een andere lidstaat reeds 
tot verbruik zijn uitgeslagen op een atypische 
wijze hier te lande worden vervoerd door 
particulieren of voor hun rekening. Onder 
"atypisch vervoer" wordt verstaan het vervoer van 
brandstof anders dan in de tank van voertuigen of 
in een passend reserveblik, alsmede het vervoer 
van vloeibare verwarmingsproducten anders dan 
in tankwagens die voor rekening van bedrijven 
worden gebruikt. 

Artikel 33: 
 
1. Wanneer accijnsgoederen, nadat zij in een 
lidstaat tot verbruik zijn uitgeslagen, worden 
overgebracht naar het grondgebied van een 
andere lidstaat om er te worden geleverd of 
gebruikt voor commerciële doeleinden, worden zij 
in de lidstaat van bestemming aan accijns 
onderworpen. 
 
Binnen het toepassingsgebied van de 
voorschriften in deze afdeling worden 
accijnsgoederen uitsluitend overgebracht van een 
gecertificeerde afzender naar een gecertificeerde 
geadresseerde. 
 
 
 
2. Voor de toepassing van dit artikel worden 
accijnsgoederen als “geleverd voor commerciële 
doeleinden” beschouwd wanneer zij op het 
grondgebied van één lidstaat tot verbruik zijn 
uitgeslagen, van die lidstaat zijn overgebracht 
naar het grondgebied van een andere lidstaat en 
hetzij geleverd zijn aan anderen dan particulieren, 
hetzij aan particulieren in het geval dat de 
overbrenging niet onder artikel 32 of artikel 44 
valt. Accijnsgoederen worden echter niet als 

Artikel 36: 
 
§ 1. Accijnsgoederen zijn hier te lande aan 
accijnzen onderworpen nadat zij in een andere 
lidstaat tot verbruik zijn uitgeslagen en naar 
hier te lande worden overgebracht om hier te 
worden geleverd of gebruikt voor 
commerciële doeleinden. 
 
 
§ 3. De accijnsgoederen worden binnen het 
toepassingsgebied van de voorschriften van 
deze afdeling uitsluitend overgebracht van 
een gecertificeerde afzender naar een 
gecertificeerde geadresseerde. 
 
 
 
§ 2. Voor de toepassing van dit artikel worden 
accijnsgoederen als “geleverd voor 
commerciële doeleinden” beschouwd 
wanneer zij op het grondgebied van een 
andere lidstaat tot verbruik zijn uitgeslagen, 
van die lidstaat zijn overgebracht naar hier te 
lande en hetzij geleverd zijn aan anderen dan 
particulieren, hetzij aan particulieren in het 
geval dat de overbrenging niet onder artikel 35 
of artikel 37 valt. 
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geleverd voor commerciële doeleinden 
beschouwd wanneer die particulier de goederen 
voor eigen behoeften uit het grondgebied van de 
andere lidstaat heeft overgebracht. 
 
 
 
3. De overbrenging van accijnsgoederen 
krachtens dit artikel vangt aan wanneer de 
accijnsgoederen hetzij de bedrijfsruimten van de 
gecertificeerde afzender verlaten, hetzij een 
locatie in de lidstaat van verzending waarvan aan 
de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending kennis wordt gegeven voor aanvang 
van de overbrenging. 
 
 
 
4. De overbrenging van accijnsgoederen 
krachtens dit artikel eindigt wanneer de 
gecertificeerde geadresseerde de 
accijnsgoederen in ontvangst heeft genomen, 
hetzij in zijn bedrijfsruimten hetzij op een locatie in 
de lidstaat van bestemming waarvan aan de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
bestemming kennis wordt gegeven voor aanvang 
van de overbrenging. 
 
5. De voorwaarden voor verschuldigdheid en het 
toe te passen accijnstarief zijn die welke op het 
tijdstip van verschuldigd worden, van kracht zijn in 
de lidstaat van bestemming. 

 
 
 
 
 
 
Artikel 36/2: 
De overbrenging van accijnsgoederen onder 
deze afdeling vangt aan wanneer de 
accijnsgoederen hetzij de bedrijfsruimten van 
de gecertificeerde afzender verlaten, hetzij 
een locatie hier te lande verlaten waarvan aan 
de administratie kennis wordt gegeven voor 
aanvang van de overbrenging. 
 
 
 
 
De overbrenging van accijnsgoederen onder 
deze afdeling eindigt wanneer de 
gecertificeerde geadresseerde de 
accijnsgoederen in ontvangst heeft genomen, 
hetzij in zijn bedrijfsruimten, hetzij op een 
locatie hier te lande waarvan aan de 
administratie kennis wordt gegeven voor 
aanvang van de overbrenging. 
 
 
De voorwaarden voor verschuldigdheid en het 
toe te passen accijnstarief zijn die van kracht 
op het tijdstip dat de verschuldigdheid van de 
accijnzen hier te lande ontstaat. 

Artikel 34: 
 
1. De gecertificeerde geadresseerde wordt 
gehouden tot voldoening van de accijns, die 
verschuldigd zal zijn als de goederen aan de 
lidstaat van bestemming zijn geleverd, behalve 
wanneer tijdens de overbrenging een 
onregelmatigheid overeenkomstig artikel 46 
plaatsvindt. 
 
2. Het niet registreren of certificeren van een of 
alle bij de overbrenging betrokken personen 
houdt in dat die persoon/die personen eveneens 
gehouden is/zijn tot voldoening van de accijns. 
 
 
3. Accijnsgoederen die aan boord van een schip 
of een vliegtuig dat een verbinding tussen de 
grondgebieden van twee lidstaten verzorgt, 
voorhanden worden gehouden maar die niet 
beschikbaar zijn voor de verkoop wanneer dit 
schip of vliegtuig zich op het grondgebied van een 
lidstaat bevindt, worden in die lidstaat niet aan 
accijns onderworpen. 

Artikel 36/3: 
 
De gecertificeerde geadresseerde is 
gehouden tot voldoening van de accijns die 
verschuldigd wordt als de accijnsgoederen 
hier te lande zijn geleverd, behalve wanneer 
tijdens de overbrenging een onregelmatigheid 
overeenkomstig artikel 39 plaatsvindt. 
 
Het niet registreren of certificeren van één of 
alle bij de overbrenging betrokken personen 
houdt in dat die persoon/die personen 
eveneens gehouden is/zijn tot voldoening van 
de accijns. 
 
Accijnsgoederen die aan boord van een schip 
of een vliegtuig dat de verbinding tussen 
België en een andere lidstaat verzorgt, 
voorhanden worden gehouden maar die niet 
beschikbaar zijn voor de verkoop wanneer dit 
schip of vliegtuig zich op Belgisch 
grondgebied bevindt, worden hier te lande 
niet aan accijns onderworpen. 

Artikel 35: 
 
1. Een overbrenging van accijnsgoederen wordt 
uitsluitend geacht aan de voorschriften van deze 

Artikel 36/4, § 1: 
 
§ 1. Onverminderd het bepaalde in artikel 39 
worden accijnsgoederen uitsluitend als 
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afdeling te voldoen, indien zij geschiedt onder 
dekking van een elektronisch vereenvoudigd 
administratief document dat is verwerkt 
overeenkomstig artikel 36. 
 
 
 
 
2. De gecertificeerde geadresseerde krachtens 
artikel 34, lid 1, moet: 
 
 
 
 
 
a) vóór verzending van de goederen een 
zekerheid stellen ter dekking van de risico’s in 
verband met de niet-betaling van accijnzen die 
zich kunnen voordoen tijdens de overbrenging 
over de grondgebieden van de lidstaten van 
doortocht en in de lidstaat van bestemming; 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
b) aan het einde van de overbrenging van de 
goederen de in de lidstaat van bestemming 
verschuldigde accijns voldoen volgens de 
procedure die door deze lidstaat is vastgesteld; 
 
c) elke controle toelaten waardoor de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van bestemming zich 
kunnen vergewissen van de daadwerkelijke 
ontvangst van de accijnsgoederen en van de 
betaling van de accijns waartoe deze aanleiding 
geven. 
 
3. In afwijking van lid 2, onder a), kunnen de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
bestemming, onder de door hen vastgestelde 
voorwaarden, toestaan dat de zekerheid wordt 
gesteld door de vervoerder, de eigenaar van de 
accijnsgoederen, de gecertificeerde afzender, of 
gezamenlijk door twee of meer van deze 
personen […], met of zonder de gecertificeerde 
geadresseerde. 
 
 

overgebracht onder deze afdeling aangemerkt 
indien de overbrenging geschiedt onder 
dekking van een elektronisch vereenvoudigd 
administratief document dat is opgesteld 
overeenkomstig de §§ 2 tot en met 4. 
 
Artikel 36/1, § 2: 
§ 2. De aanvrager van een vergunning 
“gecertificeerde geadresseerde” moet een 
aanvraag om vergunning indienen 
overeenkomstig artikel 22. 
 
De gecertificeerde geadresseerde moet: 
 
1° vóór verzending van de accijnsgoederen 
een door de Koning vast te stellen zekerheid 
stellen ter dekking van de risico’s in verband 
met de niet-betaling van accijnzen die zich 
kunnen voordoen tijdens de overbrenging 
over de grondgebieden van de lidstaten van 
doortocht en hier te lande.  De zekerheid moet 
geldig zijn in de gehele Unie; 
 
2° voldoen aan de verplichtingen die zijn 
vastgesteld in de vergunning; 
 
3° een voorraadadministratie van de 
overbrengingen van accijnsgoederen 
bijhouden; 
 
4° zodra de overbrenging eindigt, alle 
accijnsgoederen die werden overgebracht, in 
zijn voorraadadministratie opnemen; 
 
5° aan het einde van de overbrenging van de 
accijnsgoederen de hier te lande 
verschuldigde accijns voldoen op de door de 
Koning bepaalde wijze; 
 
6° elke controle toelaten waardoor de 
administratie zich kan vergewissen van de 
daadwerkelijke ontvangst van de 
accijnsgoederen en van de betaling van de 
accijns waartoe deze aanleiding geven. 
 
 
In afwijking van de bepaling onder 1°, kan de 
Koning, in de gevallen en onder de 
voorwaarden die hij bepaalt, de vervoerder, de 
eigenaar van de accijnsgoederen, de 
gecertifieerde afzender, , of gezamenlijk twee 
of meer van deze personen, met of zonder de 
gecertificeerde geadresseerde , toestaan om 
een zekerheid te stellen in vervanging van de 
door de in de bepaling onder 1° bedoelde 
persoon te stellen zekerheid. 
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4. De zekerheid als bedoeld in lid 2, onder a), is 
geldig in de gehele Unie. 
 
 
5. De lidstaten stellen nadere regels vast voor de 
het stellen en de geldigheid van een zekerheid. 
 
 
6. Een erkend entrepothouder of een 
geregistreerde afzender kan voor de toepassing 
van deze afdeling als een gecertificeerde 
afzender optreden na kennisgeving aan de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending. 
 
 
7. Een erkend entrepothouder of een 
geregistreerde geadresseerde kan voor de 
toepassing van deze afdeling als een 
gecertificeerde geadresseerde optreden na 
kennisgeving aan de bevoegde autoriteiten van 
de lidstaat van bestemming. 
 
 
8. Voor een gecertificeerde afzender of 
gecertificeerde geadresseerde die slechts 
incidenteel accijnsgoederen verzendt of ontvangt, 
wordt de in artikel 3, punten 11 en 12, bedoelde 
certificering beperkt tot een welomschreven 
hoeveelheid accijnsgoederen, één 
geadresseerde of afzender en een 
welomschreven tijdvak. De lidstaten kunnen de 
certificering beperken tot één overbrenging. Een 
dergelijke tijdelijke certificering kan, 
niettegenstaande de voorschriften van artikel 3, 
punten 11 en 12, ook worden afgegeven aan 
particuliere personen die als afzenders of 
geadresseerden optreden, wanneer 
accijnsgoederen overeenkomstig artikel 33, lid 2, 
voor commerciële doeleinden worden geleverd. 

 
De Koning kan, onder de door hem te bepalen 
voorwaarden de zekerheid bedoeld in de 
bepaling onder 1° beperken. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
§ 3. Voor een gecertificeerde afzender of 
gecertificeerde geadresseerde die slechts 
incidenteel accijnsgoederen verzendt of 
ontvangt, wordt de vergunning verleend voor 
een welomschreven hoeveelheid 
accijnsgoederen, één welomschreven 
gecertificeerde geadresseerde of afzender, 
een welomschreven tijdvak en één 
overbrenging. 

Artikel 36: 
 
1. Wanneer de accijnsgoederen onder deze 
afdeling worden overgebracht, dient de 
gecertificeerde afzender een voorlopig 
elektronisch administratief document in bij de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending met behulp van het geautomatiseerde 
systeem. 
 
 
2. De bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending verrichten een elektronische controle 
van de gegevens in het voorlopig elektronisch 
vereenvoudigd administratief document. 
 
 
Indien de gegevens niet in orde zijn bevonden, 
wordt de afzender daarvan onverwijld in kennis 
gesteld. 

Artikel 36/4, §§ 2 tot en met 5: 
 
§ 2. Vóór verzending van de accijnsgoederen 
dient de gecertificeerde afzender bij de 
administratie een voorlopig elektronisch 
vereenvoudigd administratief document in 
met behulp van het geautomatiseerde 
systeem. 
 
 
 
§ 3. De administratie verricht door middel van 
het geautomatiseerde systeem een controle 
van de gegevens in het voorlopig elektronisch 
vereenvoudigd administratief document. 
 
Indien de gegevens niet in orde zijn bevonden, 
wordt de gecertificeerde afzender daarvan 
onverwijld in kennis gesteld met behulp van 
het geautomatiseerde systeem. 
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Indien de gegevens in orde zijn bevonden, 
kennen de bevoegde autoriteiten van de lidstaat 
van verzending aan het document een unieke 
vereenvoudigde administratieve referentiecode 
toe en verstrekken zij deze aan de gecertificeerde 
afzender. 
 
 
3. De bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending zenden het elektronische 
vereenvoudigde administratieve document 
onverwijld toe aan de bevoegde autoriteiten van 
de lidstaat van bestemming, die het doorzendt 
naar de gecertificeerde geadresseerde. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4. De gecertificeerde afzender verstrekt de 
persoon die de accijnsgoederen vergezelt, of de 
vervoerder indien er geen persoon is die de 
goederen vergezelt, de unieke vereenvoudigde 
administratieve referentiecode. De persoon die de 
accijnsgoederen vergezelt of de vervoerder 
verstrekt die code op ieder moment van de 
overbrenging op verzoek aan de bevoegde 
autoriteiten. 
 
 
5. Tijdens een overbrenging van accijnsgoederen 
onder deze afdeling kan de gecertificeerde 
afzender, met behulp van het geautomatiseerde 
systeem, de bestemming in een andere, door 
dezelfde gecertificeerde geadresseerde geleide 
plaats van aflevering in dezelfde lidstaat of in de 
plaats van verzending veranderen. Te dien einde 
dient de gecertificeerde afzender een voorlopig 
elektronisch document met de wijziging van de 
bestemming in bij de bevoegde autoriteiten van 
de lidstaat van verzending met behulp van het 
geautomatiseerde systeem. 
 

 
Indien de gegevens in orde zijn bevonden, 
kent de administratie aan het document een 
unieke vereenvoudigde administratieve 
referentiecode toe en verstrekt zij deze aan de 
gecertificeerde afzender met behulp van het 
geautomatiseerde systeem. 
 
 
§ 4. De administratie zendt het elektronisch 
vereenvoudigd administratief document met 
behulp van het geautomatiseerde systeem 
onverwijld toe aan de bevoegde autoriteiten 
van de lidstaat van bestemming. 
 
Indien de accijnsgoederen worden verzonden 
vanuit een andere lidstaat ter bestemming van 
een hier te lande gevestigde gecertificeerde 
geadresseerde zendt de administratie hem 
met behulp van het geautomatiseerde 
systeem het elektronisch vereenvoudigd 
administratief document dat van die andere 
lidstaat werd ontvangen 
 
Indien de accijnsgoederen worden verzonden 
vanuit een andere lidstaat ter bestemming van 
één van de personen bedoeld in artikel 13 
zendt de administratie hem, volgens de door 
de Koning vastgestelde procedure, het 
elektronisch vereenvoudigd administratief 
document door dat van die andere lidstaat 
werd ontvangen. 
 
De gecertificeerde afzender verstrekt de 
persoon die de accijnsgoederen vergezelt, of 
de vervoerder indien er geen persoon is die de 
accijnsgoederen vergezelt, de unieke 
vereenvoudigde administratieve 
referentiecode.  De persoon die de 
accijnsgoederen vergezelt of de vervoerder 
verstrekt die code op ieder moment van de 
overbrenging op verzoek van de bevoegde 
autoriteiten. 
 
§ 5. Tijdens de overbrenging van 
accijnsgoederen onder deze afdeling kan de 
gecertificeerde afzender met behulp van het 
geautomatiseerde systeem de bestemming 
veranderen naar een andere plaats van 
aflevering  beheerd door dezelfde 
gecertificeerde geadresseerde in dezelfde 
lidstaat van bestemming of terug naar de 
plaats van verzending. 
 
De Koning stelt de voorwaarden vast voor de 
toegang tot het geautomatiseerde systeem 
alsmede de technische kenmerken waaraan 
de mededelingen tussen de personen 
waarvan sprake in onderhavig artikel en het 
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evenvermelde geautomatiseerde systeem 
moeten voldoen. 

Artikel 37: 
 
1. Bij ontvangst van de accijnsgoederen zendt de 
gecertificeerde geadresseerde, behoudens in ten 
genoegen van de bevoegde autoriteiten naar 
behoren gerechtvaardigde gevallen, onverwijld en 
uiterlijk binnen vijf werkdagen na het eindigen van 
de overbrenging, met behulp van het 
geautomatiseerde systeem een bericht 
betreffende de ontvangst van de goederen naar 
de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
bestemming. 
 
 
2. De bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
bestemming verrichten een elektronische controle 
van de in het bericht van ontvangst verstrekte 
gegevens. 
 
Indien de gegevens niet in orde zijn bevonden, 
wordt de gecertificeerde geadresseerde daarvan 
onverwijld in kennis gesteld. 
 
 
 
 
Indien de gegevens in orde zijn bevonden, 
verstrekken de bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat van bestemming de geadresseerde een 
bevestiging dat het bericht van ontvangst 
geregistreerd is en zenden zij het door naar de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending. 
 
 
Het bericht van ontvangst geldt als afdoende 
bewijs dat de gecertificeerde geadresseerde alle 
noodzakelijke formaliteiten heeft vervuld en, 
indien van toepassing en behalve als de 
accijnsgoederen vrijgesteld zijn van accijns, 
eventuele verschuldigde accijns aan de lidstaat 
van bestemming heeft betaald, of dat er een 
accijnsschorsingsregeling geldt overeenkomstig 
hoofdstuk III. 
 
 
 
3. De bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending zenden het bericht van ontvangst door 
naar de gecertificeerde afzender. 
 
4. De in de lidstaat van verzending betaalde 
accijns wordt op verzoek en op basis van het in lid 
1 bedoelde bericht van ontvangst terugbetaald. 
 

Artikel 36/5: 
 
§ 1. De gecertificeerde geadresseerde zendt 
bij ontvangst van de accijnsgoederen, 
behoudens in de ten genoegen van de 
ambtenaar aangewezen door de Koning, naar 
behoren gerechtvaardigde gevallen, 
onverwijld en uiterlijk binnen vijf werkdagen 
na het eindigen van de overbrenging, met 
behulp van het geautomatiseerde systeem het 
bericht van ontvangst van de accijnsgoederen 
naar de administratie. 
 
§ 2. De administratie verricht door middel van 
het geautomatiseerde systeem een controle 
van de in het bericht van ontvangst verstrekte 
gegevens. 
 
Indien de gegevens niet in orde zijn bevonden, 
wordt de gecertificeerde geadresseerde 
daarvan onverwijld in kennis gesteld met 
behulp van het geautomatiseerde systeem. 
 
 
Indien de gegevens in orde zijn bevonden, 
zendt de administratie de gecertificeerde 
geadresseerde hiervan een bevestiging en 
zendt zij het gevalideerde bericht van 
ontvangst met behulp van het 
geautomatiseerde systeem door naar de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending. 
 
§ 3. Het gevalideerde bericht van ontvangst 
geldt als afdoende bewijs dat de 
gecertificeerde geadresseerde alle 
noodzakelijke formaliteiten heeft vervuld en, 
indien van toepassing en behalve als de 
accijnsgoederen vrijgesteld zijn van accijns, 
een aangifte heeft ingediend met het oog op 
de betaling van de eventuele verschuldigde 
accijns, of dat er een 
accijnsschorsingsregeling geldt 
overeenkomstig hoofdstuk 4. 
 
Indien de accijnsgoederen worden verzonden 
door een hier te lande gevestigde 
gecertificeerde afzender ter bestemming van 
een in een andere lidstaat gevestigde 
gecertificeerde geadresseerde en de hier te 
lande gevestigde gecertificeerde afzender het 
bericht van ontvangst ontvangt van de  
administratie van de lidstaat van bestemming, 
kan hij op verzoek en op basis van dit bericht 
van ontvangst terugbetaling bekomen van de 
hier te lande betaalde accijns. 

Artikel 38: 
 

Artikel 36/6: 
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1. In afwijking van artikel 36, kan de 
gecertificeerde afzender, wanneer het 
geautomatiseerde systeem niet beschikbaar is in 
de lidstaat van verzending, een overbrenging van 
accijnsgoederen aanvangen op voorwaarde dat: 
 
a) de goederen vergezeld gaan van een 
nooddocument met dezelfde gegevens als het in 
artikel 35, lid 1, bedoelde voorlopige elektronische 
vereenvoudigde administratieve document; 
 
b) de gecertificeerde afzender de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van verzending 
informeert voordat de overbrenging aanvangt. 
 
 
 
 
 
De lidstaat van verzending kan van de 
gecertificeerde afzender verlangen dat vóór de 
aanvang van de overbrenging een kopie van het 
onder a), in de eerste alinea, bedoelde document 
wordt ingediend, dat de in de kopie vermelde 
gegevens door de lidstaat van verzending worden 
geverifieerd en dat, indien het geautomatiseerde 
systeem niet beschikbaar was om aan de 
verzender toe te schrijven redenen, die redenen 
afdoend worden vermeld. 
 
 
2. Zodra het geautomatiseerde systeem opnieuw 
beschikbaar komt, dient de gecertificeerde 
afzender een voorlopig elektronisch 
vereenvoudigd administratief document in 
overeenkomstig artikel 36, lid 1. 
 
Zodra de gegevens in het voorlopige 
elektronische vereenvoudigde administratieve 
document overeenkomstig artikel 36, lid 2, zijn 
gecontroleerd, vervangt dit document het in lid 1, 
eerste alinea, onder a), van dit artikel bedoelde 
nooddocument, indien de gegevens in orde zijn 
bevonden. Artikel 36, lid 3, en artikel 37 zijn van 
overeenkomstige toepassing. 
 
 
 
 
 
 
3. Een kopie van het in lid 1, eerste alinea, onder 
a), bedoelde nooddocument moet door de 
gecertificeerde afzender in zijn administratie 
worden bewaard. 
 
 
4. Indien het geautomatiseerde systeem niet 
beschikbaar is in de lidstaat van verzending, kan 
de afzender de bestemming van de goederen 

§ 1. Wanneer in de gevallen en onder de 
voorwaarden bepaald door de Koning, het 
geautomatiseerde systeem niet beschikbaar 
is, kan de gecertificeerde afzender een 
overbrenging aanvangen op voorwaarde dat: 
 
 
a) de accijnsgoederen vergezeld gaan van een 
nooddocument met dezelfde gegevens als het 
in artikel 36/4, §1, bedoelde voorlopig 
elektronisch vereenvoudigd administratief 
document. 
 
b) de gecertificeerde afzender de administratie 
informeert voordat de overbrenging aanvangt.  
Indien het geautomatiseerde systeem niet 
beschikbaar was om aan de gecertificeerde 
afzender toe te schrijven redenen, moet hij die 
redenen afdoend vermelden. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
§ 2. Zodra het geautomatiseerde systeem 
opnieuw beschikbaar is, dient de 
gecertificeerde afzender een voorlopig 
elektronisch vereenvoudigd administratief 
document in overeenkomstig artikel 36/4, § 2. 
 
Onmiddellijk nadat de gegevens in het 
voorlopig elektronisch administratief 
document overeenkomstig artikel 36/4, § 3, in 
orde zijn bevonden, vervangt dit document het 
in paragraaf 1,  a), bedoelde nooddocument.  
Artikel 36/4, § 4 en artikel 36/5 zijn mutatis 
mutandis van  toepassing. 
 
Indien de gegevens niet in orde worden 
bevonden, wordt de gecertificeerde afzender 
daarvan, met behulp van het 
geautomatiseerde systeem, onverwijld in 
kennis gesteld. 
 
§ 3. Een kopie van het § 1,  a), bedoelde 
nooddocument moet door de gecertificeerde 
afzender in zijn voorraadadministratie worden 
bewaard. 
 
 
§ 4. Indien in de gevallen en in de 
omstandigheden bedoeld in § 1, het 
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veranderen als bedoeld in artikel 36, lid 5, en die 
informatie met behulp van andere 
communicatiemiddelen aan de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van verzending 
verstrekken. De gecertificeerde afzender 
informeert de bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat van verzending voordat de overbrenging 
aanvangt. De leden 2 en 3 van dit artikel zijn van 
overeenkomstige toepassing. 
 

geautomatiseerde systeem niet beschikbaar 
is, kan de gecertificeerde afzender de 
bestemming van de accijnsgoederen 
veranderen als bedoeld in artikel 36/4, § 5 en 
die informatie met behulp van de 
communicatiemiddelen bepaald door de 
Koning verstrekken.  De gecertificeerde 
afzender informeert de administratie voordat 
de bestemming van de overbrenging wordt 
gewijzigd.  De §§ 2 en 3 van dit artikel zijn 
mutatis mutandis van  toepassing. 

Artikel 39: 
 
Wanneer accijnsgoederen onder deze afdeling 
worden overgebracht en het bericht van 
ontvangst bij het eindigen van de overbrenging 
van de accijnsgoederen niet kan worden 
ingediend overeenkomstig artikel 37, lid 1, hetzij 
omdat het geautomatiseerde systeem niet 
beschikbaar is in de lidstaat van bestemming, 
hetzij omdat, in de in artikel 38, lid 2, bedoelde 
procedures nog niet afgerond zijn, dient de 
gecertificeerde geadresseerde, behoudens in 
naar behoren gerechtvaardigde gevallen, bij de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
bestemming een nooddocument in dat dezelfde 
gegevens bevat als het bericht van ontvangst en 
waarin wordt verklaard dat de overbrenging is 
geëindigd. 
 
Behoudens indien het bericht van ontvangst 
binnen afzienbare termijn door de gecertificeerde 
geadresseerde via het geautomatiseerd systeem 
kan worden ingediend als bedoeld in artikel 37, lid 
1, of behoudens in naar behoren 
gerechtvaardigde gevallen, zenden de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van bestemming een 
kopie van het in de eerste alinea bedoelde 
nooddocument toe aan de bevoegde autoriteiten 
van de lidstaat van verzending. De bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van verzending 
zenden de kopie naar de gecertificeerde afzender 
of houden een exemplaar te diens beschikking. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Zodra het geautomatiseerde systeem in de 
lidstaat van bestemming weer beschikbaar komt 
of de in artikel 38, lid 2, bedoelde procedures 
afgerond zijn, dient de gecertificeerde 
geadresseerde een bericht van ontvangst in 
overeenkomstig artikel 37, lid 1. Artikel 37, leden 
2 en 3, zijn van overeenkomstige toepassing. 

Artikel 36/7: 
 
Indien het in artikel 36/5, § 1, bedoelde bericht 
van ontvangst bij het eindigen van de 
overbrenging niet binnen de in dat artikel 
vastgelegde termijn kan worden ingediend, 
hetzij omdat het geautomatiseerde systeem 
niet beschikbaar is, hetzij omdat de in artikel 
36/6, § 2 bedoelde procedures nog niet 
afgerond zijn, dient de gecertificeerde 
geadresseerde bij de administratie, 
behoudens in de door de ambtenaar, 
aangewezen door de Koning toegestane 
gerechtvaardigde gevallen, een 
nooddocument in dat dezelfde gegevens 
bevat als het bericht van ontvangst en waarin 
wordt verklaard dat de overbrenging is 
geëindigd. 
 
Behoudens indien het in artikel 36/5, § 1, 
bedoelde bericht van ontvangst binnen 
afzienbare termijn door de gecertificeerde 
geadresseerde met behulp van het 
geautomatiseerde systeem kan ingediend 
worden of in de door de ambtenaar 
aangewezen door de Koning toegestane 
gerechtvaardigde gevallen, zendt de 
administratie een kopie van het in het eerste 
lid bedoelde nooddocument naar de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van verzending.   
De Koning bepaalt wat er onder “afzienbare 
termijn” wordt verstaan. 
 
 
Indien een overbrenging op Belgisch 
grondgebied is aangevangen ter bestemming 
van een andere lidstaat, bezorgt de 
administratie aan de gecertificeerde afzender 
een kopie van het nooddocument waarvan 
sprake in het eerste lid, dat haar werd 
toegezonden door de bevoegde autoriteiten 
van de lidstaat van bestemming. 
 
Zodra het geautomatiseerde systeem weer 
beschikbaar is of de in artikel 36/6, § 2, 
bedoelde procedures zijn afgerond, dient de 
gecertificeerde geadresseerde een bericht van 
ontvangst in overeenkomstig artikel 36/5, § 1.  
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Artikel 36/5, § § 2 en 3  zijn mutatis mutandis 
van  toepassing. 

Artikel 40: 
 
1. Niettegenstaande artikel 39, vormt het in artikel 
37, lid 1, vereiste bericht van ontvangst het bewijs 
dat de accijnsgoederen aan de gecertificeerde 
geadresseerde zijn geleverd. 
 
 
2. In afwijking van lid 1 kan, bij gebreke van een 
bericht van ontvangst door andere dan de in 
artikel 39 bedoelde redenen, een alternatief 
bewijs voor de levering van de accijnsgoederen 
worden verstrekt door middel van een aftekening 
door de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
bestemming, op basis van afdoend bewijs, dat de 
goederen de bestemming hebben bereikt. 
 
Het in de eerste alinea van artikel 39 bedoelde 
nooddocument bevat afdoende bewijs voor de 
toepassing van de eerste alinea van dit lid. 
 
 
 
3. Wanneer de aftekening door de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van bestemming door 
de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending is aanvaard, wordt geacht voldoende 
te zijn bewezen dat de gecertificeerde 
geadresseerde alle noodzakelijke formaliteiten 
heeft vervuld en eventuele verschuldigde accijns 
aan de lidstaat van bestemming heeft betaald. 
 

Artikel 36/8: 
 
§ 1. Niettegenstaande het bepaalde in artikel 
36/7 vormt het in artikel 36/5, § 1, bedoelde 
bericht van ontvangst het bewijs dat de 
accijnsgoederen aan de gecertificeerde 
geadresseerde zijn geleverd. 
 
§ 2. In afwijking van § 1 kan, bij gebreke van 
een bericht van ontvangst door andere dan de 
in artikel 36/7 bedoelde redenen, een 
alternatief bewijs voor de levering van de 
accijnsgoederen worden verstrekt door 
middel van een aftekening door de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van bestemming, 
op basis van afdoend bewijs, dat de 
accijnsgoederen de bestemming hebben 
bereikt. 
 
Het in artikel 36/7, eerste lid bedoelde 
nooddocument bevat afdoende bewijs voor de 
toepassing van voorgaand lid. 
 
Wanneer de aftekening door de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van bestemming door 
de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending is aanvaard, wordt geacht voldoende 
te zijn bewezen dat de gecertificeerde 
geadresseerde alle noodzakelijke formaliteiten 
heeft vervuld en eventuele verschuldigde accijns 
aan de lidstaat van bestemming heeft betaald.”. 

Artikel 41: 
 
In overleg en onder de door alle betrokken 
lidstaten te bepalen voorwaarden kunnen 
vereenvoudigde procedures worden vastgesteld 
voor overbrengingen van accijnsgoederen die 
onder deze afdeling vallen en die op de 
grondgebieden van twee of meer lidstaten 
plaatsvinden. 
 
 

/ 

Artikel 42: 
 
1. Wanneer reeds tot verbruik uitgeslagen 
accijnsgoederen op het grondgebied van een 
lidstaat worden overgebracht naar een op het 
grondgebied van die lidstaat gelegen bestemming 
van die lidstaat via het grondgebied van een 
andere lidstaat, gelden de volgende voorschriften: 
 
a) de overbrenging vindt plaats onder dekking van 
het in artikel 35, lid 1, bedoelde elektronische 
vereenvoudigde administratieve document na 
een passend traject; 
 

Artikel 36/9: 
 
§1. Wanneer hier te lande reeds tot verbruik 
uitgeslagen accijnsgoederen naar een andere 
hier te lande gelegen bestemming worden 
overgebracht via het grondgebied van een 
andere lidstaat: 
 
 
 
a) moet de overbrenging plaatsvinden onder 
dekking van het in artikel 36/4, § 1 bedoelde 
elektronisch vereenvoudigd administratief 
document na een passend traject; 
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b) de gecertificeerde geadresseerde bevestigt de 
ontvangst van de goederen volgens de 
voorschriften van de bevoegde autoriteiten van de 
plaats van bestemming; 
 
c) de gecertificeerde afzender en de 
gecertificeerde geadresseerde laten elke controle 
toe waardoor hun respectieve bevoegde 
autoriteiten zich kunnen vergewissen van de 
daadwerkelijke ontvangst van de goederen. 
 
2. In geval van veelvuldige en regelmatige 
overbrengingen van accijnsgoederen onder de in 
lid 1 genoemde voorwaarden kunnen de 
betrokken lidstaten, in overleg en onder door hen 
te stellen voorwaarden, de voorschriften van lid 1 
vereenvoudigen. 

b) moet de gecertificeerde geadresseerde de 
ontvangst van de accijnsgoederen bevestigen 
volgens de voorschriften bepaal door de 
Koning; 
 
c) moeten de gecertificeerde afzender en de 
gecertificeerde geadresseerde elke controle 
toelaten waardoor de administratie zich kan 
vergewissen van de daadwerkelijke ontvangst 
van de accijnsgoederen. 
 
§ 2. In geval van veelvuldige en regelmatige 
overbrengingen van accijnsgoederen onder 
de in paragraaf 1, genoemde voorwaarden, 
kan de Koning via bilaterale administratieve 
overeenkomsten, een van  paragraaf 1, 
afwijkende vereenvoudigde procedure 
toestaan. 

Artikel 43: 
 
1. De Commissie stelt overeenkomstig artikel 51 
gedelegeerde handelingen vast tot vaststelling 
van de structuur en de inhoud van de via het 
geautomatiseerde systeem uitgewisselde 
elektronische administratieve documenten ten 
behoeve van de artikelen 36 en 37, en van de in 
de artikelen 38, 39 en 40 bedoelde 
nooddocumenten voor een overbrenging van 
accijnsgoederen onder deze afdeling. 
 
 
 
2. De Commissie stelt uitvoeringshandelingen 
vast tot vaststelling van de te volgen voorschriften 
en procedures voor de uitwisseling van de 
elektronische administratieve documenten via het 
geautomatiseerde systeem ten behoeve van de 
artikelen 36 en 37 en van de voorschriften en 
procedures voor het gebruik van de in de artikelen 
38, 39 en 40 bedoelde nooddocumenten voor een 
overbrenging van accijnsgoederen onder deze 
afdeling. Die uitvoeringshandelingen worden 
volgens de in artikel 52 bedoelde 
onderzoeksprocedure vastgesteld. 
 

/ 

Artikel 44: 
 
1. Op het grondgebied van een lidstaat reeds tot 
verbruik uitgeslagen accijnsgoederen die door 
een in een andere lidstaat gevestigde persoon, 
anders dan een erkend entrepothouder, een 
geregistreerde geadresseerde, een 
gecertificeerde geadresseerde of een zelfstandig 
bedrijf, worden gekocht en door een afzender die 
een zelfstandige economische activiteit verricht of 
voor diens rekening rechtstreeks of 
onrechtstreeks naar het grondgebied van een 
andere lidstaat worden verzonden of vervoerd, 
worden aan de accijns onderworpen in de lidstaat 
van bestemming. 

Artikel 37: 
 
§ 1. Wanneer op het grondgebied van een 
andere lidstaat reeds tot verbruik uitgeslagen 
accijnsgoederen door een hier te lande 
gevestigde persoon - anders dan een erkend 
entrepothouder, een geregistreerde 
geadresseerde of een gecertificeerde 
geadresseerde - die geen zelfstandige 
economische activiteit uitoefent, worden 
gekocht en door een in een andere lidstaat 
gevestigde afzender die een zelfstandige 
economische activiteit verricht of voor diens 
rekening rechtstreeks of onrechtstreeks naar 
hier te lande worden verzonden of vervoerd, 
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2. In het in lid 1 bedoelde geval wordt de accijns 
in de lidstaat van bestemming verschuldigd op het 
tijdstip van levering van de accijnsgoederen. De 
voorwaarden voor verschuldigdheid en het toe te 
passen accijnstarief zijn die welke op het tijdstip 
van verschuldigd worden van kracht zijn. 
 
De accijns wordt betaald volgens de procedure 
die door de lidstaat van bestemming is 
vastgesteld. 
 
 
3. De afzender is de tot voldoening van de accijns 
in de lidstaat van bestemming gehouden persoon. 
 
De lidstaat van bestemming kan de afzender 
evenwel toestaan om een in die lidstaat 
gevestigde fiscaal vertegenwoordiger aan te 
stellen als de tot voldoening van accijns 
gehouden persoon. De fiscaal vertegenwoordiger 
wordt door de bevoegde autoriteiten van die 
lidstaat erkend. De lidstaten kunnen bepalen dat, 
indien de afzender of de fiscaal 
vertegenwoordiger zich niet heeft gehouden aan 
het bepaalde in lid 4, onder a), de tot voldoening 
van de accijns gehouden persoon de 
geadresseerde van de accijnsgoederen is. 
 
 
 
4. De afzender of de fiscaal vertegenwoordiger 
houdt zich aan de volgende voorschriften: 
 
a) voorafgaand aan de verzending van de 
accijnsgoederen bij één enkel, door de lidstaat 
van bestemming speciaal voor afstandsverkopen 
aangewezen loket en onder de door deze lidstaat 
vast te stellen voorwaarden, zijn identiteit bekend 
maken en zekerheid stellen voor de betaling van 
de accijns; 
 
b) nadat de accijnsgoederen zijn geleverd de 
accijns voldoen aan het onder a) bedoelde loket; 
 
 
c) een administratie voeren van de leveringen van 
de goederen. 
 
 
 
De betrokken lidstaten kunnen, onder door hen 
vast te stellen voorwaarden, deze voorschriften 
op basis van bilaterale of multilaterale regelingen 
vereenvoudigen. 
 
 
 

dan is de Belgische accijns verschuldigd op 
de tijdstip van de levering van de 
accijnsgoederen. De voorwaarden inzake de 
verschuldigdheid en het toepasselijk tarief zijn 
deze van kracht op de datum van de levering 
van de accijnsgoederen. 
 
§ 2. Voor de toepassing van § 1, ontstaat de 
verschuldigdheid van de accijnzen op het tijdstip 
van de levering van de accijnsgoederen, in 
hoofde van de afzender of de onder de door de 
Koning bepaalde voorwaarden erkende fiscaal 
vertegenwoordiger. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
§ 3. De afzender of de fiscaal vertegenwoordiger 
moet: 
 
a) voorafgaand aan de verzending van de 
accijnsgoederen bij een daartoe door de 
ambtenaar aangewezen door de Koning 
aangewezen dienst zijn identiteit bekend maken 
en zekerheid stellen voor de betaling van de 
accijns volgens de voorschriften bepaald door 
de Koning; 
 
b) nadat de accijnsgoederen zijn geleverd de 
accijns voldoen volgens de voorschriften 
bepaald door de Koning; 
 
c) een voorraadadministratie voeren van de 
leveringen van de accijnsgoederen en aan de 
administratie de plaats kenbaar maken waar die 
accijnsgoederen werden geleverd. 
 
§ 4. In geval accijnsgoederen veelvuldig en 
regelmatig worden gekocht onder de 
voorwaarden bedoeld in paragraaf 1 kan de 
Koning, via administratieve overeenkomsten, een 
van paragraaf 3 afwijkende vereenvoudigde 
procedure toestaan. 
 
 

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E



1992862/001DOC 55

5. In het in lid 1 bedoelde geval wordt de in de 
eerste lidstaat geheven accijns teruggegeven op 
verzoek van de afzender, mits de afzender of 
fiscaal vertegenwoordiger zich aan de 
voorschriften van lid 4 heeft gehouden. 
 
 
 
6. De lidstaten kunnen specifieke voorschriften ter 
uitvoering van de leden 1 tot en met 5 vaststellen 
voor accijnsgoederen die onder een bijzondere 
nationale distributieregeling vallen. 
 

§ 5. Wanneer hier te lande reeds tot verbruik 
uitgeslagen accijnsgoederen door een in een 
andere lidstaat gevestigde persoon - anders dan 
een erkend entrepothouder, een 
geregistreerde geadresseerde of een 
gecertificeerde geadresseerde - die geen 
zelfstandige economische activiteit uitoefent, 
worden gekocht en door een hier te lande 
gevestigde afzender die een zelfstandige 
economische activiteit verricht of voor diens 
rekening rechtstreeks of onrechtstreeks naar 
die andere lidstaat worden verzonden of 
vervoerd, kan deze laatste op verzoek 
terugbetaling krijgen van de reeds betaalde 
accijnzen mits hij kan bewijzen dat hij zich aan 
de overeenkomstige voorschriften van 
paragraaf  3 heeft gehouden zoals aagenomen 
door de lidstaat van bestemming. 

Artikel 45: 
 
1. Indien, in de in artikel 33, lid 1, en artikel 44, lid 
1, bedoelde situaties, de accijnsgoederen tijdens 
het vervoer op het grondgebied van een andere 
lidstaat dan de lidstaat waar de goederen tot 
verbruik zijn uitgeslagen, algeheel vernietigd of 
onherstelbaar verloren gegaan zijn door niet te 
voorziene omstandigheden of overmacht, of 
ingevolge een instructie van de bevoegde 
autoriteiten van die lidstaat om de goederen te 
vernietigen, is de accijns niet verschuldigd in die 
lidstaat. 
 
Voor de toepassing van deze richtlijn worden 
goederen geacht totaal vernietigd of 
onherstelbaar verloren te zijn wanneer zij als 
accijnsgoed onbruikbaar zijn geworden. 
 
 
 
2. In het geval van gedeeltelijk verlies als gevolg 
van de aard van de goederen, dat zich voordoet 
tijdens het vervoer van de goederen op het 
grondgebied van een andere lidstaat dan de 
lidstaat waar de goederen tot verbruik zijn 
uitgeslagen, is de accijns niet verschuldigd in die 
lidstaat wanneer het bedrag van het verlies onder 
de overeenkomstig artikel 6, lid 9, vastgestelde 
gemeenschappelijke drempelwaarde voor 
gedeeltelijk verlies van die accijnsgoederen valt, 
tenzij een lidstaat een gegronde reden heeft om 
te vermoeden dat er sprake is van fraude of een 
onregelmatigheid. 
 
 
3. De algehele vernietiging of het onherstelbare 
algehele of gedeeltelijke verlies van de 
accijnsgoederen als bedoeld in lid 1 wordt 
aangetoond ten genoegen van de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat waar de algehele 
vernietiging of het onherstelbare algehele of 

Artikel 38: 
 
§ 1. Indien in de in artikel 36 en artikel 37, § 1, 
bedoelde situaties, de in een andere lidstaat tot 
verbruik uitgeslagen accijnsgoederen tijdens 
het vervoer hier te lande, algeheel vernietigd 
of onherstelbaar verloren zijn gegaan door 
niet te voorziene omstandigheden of 
overmacht, of ingevolge een instructie van de 
administratie om de accijnsgoederen te 
vernietigen, is de Belgische accijns niet 
verschuldigd. 
 
 
Voor de toepassing van dit artikel worden 
accijnsgoederen geacht totaal vernietigd of 
onherstelbaar verloren te zijn gegaan wanneer 
zij als accijnsgoed onbruikbaar zijn geworden. 
 
 
§ 2. In het geval van gedeeltelijk verlies als 
gevolg van de aard van de accijnsgoederen, 
dat zich voordoet tijdens het vervoer van in 
een andere lidstaat tot verbruik uitgeslagen 
accijnsgoederen hier te lande, is de Belgische 
accijns niet verschuldigd voor zover het 
bedrag van het verlies onder de 
gemeenschappelijke drempelwaarde voor 
gedeeltelijk verlies van die accijnsgoederen 
valt, tenzij een lidstaat een gegronde reden 
heeft om te vermoeden dat er sprake is van 
fraude of een onregelmatigheid. 
 
 
 
§ 3. De algehele vernietiging of het 
onherstelbare algehele of gedeeltelijke verlies 
van de accijnsgoederen als bedoeld in § 1 
wordt aangetoond aan de administratie: 
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gedeeltelijke verlies zich heeft voorgedaan of, 
indien niet is vast te stellen waar het verlies zich 
heeft voorgedaan, van de lidstaat waar het verlies 
is geconstateerd. 
 
 
 
 
Wanneer de algehele vernietiging of het 
onherstelbare algehele of gedeeltelijke verlies 
van de accijnsgoederen wordt vastgesteld, wordt 
de overeenkomstig artikel 35, lid 2, onder a), of 
artikel 44, lid 4, onder a), gestelde zekerheid na 
overlegging van afdoende bewijs naar gelang van 
het geval geheel of gedeeltelijk vrijgegeven. 
 

-wanneer de algehele vernietiging of het 
onherstelbare algehele of gedeeltelijke verlies 
zich hier te lande heeft voorgedaan;  
of 
-wanneer niet is vast te stellen waar het verlies 
zich heeft voorgedaan, het verlies dat hier te 
lande wordt geconstateerd. 
 
§ 4. Wanneer in de in artikel 36 en artikel 37, § 
1, bedoelde situaties de algehele vernietiging of 
het onherstelbare algehele of gedeeltelijke 
verlies van in een andere lidstaat reeds tot 
verbruik uitgeslagen accijnsgoederen ter 
bestemming van België  in die andere lidstaat 
wordt vastgesteld, geeft de administratie de 
gestelde zekerheid na overlegging van 
afdoende bewijs naargelang het geval geheel 
of gedeeltelijk vrij. 
 
§ 5. De Koning bepaalt de regels en voorwaarden 
van toepassing op het constateren van 
vernietiging en verlies bedoeld in § 1. 

Artikel 46: 
 
1. Indien tijdens een overbrenging van 
accijnsgoederen overeenkomstig artikel 33, lid 1, 
of artikel 44, lid 1, een onregelmatigheid heeft 
plaatsgevonden op het grondgebied van een 
andere lidstaat dan het grondgebied van de 
lidstaat waar die goederen tot verbruik zijn 
uitgeslagen, worden zij aan de accijns 
onderworpen en wordt de accijns verschuldigd in 
de lidstaat waar de onregelmatigheid heeft 
plaatsgevonden. 
 
2. Indien tijdens een overbrenging van 
accijnsgoederen overeenkomstig artikel 33, lid 1, 
of artikel 44, lid 1, een onregelmatigheid is 
geconstateerd op het grondgebied van een 
andere lidstaat dan de lidstaat waar die goederen 
tot verbruik zijn uitgeslagen, en er niet kan worden 
vastgesteld waar de onregelmatigheid 
plaatsvond, wordt deze geacht te hebben 
plaatsgevonden en wordt de accijns verschuldigd 
in de lidstaat waar de onregelmatigheid werd 
geconstateerd. 
 
Indien evenwel binnen een termijn van drie jaar 
vanaf de datum waarop de accijnsgoederen zijn 
verkregen, wordt vastgesteld op het grondgebied 
van welke lidstaat de onregelmatigheid 
daadwerkelijk heeft plaatsgevonden, is lid 1 van 
toepassing. 
 
 
 
 
3. De accijns moet worden voldaan door de 
persoon die overeenkomstig artikel 35, lid 2, 

Artikel 39: 
 
 
§ 1. Indien hier te lande een onregelmatigheid 
heeft plaatsgevonden tijdens een overbrenging 
van accijnsgoederen overeenkomstig artikel 36 
of artikel 37, § 1, die zijn verzonden vanuit een 
andere lidstaat waar die accijnsgoederen tot 
verbruik zijn uitgeslagen, zijn de accijnzen hier 
te lande verschuldigd. 
 
 
 
 
§ 2. Indien hier te lande een onregelmatigheid 
werd vastgesteld tijdens een overbrenging van 
accijnsgoederen overeenkomstig artikel 36 of 
artikel 37, § 1, die zijn verzonden vanuit een 
andere lidstaat waar die accijnsgoederen tot 
verbruik zijn uitgeslagen en er niet kan worden 
vastgesteld waar de onregelmatigheid 
plaatsvond, wordt deze geacht hier te lande te 
hebben plaatsgevonden en zijn de accijnzen 
hier te lande verschuldigd. 
 
 
Indien evenwel binnen een termijn van drie jaar 
vanaf de datum waarop de accijnsgoederen zijn 
verkregen, wordt vastgesteld op het 
grondgebied van welke lidstaat de 
onregelmatigheid daadwerkelijk heeft 
plaatsgevonden, wordt de betaalde accijns 
door de administratie terugbetaald zodra het 
bewijs van de invordering in die lidstaat is 
geleverd. 
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onder a), of artikel 44, lid 4, onder a), zekerheid 
voor de betaling heeft gesteld en door eenieder 
die bij de onregelmatigheid betrokken is geweest. 
Indien er voor eenzelfde accijnsschuld 
verscheidene schuldenaren zijn, zijn zij hoofdelijk 
tot betaling van deze schuld gehouden. 
 
De accijns wordt op verzoek teruggegeven of 
kwijtgescholden door de bevoegde autoriteiten 
van de lidstaat waar de accijnsgoederen tot 
verbruik zijn uitgeslagen, wanneer de accijns is 
geheven in de lidstaat waar de onregelmatigheid 
heeft plaatsgevonden of geconstateerd is. De 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
bestemming geven de uit hoofde van artikel 35, 
lid 2, onder a), of artikel 44, lid 4, onder a), 
gestelde zekerheid vrij. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
4. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder 
“onregelmatigheid” verstaan een niet onder artikel 
45 vallende situatie die zich tijdens een 
overbrenging van accijnsgoederen 
overeenkomstig artikel 33, lid 1, of artikel 44, lid 1, 
voordoet en als gevolg waarvan een overbrenging 
of een onderdeel van een overbrenging van 
accijnsgoederen niet op regelmatige wijze is 
geëindigd. 
 
 
5. Het niet registreren of certificeren van een of 
alle bij de overbrenging betrokken personen in 
strijd met artikel 33, lid 1, of artikel 44, lid 4, onder 
a), of de gebrekkige naleving van de voorschriften 
van artikel 35, lid 1, worden beschouwd als 
onregelmatigheden. De leden 1 en 4 zijn van 
overeenkomstige toepassing, behalve wanneer 
de geadresseerde de tot voldoening van de 
accijns gehouden persoon is als bedoeld in de 
laatste zin van artikel 44, lid 3. 

§ 3. De accijns moet worden voldaan door de 
personen die zekerheid hebben gesteld voor 
de betaling en door éénieder die bij de 
onregelmatigheid betrokken is geweest.  
Indien er voor éénzelfde accijnsschuld 
verscheidene schuldenaren zijn, zijn zij 
hoofdelijk tot betaling van deze schuld 
gehouden. 
 
§ 4. Indien een onregelmatigheid werd begaan in 
een andere lidstaat dan die waar de 
accijnsgoederen tot verbruik zijn uitgeslagen, 
tijdens een overbrenging overeenkomstig artikel 
36 of artikel 37, § 1, ter bestemming van België, 
zijn de accijnzen verschuldigd in de lidstaat waar 
de onregelmatigheid plaatsvond.  Wanneer de 
accijnzen in die lidstaat zullen zijn ingevorderd, 
wordt de aanvankelijk gestelde zekerheid 
vrijgegeven. 
 
§ 5. Indien een onregelmatigheid werd 
vastgesteld in een andere lidstaat dan die waar de 
accijnsgoederen tot verbruik zijn uitgeslagen, 
tijdens een overbrenging van accijnsgoederen 
overeenkomstig artikel 36 of artikel 37, § 1, ter 
bestemming van België en er niet kan worden 
vastgesteld waar de onregelmatigheid 
plaatsvond, wordt deze geacht te hebben 
plaatsgevonden in de lidstaat waar de 
onregelmatigheid werd vastgesteld en zijn de 
accijnzen daar verschuldigd.  Wanneer de 
accijnzen in die lidstaat zullen zijn ingevorderd, 
wordt de aanvankelijk gestelde zekerheid 
vrijgegeven. 
 
§ 6. Indien tijdens een overbrenging van 
accijnsgoederen die in België tot verbruik zijn 
uitgeslagen een onregelmatigheid werd begaan 
of vastgesteld in een andere lidstaat en de 
verschuldigde accijnzen in die lidstaat zijn 
ingevorderd, wordt de in België geheven accijns 
op verzoek terugbetaald of kwijtgescholden. 
 
§ 7. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder 
“onregelmatigheid” verstaan een niet onder artikel 
38 vallende situatie die zich tijdens een 
overbrenging van accijnsgoederen 
overeenkomstig artikel 36 of artikel 37, § 1, 
voordoet en als gevolg waarvan een overbrenging 
of een onderdeel van een overbrenging van 
accijnsgoederen niet op regelmatige wijze is 
geëindigd. 
 
 
§ 8. Het niet registreren of certificeren van één 
of alle bij de overbrenging betrokken 
personen in strijd met artikel 36 of artikel 37, § 
3, a), of de gebrekkige naleving van de 
voorschriften van artikel 36/4, § 1, worden 
beschouwd als onregelmatigheden.  De 
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paragrafen 1 en 6 zijn mutatis mutandis van  
toepassing. 

Artikel 47: 
 
1. Onverminderd artikel 6, lid 2, kunnen de 
lidstaten bepalen dat accijnsgoederen voorzien 
moeten zijn van fiscale merktekens of nationale 
herkenningstekens die voor belastingdoeleinden 
worden gebruikt, wanneer deze goederen op hun 
grondgebied tot verbruik worden uitgeslagen of 
wanneer deze goederen, in de in artikel 33, lid 1, 
en artikel 44, lid 1, bedoelde gevallen, hun 
grondgebied binnenkomen. 
 
 
 
2. Elke lidstaat die het gebruik van de in lid 1 
bedoelde fiscale merktekens of nationale 
herkenningstekens voorschrijft, moet deze ter 
beschikking stellen van de erkende 
entrepothouders van de andere lidstaten. Elke 
lidstaat kan evenwel bepalen dat deze 
merktekens of herkenningstekens ter beschikking 
worden gesteld van een door zijn 
belastingautoriteiten erkende fiscaal 
vertegenwoordiger. 
 
 
 
3. Onverminderd de bepalingen die zij kunnen 
vaststellen om de correcte toepassing van dit 
artikel te garanderen en elke vorm van fraude, 
ontduiking of misbruik te voorkomen, zorgen de 
lidstaten ervoor dat de in lid 1 bedoelde fiscale 
merktekens of nationale herkenningstekens geen 
belemmeringen voor het vrĳe verkeer van 
accĳnsgoederen doen ontstaan. 
 
Wanneer deze tekens op accijnsgoederen zijn 
aangebracht, moet de lidstaat die ze heeft 
afgegeven, alle voor het verkrijgen van deze 
tekens betaalde of als zekerheid gestelde 
bedragen, met uitzondering van de kosten in 
verband met de afgifte, teruggeven of vrijgeven, 
wanneer de accijns in een andere lidstaat 
verschuldigd geworden en geïnd is. 
 
De lidstaat die de merktekens of 
herkenningstekens heeft afgegeven, kan het 
teruggeven, kwijtschelden of vrijgeven van het 
betaalde of zekergestelde bedrag niettemin 
afhankelijk stellen van de voorwaarde dat de 
verwijdering of vernietiging van de tekens ten 
genoegen van hun bevoegde autoriteiten wordt 
aangetoond. 
 
4. De in lid 1 bedoelde fiscale merktekens of 
herkenningstekens zijn uitsluitend geldig in de 
lidstaat die ze heeft afgegeven. De lidstaten 

Artikel 40: 

§ 1. Accijnsgoederen bestemd om hier te lande tot 
verbruik te worden uitgeslagen mogen voorzien 
worden van fiscale merktekens of nationale 
herkenningstekens die voor belastingdoeleinden 
worden gebruikt. 

§ 2. De fiscale merktekens of nationale 
herkenningstekens, in de zin van § 1, zijn enkel in 
België geldig. 
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kunnen echter overgaan tot wederzijdse 
erkenning van deze tekens. 
 
Artikel 48: 
 
1. De lidstaten kunnen kleine wijnproducenten 
ontheffen van de in de artikelen 14 tot en met 31 
vastgestelde voorschriften en van de overige 
voorschriften in verband met overbrenging en 
controle. Wanneer deze kleine producenten zelf 
handelingen binnen de Unie verrichten, stellen zij 
hun bevoegde autoriteiten daarvan in kennis en 
leven zij de bij Gedelegeerde Verordening (EU) 
2018/273 van de Commissie vastgestelde 
voorschriften na. 
 
2. Wanneer kleine wijnproducenten ontheffing 
hebben gekregen van de in lid 1 bedoelde 
voorschriften, stelt de geadresseerde de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
bestemming door middel van het bij 
Gedelegeerde Verordening (EU) 2018/273 
voorgeschreven document, of een verwĳzing 
daarnaar, in kennis van de door hem ontvangen 
wĳnleveringen. 
 
3. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder 
“kleine producent” verstaan een producent die 
gemiddeld minder dan 1000 hl wijn per 
wijnoogstjaar produceert, op basis van de 
gemiddelde jaarlijkse productie in ten minste drie 
opeenvolgende wijnoogstjaren, overeenkomstig 
artikel 2, lid 3, van Gedelegeerde Verordening 
(EU) 2018/273. 

Artikel 41: 
 
§ 1. Kleine wijnproducenten zijn ontheven van de 
in de hoofdstukken 3 en 4 vastgestelde 
voorschriften en van de overige voorschriften in 
verband met overbrenging en controle. Wanneer 
deze kleine wijnproducenten zelf handelingen 
binnen de Unie verrichten, stellen zij de 
administratie daarvan in kennis en leven zij de 
bij Gedelegeerde Verordening (EU) 2018/273 
van de Commissie vastgestelde voorschriften 
na. 
 
§ 3. De geadresseerde stelt de administratie in 
kennis van de door hem ontvangen 
wijnleveringen door middel van het bij 
Gedelegeerde Verordening (EU) 2018/273 
voorgeschreven document of een verwijzing 
daarnaar. De modaliteiten van deze 
kennisgeving worden bepaald door de Koning. 
 
 
 
§ 2. Onder "kleine wijnproducenten" wordt 
verstaan producenten die gemiddeld minder 
dan 1.000 hl wijn per wijnoogstjaar 
produceren, op basis van de gemiddelde 
jaarlijkse productie in ten minste drie 
opeenvolgende wijnoogstjaren, 
overeenkomstig artikel 2, lid 3, van 
Gedelegeerde Verordening (EU) 2018/273. 

Artikel 49: 
 
Totdat de Raad Unie bepalingen betreffende de 
bevoorrading van schepen en luchtvaartuigen 
aanneemt, kunnen de lidstaten hun nationale 
voorschriften betreffende vrijstellingen voor die 
bevoorrading handhaven. 
 

/ 

Artikel 50: 
 
De lidstaten die een overeenkomst hebben 
gesloten betreffende de verantwoordelijkheid 
voor de bouw en het onderhoud van een 
grensoverschrijdende brug, kunnen maatregelen 
nemen die afwijken van de bepalingen van deze 
richtlijn, teneinde de inningsprocedure voor de 
accijnzen die op voor de bouw en het onderhoud 
van die brug gebruikte accijnsgoederen worden 
geheven, te vergemakkelijken. 
 
Voor de toepassing van die maatregelen worden 
de in de overeenkomst vermelde brug en 
bouwlocatie geacht deel uit te maken van het 
grondgebied van de lidstaat die overeenkomstig 
de overeenkomst verantwoordelijk is voor de 
bouw of het onderhoud van de brug. 

/ 
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De betrokken lidstaten delen deze maatregelen 
mee aan de Commissie, die de overige lidstaten 
informeert. 
 
Artikel 51: 
 
1. De bevoegdheid om gedelegeerde 
handelingen vast te stellen wordt aan de 
Commissie toegekend onder de in dit artikel 
neergelegde voorwaarden. 
 
2. De bevoegdheid om gedelegeerde 
handelingen vast te stellen als bedoeld in artikel 
6, lid 10, artikel 29, lid 1, en artikel 43, lid 1, wordt 
aan de Commissie toegekend voor onbepaalde 
tijd met ingang van 20 februari 2020. 
 
3. De Raad kan de bevoegdheidsdelegatie als 
bedoeld in artikel 6, lid 10, artikel 29, lid 1, en 
artikel 43, lid 1, te allen tijde intrekken. Het besluit 
tot intrekking beëindigt de delegatie van de in dat 
besluit genoemde bevoegdheid. Het wordt van 
kracht op de dag na die van de bekendmaking 
ervan in het Publicatieblad van de Europese Unie 
of op een daarin genoemde latere datum. Het laat 
de geldigheid van de reeds van kracht zijnde 
gedelegeerde handelingen onverlet. 
 
4. Vóór de vaststelling van een gedelegeerde 
handeling raadpleegt de Commissie de door elke 
lidstaat aangewezen deskundigen 
overeenkomstig de beginselen die zijn 
neergelegd in het Interinstitutioneel Akkoord van 
13 april 2016 over beter wetgeven. 
 
5. Zodra de Commissie een gedelegeerde 
handeling heeft vastgesteld, doet zij daarvan 
gelijktijdig kennisgeving aan het Europees 
Parlement en de Raad. 
 
6. Een overeenkomstig artikel 6, lid 10, artikel 29, 
lid 1, en artikel 43, lid 1, vastgestelde 
gedelegeerde handeling treedt alleen in werking 
indien de Raad daartegen binnen een termijn van 
twee maanden na de kennisgeving van de 
handeling aan de Raad geen bezwaar heeft 
gemaakt, of indien de Raad voor het verstrijken 
van die termijn de Commissie heeft medegedeeld 
daartegen geen bezwaar te zullen maken. Die 
termijn wordt op initiatief van de Raad met twee 
maanden verlengd. 

/ 

Artikel 52: 
 
1. De Commissie wordt bijgestaan door het 
Accijnscomité. Dat comité is een comité in de zin 
van Verordening (EU) nr. 182/2011. 
 

/ 
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2. Wanneer naar dit lid wordt verwezen, is artikel 
5 van Verordening (EU) nr. 182/2011 van 
toepassing. 
 
Artikel 53: 
 
De Commissie dient elke vijf jaar bij het Europees 
Parlement en de Raad een verslag in over de 
werking van deze richtlijn. Het eerste verslag 
wordt uiterlijk drie jaar na de toepassingsdatum 
van deze richtlijn ingediend. 

Met name wordt in het eerste verslag de 
toepassing en het effect van de overeenkomstig 
artikel 32 vastgestelde en toegepaste nationale 
bepalingen beoordeeld, op basis van relevant 
bewijs van het effect van deze bepalingen in 
verband met grensoverschrijdende gevolgen, 
fraude, ontwijking, ontduiking of misbruik, de 
gevolgen voor de soepele werking van de interne 
markt en volksgezondheid. 

De lidstaten verstrekken de Commissie 
desgevraagd de beschikbare relevante informatie 
die nodig is voor dit verslag. 

Het verslag gaat zo nodig vergezeld van een 
wetgevingsvoorstel. 

/ 

Artikel 54: 
 
De lidstaten staan de ontvangst van 
accijnsgoederen onder de in de artikelen 33, 34 
en 35 van Richtlijn 2008/118/EG vastgestelde 
formaliteiten toe tot en met 31 december 2023. 
De in artikel 21, lid 5, van deze richtlijn bedoelde 
kennisgevingen kunnen tot en met 13 februari 
2024 met behulp van andere middelen dan het 
geautomatiseerde systeem worden gedaan. 

Artikel 50: 
 
Tot 31 december 2023 is de ontvangst van 
accijnsgoederen onder de in artikel 36, zoals 
van toepassing voor 13 februari 2023, 
vastgestelde formaliteiten toegelaten. 
 
 
De in artikel 36 van deze wet bedoelde 
kennisgevingen kunnen tot en met 13 februari 
2024 met behulp van andere middelen dan het 
geautomatiseerde systeem worden gedaan. 

Artikel 55: 
 
1. De lidstaten doen uiterlijk op 31 december 
2021 de nodige wettelijke en bestuursrechtelijke 
maatregelen in werking treden om aan de 
artikelen 2, 3, 6, 12, 16, 17, de artikelen 19 tot en 
met 22, de artikelen 25 tot en met 29, de artikelen 
33 tot en met 46, en de artikelen 54 en 55 en 
artikel 57 te voldoen. Zij delen de Commissie 
onverwijld de tekst van die maatregelen mee. 
 
Behoudens artikel 54 passen zij die maatregelen 
toe met ingang van 13 februari 2023. 
 
Wanneer de lidstaten die maatregelen nemen, 
wordt in de maatregelen zelf of bij de officiële 
bekendmaking daarvan naar deze richtlijn 
verwezen. In de bepalingen wordt tevens vermeld 
dat verwijzingen in bestaande wettelijke en 
bestuursrechtelijke bepalingen naar de bij deze 

 
 
De artikelen 20 tot en met 29 treden in werking op  
13 februari 2023. 
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richtlijn ingetrokken richtlijn, gelden als 
verwijzingen naar de onderhavige richtlijn. De 
regels voor die verwijzing en de formulering van 
die vermelding worden vastgesteld door de 
lidstaten. 
 
2. De lidstaten delen de Commissie de tekst van 
de belangrijkste bepalingen van intern recht mede 
die zij op het onder deze richtlijn vallende gebied 
vaststellen. 
 
Artikel 56: 
 
Richtlijn 2008/118/EG, zoals gewijzigd bij de in 
bijlage I, deel A, genoemde handelingen, wordt 
ingetrokken met ingang van 13 februari 2023, 
onverminderd de verplichtingen van de lidstaten 
met betrekking tot de in bijlage I, deel B, 
genoemde termijnen voor omzetting in intern 
recht en toepassingsdata van de aldaar 
genoemde richtlijnen. 
 
Verwijzingen naar de ingetrokken richtlijn gelden 
als verwijzingen naar de onderhavige richtlijn en 
worden gelezen volgens de concordantietabel in 
bijlage II. 
 

/ 

Artikel 57: 
 
Deze richtlijn treedt in werking op de twintigste 
dag na die van de bekendmaking ervan in het 
Publicatieblad van de Europese Unie. 
 
De artikelen 1, 4 en 5, 7 tot en met 11, 13 tot en 
met 15, 18, 23, 24, 30 tot en met 32, 47 tot en met 
53, 56 en 58 zijn van toepassing met ingang van 
13 februari 2023. 
 

/ 

Artikel 58: 
 
Deze richtlijn is gericht tot de lidstaten. 

/ 
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Tableau de correspondance (projet de loi – directive) 

Projet de loi modifiant la loi du 22 décembre 
2009 relative au régime général d’accise 

Directive (UE) 2020/262 du Conseil du 19 
décembre 2019 établissant le régime général 
d’accise 

Titre 1er – Disposition générale 

Article 1er. La présente loi règle une matière visée 
à l'article 74 de la Constitution. 

La présente loi transpose la directive (UE) 
2020/262 du Conseil du 19 décembre 2019 
établissant le régime général d’accise (refonte). 

Art. 2. L’article 3 de la loi du 22 décembre 2009 
relative au régime général d’accise est remplacé 
par ce qui suit : 

Art. 6. 1. 

"Art. 3. Les produits soumis à accise sont soumis 
aux droits d’accise au moment: 

Les produits soumis à accise sont soumis aux 
droits d’accise au moment: 

a) de leur production, y compris, le cas échéant,
de leur extraction, sur le territoire de l’Union;

a) de leur production, y compris, le cas échéant,
de leur extraction, sur le territoire de l’Union;

b) de leur importation ou de leur entrée irrégulière
sur le territoire de l’Union.".

b) de leur importation ou de leur entrée irrégulière
sur le territoire de l’Union.

Art. 3. L’article 4 de la même loi est remplacé par 
ce qui suit : 

Art. 2. 

"Art. 4. § 1er. Les formalités relatives à 
l'introduction de marchandises sur le territoire 
douanier de l’Union prévues par les dispositions 
douanières de l’Union s'appliquent mutatis 
mutandis à l'introduction de produits soumis à 
accise dans le pays au départ d'un territoire visé à 
l'article 5, § 1er, 4°, a). 

1. Les formalités relatives à l’introduction de
marchandises sur le territoire douanier de l’Union
prévues par les dispositions douanières de l’Union
s’appliquent mutatis mutandis à l’introduction de
produits soumis à accise sur le territoire de l’Union
au départ de l’un des territoires visés à l’article 4,
paragraphe 2.

§ 2. Les formalités relatives à la sortie de
marchandises du territoire douanier de l’Union
prévues par les dispositions douanières de l’Union
s'appliquent mutatis mutandis à la sortie de
produits soumis à accise du pays à destination
d'un territoire visé à l'article 5, § 1er, 4°, a).

2. Les formalités relatives à la sortie de
marchandises du territoire douanier de l’Union
prévues par les dispositions douanières de l’Union
s’appliquent mutatis mutandis à la sortie de
produits soumis à accise du territoire de l’Union à
destination de l’un des territoires visés à l’article 4,
paragraphe 2.

§ 3. Les chapitres 3, 4 et 5 ne s’appliquent pas aux
produits soumis à accise qui ont le statut douanier
de marchandises non Union tel qu’il est défini à
l’article 5, point 24), du règlement (UE) n°
952/2013 du Parlement européen et du Conseil.".

4. Les articles 14 à 46 ne s’appliquent pas aux
produits soumis à accise qui ont le statut douanier
de marchandises non Union tel qu’il est défini à
l’article 5, point 24), du règlement (UE)
no 952/2013 du Parlement européen et du
Conseil
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Art. 4. Dans l’article 5 de la même loi, le 
paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit : 

Art. 3. 

"§ 1er. Dans la présente loi, on entend par : Aux fins de la présente directive, on entend par: 

1° “territoire d’un État membre” : le territoire d’un 
État membre auquel s’appliquent les traités, 
conformément aux articles 349 et 355 du Traité 
sur le fonctionnement de l’Union européenne, à 
l’exclusion des territoires tiers ; 

2) «territoire d’un État membre»: le territoire d’un 
État membre auquel s’appliquent les traités, 
conformément aux articles 349 et 355 du TFUE, à 
l’exclusion des territoires tiers; 

2° “territoire de l’Union” : les territoires des États 
membres ; 

3) «territoire de l’Union»: les territoires des États 
membres; 

3° “pays tiers” : tout État ou territoire auquel les 
traités ne s’appliquent pas ; 

5) «pays tiers»: tout État ou territoire auquel les 
traités ne s’appliquent pas; 

4° "territoires tiers" :  4) «territoires tiers»: les territoires visés à l’article 
4, paragraphes 2 et 3; 

a) les territoires suivants faisant partie du territoire 
douanier de l’Union : 

Art. 4. 2 La présente directive et les directives 
92/83/CEE, 92/84/CEE, 2003/96/CE et 
2011/64/UE ne s’appliquent pas aux territoires 
suivants faisant partie du territoire douanier de 
l’Union: 

- les îles Canaries ; a) les îles Canaries, 

- les territoires français visés à l’article 349 et à 
l’article 355, paragraphe 1er, du Traité sur le 
fonctionnement de l’union européenne ; 

b) les territoires français visés à l’article 349 et à 
l’article 355, paragraphe 1, du TFUE, 

- les îles Äland ; c) les îles Åland, 

- les îles anglo-normandes. d) les îles anglo-normandes. 

b) les territoires suivants ne faisant pas partie du 
territoire douanier de l’Union 

Art. 4. 3. La présente directive et les directives 
92/83/CEE, 92/84/CEE, 2003/96/CE et 
2011/64/UE ne s’appliquent pas aux territoires 
relevant de l’article 355, paragraphe 3, du TFUE, 
ni aux autres territoires suivants ne faisant pas 
partie du territoire douanier de l’Union: 

- l'île d'Helgoland ; a) l’île d’Helgoland, 

- le territoire de Büsingen ; b) le territoire de Büsingen, 

- Ceuta ; c) Ceuta, 

- Melilla ; d) Melilla, 

- Livigno ; e) Livigno. 
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5° “entrée irrégulière” : toute entrée, sur le 
territoire de l’Union, de marchandises qui n’ont 
pas fait l’objet d’une mise en libre pratique 
conformément à l’article 201 du règlement (UE) n° 
952/2013 et pour lesquelles une dette douanière 
est née en vertu de l’article 79, paragraphe 1er , 
dudit règlement, ou serait née si les marchandises 
avaient été soumises à un droit de douane ; 

Art.3. 8) «entrée irrégulière»: toute entrée, sur le 
territoire de l’Union, de marchandises qui n’ont 
pas fait l’objet d’une mise en libre pratique 
conformément à l’article 201 du règlement (UE) 
no 952/2013 et pour lesquelles une dette 
douanière est née en vertu de l’article 79, 
paragraphe 1, dudit règlement, ou serait née si les 
marchandises avaient été soumises à un droit de 
douane; 

6° “régime de suspension de droits” : un régime 
fiscal applicable à la production, à la 
transformation, à la détention, au stockage ou à la 
circulation de produits soumis à accise, dans le 
cadre duquel les droits d’accise sont suspendus ; 

6) «régime de suspension de droits»: un régime 
fiscal applicable à la production, à la 
transformation, à la détention, au stockage ou à la 
circulation de produits soumis à accise, dans le 
cadre duquel les droits d’accise sont suspendus; 

7° “importation” : la mise en libre pratique des 
produits conformément à l’article 201 du 
règlement (UE) n° 952/2013 ; 

7) «importation»: la mise en libre pratique des 
produits conformément à l’article 201 du 
règlement (UE) no 952/2013; 

8° "entrepositaire agréé" : une personne physique 
ou morale autorisée par le fonctionnaire désigné 
par le Roi, à produire, transformer, détenir, 
stocker, recevoir ou expédier des produits soumis 
à accise sous un régime de suspension de droits 
dans un entrepôt fiscal, et ce, dans l'exercice de 
sa profession; 

1) «entrepositaire agréé»: une personne physique 
ou morale autorisée par les autorités compétentes 
d’un État membre, dans l’exercice de sa 
profession, à produire, transformer, détenir, 
stocker, recevoir ou expédier des produits soumis 
à accise sous un régime de suspension de droits 
dans un entrepôt fiscal; 

9° “entrepôt fiscal” : un lieu où les produits soumis 
à accise sont produits, transformés, détenus, 
stockés, reçus ou expédiés sous un régime de 
suspension de droits par un entrepositaire agréé 
dans l’exercice de sa profession, aux conditions 
fixées par le Roi ; 

11) «entrepôt fiscal»: un lieu où les produits 
soumis à accise sont produits, transformés, 
détenus, stockés, reçus ou expédiés sous un 
régime de suspension de droits par un 
entrepositaire agréé dans l’exercice de sa 
profession dans certaines conditions fixées par 
les autorités compétentes de l’État membre dans 
lequel se situe l’entrepôt fiscal; 

10° "destinataire enregistré" : une personne 
physique ou morale autorisée par le fonctionnaire 
désigné par le Roi, aux conditions fixées par ce 
dernier, à recevoir, dans l'exercice de sa 
profession, des produits soumis à accise circulant 
sous un régime de suspension de droits en 
provenance du territoire d’un autre État membre ; 

9) «destinataire enregistré»: une personne 
physique ou morale autorisée par les autorités 
compétentes de l’État membre de destination à 
recevoir, dans l’exercice de sa profession et dans 
les conditions fixées par ces autorités, des 
produits soumis à accise circulant sous un régime 
de suspension de droits, en provenance du 
territoire d’un autre État membre; 

11° "expéditeur enregistré" : une personne 
physique ou morale autorisée par le fonctionnaire 
désigné par le Roi, aux conditions fixées par ce 
dernier, à expédier exclusivement, dans l'exercice 
de sa profession, des produits soumis à accise 
sous un régime de suspension de droits à la suite 
de leur mise en libre pratique conformément à 
l’article 201 du règlement (UE) n° 952/2013 ; 

10) «expéditeur enregistré»: une personne 
physique ou morale autorisée par les autorités 
compétentes de l’État membre d’importation à 
expédier exclusivement des produits soumis à 
accise sous un régime de suspension de droits à 
la suite de leur mise en libre pratique 
conformément à l’article 201 du règlement (UE) 
no 952/2013, dans l’exercice de sa profession et 
dans les conditions fixées par ces autorités; 
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12° “État membre de destination” : l’État membre 
dans lequel les produits soumis à accise doivent 
être livrés ou utilisés conformément aux 
dispositions de la directive 2020/262 du Conseil 
du 19 décembre 2019 établissant le régime 
général d’accise ; 

14) «État membre de destination»: l’État membre 
dans lequel les produits soumis à accise doivent 
être livrés ou utilisés conformément aux 
dispositions de la présente directive; 

13° "administration" : le service désigné par le Roi 
; 

 

14° “expéditeur certifié” : une personne physique 
ou morale autorisée par le fonctionnaire désigné 
par le Roi, aux conditions fixées par ce dernier, 
enregistrée afin d’expédier, dans l’exercice de sa 
profession, des produits soumis à accise mis à la 
consommation dans le pays et ensuite déplacés 
vers le territoire d’un autre État membre ; 

12) «expéditeur certifié»: une personne physique 
ou morale enregistrée auprès des autorités 
compétentes de l’État membre d’expédition afin 
d’expédier, dans l’exercice de sa profession, des 
produits soumis à accise mis à la consommation 
sur le territoire d’un État membre et ensuite 
déplacés vers le territoire d’un autre État membre; 

15° “destinataire certifié” : une personne physique 
ou morale autorisée par le fonctionnaire désigné 
par le Roi, aux conditions fixées par ce dernier, 
enregistrée afin de recevoir, dans l’exercice de sa 
profession, des produits soumis à accise mis à la 
consommation sur le territoire d’un État membre 
et ensuite introduits dans le pays ; 

13) «destinataire certifié»: une personne physique 
ou morale enregistrée auprès des autorités 
compétentes de l’État membre de destination afin 
de recevoir, dans l’exercice de sa profession, des 
produits soumis à accise mis à la consommation 
sur le territoire d’un État membre et ensuite 
introduits sur le territoire d’un autre État membre; 

16° “remise” : la dispense de payer un montant de 
droits d’accise qui n’a pas été acquitté ; 

15)  «remise»: la dispense de payer un montant 
de droits d’accise qui n’a pas été acquitté; 

17° “remboursement” : le remboursement d’un 
montant de droits d’accise qui a été acquitté.". 

16) «remboursement»: le remboursement d’un 
montant de droits d’accise qui a été acquitté. 

Art. 5. L’article 6 de la même loi est remplacé par 
ce qui suit : 

Art. 6. 

"Art. 6. § 1er. Les droits d'accise deviennent 
exigibles au moment de la mise à la 
consommation dans le pays. Les conditions 
d'exigibilité et le taux d'accise à retenir sont ceux 
en vigueur à la date à laquelle s'effectue la mise à 
la consommation. 

2. Les droits d’accise deviennent exigibles au 
moment de la mise à la consommation et dans 
l’État membre où celle-ci s’effectue. 
 

§ 2. Par "mise à la consommation", on entend : 3. Aux fins de la présente directive, on entend par 
«mise à la consommation»: 

a) la sortie, y compris la sortie irrégulière, de 
produits soumis à accise, d’un régime de 
suspension de droits ; 

a) la sortie, y compris la sortie irrégulière, de 
produits soumis à accise, d’un régime de 
suspension de droits; 

b) la détention ou le stockage de produits soumis 
à accise, y compris dans les cas d’irrégularité, en 
dehors d’un régime de suspension de droits pour 
lesquels le droit d’accise n’a pas été prélevé 
conformément aux dispositions de l’Union et à la 
législation nationale applicables; 

b) la détention ou le stockage de produits soumis 
à accise, y compris dans les cas d’irrégularité, en 
dehors d’un régime de suspension de droits pour 
lesquels le droit d’accise n’a pas été prélevé 
conformément aux dispositions de l’Union et à la 
législation nationale applicables; 
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c) la production, y compris la transformation, de 
produits soumis à accise et la production 
irrégulière ou la transformation de produits soumis 
à accise, en dehors d’un régime de suspension de 
droits; 

c) la production, y compris la transformation, de 
produits soumis à accise et la production 
irrégulière ou la transformation de produits soumis 
à accise, en dehors d’un régime de suspension de 
droits; 

d) l’importation de produits soumis à accise, sauf 
si les produits soumis à accise sont placés, 
immédiatement après leur importation, sous un 
régime de suspension de droits, ou l’entrée 
irrégulière de produits soumis à accise, sauf si la 
dette douanière s’est éteinte en vertu de l’article 
124, paragraphe 1er, point e), f), g) ou k), du 
règlement (UE) no 952/2013. 

d) l’importation de produits soumis à accise, sauf 
si les produits soumis à accise sont placés, 
immédiatement après leur importation, sous un 
régime de suspension de droits, ou l’entrée 
irrégulière de produits soumis à accise, sauf si la 
dette douanière s’est éteinte en vertu de l’article 
124, paragraphe 1, point e), f), g) ou k), du 
règlement (UE) no 952/2013. Si la dette 
douanière s’est éteinte conformément à l’article 
124, paragraphe 1, point e), du règlement (UE) 
no 952/2013, les États membres peuvent prévoir 
dans leur droit national une sanction tenant 
compte du montant de la dette d’accise qui aurait 
été contractée. 

§ 3. Le moment de la sortie d’un régime de 
suspension de droits visée au paragraphe 2, a), 
est : 

4. Le moment de la sortie d’un régime de 
suspension de droits visée au paragraphe 3, point 
a), est réputé être: 

a) dans les situations visées à l'article 20, § 1er, 
a), ii), le moment de la réception des produits 
soumis à accise par le destinataire enregistré; 

a) le moment de la réception des produits soumis 
à accise par le destinataire enregistré dans les 
situations visées à l’article 16, paragraphe 1, point 
a) ii); 

b) dans les situations visées à l'article 20, § 1er, a), 
iv), le moment de la réception des produits soumis 
à accise par le destinataire; 

b) le moment de la réception des produits soumis 
à accise par le destinataire dans les situations 
visées à l’article 16, paragraphe 1, point a) iv); 

c) dans les situations visées à l'article 20, § 4, le 
moment de la réception des produits soumis à 
accise au lieu où s'effectue la livraison directe; 

c) le moment de la réception des produits soumis 
à accise au lieu où s’effectue la livraison directe 
dans les situations visées à l’article 16, 
paragraphe 4. 

d) sans préjudice de l'article 8, dans les situations 
de destruction totale ainsi que de perte 
irrémédiable non couvertes par le paragraphe 4, 
le moment où étant dûment établies par les agents 
de l'administration elles se produisent ou le cas 
échéant, elles sont constatées. Dans l'hypothèse 
où ces destructions et pertes concernent des 
produits soumis à accise dont l'imposition est 
différenciée selon l'usage auquel ils sont destinés, 
les droits d'accise sont perçus au taux le plus 
élevé frappant lesdits produits soumis à accise, à 
moins que l'intéressé n'apporte la preuve que 
l'usage qui en a été fait entraîne l'application d'une 
imposition inférieure. 

 

§ 4. La destruction totale ainsi que la perte 
irrémédiable, totale ou partielle, de produits 
soumis à accise placés sous un régime de 

5. La destruction totale ou la perte irrémédiable, 
totale ou partielle, de produits soumis à accise 
placés sous un régime de suspension de droits, 
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suspension de droits, par suite d'un cas fortuit ou 
de force majeure, ou à la suite d’une autorisation 
de destruction des produits soumis à accise 
émanant de l’administration ne sont pas 
considérées comme une mise à la consommation. 

par suite d’un cas fortuit ou de force majeure ou à 
la suite d’une autorisation de destruction des 
produits émanant des autorités compétentes de 
l’État membre, ne sont pas considérées comme 
une mise à la consommation. 

Aux fins de la présente loi, un produit soumis à 
accise est considéré comme totalement détruit ou 
irrémédiablement perdu lorsqu'il est rendu 
inutilisable en tant que produit soumis à accise. 

6. Aux fins de la présente directive, un produit est 
considéré totalement détruit ou irrémédiablement 
perdu lorsqu’il est rendu inutilisable en tant que 
produit soumis à accise. 

La perte partielle en raison de la nature des 
produits soumis à accise qui survient au cours 
d’un mouvement en régime de suspension de 
droits n’est pas considérée comme une mise à la 
consommation dans la mesure où les quantités 
perdues se situent en dessous du seuil commun 
pour les pertes partielles applicable à ces produits 
soumis à accise, sauf si l’on peut raisonnablement 
soupçonner une fraude ou une irrégularité. La 
partie d’une perte partielle qui est supérieure au 
seuil commun pour les pertes partielles applicable 
aux produits soumis à accise est considérée 
comme une mise à la consommation. 

7.  La perte partielle en raison de la nature des 
produits qui survient au cours d’un mouvement en 
régime de suspension de droits entre les États 
membres n’est pas considérée comme une mise 
à la consommation dans la mesure où les 
quantités perdues se situent en dessous du seuil 
commun pour les pertes partielles applicable à 
ces produits soumis à accise, sauf si un État 
membre peut raisonnablement soupçonner une 
fraude ou une irrégularité. La partie d’une perte 
partielle qui est supérieure au seuil commun pour 
les pertes partielles applicable aux produits 
soumis à accise est considérée comme une mise 
à la consommation. 

La destruction totale ou la perte irrémédiable, 
totale ou partielle, des produits soumis à accise 
concernés est prouvée à la satisfaction de 
l’administration : 

9. La destruction totale ou la perte irrémédiable, 
totale ou partielle, des produits soumis à accise 
visés au paragraphe 5 est prouvée à la 
satisfaction des autorités compétentes de l’État 
membre du lieu où la destruction totale ou la perte 
irrémédiable, totale ou partielle, s’est produite ou, 
lorsqu’il n’est pas possible de déterminer où la 
perte s’est produite, là où elle a été constatée. 

- lorsque la destruction totale ou la perte 
irrémédiable, totale ou partielle, s’est produite 
dans le pays ; ou  

 

- lorsqu'en cas d'impossibilité de déterminer le lieu 
où elles se sont produites effectivement, elles sont 
constatées dans le pays. 

 

§ 5. Le Roi fixe les règles et conditions relatives à 
la constatation des destructions et pertes visées 
au paragraphe 4. 

 

Lorsque la destruction totale ou la perte 
irrémédiable, totale ou partielle, des produits 
soumis à l’accise est établie, la garantie est 
libérée, totalement ou partiellement, selon le cas, 
sur présentation d’une preuve suffisante.  

Lorsque la destruction totale ou la perte 
irrémédiable, totale ou partielle, des produits 
soumis à accise est établie, la garantie déposée 
conformément à l’article 17 est libérée, totalement 
ou partiellement, selon le cas, sur présentation 
d’une preuve suffisante. 
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§ 6. Les excédents constatés lors des 
recensements sont pris en charge dans la 
comptabilité des stocks de l'entrepositaire agréé.". 

 

Art. 6. L’article 7 de la même loi est remplacé par 
ce qui suit : 

Art. 7. 

"Art. 7. § 1er. La personne redevable des droits 
d'accise devenus exigibles est : 

1. La personne redevable des droits d’accise 
devenus exigibles est: 

a) en ce qui concerne la sortie d'un régime de 
suspension de droits visé à l'article 6, § 2, a) : 

a) en ce qui concerne la sortie de produits soumis 
à accise d’un régime de suspension de droits 
visée à l’article 6, paragraphe 3, point a): 

i) l'entrepositaire agréé, le destinataire enregistré 
ou toute autre personne procédant à la sortie des 
produits soumis à accise du régime de 
suspension de droits ou pour le compte de 
laquelle il est procédé à cette sortie et, en cas de 
sortie irrégulière de l'entrepôt fiscal, toute autre 
personne ayant participé à cette sortie; 

i) l’entrepositaire agréé, le destinataire enregistré 
ou toute autre personne procédant à la sortie des 
produits soumis à accise du régime de 
suspension de droits ou pour le compte de 
laquelle il est procédé à cette sortie ou, en cas de 
sortie irrégulière de l’entrepôt fiscal, toute autre 
personne ayant participé à cette sortie; 

ii) en cas d'irrégularité lors d'un mouvement de 
produits soumis à accise sous un régime de 
suspension de droits, telle que définie à l'article 8, 
§§ 1er, 2 et 4 : l'entrepositaire agréé, l'expéditeur 
enregistré ou toute autre personne ayant garanti 
le paiement des droits conformément aux articles 
19, § 2, alinéa 1er, 2°, et alinéa 3, et article 20, § 
3, alinéa 2, 1°, et alinéa 3, ou toute personne 
ayant participé à la sortie irrégulière et qui était 
consciente ou dont on peut raisonnablement 
penser qu'elle aurait dû être consciente du 
caractère irrégulier de la sortie; 

ii) en cas d’irrégularité lors d’un mouvement de 
produits soumis à accise sous un régime de 
suspension de droits, telle que définie à l’article 9, 
paragraphes 1, 2 et 4: l’entrepositaire agréé, 
l’expéditeur enregistré ou toute autre personne 
ayant garanti le paiement des droits 
conformément à l’article 17, paragraphes 1 et 3, 
ou toute personne ayant participé à la sortie 
irrégulière et qui était consciente ou dont on peut 
raisonnablement penser qu’elle aurait dû être 
consciente du caractère irrégulier de la sortie; 

b) en ce qui concerne la détention ou le stockage 
de produits soumis à accise visée à l'article 6, § 2, 
b) : la personne détenant ou stockant les produits 
soumis à accise ou toute autre personne ayant 
participé à leur détention ou stockage, ou toute 
combinaison de ces personnes conformément au 
principe de la responsabilité solidaire; 

b) en ce qui concerne la détention ou le stockage 
de produits soumis à accise visée à l’article 6, 
paragraphe 3, point b): la personne détenant ou 
stockant les produits soumis à accise, ou toute 
autre personne ayant participé à leur détention ou 
stockage, ou toute combinaison de ces personnes 
conformément au principe de la responsabilité 
solidaire; 

c) en ce qui concerne la production, y compris la 
transformation, de produits soumis à accise visée 
à l'article 6, § 2, c) : la personne produisant les 
produits soumis à accise et, en cas de production 
irrégulière, toute autre personne ayant participé à 
leur production ; 

c) en ce qui concerne la production, y compris la 
transformation, de produits soumis à accise visée 
à l’article 6, paragraphe 3, point c): la personne 
produisant les produits soumis à accise et, en cas 
de production irrégulière, toute autre personne 
ayant participé à leur production; 

d) en ce qui concerne l'importation ou l’entrée 
irrégulière de produits soumis à accise visée à 
l'article 6, § 2, d) : le déclarant tel qu’il est défini à 
l’article 5, point 15), du règlement (UE) n° 
952/2013 ou toute autre personne visée à l’article 

d) en ce qui concerne l’importation ou l’entrée 
irrégulière de produits soumis à accise visée à 
l’article 6, paragraphe 3, point d): le déclarant tel 
qu’il est défini à l’article 5, point 15), du règlement 
(UE) no 952/2013 (ci-après dénommé 
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77, paragraphe 3, dudit règlement et, dans le cas 
d’une entrée irrégulière, toute autre personne 
ayant participé à cette entrée irrégulière. 

«déclarant») ou toute autre personne visée à 
l’article 77, paragraphe 3, dudit règlement et, dans 
le cas d’une entrée irrégulière, toute autre 
personne ayant participé à cette entrée 
irrégulière. 

§ 2. Lorsque plusieurs débiteurs sont redevables 
d'une même dette liée à un droit d'accise, ils sont 
tenus au paiement de cette dette à titre solidaire.". 

2. Lorsque plusieurs personnes sont redevables 
des mêmes droits d’accise, elles sont tenues au 
paiement de cette dette à titre solidaire. 

Art. 7. Dans l’article 9, § 1er, la phrase introductive 
ainsi que les points a) et b) liminaire et les a) et b) 
sont remplacés par ce qui suit : 

Art. 10. 

"Art. 9. § 1er. Outre les cas visés dans les 
dispositions légales relatives aux produits soumis 
à accise, les droits d'accise applicables à ces 
produits soumis à accise mis à la consommation 
dans le pays peuvent faire l'objet d'un 
remboursement ou d'une remise, dans les 
situations et, le cas échéant, aux conditions 
énoncées ci-après : 

Outre les cas visés à l’article 37, paragraphe 4, à 
l’article 44, paragraphe 5, et à l’article 46, 
paragraphe 3, ainsi que ceux prévus par les 
directives 92/83/CEE, 92/84/CEE, 2003/96/CE et 
2011/64/UE, les droits d’accise applicables aux 
produits soumis à accise qui ont été mis à la 
consommation peuvent, à la demande d’un 
intéressé, faire l’objet d’un remboursement ou 
d’une remise par les autorités compétentes de 
l’État membre dans lequel les produits concernés 
ont été mis à la consommation, dans les situations 
définies par l’ État membre et selon les conditions 
fixées par celui-ci afin de prévenir toute forme 
éventuelle de fraude ou d’abus. 
Ce remboursement ou cette remise ne peut pas 
donner lieu à des exonérations autres que celles 
prévues à l’article 11 ou par les directives 
92/83/CEE, 92/84/CEE, 2003/96/CE ou 
2011/64/UE. 

a) pour les produits soumis à accise qui, après 
avoir été mis à la consommation dans le pays, 
sont transportés vers le territoire d’un autre État 
membre pour y être livrés ou y être utilisés à des 
fins commerciales : l'administration procède au 
remboursement des droits d'accise sur demande 
et sur base de l’accusé de réception indiquant que 
les droits d'accise sont devenus exigibles et ont 
été perçus dans cet autre État membre. Lorsque 
ces droits ont été acquittés au moyen d'une 
marque fiscale ou d'une marque de 
reconnaissance belge, le remboursement est 
subordonné à la présentation à l'administration de 
la preuve de leur retrait ou de leur destruction ; 

 

b) dans la situation visée à l'article 37, § 5: 
l'administration procède, à la demande de 
l’expéditeur établi dans le pays, au 
remboursement des droits d'accise pour autant 
qu'il ait respecté les obligations prévues audit 
article. Lorsque ces droits ont été acquittés au 
moyen d'une marque fiscale ou d'une marque de 
reconnaissance belge, le remboursement est 
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subordonné à la présentation à l'administration de 
la preuve de leur retrait ou de leur destruction ;". 

Art. 8. Dans la même loi, dans le texte 
néerlandais, le titre " Afdeling 2bis – Navordering" 
est remplacé par le titre "Afdeling 2bis – 
Invordering", et dans l’article 12/1 du texte 
néerlandais le mot "navordering" est remplacé par 
le mot “invordering". 

 

Art. 9. L’article 18 de la même loi est remplacé par 
ce qui suit : 

 

"Art. 18. Sous réserve d'application de 
dispositions légales spécifiques, la production et 
la transformation dans le pays de produits soumis 
à accise ne peuvent être effectuées que dans un 
entrepôt fiscal. La détention et le stockage de tels 
produits soumis à accise lorsque l'accise n'est pas 
acquittée doivent également avoir lieu dans un 
entrepôt fiscal. 

Art. 14. 1. Chaque État membre détermine sa 
réglementation en matière de production, de 
transformation, de détention et de stockage des 
produits soumis à accise, dans le respect de la 
présente directive. 
2. La production, la transformation, la détention et 
le stockage de produits soumis à accise en 
suspension de droits d’accise se déroulent dans 
un entrepôt fiscal. 

L'ouverture et l’exploitation d'un entrepôt fiscal 
sont autorisées par le fonctionnaire désigné par le 
Roi, selon les modalités fixées par ce dernier. 

Art. 15. 1. L’ouverture et l’exploitation d’un 
entrepôt fiscal par un entrepositaire agréé sont 
subordonnées à l’autorisation des autorités 
compétentes de l’État membre dans lequel 
l’entrepôt fiscal est situé. 

Le Roi détermine les personnes tenues de se faire 
reconnaître en qualité d'entrepositaire agréé, ainsi 
que les conditions auxquelles celles-ci sont 
soumises.". 

Cette autorisation est soumise aux conditions que 
les autorités sont en droit de fixer afin de prévenir 
toute forme éventuelle de fraude ou d’abus. 

Art. 10. L’article 19 de la même loi est remplacé 
par ce qui suit : 

Art 15. 2. 

"Art. 19. § 1er. Le demandeur d'une autorisation 
"entrepositaire agréé" est tenu d'introduire une 
demande d'autorisation conformément à l'article 
22 et de fournir un plan détaillé de ses 
installations. 

 

§ 2. L'entrepositaire agréé doit : L’entrepositaire agréé est tenu: 

1° constituer une garantie égale à 10 % du 
montant de l'accise pour couvrir les risques 
inhérents à la production, la transformation, la 
détention et le stockage de produits soumis à 
accise dans son entrepôt fiscal; en ce qui 
concerne les produits énergétiques repris à 
l'article 418 de la loi-programme du 27 décembre 
2004 pour lesquels aucun taux d'accise n'est fixé 
à l'article 419 de la même loi-programme, cette 
garantie est calculée sur la base du taux d'accise 

a) de fournir, le cas échéant, une garantie afin de 
couvrir les risques inhérents à la production, à la 
transformation, à la détention et au stockage des 
produits soumis à accise; 
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le plus élevé du produit énergétique imposé 
équivalent; 

2° constituer une garantie fixée par le Roi dont le 
montant est destiné à couvrir, en matière d'accise, 
les risques inhérents à la circulation des produits 
soumis à accise qu'il expédie en régime de 
suspension de droits dans le pays ou dans un 
autre État membre. La garantie doit être valable 
dans toute l’Union. En ce qui concerne les 
produits énergétiques repris à l'article 418 de la 
loi-programme du 27 décembre 2004 pour 
lesquels aucun taux d'accise n'est fixé à l'article 
419 de la même loi-programme, cette garantie est 
calculée sur la base du taux d'accise le plus élevé 
du produit énergétique imposé équivalent; 

Art. 17.  1. Les autorités compétentes de l’État 
membre d’expédition exigent, aux conditions 
qu’elles fixent, que les risques inhérents au 
mouvement en suspension de droits d’accise 
soient couverts par une garantie, fournie par 
l’entrepositaire agréé expéditeur ou l’expéditeur 
enregistré.   
4. La garantie est valable dans toute l’Union. 
 

 Art 15. 2. 

  

3° se conformer aux obligations prescrites dans 
l'autorisation ; 

b) de se conformer aux obligations prescrites par 
l’État membre sur le territoire duquel l’entrepôt 
fiscal est situé; 

4° tenir, par entrepôt fiscal, une comptabilité 
matières des stocks et des mouvements des 
produits soumis à accise ; 

c) de tenir, pour chaque entrepôt fiscal, une 
comptabilité des stocks et des mouvements de 
produits soumis à accise; 

5° introduire dans son entrepôt fiscal et inscrire 
dans sa comptabilité matières, dès la fin du 
mouvement, tous les produits soumis à accise 
circulant sous un régime de suspension de droits, 
sauf lorsque l'article 20, § 4, s'applique ; 

d) d’introduire dans son entrepôt fiscal et d’inscrire 
dans sa comptabilité, dès la fin du mouvement, 
tous les produits soumis à accise circulant sous 
un régime de suspension de droits, sauf lorsque 
l’article 16, paragraphe 4, s’applique; 

6° présenter les produits soumis à accise à toute 
réquisition ; 

 

7° se prêter à tout contrôle ou recensement. e) de se prêter à tout contrôle et à toute 
vérification de ses stocks. 

Le Roi peut, dans les situations et aux conditions 
qu'Il détermine, augmenter le montant de la 
garantie visée au 1°. La garantie peut être 
augmentée jusqu'à 100 p.c. du montant de 
l'accise afférente aux produits soumis à accise 
fabriqués, transformés, détenus ou stockés dans 
l'entrepôt fiscal. Il peut, aux conditions, qu'Il 
détermine, limiter les garanties visées aux 1° et 2° 
à un montant maximum de 9.000.000 d'euros.". 

Art. 17. 6. 
Les États membres définissent les règles 
détaillées régissant la constitution et la validité 
d’une garantie. 
 

Concernant le point 2°, pour ce qui a trait aux 
mouvements intra-Union par voie maritime des 
produits énergétiques soumis à accise, le Roi 
peut, aux conditions qu'Il détermine et sur la base 
d'un accord administratif conclu avec chacun des 

Art. 17. 5. 
L’État membre d’expédition peut lever l’obligation 
de garantie pour les mouvements suivants de 
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Etats membres concernés, dispenser les 
entrepositaires agréés expéditeurs de l'obligation 
de fournir la garantie visée au point 2°. 

produits soumis à accise sous un régime de 
suspension de droits: 
b) moyennant l’accord des autres États membres 
concernés, les mouvements de produits 
énergétiques au sein de l’Union par voie maritime. 

Aucune garantie n’est requise pour les 
mouvements de produits énergétiques par 
canalisations fixes, excepté dans des cas dûment 
justifiés. 

Art. 17. 2. 
Aucune garantie n’est requise pour les 
mouvements de produits énergétiques par 
canalisations fixes, excepté dans des cas dûment 
justifiés. 

Le Roi définit ce qu’Il convient d’entendre par " 
dans les cas dûment justifiés ". 

 

Par dérogation au 2°, le Roi peut, dans les 
situations et aux conditions qu'Il détermine, 
permettre au transporteur, au propriétaire des 
produits soumis à accise, au destinataire ou 
conjointement par deux ou plusieurs de ces 
personnes en ce compris l'entrepositaire agréé 
expéditeur, de fournir une garantie en lieu et place 
de celle à constituer par la ou les personnes 
visées au 2°. 

Art. 17. 3. 
Par dérogation au paragraphe 1, les autorités 
compétentes de l’État membre d’expédition, dans 
les conditions qu’elles fixent, peuvent autoriser 
que la garantie visée au paragraphe 1 soit 
constituée par le transporteur, le propriétaire des 
produits soumis à accise, le destinataire ou 
conjointement par deux ou plusieurs de ces 
personnes ou des personnes visées au 
paragraphe 1. 

  

Art. 11. L’article 20 de la même loi est remplacé 
par ce qui suit : 

Art. 16. 

"Art. 20. § 1er. Les produits soumis à accise 
peuvent circuler sous un régime de suspension de 
droits dans le pays: 

1. Les produits soumis à accise peuvent circuler 
sous un régime de suspension de droits entre les 
lieux suivants sur le territoire de l’Union, y compris 
en transitant par un pays tiers ou un territoire tiers: 

a) d'un entrepôt fiscal vers : a) d’un entrepôt fiscal vers: 

i) un autre entrepôt fiscal ; i) un autre entrepôt fiscal; 

ii) un destinataire enregistré, lorsque les produits 
soumis à accise sont expédiés au départ d'un 
autre État membre ; 

ii) un destinataire enregistré; 

iii) un lieu où les produits soumis à accise quittent 
le territoire de l’Union, conformément à l'article 29, 
§ 1er ; 

iii) un lieu où les produits soumis à accise quittent 
le territoire de l’Union, conformément à l’article 25, 
paragraphe 1; 

iv) un destinataire visé à l'article 13, § 1er, lorsque 
les produits soumis à accise sont expédiés au 
départ du territoire d'un autre État membre ; 

iv) le destinataire visé à l’article 11, paragraphe 1, 
lorsque les produits sont expédiés au départ du 
territoire d’un autre État membre ; 

v) le bureau de douane de sortie, conformément à 
l’article 329, paragraphe 5, du règlement 

v) le bureau de douane de sortie, conformément à 
l’article 329, paragraphe 5, du règlement 
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d’exécution (UE) 2015/2447, qui est identique au 
bureau de douane de départ pour le régime du 
transit externe, conformément à l’article 189, 
paragraphe 4, du règlement délégué (UE) 
n° 2015/2446 ; 

d’exécution (UE) 2015/2447, qui est identique au 
bureau de douane de départ pour le régime du 
transit externe, conformément à l’article 189, 
paragraphe 4, du règlement délégué (UE) 
2015/2446 ; 

b) du lieu d’importation vers l’une des destinations 
visées au a), lorsque les produits soumis à accise 
sont expédiés par un expéditeur enregistré. 

b) du lieu d’importation vers l’une des destinations 
visées au point a), lorsque les produits sont 
expédiés par un expéditeur enregistré. 

Aux fins du présent article, on entend par « lieu 
d’importation » le lieu où les produits soumis à 
accise sont mis en libre pratique, conformément à 
l’article 201 du règlement (UE) n° 952/2013. 

Aux fins du présent article, on entend par «lieu 
d’importation» le lieu où les produits sont mis en 
libre pratique, conformément à l’article 201 du 
règlement (UE) no 952/2013. 

§ 2. À l’exception des cas où l’importation a lieu à 
l’intérieur d’un entrepôt fiscal, les produits soumis 
à accise peuvent être déplacés depuis le lieu 
d’importation sous un régime de suspension de 
droits uniquement si les informations suivantes 
sont communiquées par le déclarant, ou par toute 
autre personne intervenant directement ou 
indirectement dans l’accomplissement des 
formalités douanières conformément à l’article 15 
du règlement (UE) n° 952/2013, aux autorités 
compétentes de l’État membre d’importation : 

2.  À l’exception des cas où l’importation a lieu à 
l’intérieur d’un entrepôt fiscal, les produits soumis 
à accise peuvent être déplacés depuis le lieu 
d’importation sous un régime de suspension de 
droits uniquement si les informations suivantes 
sont communiquées par le déclarant, ou par toute 
autre personne intervenant directement ou 
indirectement dans l’accomplissement des 
formalités douanières conformément à l’article 15 
du règlement (UE) no 952/2013, aux autorités 
compétentes de l’État membre d’importation : 

a) le numéro d’accise unique conformément à 
l’article 19, paragraphe 2, point a), du règlement 
(UE) n° 389/2012 du Conseil, qui identifie 
l’expéditeur enregistré du mouvement ; 

a) le numéro d’accise unique conformément à 
l’article 19, paragraphe 2, point a), du règlement 
(UE) no 389/2012 du Conseil, qui identifie 
l’expéditeur enregistré du mouvement ; 

b) le numéro d’accise unique conformément à 
l’article 19, paragraphe 2, point a), du règlement 
(UE) n° 389/2012, qui identifie le destinataire des 
produits soumis à accise expédiés ; 

b) le numéro d’accise unique conformément à 
l’article 19, paragraphe 2, point a), du règlement 
(UE) no 389/2012, qui identifie le destinataire des 
produits expédiés ; 

c) le cas échéant, la preuve que les produits 
soumis à accise importés sont destinés à être 
expédiés du territoire de l’État membre 
d’importation vers le territoire d’un autre État 
membre. 

c) le cas échéant, la preuve que les produits 
importés sont destinés à être expédiés du 
territoire de l’État membre d’importation vers le 
territoire d’un autre État membre. 

§ 3. Le demandeur d’une autorisation 
« expéditeur enregistré » est tenu d’introduire une 
demande d’autorisation conformément à l’article 
22. 

 

L’expéditeur enregistré doit :  

1° fournir soit personnellement, soit solidairement 
avec le transporteur, une garantie fixée par le Roi 
dont le montant est destiné à couvrir, en matière 
d’accise, les risques inhérents à la circulation des 
produits soumis à accise qu’il expédie en régime 
suspensif dans le pays ou dans un autre Etat 
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membre. La garantie doit être valable dans toute 
l’Union. 

  

  

2° se conformer aux obligations prescrites dans 
l’autorisation ; 

 

3° tenir une comptabilité matières des 
mouvements des produits soumis à accise ; 

 

4° inscrire dans sa comptabilité matières, dès le 
début du mouvement, tous les produits soumis à 
accise circulant sous un régime de suspension de 
droits ; 

 

5° se prêter à tout contrôle.  

Concernant le point 1°, pour ce qui a trait aux 
mouvements intra-Union par voie maritime des 
produits énergétiques soumis à accise, le Roi 
peut, aux conditions qu’Il détermine et sur la base 
d’un accord administratif conclu avec chacun des 
Etats membres concernés, dispenser les 
expéditeurs enregistrés de l’obligation de fournir 
la garantie visée au point 1°. 
 

Art. 17. 
5. L’État membre d’expédition peut lever 
l’obligation de garantie pour les mouvements 
suivants de produits soumis à accise sous un 
régime de suspension de droits : 
b) moyennant l’accord des autres États membres 
concernés, les mouvements de produits 
énergétiques au sein de l’Union par voie maritime. 

Aucune garantie n’est requise pour les 
mouvements de produits énergétiques par 
canalisations fixes, excepté dans des cas dûment 
justifiés. 

2. Aucune garantie n’est requise pour les 
mouvements de produits énergétiques par 
canalisations fixes, excepté dans des cas dûment 
justifiés. 

Le Roi définit ce qu’il convient d’entendre 
par « dans les cas dûment justifiés » 

 

Par dérogation au 1°, le Roi peut, dans les 
situations et aux conditions qu'Il détermine, 
permettre au transporteur, au propriétaire des 
produits soumis à accise, au destinataire ou 
conjointement à deux ou plusieurs de ces 
personnes en ce compris l'expéditeur enregistré, 
de fournir une garantie en lieu et place de celle à 
constituer par la ou les personnes visées au 1°. 

3. Par dérogation au paragraphe 1, les autorités 
compétentes de l’État membre d’expédition, dans 
les conditions qu’elles fixent, peuvent autoriser 
que la garantie visée au paragraphe 1 soit 
constituée par le transporteur, le propriétaire des 
produits soumis à accise, le destinataire ou 
conjointement par deux ou plusieurs de ces 
personnes ou des personnes visées au 
paragraphe 1. 

Le Roi peut aux conditions qu'Il détermine, limiter 
à un montant maximum de 9.000.000 d'euros, la 
garantie visée au 1°. 

 

§ 4. Par dérogation au paragraphe 1er, a) i) et ii) et 
au paragraphe 1er, b), et sauf dans les situations 
visées à l'article 21, § 3, la livraison de produits 

Art. 16. 
4. Par dérogation au paragraphe 1, points a) i) et 
ii), et au paragraphe 1, point b), du présent article, 

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E



2862/001DOC 55220

soumis à accise circulant au départ d'un autre État 
membre sous un régime de suspension de droits 
peut avoir lieu, aux conditions fixées par le Roi, à 
destination d'un lieu de livraison directe situé dans 
le pays, lorsque ce lieu a été désigné par 
l'entrepositaire agréé ou par le destinataire 
enregistré agréé dans le pays. Dans cette 
situation, cet entrepositaire agréé ou ce 
destinataire enregistré reste tenu de présenter 
l'accusé de réception visé à l'article 28, § 1er. 

l’État membre de destination peut, aux conditions 
qu’il fixe, autoriser le mouvement de produits 
soumis à accise sous un régime de suspension de 
droits vers un lieu de livraison direct situé sur son 
territoire, lorsque ce lieu a été désigné par 
l’entrepositaire agréé dans l’État membre de 
destination ou par le destinataire enregistré autre 
qu’un destinataire enregistré disposant d’une 
autorisation limitée conformément à l’article 18, 
paragraphe 3. 
Cet entrepositaire agréé ou ce destinataire 
enregistré reste tenu de présenter l’accusé de 
réception visé à l’article 24, paragraphe 1. 

§ 5. Les paragraphes 1er, 2 et 4 s'appliquent 
également aux mouvements de produits soumis à 
accise à taux zéro qui n'ont pas été mis à la 
consommation.". 

5. Les paragraphes 1, 2 et 4 s’appliquent 
également aux mouvements de produits soumis à 
accise à taux zéro qui n’ont pas été mis à la 
consommation. 

Art. 12. L’article 21 de la même loi est remplacé 
par ce qui suit : 

Art. 18. 

"Art. 21. § 1er. Le destinataire peut être un 
opérateur professionnel n'ayant pas la qualité 
d'entrepositaire agréé. Cet opérateur peut, dans 
l'exercice de sa profession, recevoir des produits 
soumis à accise sous un régime de suspension de 
droits en provenance d'autres États membres. Il 
ne peut toutefois ni produire, ni transformer, ni 
détenir, ni stocker, ni expédier ces produits 
soumis à accise sous un régime de suspension de 
droits. 

1. Un destinataire enregistré ne peut pas produire, 
transformer, détenir, stocker ou expédier des 
produits soumis à accise sous un régime de 
suspension de droits. 

§ 2. Préalablement à la réception des produits 
soumis à accise, cet opérateur peut demander à 
être enregistré par l'administration en vue de 
l'obtention d'une autorisation permanente de 
réception de produits soumis à accise d’un autre 
Etat membre dont la demande doit être introduite 
conformément à l'article 22. L'autorisation est 
accordée par le fonctionnaire  désigné par le Roi. 

 

Le destinataire enregistré doit : 2. Un destinataire enregistré se conforme aux 
obligations suivantes: 

1° garantir le paiement de l'accise auprès du 
service désigné par l’administration avant 
l'expédition des produits soumis à accise et aux 
conditions fixées par le Roi ; 

a) garantir, avant l’expédition des produits soumis 
à accise, le paiement des droits d’accise dans les 
conditions fixées par les autorités compétentes de 
l’État membre de destination; 

2° tenir une comptabilité matières des livraisons 
des produits soumis à accise et y inscrire, dès la 
fin du mouvement, les produits soumis à accise 
circulant sous un régime de suspension de droits; 

b) dès la fin du mouvement, inscrire dans sa 
comptabilité les produits soumis à accise reçus 
sous un régime de suspension de droits; 
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3° se prêter à tout contrôle ou recensement. c) se prêter à tout contrôle permettant aux 
autorités compétentes de l’État membre de 
destination de s’assurer de la réception effective 
des produits. 

Pour le destinataire enregistré, l'accise est 
exigible lors de la réception des produits soumis à 
accise et est acquittée selon les modalités fixées 
par le Roi. 

 

§ 3. Le destinataire enregistré ne recevant des 
produits soumis à accise qu'à titre occasionnel 
doit : 

3. Pour un destinataire enregistré ne recevant des 
produits soumis à accise qu’à titre occasionnel, 
l’autorisation visée à l’article 3, point 9, est limitée 
à une quantité déterminée de produits soumis à 
accise, à un seul expéditeur et à une durée 
déterminée. Les États membres peuvent limiter 
l’autorisation à un seul mouvement. 

1° effectuer, préalablement à la réception des 
produits soumis à accise, une déclaration et 
garantir le paiement de l'accise en jeu auprès du 
service désigné par l’administration qui délivre 
ensuite une autorisation pour l'opération 
considérée; 

 

2° acquitter l'accise lors de la réception des 
produits soumis à accise selon les modalités 
fixées par le Roi; 

 

3° se prêter à tout contrôle permettant à 
l'administration de s'assurer de la réception 
effective des produits soumis à accise et du 
paiement de l'accise dont ils sont passibles. 

 

Il convient d'entendre par "à titre occasionnel" un 
maximum de six mouvements de produits soumis 
à accise sous un régime de suspension de droits. 

 

§ 4. Le destinataire enregistré n'est pas habilité à 
recevoir des tabacs manufacturés non munis de 
la marque fiscale belge.". 

 

Art. 13. L’article 25 de la même loi est remplacé 
par ce qui suit : 

Art. 19. 

"Art. 25. § 1er. Le mouvement de produits soumis 
à accise sous un régime de suspension de droits 
débute : 

1.  Le mouvement de produits soumis à accise 
sous un régime de suspension de droits débute: 

a) dans les cas visés à l’article 20, § 1er, a), 
lorsque les produits soumis à accise quittent 
l’entrepôt fiscal d’expédition; 

a) dans les cas visés à l’article 16, paragraphe 1, 
point a), lorsque les produits soumis à accise 
quittent l’entrepôt fiscal d’expédition; 
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b) dans les cas visés à l’article 20, § 1er, b), lors 
de leur mise en libre pratique, conformément à 
l’article 201 du règlement (UE) n° 952/2013. 

b) dans les cas visés à l’article 16, paragraphe 1, 
point b), lors de leur mise en libre pratique, 
conformément à l’article 201 du règlement (UE) 
no 952/2013. 

§ 2. Le mouvement de produits soumis à accise 
sous un régime de suspension de droits prend 
fin  : 

Le mouvement de produits soumis à accise sous 
un régime de suspension de droits prend fin: 

a) dans les cas visés à l'article 20, § 1er, a), i), ii) 
et iv), et à l'article 20, § 1er, b), lorsque le 
destinataire a pris livraison des produits soumis à 
accise ; 

a) dans les cas visés à l’article 16, paragraphe 1, 
point a) i), ii) et iv), et à l’article 16, paragraphe 1, 
point b), lorsque le destinataire a pris livraison des 
produits soumis à accise; 

b) dans les cas visés à l'article 20, § 1er, a), iii), 
lorsque les produits soumis à accise ont quitté le 
territoire de l’Union ; 

b) dans les cas visés à l’article 16, paragraphe 1, 
point a) iii), lorsque les produits ont quitté le 
territoire de l’Union; 

c) dans les cas visés à l’article 20, § 1er, a), v), 
lorsque les produits soumis à accise sont placés 
sous le régime du transit externe.". 

c) dans les cas visés à l’article 16, paragraphe 1, 
point a) v), lorsque les produits sont placés sous 
le régime du transit externe. 

Art. 14. L’article 26 de la même loi est remplacé 
par ce qui suit : 

Art. 20. 

"Art. 26. § 1er. Sans préjudice des articles 14 et 30, 
un mouvement de produits soumis à accise est 
considéré comme ayant lieu sous un régime de 
suspension de droits uniquement s'il est effectué 
sous le couvert d'un document administratif 
électronique établi conformément aux 
paragraphes 2 et 3. 

1. Un mouvement de produits soumis à accise est 
considéré comme ayant lieu sous un régime de 
suspension de droits uniquement s’il est effectué 
sous le couvert d’un document administratif 
électronique établi conformément aux 
paragraphes 2 et 3. 

§ 2. Aux fins du § 1er, l'expéditeur soumet à 
l'administration un projet de document 
administratif électronique au moyen du système 
informatisé visé à l’article 1er de la décision (UE) 
2020/263 du Parlement européen et du Conseil 
du 15 janvier 2020 relative à l’informatisation des 
mouvements et des contrôles des produits soumis 
à accise (ci‐après dénommé " système 
informatisé "). 

2.  Aux fins du paragraphe 1 du présent article, 
l’expéditeur soumet un projet de document 
administratif électronique aux autorités 
compétentes de l’État membre d’expédition au 
moyen du système d’informatisation visé à l’article 
1er de la décision (UE) 2020/263 (ci‐après 
dénommé «système d’informatisation»). 
 

§ 3. L’administration vérifie au moyen du système 
informatisé les données figurant dans le projet de 
document administratif électronique. 

3. Les autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition vérifient par voie électronique les 
données figurant dans le projet de document 
administratif électronique. 

Lorsque ces données ne sont pas valides, 
l'expéditeur en est informé sans délai au moyen 
du système informatisé. 

Lorsque ces données ne sont pas valides, 
l’expéditeur en est informé sans tarder. 

Lorsque ces données sont valides, 
l'administration attribue au projet de document un 
code de référence administratif unique et le 

Lorsque ces données sont valides, les autorités 
compétentes de l’État membre d’expédition 
attribuent au document un code de référence 
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communique à l'expéditeur au moyen du système 
informatisé. 

administratif unique et le communiquent à 
l’expéditeur. 

§ 4. Dans les cas visés à l'article 20, § 1er, a), i), ii) 
et iv), et b), et à l'article 20, § 4, l'administration 
transmet sans délai au moyen du système 
informatisé le document administratif électronique 
aux autorités compétentes de l'État membre de 
destination. 

4. Dans les cas visés à l’article 16, paragraphe 1, 
point a) i), ii) et iv), et à l’article 16, paragraphe 1, 
point b), et à l’article 16, paragraphe 4, les 
autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition transmettent le document 
administratif électronique sans tarder aux 
autorités compétentes de l’État membre de 
destination, qui le transmettent au destinataire 
lorsque ce dernier est un entrepositaire agréé ou 
un destinataire enregistré. 

Lorsque les produits soumis à accise sont 
expédiés au départ d'un autre État membre à 
destination d'un entrepositaire agréé ou d'un 
destinataire enregistré établi dans le pays, 
l'administration leur transmet au moyen du 
système informatisé le document administratif 
électronique qu'elle a reçu de cet autre État 
membre. 

 

Lorsque les produits soumis à accise sont 
expédiés au départ du pays à destination d'un 
entrepositaire agréé y établi, l'administration lui 
transmet directement au moyen du système 
informatisé le document administratif 
électronique. 

Lorsque les produits soumis à accise sont 
destinés à un entrepositaire agréé dans l’État 
membre d’expédition, les autorités compétentes 
dudit État membre transmettent directement le 
document administratif électronique à 
l’entrepositaire agréé. 

Lorsque les produits soumis à accise sont 
expédiés au départ d'un autre État membre à 
destination d'une des personnes visées à l'article 
13, l'administration lui transmet selon la procédure 
fixée par le Roi, le document administratif 
électronique qu'elle a reçu de cet autre Etat 
membre. 

 

§ 5. Dans les cas visés à l'article 20, § 1er, a), iii) 
et v), lorsque pour des produits soumis à accise 
expédiés au départ du pays, la déclaration 
d'exportation est déposée dans un autre État 
membre, l'administration transmet au moyen du 
système informatisé le document administratif 
électronique aux autorités compétentes de l'Etat 
membre auprès duquel la déclaration 
d'exportation est déposée (ci-après dénommé 
"État membre d’exportation") conformément à 
l’article 221, paragraphe 2, du règlement 
d’exécution (UE) 2015/2447. 

Art. 21. 
1. Dans les cas visés à l’article 16, paragraphe 1, 
point a) iii) et v), les autorités compétentes de 
l’État membre d’expédition transmettent le 
document administratif électronique aux autorités 
compétentes de l’État membre auprès duquel la 
déclaration d’exportation est déposée 
conformément à l’article 221, paragraphe 2, du 
règlement d’exécution (UE) 2015/2447 (ci-après 
dénommé «État membre d’exportation»), si cet 
État membre est différent de l’État membre 
d’expédition. 

Dans le cas où les produits soumis à accise ne 
doivent plus être sortis du territoire douanier de 
l’Union et que l’administration en a été informée 
par l’État membre d’exportation, l’administration 
transmet sans tarder cette notification à 
l’expéditeur. Dès réception de la notification, 

5. Dans le cas où les produits ne doivent plus être 
sortis du territoire douanier de l’Union, les 
autorités compétentes de l’État membre 
d’exportation notifient, dès qu’elles en prennent 
connaissance, aux autorités compétentes de 
l’État membre d’expédition au moyen du système 
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l’expéditeur annule le document administratif 
électronique comme prévu au paragraphe 8, ou 
modifie la destination des produits soumis à 
accise, comme prévu au paragraphe 9. 

d’informatisation que les produits ne seront plus 
sortis du territoire douanier de l’Union. Les 
autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition transmettent sans tarder cette 
notification à l’expéditeur. Dès réception de la 
notification, l’expéditeur annule le document 
administratif électronique comme prévu à l’article 
20, paragraphe 6, ou modifie la destination des 
produits, comme prévu à l’article 20, paragraphe 
7, selon le cas. 

§ 6. Dans les cas visés à l'article 20, § 1er, a), iii) 
et v), lorsque pour des produits soumis à accise 
expédiés au départ d’un autre État membre, la 
déclaration d'exportation est déposée dans le 
pays, l'administration reçoit au moyen du système 
informatisé le document administratif électronique 
de la part des autorités compétentes de l'État 
membre d’expédition des produits soumis à 
accise. 

 

Le déclarant fournit à l’administration le code de 
référence administratif unique désignant les 
produits soumis à accise visés dans la déclaration 
d’exportation. 

2. Le déclarant fournit aux autorités compétentes 
de l’État membre d’exportation le code de 
référence administratif unique désignant les 
produits soumis à accise visés dans la déclaration 
d’exportation. 

L’administration vérifie, avant de procéder à la 
mainlevée des produits soumis à accise pour 
l’exportation, que les données figurant dans le 
document administratif électronique 
correspondent bien à celles qui figurent dans la 
déclaration d’exportation. 

3. Les autorités compétentes de l’État membre 
d’exportation vérifient, avant de procéder à la 
mainlevée des produits pour l’exportation, que les 
données figurant dans le document administratif 
électronique correspondent bien à celles qui 
figurent dans la déclaration d’exportation. 

Si elle constate des incohérences entre le 
document administratif électronique et la 
déclaration d’exportation, l’administration les 
notifie aux autorités compétentes de l’État 
membre d’expédition des produits soumis à 
accise au moyen du système informatisé. 

4. Si elles constatent des incohérences entre le 
document administratif électronique et la 
déclaration d’exportation, les autorités 
compétentes de l’État membre d’exportation le 
notifient aux autorités compétentes de l’État 
membre d’expédition au moyen du système 
d’informatisation. 

Dans le cas où les produits soumis à accise ne 
doivent plus être sortis du territoire douanier de 
l’Union, l’administration notifie, dès qu’elle en 
prend connaissance, aux autorités compétentes 
de l’État membre d’expédition au moyen du 
système informatisé que les produits soumis à 
accise ne seront plus sortis du territoire douanier 
de l’Union. 

5. Dans le cas où les produits ne doivent plus être 
sortis du territoire douanier de l’Union, les 
autorités compétentes de l’État membre 
d’exportation notifient, dès qu’elles en prennent 
connaissance, aux autorités compétentes de 
l’État membre d’expédition au moyen du système 
d’informatisation que les produits ne seront plus 
sortis du territoire douanier de l’Union. Les 
autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition transmettent sans tarder cette 
notification à l’expéditeur. Dès réception de la 
notification, l’expéditeur annule le document 
administratif électronique comme prévu à l’article 
20, paragraphe 6, ou modifie la destination des 
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produits, comme prévu à l’article 20, paragraphe 
7, selon le cas. 

§ 7. L’expéditeur fournit le code de référence 
administratif unique à la personne accompagnant 
les produits soumis à accise ou, s’il n’y en a pas, 
au transporteur. La personne accompagnant les 
produits soumis à accise ou le transporteur fournit 
ledit code aux autorités compétentes à toute 
réquisition tout au long du mouvement sous un 
régime de suspension de droits d’accise. 

Art. 20. 
5.  L’expéditeur fournit le code de référence 
administratif unique à la personne accompagnant 
les produits soumis à accise ou, s’il n’y en a pas, 
au transporteur. La personne accompagnant les 
produits soumis à accise ou le transporteur fournit 
ledit code aux autorités compétentes à toute 
réquisition tout au long du mouvement sous un 
régime de suspension de droits d’accise. 
Toutefois, le cas échéant, les autorités 
compétentes peuvent demander une version 
imprimée du document administratif électronique 
ou de tout autre document commercial. 
 

§ 8. L'expéditeur peut, au moyen du système 
informatisé, annuler le document administratif 
électronique tant que le mouvement n'a pas 
débuté conformément à l'article 25, § 1er. 

6. L’expéditeur peut annuler le document 
administratif électronique au moyen du système 
d’informatisation tant que le mouvement n’a pas 
débuté conformément à l’article 19, paragraphe 1. 

§ 9. Pendant le mouvement de produits soumis à 
accise sous un régime de suspension de droits 
d'accise, l'expéditeur peut, au moyen du système 
informatisé, modifier la destination des produits 
soumis à accise et présenter une nouvelle 
destination, qui sera l'une de celles visées à 
l'article 20, § 1er, a), i), ii), iii) ou v, le cas échéant, 
à l'article 20, § 4. 

7. Pendant un mouvement sous un régime de 
suspension de droits d’accise, l’expéditeur peut, 
via le système d’informatisation, remplacer la 
destination ou le destinataire des produits soumis 
à accise par l’une des destinations visées à 
l’article 16, paragraphe 1, point a) i), ii), iii) ou v), 
ou, le cas échéant, à l’article 16, paragraphe 4. 
L’expéditeur soumet à cet effet aux autorités 
compétentes de l’État membre d’expédition, au 
moyen du système d’informatisation, un projet de 
document électronique de changement de 
destination. 

§ 10. Le Roi fixe les conditions d'accès au 
système informatisé ainsi que les spécifications 
techniques de communication entre les 
personnes dont question dans le présent article et 
le système informatisé.". 

 

Art. 15. L’article 27 de la même loi est remplacé 
par ce qui suit : 

Art. 22. 

"Art. 27. Lors de mouvements de produits 
énergétiques sous un régime de suspension de 
droits d'accise, par voie maritime ou fluviale, 
adressés à un destinataire qui n'est pas 
définitivement connu au moment où l'expéditeur 
soumet le projet de document administratif 
électronique visé à l'article 26, § 2, celui-ci est 
autorisé à ne pas mentionner dans ledit projet les 
données concernant le destinataire, sous réserve 
que: 

1. Pour les mouvements sous un régime de 
suspension de droits d’accise, par voie maritime 
ou fluviale, de produits énergétiques adressés à 
un destinataire qui n’est pas définitivement connu 
au moment où l’expéditeur soumet le projet de 
document administratif électronique visé à l’article 
20, paragraphe 2, les autorités compétentes de 
l’État membre d’expédition peuvent autoriser 
l’expéditeur à omettre les données concernant le 
destinataire dans ce document. 

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E



2862/001DOC 55226

- il y soit autorisé aux conditions fixées par le Roi 
; 

 

- dès que ces données sont connues et au plus 
tard à la fin du mouvement, l'expéditeur les 
transmette à l'administration selon la procédure 
visée à l'article 26, § 9. 

2. Dès que les données concernant le destinataire 
sont connues, et au plus tard à la fin du 
mouvement, l’expéditeur les transmet aux 
autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition au moyen de la procédure visée à 
l’article 20, paragraphe 7. 

Le présent article ne s’applique pas aux 
mouvements visés à l’article 20, § 1er, a) iii) et v).". 

3. Le présent article ne s’applique pas aux 
mouvements visés à l’article 16, paragraphe 1, 
point a) iii) et v). 

Art. 16. L’article 29 de la même loi est remplacé 
par ce qui suit : 

Art. 25. 

"Art. 29. § 1er. Dans les cas visés à l'article 20 
§ 1er, a), iii), et, le cas échéant, b), de cet article, 
un rapport, ci-après dénommé "rapport 
d'exportation", est établi par l'administration au 
moyen du système informatisé, sur la base des 
informations concernant la sortie des produits 
soumis à accise qu’elles ont reçues du bureau de 
douane de sortie conformément à l’article 329 du 
règlement d’exécution (UE) 2015/2447 ou par le 
bureau où sont accomplies les formalités visées à 
l'article 4, § 2, de la présente loi, attestant que les 
produits soumis à accise ont quitté le territoire de 
l’Union. 

1. Dans les cas visés à l’article 16, paragraphe 1, 
point a) iii), et, le cas échéant, à l’article 16, 
paragraphe 1, point b), de la présente directive, un 
rapport d’exportation est établi au moyen du 
système d’informatisation par les autorités 
compétentes de l’État membre d’exportation, sur 
la base des informations concernant la sortie des 
produits qu’elles ont reçues du bureau de douane 
de sortie conformément à l’article 329 du 
règlement d’exécution (UE) 2015/2447 ou par le 
bureau où sont accomplies les formalités relatives 
à la sortie des produits du territoire douanier, 
telles que visées à l’article 2, paragraphe 2, de la 
présente directive, attestant que les produits 
soumis à accise ont quitté le territoire de l’Union. 

§ 2. Dans les cas visés à l’article 20, § 1er, a) v), 
un rapport d’exportation est établi par les autorités 
compétentes de l’État membre d’exportation sur la 
base des informations qu’elles ont reçues du 
bureau de douane de sortie conformément à 
l’article 329, paragraphe 5, du règlement 
d’exécution (UE) 2015/2447. 

2. Dans les cas visés à l’article 16, paragraphe 1, 
point a) v), un rapport d’exportation est établi par 
les autorités compétentes de l’État membre 
d’exportation sur la base des informations qu’elles 
ont reçues du bureau de douane de sortie 
conformément à l’article 329, paragraphe 5, du 
règlement d’exécution (UE) 2015/2447. 

§ 3. L'administration vérifie au moyen du système 
informatisé les données sur la base desquelles le 
rapport d’exportation doit être établi 
conformément aux paragraphes 1er  et 2. Une fois 
ces données vérifiées, et dans les cas où les 
produits soumis à accise ont été expédiés au 
départ d'un autre État membre et lorsque les 
formalités d'exportation ont été effectuées sur le 
territoire belge, l'administration transmet le 
rapport d'exportation aux autorités compétentes 
de cet autre État membre. 

3. Les autorités compétentes de l’État membre 
d’exportation vérifient par voie électronique les 
données sur la base desquelles le rapport 
d’exportation doit être établi conformément aux 
paragraphes 1 et 2. Une fois ces données 
vérifiées, et dans les cas où l’État membre 
d’expédition est différent de l’État membre 
d’exportation, les autorités compétentes de ce 
dernier transmettent le rapport d’exportation aux 
autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition. 

§ 4. Lorsque le mouvement sous un régime de 
suspension de droits d'accise a débuté sur le 
territoire belge à destination d'un bureau 
d'exportation situé dans un autre État membre, 

Les autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition transmettent le rapport d’exportation 
à l’expéditeur. 
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l'administration transmet à l'expéditeur au moyen 
du système informatisé le rapport d'exportation 
que lui ont transmis les autorités compétentes de 
l'État membre d'exportation. 

§ 5. Lorsque le mouvement sous un régime de 
suspension de droits d'accise a débuté sur le 
territoire belge à destination d'un bureau 
d'exportation y situé, l'administration transmet au 
moyen du système informatisé le rapport 
d'exportation à l'expéditeur.". 

Les autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition transmettent le rapport d’exportation 
à l’expéditeur. 

Art. 17. L’article 30 de la même loi est remplacé 
par ce qui suit : 

Art. 26. 

"Art. 30. § 1er. Lorsque dans les situations et aux 
conditions fixées par le Roi, le système 
informatisé est indisponible, l'expéditeur peut faire 
débuter un mouvement de produits soumis à 
accise sous un régime de suspension de droits à 
condition : 

1. Par dérogation à l’article 20, paragraphe 1, 
lorsque le système d’informatisation est 
indisponible dans l’État membre d’expédition, 
l’expéditeur peut faire débuter un mouvement de 
produits soumis à accise sous un régime de 
suspension de droits à condition: 

a) que les produits soumis à accise soient 
accompagnés d'un document de secours 
contenant les mêmes données que le projet de 
document administratif électronique visé à l'article 
26, § 2 ; 

a) que les produits soient accompagnés d’un 
document de secours contenant les mêmes 
données que le projet de document administratif 
électronique visé à l’article 20, paragraphe 2; 

b) que l’expéditeur informe l’administration avant 
le début du mouvement. Si le système informatisé 
était indisponible pour des raisons imputables à 
l’expéditeur, il doit en indiquer ces raisons. 

b) que l’expéditeur informe les autorités 
compétentes de l’État membre d’expédition avant 
le début du mouvement. 

§ 2. Lorsque le système informatisé redevient 
disponible, l'expéditeur soumet, conformément à 
l'article 26, § 2, un projet de document 
administratif électronique reprenant les mêmes 
données que celles dont question au paragraphe 
1er, a). 

2. Aussitôt que le système d’informatisation 
redevient disponible, l’expéditeur présente un 
projet de document administratif électronique 
conformément à l’article 20, paragraphe 2. 

§ 3. Dès que les données figurant dans ledit projet 
de document sont validées, conformément à 
l'article 26, § 3, ce document remplace le 
document de secours visé au paragraphe 1er, a). 
L'article 26, §§ 4 et 5, et les articles 28 et 29 
s'appliquent mutatis mutandis. 

2. Dès que les données figurant dans le projet de 
document administratif électronique ont été 
vérifiées conformément à l’article 20, paragraphe 
3, si ces données sont valides, ce document 
remplace le document de secours visé au 
paragraphe 1, premier alinéa, point a), du présent 
article. L’article 20, paragraphe 4, l’article 21, 
paragraphe 1, et les articles 24 et 25 s’appliquent 
mutatis mutandis. 

Lorsque les données ne sont pas valides, 
l'expéditeur en est informé sans délai au moyen 
du système informatisé. 
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§ 4. Une copie du document de secours visé au 
paragraphe 1er, a), doit être conservée par 
l'expéditeur à l'appui de sa comptabilité matières. 

3. Une copie du document de secours visé au 
paragraphe 1, premier alinéa, point a), est 
conservée par l’expéditeur dans sa comptabilité. 

§ 5. Lorsque, dans les situations et aux conditions 
visées au paragraphe 1er, le système informatisé 
est indisponible, l’expéditeur peut changer la 
destination des produits soumis à accise comme 
indiqué à l’article 26, § 9, et communique cette 
information en utilisant les moyens de 
communication fixés par le Roi. L’expéditeur 
informe l’administration avant que le changement 
de destination soit effectué. Les paragraphes 2, 3 
et 4 s’appliquent mutatis mutandis. 

4.  Lorsque le système d’informatisation est 
indisponible dans l’État membre d’expédition, 
l’expéditeur peut changer la destination des 
produits comme indiqué à l’article 20, paragraphe 
7, ou fractionner le mouvement des produits 
énergétiques comme indiqué à l’article 23 et 
communique cette information aux autorités 
compétentes de l’État membre d’expédition en 
utilisant d’autres moyens de communication. À cet 
effet, l’expéditeur informe les autorités 
compétentes de l’État membre d’expédition avant 
que le changement de destination ou le 
fractionnement du mouvement soit effectué. Les 
paragraphes 2 et 3 s’appliquent mutatis mutandis. 

§ 6. Lorsque dans les situations visées à l’article 
20, § 1er, a), iii) et v), le système informatisé est 
indisponible dans le pays, l’expéditeur fournit au 
déclarant une copie du document de secours visé 
au paragraphe 1er, a). 

5. Dans les cas visés à l’article 16, paragraphe 1, 
point a) iii) et v), lorsque le système 
d’informatisation est indisponible dans l’État 
membre d’expédition, l’expéditeur fournit au 
déclarant une copie du document de secours visé 
au paragraphe 1, premier alinéa, point a). 

Le déclarant fournit à l’administration une copie 
dudit document de secours, dont le contenu 
correspond aux produits soumis à accise déclarés 
dans la déclaration d’exportation ou l’identifiant 
unique du document de secours.". 

Le déclarant fournit aux autorités compétentes de 
l’État membre d’exportation une copie dudit 
document de secours, dont le contenu correspond 
aux produits soumis à accise déclarés dans la 
déclaration d’exportation ou à l’identifiant unique 
du document de secours. 

Art. 18. L’article 31 de la même loi est remplacé 
par ce qui suit : 

Art. 27. 

"Art. 31. § 1er. Lorsque, dans les cas visés à 
l'article 20, § 1er, a), i), ii) et iv), b), et à l'article 20, 
§ 4, l'accusé de réception visé à l'article 28, § 1er, 
ne peut pas être présenté à la fin d'un mouvement 
de produits soumis à accise dans le délai prévu à 
cet article, soit que le système informatisé est 
indisponible, soit que, dans la situation visée à 
l'article 30, § 1er, les procédures visées à l'article 
30, § 2, n'ont pas encore été accomplies, le 
destinataire présente à l’administration, sauf dans 
des cas dûment autorisés par le fonctionnaire 
désigné par le Roi, un document de secours 
contenant les mêmes données que l'accusé de 
réception et attestant que le mouvement a pris fin. 

1. Lorsque, dans les cas visés à l’article 16, 
paragraphe 1, point a) i), ii) et iv), à l’article 16, 
paragraphe 1, point b), et à l’article 16, 
paragraphe 4, l’accusé de réception prévu à 
l’article 24, paragraphe 1, ne peut pas être 
présenté à la fin d’un mouvement de produits 
soumis à accise dans le délai prévu à cet article, 
soit que le système d’informatisation soit 
indisponible dans l’État membre de destination, 
soit que, dans la situation visée à l’article 26, 
paragraphe 1, les procédures visées à l’article 26, 
paragraphe 2, n’aient pas encore été accomplies, 
le destinataire présente aux autorités 
compétentes de l’État membre de destination, 
sauf dans des cas dûment justifiés, un document 
de secours contenant les mêmes données que 
l’accusé de réception et attestant que le 
mouvement a pris fin. 

Sauf si l'accusé de réception visé à l'article 28, 
§ 1er, peut être présenté à brève échéance par le 

Sauf dans le cas où l’accusé de réception peut 
leur être présenté à brève échéance par le 
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destinataire au moyen du système informatisé ou 
dans des cas dûment autorisés par le 
fonctionnaire désigné par le Roi, l’administration 
envoie une copie du document de secours visé à 
l'alinéa 1er aux autorités compétentes de l'Etat 
membre d'expédition. 

destinataire via le système d’informatisation, 
comme prévu à l’article 24, paragraphe 1, ou dans 
d’autres cas dûment justifiés, les autorités 
compétentes de l’État membre de destination 
envoient une copie du document de secours visé 
au premier alinéa aux autorités compétentes de 
l’État membre d’expédition, qui la transmettent à 
l’expéditeur ou la tiennent à sa disposition. 

Le Roi définit ce qu'il y a lieu d'entendre par "brève 
échéance". 

 

Lorsqu’un mouvement sous un régime de 
suspension de droits d'accise a débuté sur le 
territoire belge à destination d'un autre Etat 
membre, l’administration transmet à l’expéditeur 
la copie du document de secours dont question au 
paragraphe 1er, qui lui a été transmise par les 
autorités compétentes de l'Etat membre de 
destination. 

2. Les autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition transmettent à l’expéditeur ou 
tiennent à sa disposition une copie du document 
visé au premier alinéa. 

Lorsqu’un mouvement sous un régime de 
suspension de droits d'accise a débuté sur le 
territoire belge à destination d'un entrepositaire 
agréé y situé, l’administration transmet à 
l'expéditeur, une copie du document de secours 
dont question au paragraphe 1er. 

2. Les autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition transmettent à l’expéditeur ou 
tiennent à sa disposition une copie du document 
visé au premier alinéa. 

Dès que le système informatisé redevient 
disponible ou que les procédures visées à l'article 
30, § 2, sont accomplies, le destinataire présente 
un accusé de réception, conformément à l'article 
28, § 1er. L'article 28, § 2 et § 3, s'applique mutatis 
mutandis. 

1.  Dès que le système d’informatisation redevient 
disponible dans l’État membre de destination ou 
que les procédures visées à l’article 26, 
paragraphe 2, sont accomplies, le destinataire 
présente un accusé de réception, conformément 
à l’article 24, paragraphe 1. L’article 24, 
paragraphes 3 et 4, s’applique mutatis mutandis. 

§ 2. Lorsque, dans le cas visé à l'article 20, § 1er, 
a), iii), ou v), le rapport d'exportation visé à l'article 
29, §§ 1er et 2, ou la notification que les produits 
soumis à accise ne seront plus sortis du territoire 
de l’Union prévue à l’article 26, § 6, ne peut être 
établi à la fin d'un mouvement de produits soumis 
à accise, soit que le système informatisé est 
indisponible, conformément à l'article 30, § 1er, 
soit que, dans la situation visée à l'article 30, § 1er, 
les procédures visées à l'article 30, § 2, n'ont pas 
encore été accomplies, l’administration envoie 
aux autorités compétentes de l'Etat membre 
d'expédition un document contenant les mêmes 
données que le rapport d'exportation ou que la 
notification et attestant que le mouvement a pris 
fin ou que les produits soumis à accise ne seront 
pas sortis du territoire de l’Union, sauf à ce que le 
rapport d'exportation ou la notification puisse être 
établi à brève échéance au moyen du système 
informatisé ou dans des cas dûment justifiés à la 
satisfaction du fonctionnaire désigné par le Roi.  

2. Lorsque, dans le cas visé à l’article 16, 
paragraphe 1, point a) iii) ou v), le rapport 
d’exportation prévu à l’article 25, paragraphes 1 et 
2, ou la notification que les produits ne seront plus 
sortis du territoire de l’Union prévue à l’article 21, 
paragraphe 5, ne peut être établi à la fin d’un 
mouvement de produits soumis à accise, soit que 
le système d’informatisation soit indisponible dans 
l’État membre d’exportation, soit que, dans la 
situation visée à l’article 26, paragraphe 1, les 
procédures visées à l’article 26, paragraphe 2, 
n’aient pas encore été accomplies, les autorités 
compétentes de l’État membre d’exportation 
envoient aux autorités de l’État membre 
d’expédition un document contenant les mêmes 
données que le rapport d’exportation ou que la 
notification et attestant que le mouvement a pris 
fin ou que les produits ne seront pas sortis du 
territoire de l’Union, sauf à ce que le rapport 
d’exportation ou la notification puissent être 
établis à brève échéance via le système 
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d’informatisation, ou dans des cas dûment 
justifiés. 

Le Roi définit ce qu'il y a lieu d'entendre par "brève 
échéance". 

 

Lorsque un mouvement sous un régime de 
suspension de droits d'accise a débuté sur le 
territoire belge à destination d'un bureau 
d'exportation situé dans un autre État membre, 
l’administration transmet à l’expéditeur  la copie 
du document qui lui a été transmise par les 
autorités compétentes de l'Etat membre 
d'exportation. 

2. Les autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition transmettent à l’expéditeur ou 
tiennent à sa disposition une copie du document 
visé au premier alinéa. 

Lorsque un mouvement sous un régime de 
suspension de droits d'accise a débuté sur le 
territoire belge à destination d'un bureau 
d'exportation y situé, l’administration transmet à 
l'expéditeur la copie du document visée à l’alinéa 
1er. 

2. Les autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition transmettent à l’expéditeur ou 
tiennent à sa disposition une copie du document 
visé au premier alinéa. 

Dès que le système informatisé redevient 
disponible ou que les procédures visées à l'article 
30, § 2, sont accomplies, le système informatisé 
établit un rapport d'exportation, conformément à 
l'article 29, §§ 1er et 2. L'article 29, §§ 3 à 5, 
s'applique mutatis mutandis.". 

Dès que le système d’informatisation redevient 
disponible dans l’État membre d’exportation ou 
que les procédures visées à l’article 26, 
paragraphe 2, sont accomplies, les autorités 
compétentes de l’État membre d’exportation 
transmettent un rapport d’exportation 
conformément à l’article 25, paragraphes 1 et 2, 
ou la notification prévue à l’article 21, paragraphe 
5. L’article 25, paragraphe 3, s’applique mutatis 
mutandis. 

Art. 19. L’article 32 de la même loi est remplacé 
par ce qui suit : 

Art. 28. 

"Art. 32. § 1er. Nonobstant les dispositions de 
l'article 31, l'accusé de réception visé à l'article 28, 
§ 1er, ou le rapport d'exportation visé à l'article 29, 
§§ 1er et 2, attestent qu'un mouvement de produits 
soumis à accise a pris fin, conformément à l'article 
25, § 2. 

1.  Nonobstant l’article 27, l’accusé de réception 
prévu à l’article 24, paragraphe 1, ou le rapport 
d’exportation prévu à l’article 25, paragraphes 1 et 
2, atteste qu’un mouvement de produits soumis à 
accise a pris fin conformément à l’article 19, 
paragraphe 2. 

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, en 
l'absence d'accusé de réception ou de rapport 
d'exportation pour des raisons autres que celles 
mentionnées à l'article 31, une preuve alternative 
qu’un mouvement de produits soumis à accise 
sous un régime de suspension de droits a pris fin 
peut être apportée, conformément aux 
paragraphes 3 et 4. 

2. Par dérogation au paragraphe 1, en l’absence 
d’accusé de réception ou de rapport d’exportation 
pour des raisons autres que celles visées à 
l’article 27, une autre preuve qu’un mouvement de 
produits soumis à accise sous un régime de 
suspension de droits a pris fin peut être apportée, 
conformément aux paragraphes 3 et 4. 

§ 3. Dans les cas visés à l’article 20, § 1er, a), i), ii) 
et iv), et b), et dans les cas visés à l’article 20, § 4, 
une preuve alternative de la fin du mouvement 
peut également être présentée au moyen d’un 
visa des autorités compétentes de l’État membre 

3.  Dans les cas visés à l’article 16, paragraphe 1, 
point a) i), ii) et iv), à l’article 16, paragraphe 1, 
point b), et à l’article 16, paragraphe 4, la fin du 
mouvement peut également être prouvée au 
moyen d’un visa des autorités compétentes de 

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E



2312862/001DOC 55

de destination, sur la base de preuves 
appropriées, indiquant que les produits soumis à 
accise sont arrivés à destination. 

l’État membre de destination, sur la base de 
preuves appropriées, indiquant que les produits 
soumis à accise sont bien arrivés à destination. 

Un document de secours tel que visé à l’article 30, 
§ 1er, a), constitue une preuve appropriée. 

Un document de secours tel que visé à l’article 26, 
paragraphe 1, point a), constitue une preuve 
appropriée. 

§ 4. Dans les cas visés à l’article 20, § 1er, a) iii) 
ou v), pour déterminer si les produits soumis à 
accise ont été sortis du territoire de l’Union dans 
les circonstances visées au paragraphe 2, 
l’administration : 

4.  Dans les cas visés à l’article 16, paragraphe 1, 
point a) iii) ou v), pour déterminer si les produits 
soumis à accise ont été sortis du territoire de 
l’Union dans les circonstances visées au 
paragraphe 2, les autorités compétentes de l’État 
membre d’expédition: 

a) accepte un visa des autorités compétentes de 
l’État membre où se trouve le bureau de douane 
de sortie, attestant que les produits soumis à 
accise ont quitté le territoire de l’Union, ou que les 
produits soumis à accise ont été placés sous le 
régime du transit externe conformément à l’article 
20, § 1er, a), v), comme preuve appropriée de la 
sortie des produits soumis à accise du territoire de 
l’Union ; 

a)  acceptent un visa des autorités compétentes 
de l’État membre où se trouve le bureau de 
douane de sortie, attestant que les produits 
soumis à accise ont quitté le territoire de l’Union, 
ou que les produits soumis à accise ont été placés 
sous le régime du transit externe conformément à 
l’article 16, paragraphe 1, point a) v), comme 
preuve appropriée de la sortie des produits du 
territoire de l’Union; 

b) accepte toute combinaison des éléments de 
preuve suivants : 

b) peuvent prendre en considération toute 
combinaison des éléments de preuve suivants: 

i) un bon de livraison ; i) un bon de livraison; 

ii) un document signé ou authentifié par 
l’opérateur économique qui a sorti les produits 
soumis à accise du territoire douanier de l’Union 
attestant la sortie des produits soumis à accise; 

ii) un document signé ou authentifié par 
l’opérateur économique qui a sorti les produits 
soumis à accise du territoire douanier de l’Union 
attestant la sortie des produits; 

iii) un document des autorités douanières d’un 
État membre ou d’un pays tiers certifiant que la 
livraison a eu lieu, conformément aux règles et 
procédures applicables à cette certification dans 
l’État membre ou le pays tiers concerné ; 

iii) un document des autorités douanières d’un 
État membre ou d’un pays tiers certifiant que la 
livraison a eu lieu, conformément aux règles et 
procédures applicables à cette certification dans 
l’État membre ou le pays tiers concerné; 

iv) une comptabilité matières tenue par les 
opérateurs économiques faisant état des produits 
soumis à accise livrés aux navires, aux aéronefs 
et aux installations en haute mer ; 

iv) les registres tenus par les opérateurs 
économiques faisant état des produits livrés aux 
navires, aux aéronefs et aux installations en haute 
mer; 

v) d’autres éléments de preuve acceptables pour 
l’administration. 

v) d’autres éléments de preuve acceptables pour 
les autorités de l’État membre d’expédition. 

§ 5. Lorsque l’administration admet les preuves 
appropriées présentées, elle clôture alors dans le 
système informatisé le mouvement concerné 
effectué sous un régime de suspension de droits 
d'accise.". 

5. Lorsque les preuves appropriées ont été 
admises par les autorités compétentes de l’État 
membre d’expédition, elles clôturent le 
mouvement dans le système d’informatisation. 
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Art. 20. L’article 36 de la même loi est remplacé 
par ce qui suit : 

Art. 33. 

"Art. 36. § 1er. Les produits soumis à accise sont 
soumis aux droits d’accise dans le pays lorsqu’ils 
sont mis à la consommation dans un autre État 
membre et qu’ils sont déplacés dans le pays pour 
y être utilisés ou y être livrés à des fins 
commerciales. 

1. Dans les cas où des produits soumis à accise 
mis à la consommation sur le territoire d’un État 
membre sont déplacés vers le territoire d’un autre 
État membre pour y être livrés à des fins 
commerciales ou y être utilisés, ces produits sont 
soumis aux droits d’accise dans l’État membre de 
destination. 

§ 2. Aux fins du présent article, on considère les 
produits soumis à accise comme "livrés à des fins 
commerciales" lorsqu’ils ont été mis à la 
consommation sur le territoire d’un autre État 
membre, déplacés de cet État membre vers le 
pays et qu’ils sont livrés à une personne autre 
qu’un particulier ou à un particulier si le 
mouvement ne relève pas de l’article 35 ou de 
l’article 37. 

2. Aux fins du présent article, on considère les 
produits soumis à accise comme «livrés à des fins 
commerciales» lorsqu’ils ont été mis à la 
consommation sur le territoire d’un État membre, 
déplacés de cet État membre vers le territoire d’un 
autre État membre et qu’ils sont livrés à une 
personne autre qu’un particulier ou à un particulier 
si le mouvement ne relève pas de l’article 32 ou 
de l’article 44. En revanche, les produits soumis à 
accise ne sont pas considérés comme livrés à des 
fins commerciales s’ils sont transportés par ce 
particulier pour ses besoins propres, lors de leur 
déplacement depuis le territoire de l’autre État 
membre. 

§ 3. Dans le cadre du régime établi dans la 
présente section, les produits soumis à accise ne 
sont déplacés que d’un expéditeur certifié à un 
destinataire certifié.". 

1. Dans le cadre du régime établi dans la présente 
section, les produits soumis à accise ne sont 
déplacés que d’un expéditeur certifié à un 
destinataire certifié. 

Art. 21. Dans la même loi, il est inséré un article 
36/1 rédigé comme suit : 

 

"Art. 36/1 § 1er. Le demandeur d’une autorisation 
« expéditeur certifié » doit introduire une 
demande d’autorisation conformément à l’article 
22. 

 

L’expéditeur certifié est tenu :  

1° de se conformer aux obligations prescrites 
dans l'autorisation ; 

 

2° de tenir une comptabilité matières des 
mouvements des produits soumis à accise ; 

 

3° d'inscrire dans sa comptabilité matières, dès le 
début du mouvement, tous les produits soumis à 
accise circulant sous un régime de suspension de 
droits ; 

 

4° de se prêter à tout contrôle.  

§ 2. Le demandeur d’une autorisation 
« destinataire certifié » doit introduire une 

Art. 35. 
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demande d’autorisation conformément à l’article 
22. 

Le destinataire certifié doit : 2. Le destinataire certifié visé à l’article 34, 
paragraphe 1, se conforme à toutes les 
obligations suivantes: 

1° préalablement à l’expédition des produits 
soumis à accise, constituer une garantie couvrant 
les risques inhérents au non-paiement des droits 
d’accise qui peut survenir au cours du mouvement 
via les territoires des États membres de transit et 
dans le pays. Cette garantie est valable dans toute 
l’Union ; 

a) préalablement à l’expédition des produits, 
constituer une garantie couvrant les risques 
inhérents au non-paiement des droits d’accise qui 
peut survenir au cours du mouvement via les 
territoires des États membres de transit et dans 
l’État membre de destination; 

2° se conformer aux obligations prescrites dans 
l'autorisation ; 

 

3° tenir une comptabilité matières des 
mouvements des produits soumis à accise ; 

 

4° inscrire dans sa comptabilité matières, dès la 
fin du mouvement, tous les produits soumis à 
accise ; 

 

5° acquitter les droits d’accise dus dans le pays à 
la fin du mouvement des produits soumis à accise 
selon les modalités fixées par le Roi ; 

b) acquitter les droits d’accise dus dans l’État 
membre de destination selon les modalités 
prévues par cet État membre à la fin du 
mouvement des produits; 

6° se soumettre à tout contrôle permettant à 
l'administration de s'assurer de la réception 
effective des produits soumis à accise et du 
paiement de l'accise dont elles sont passibles. 

c) se prêter à tout contrôle permettant aux 
autorités compétentes de l’État membre de 
destination de s’assurer de la réception effective 
des produits soumis à accise et du paiement des 
droits d’accise exigibles pour ces produits. 

Par dérogation aux dispositions du 1°, le Roi peut, 
dans les cas et aux conditions qu’Il détermine, 
autoriser que la garantie soit constituée en lieu et 
place de la personne visée au 1° par le 
transporteur, le propriétaire des produits soumis à 
accise, l’expéditeur certifié, ou conjointement par 
toute combinaison de deux ou de plusieurs de ces 
personnes avec ou sans le destinataire certifié. 

3. Par dérogation au paragraphe 2, point a), les 
autorités compétentes de l’État membre de 
destination peuvent, dans les conditions qu’elles 
fixent, autoriser que la garantie soit constituée par 
le transporteur, le propriétaire des produits soumis 
à accise, l’expéditeur certifié, ou conjointement 
par toute combinaison de deux ou de plusieurs de 
ces personnes avec ou sans le destinataire 
certifié. 

Le Roi peut aux conditions qu'Il détermine, limiter 
la garantie visée au 1°. 

5. Les États membres définissent les règles 
détaillées régissant la constitution et la validité 
d’une garantie. 

§ 3. Pour un expéditeur certifié ou un destinataire 
certifié n’expédiant ou ne recevant des produits 
soumis à accise qu’à titre occasionnel, 
l’autorisation est limitée à une quantité déterminée 
de produits soumis à accise, à un seul expéditeur 

8. Pour un expéditeur certifié ou un destinataire 
certifié n’expédiant ou ne recevant des produits 
soumis à accise qu’à titre occasionnel, la 
certification visée à l’article 3, points 12 et 13, est 
limitée à une quantité déterminée de produits 
soumis à accise, à un seul expéditeur ou 
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ou destinataire, à une durée déterminée et à un 
seul mouvement.". 

destinataire et à une durée déterminée. Les États 
membres peuvent limiter la certification à un seul 
mouvement. Cette certification temporaire peut 
également, indépendamment des obligations 
énoncées à l’article 3, points 12 et 13, être 
accordée à des particuliers agissant en tant 
qu’expéditeurs ou destinataires lorsque les 
produits soumis à accise sont livrés à des fins 
commerciales conformément à l’article 33, 
paragraphe 2. 

Art. 22. Dans la même loi, il est inséré un article 
36/2 rédigé comme suit : 

Art. 33. 

"Art. 36/2. Le mouvement de produits soumis à 
accise qui relève de la présente section débute au 
moment où les produits soumis à accise quittent 
les locaux de l’expéditeur certifié ou tout lieu situé 
dans le pays, qui est notifié à l’administration 
avant le début du mouvement. 

3. Un mouvement de produits soumis à accise qui 
relève du présent article débute au moment où les 
produits soumis à accise quittent les locaux de 
l’expéditeur certifié ou tout lieu situé dans l’État 
membre d’expédition, qui est notifié aux autorités 
compétentes de l’État membre d’expédition avant 
le début du mouvement. 

Le mouvement de produits soumis à accise qui 
relève de la présente section prend fin lorsque le 
destinataire certifié a pris livraison des produits 
soumis à accise en ses locaux ou en tout lieu situé 
dans le pays, qui est notifié à l’administration 
avant le début du mouvement. 

4. Un mouvement de produits soumis à accise qui 
relève du présent article prend fin lorsque le 
destinataire certifié a pris livraison des produits 
soumis à accise en ses locaux ou en tout lieu situé 
dans l’État membre de destination, qui est notifié 
aux autorités compétentes de l’État membre de 
destination avant le début du mouvement. 

Les conditions d'exigibilité et le taux d'accise à 
appliquer sont ceux en vigueur à la date à laquelle 
les droits deviennent exigibles dans le pays.". 

5. Les conditions d’exigibilité et le taux d’accise à 
appliquer sont ceux en vigueur à la date à laquelle 
les droits deviennent exigibles dans l’État membre 
de destination. 

Art. 23. Dans la même loi, il est inséré un article 
36/3 rédigé comme suit : 

Art. 34. 

"Art. 36/3. Le destinataire certifié est redevable 
des droits d’accise, qui deviennent exigibles une 
fois les produits soumis à accise livrés dans le 
pays, sauf si une irrégularité au titre de l’article 39 
se produit au cours du mouvement. 

1.  Le destinataire certifié est redevable des droits 
d’accise, qui deviennent exigibles une fois les 
produits livrés dans l’État membre de destination, 
sauf si une irrégularité au titre de l’article 46 se 
produit au cours du mouvement. 

En l’absence d’enregistrement ou de certification 
de l’une ou de toutes les personnes ayant 
participé à un mouvement, ces personnes 
deviennent également redevables des droits 
d’accise. 

2. En l’absence d’enregistrement ou de 
certification de l’une ou de toutes les personnes 
ayant participé à un mouvement, ces personnes 
deviennent également redevables des droits 
d’accise. 

Les produits soumis à accise détenus à bord d’un 
navire ou d’un aéronef effectuant des traversées 
maritimes ou des vols entre la Belgique et le 
territoire d’un autre État membre, mais qui ne sont 
pas disponibles à la vente, lorsque le navire ou 

3. Les produits soumis à accise détenus à bord 
d’un navire ou d’un aéronef effectuant des 
traversées maritimes ou des vols entre les 
territoires de deux États membres, mais qui ne 
sont pas disponibles à la vente, lorsque le navire 
ou l’aéronef se trouve sur le territoire d’un des 
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l’aéronef se trouve sur le territoire belge, ne sont 
pas soumis aux droits d’accise dans le pays.". 

États membres concernés, ne sont pas soumis 
aux droits d’accise dans cet État membre. 

Art. 24. Dans la même loi, il est inséré un article 
36/4 rédigé comme suit : 

 

"Art. 36/4. § 1er. Sans préjudice des dispositions 
de l’article 39, un mouvement de produits soumis 
à accise est réputé conforme aux exigences de la 
présente section uniquement s’il a lieu sous le 
couvert d’un document administratif électronique 
simplifié établi conformément aux paragraphes 2 
à 4. 

Art. 35.1. Un mouvement de produits soumis à 
accise est réputé conforme aux exigences de la 
présente section uniquement s’il a lieu sous le 
couvert d’un document administratif électronique 
simplifié établi conformément à l’article 36. 

§ 2. Préalablement à l’expédition des produits 
soumis à accise, l’expéditeur certifié présente un 
projet de document administratif électronique 
simplifié à l’administration au moyen du système 
informatisé. 

Art. 36. 

1. Lorsque des produits soumis à accise doivent 
être déplacés au titre de la présente section, 
l’expéditeur certifié présente un projet de 
document administratif électronique simplifié aux 
autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition au moyen du système 
d’informatisation. 

§ 3. L’administration vérifie au moyen du système 
informatisé les données figurant dans le projet de 
document administratif électronique simplifié. 

2. Les autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition vérifient par voie électronique les 
données figurant dans le projet de document 
administratif électronique simplifié. 

Lorsque ces données ne sont pas valides, 
l’expéditeur certifié en est informé sans tarder au 
moyen du système informatisé. 

Lorsque ces données ne sont pas valides, 
l’expéditeur certifié en est informé sans tarder. 

Lorsque ces données sont valides, 
l’administration attribue au document un code de 
référence administratif unique simplifié et le 
communique à l’expéditeur certifié au moyen du 
système informatisé. 

Lorsque ces données sont valides, les autorités 
compétentes de l’État membre d’expédition 
attribuent au document un code de référence 
administratif unique simplifié et le communiquent 
à l’expéditeur certifié. 

§ 4. L’administration transmet le document 
administratif électronique simplifié sans tarder aux 
autorités compétentes de l’État membre de 
destination au moyen du système informatisé. 

3. Les autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition transmettent sans tarder le document 
administratif électronique simplifié aux autorités 
compétentes de l’État membre de destination, qui 
le transmettent au destinataire certifié. 

Lorsque les produits soumis à accise sont 
expédiés depuis un autre État membre vers un 
destinataire certifié établi dans le pays, 
l’administration lui transmet  le document 
administratif électronique simplifié reçu de cet 
autre État membre au moyen du système 
informatisé. 

 

Lorsque les produits soumis à accise sont 
expédiés depuis un autre État membre à 
destination d’une des personnes visées à l’article 
13, l’administration lui transmet, selon la 
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procédure fixée par le Roi, le document 
administratif électronique simplifié reçu de cet 
autre État membre. 

L’expéditeur certifié fournit à la personne 
accompagnant les produits soumis à accise ou, 
s’il n’y en a pas, au transporteur le code de 
référence administratif unique simplifié. La 
personne accompagnant les produits soumis à 
accise ou le transporteur fournit ce code aux 
autorités compétentes, à leur demande, tout au 
long du mouvement. 

4. L’expéditeur certifié fournit à la personne 
accompagnant les produits soumis à accise ou, 
s’il n’y en a pas, au transporteur le code de 
référence administratif unique simplifié. La 
personne accompagnant les produits soumis à 
accise ou le transporteur fournit ce code aux 
autorités compétentes, à leur demande, tout au 
long du mouvement. 

§ 5. Lors du mouvement de produits soumis à 
accise effectué au titre de la présente section, 
l’expéditeur certifié peut, au moyen du système 
informatisé, changer la destination vers un autre 
lieu de livraison géré par le même destinataire 
certifié dans le même État membre de destination, 
ou vers le lieu d’expédition. 

5.  Lors d’un mouvement de produits soumis à 
accise effectué au titre de la présente section, 
l’expéditeur certifié peut, au moyen du système 
d’informatisation, changer la destination vers un 
autre lieu de livraison géré par le même 
destinataire certifié dans le même État membre, 
ou vers le lieu d’expédition. À cette fin, 
l’expéditeur certifié présente un projet de 
document électronique de changement de 
destination aux autorités compétentes de l’État 
membre d’expédition au moyen du système 
d’informatisation. 

Le Roi fixe les conditions d’accès au système 
informatisé ainsi que les caractéristiques 
techniques auxquelles les échanges entre les 
personnes visées dans le présent article et le 
système informatisé susmentionné doivent 
satisfaire.". 

 

Art. 25. Dans la même loi, il est inséré un article 
36/5 rédigé comme suit : 

Art. 37. 

"Art. 36/5. § 1er. Lors de la réception des produits 
soumis à accise, le destinataire certifié présente à 
l’administration sans tarder et au plus tard cinq 
jours ouvrables après la fin du mouvement, sauf 
dans des cas dûment justifiés à la satisfaction du 
fonctionnaire désigné par le Roi, un document 
accusant réception des produits soumis à accise, 
au moyen du système informatisé. 

1. Lors de la réception des produits soumis à 
accise, le destinataire certifié présente aux 
autorités compétentes de l’État membre de 
destination sans tarder et au plus tard cinq jours 
ouvrables après la fin du mouvement, sauf dans 
des cas dûment justifiés à la satisfaction des 
autorités compétentes, un document accusant 
réception des produits, au moyen du système 
d’informatisation. 

§ 2. L’administration vérifie au moyen du système 
informatisé les données figurant dans l’accusé de 
réception. 

2. Les autorités compétentes de l’État membre de 
destination vérifient par voie électronique les 
données figurant dans l’accusé de réception. 

Lorsque ces données ne sont pas valides, le 
destinataire certifié en est informé sans tarder au 
moyen du système informatisé. 

Lorsque ces données ne sont pas valides, le 
destinataire certifié en est informé sans tarder. 

Lorsque ces données sont valides, 
l’administration fournit au destinataire certifié une 
confirmation de l’enregistrement de l’accusé de 

Lorsque ces données sont valides, les autorités 
compétentes de l’État membre de destination 
fournissent au destinataire certifié une 
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réception et le transmet aux autorités 
compétentes de l’État membre d’expédition au 
moyen du système informatisé. 

confirmation de l’enregistrement de l’accusé de 
réception et le transmettent aux autorités 
compétentes de l’État membre d’expédition. 

§ 3. L’accusé de réception validé est réputé 
constituer une preuve suffisante que le 
destinataire certifié a accompli toutes les 
formalités requises et a, le cas échéant et sauf si 
les produits soumis à accise sont exonérés du 
paiement de l’accise, acquitté les droits d’accise 
éventuellement dus dans l’État membre de 
destination ou qu’un régime de suspension de 
droits s’applique conformément au chapitre 4. 

L’accusé de réception est réputé constituer une 
preuve suffisante que le destinataire certifié a 
accompli toutes les formalités requises et a, le cas 
échéant et sauf si les produits soumis à accise 
sont exonérés du paiement de l’accise, acquitté 
les droits d’accise éventuellement dus dans l’État 
membre de destination ou qu’un régime de 
suspension de droits s’applique conformément au 
chapitre III. 

Lorsque les produits soumis à accise sont 
expédiés par un expéditeur certifié établi dans le 
pays à destination d’un destinataire certifié établi 
dans un autre État membre et que l’expéditeur 
certifié établi dans le pays reçoit de 
l’administration de l’État membre de destination 
l’accusé de réception, il peut, sur base de cet 
accusé de réception, introduire une demande de 
remboursement des droits d’accise acquittés dans 
le pays.". 

3. Les autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition transmettent l’accusé de réception à 
l’expéditeur certifié. 
4. Les droits d’accise acquittés dans l’État 
membre d’expédition sont remboursés, sur 
demande et sur la base de l’accusé de réception 
visé au paragraphe 1. 

Art. 26. Dans la même loi, il est inséré un article 
36/6 rédigé comme suit : 

Art. 38. 

"Art. 36/6. § 1er. Lorsque, dans les cas et aux 
conditions fixées par le Roi, le système 
informatisé est indisponible, l’expéditeur certifié 
peut initier un mouvement de produits soumis à 
accise à condition : 

1. Par dérogation à l’article 36, dans le cas où le 
système d’informatisation est indisponible dans 
l’État membre d’expédition, l’expéditeur certifié 
peut initier un mouvement de produits soumis à 
accise à condition: 

a) que les produits soumis à accise soient 
accompagnés d’un document de secours 
contenant les mêmes données que le projet de 
document administratif électronique simplifié visé 
à l’article 36/4, § 1er ; 

a) que les produits soient accompagnés d’un 
document de secours contenant les mêmes 
données que le projet de document administratif 
électronique simplifié visé à l’article 35, 
paragraphe 1; 

b) que l’expéditeur certifié informe l’administration 
avant le début du mouvement. Si le système 
informatisé était indisponible pour des raisons 
imputables à l’expéditeur certifié, il doit indiquer 
ces raisons. 

b) que l’expéditeur certifié informe les autorités 
compétentes de l’État membre d’expédition avant 
le début du mouvement. 
L’État membre d’expédition peut exiger de 
l’expéditeur certifié qu’il lui transmette une copie 
du document visé au premier alinéa, point a), que 
les données contenues dans cette copie soient 
vérifiées par l’État membre d’expédition et, dans 
les cas où l’indisponibilité du système 
d’informatisation est imputable à l’expéditeur 
certifié, qu’une information appropriée sur les 
raisons de cette indisponibilité soit communiquée 
avant le début du mouvement. 

§ 2. Aussitôt que le système informatisé redevient 
disponible, l’expéditeur certifié présente un projet 

2. Aussitôt que le système d’informatisation 
redevient disponible, l’expéditeur certifié présente 
un projet de document administratif électronique 
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de document administratif électronique simplifié, 
conformément à l’article 36/4, § 2. 

simplifié, conformément à l’article 36, paragraphe 
1. 

Dès que les données figurant dans le projet de 
document administratif électronique simplifié ont 
été vérifiées conformément à l’article 36/4, § 3, si 
ces données sont valides, ce document remplace 
le document de secours visé au paragraphe 1er, 
a). L’article 36/4, § 4, et l’article 36/5 s’appliquent 
mutatis mutandis. 

Dès que les données figurant dans le projet de 
document administratif électronique simplifié ont 
été vérifiées conformément à l’article 36, 
paragraphe 2, si ces données sont valides, ce 
document remplace le document de secours visé 
au paragraphe 1, premier alinéa, point a), du 
présent article. L’article 36, paragraphe 3, et 
l’article 37 s’appliquent mutatis mutandis. 

Lorsque ces données ne sont pas valides, 
l’expéditeur certifié en est informé sans tarder au 
moyen du système informatisé. 

 

§ 3. Une copie du document de secours visé au 
paragraphe 1er, a), est conservée par l’expéditeur 
certifié dans sa comptabilité matières. 

3. Une copie du document de secours visé au 
paragraphe 1, premier alinéa, point a), est 
conservée par l’expéditeur certifié dans ses 
registres. 

§ 4. Lorsque, dans les cas et les circonstances 
visées au paragraphe 1er, le système informatisé 
est indisponible, l’expéditeur certifié peut changer 
la destination des produits soumis à accise 
comme indiqué à l’article 36/4, § 5, et 
communique cette information en utilisant les 
moyens de communication déterminés par le Roi. 
L’expéditeur certifié informe l’administration avant 
de procéder au changement de destination. Les 
paragraphes 2 et 3 du présent article s’appliquent 
mutatis mutandis.". 

4.  Dans le cas où le système d’informatisation est 
indisponible dans l’État membre d’expédition, 
l’expéditeur certifié peut changer la destination 
des produits comme indiqué à l’article 36, 
paragraphe 5, et communique cette information 
aux autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition en utilisant d’autres moyens de 
communication. L’expéditeur certifié informe les 
autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition avant de procéder au changement de 
destination. Les paragraphes 2 et 3 du présent 
article s’appliquent mutatis mutandis. 
 

Art. 27. Dans la même loi, il est inséré un article 
36/7 rédigé comme suit : 

Art. 39. 

Art. 36/7. Lorsque l’accusé de réception visé à 
l’article 36/5, § 1er, ne peut être présenté à la fin 
du mouvement des produits soumis à accise et 
dans le délai fixé dans cet article, soit que le 
système informatisé soit indisponible, soit que les 
procédures visées à l’article 36/6, § 2, n’aient pas 
encore été accomplies, le destinataire certifié 
présente à l’administration, sauf dans des cas 
dûment justifiés à la satisfaction du fonctionnaire 
désigné par le Roi, un document de secours 
contenant les mêmes données que l’accusé de 
réception et attestant que le mouvement a pris fin. 

Lorsque des produits soumis à accise doivent être 
déplacés au titre de la présente section et que 
l’accusé de réception ne peut être présenté à la 
fin du mouvement des produits soumis à accise 
conformément à l’article 37, paragraphe 1, soit 
que le système d’informatisation soit indisponible 
dans l’État membre de destination, soit que les 
procédures visées à l’article 38, paragraphe 2, 
n’aient pas encore été accomplies, le destinataire 
certifié présente aux autorités compétentes de 
l’État membre de destination, sauf dans des cas 
dûment justifiés, un document de secours 
contenant les mêmes données que l’accusé de 
réception et attestant que le mouvement a pris fin. 

Sauf dans le cas où l’accusé de réception visé à 
l’article 36/5, § 1er, peut lui être présenté à brève 
échéance par le destinataire certifié au moyen du 
système informatisé ou dans des cas dûment 

Sauf dans le cas où l’accusé de réception peut 
leur être présenté à brève échéance par le 
destinataire certifié au moyen du système 
d’informatisation, comme prévu à l’article 37, 
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justifiés à la satisfaction du fonctionnaire désigné 
par le Roi, l’administration envoie une copie du 
document de secours visé à l’alinéa 1er aux 
autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition.  

paragraphe 1, ou dans d’autres cas dûment 
justifiés, les autorités compétentes de l’État 
membre de destination envoient une copie du 
document de secours visé au premier alinéa aux 
autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition. Les autorités compétentes de l’État 
membre d’expédition transmettent à l’expéditeur 
certifié ou tiennent à sa disposition une copie de 
ce document. 

Le Roi détermine ce qu’il faut entendre par “ brève 
échéance “. 

 

Lorsqu’un mouvement a débuté sur le territoire 
belge à destination d’un autre État membre, 
l’administration transmet à l’expéditeur certifié une 
copie du document de secours visé à l’alinéa 1er 
qui lui a été envoyé par les autorités compétentes 
de l’État membre de destination. 

 

Dès que le système informatisé redevient 
disponible ou que les procédures visées à l’article 
36/6, § 2, sont accomplies, le destinataire certifié 
présente un accusé de réception, conformément 
à l’article 36/5, § 1er. L’article 36/5, §§ 2 et 3, 
s’applique mutatis mutandis.". 

Dès que le système d’informatisation redevient 
disponible dans l’État membre de destination ou 
que les procédures visées à l’article 38, 
paragraphe 2, sont accomplies, le destinataire 
certifié présente un accusé de réception, 
conformément à l’article 37, paragraphe 1. 
L’article 37, paragraphes 2 et 3, s’applique mutatis 
mutandis. 

Art. 28. Dans la même loi, il est inséré un article 
36/8 rédigé comme suit : 

Art. 40. 

"Art. 36/8. § 1er. Nonobstant l’article 36/7, l’accusé 
de réception exigé par l’article 36/5, § 1er, 
constitue une preuve que les produits soumis à 
accise ont été livrés au destinataire certifié. 

1. Nonobstant l’article 39, l’accusé de réception 
exigé par l’article 37, paragraphe 1, constitue une 
preuve que les produits soumis à accise ont été 
livrés au destinataire certifié. 

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1er, en 
l’absence d’accusé de réception pour des raisons 
autres que celles mentionnées à l’article 36/7, la 
preuve que des produits soumis à accise ont été 
livrés peut également être apportée par un visa 
des autorités compétentes de l’État membre de 
destination, sur la base de preuves appropriées 
indiquant que les produits soumis à accise 
expédiés sont arrivés à destination. 

2.  Par dérogation au paragraphe 1, en l’absence 
d’accusé de réception pour des raisons autres 
que celles mentionnées à l’article 39, la preuve 
que des produits soumis à accise ont été livrés 
peut également être apportée par un visa des 
autorités compétentes de l’État membre de 
destination, sur la base de preuves appropriées 
indiquant que les produits soumis à accise 
expédiés sont arrivés à destination. 
 

Le document de secours visé à l’article 36/7,  
alinéa 1er, constitue une preuve appropriée aux 
fins de l’alinéa précédent.". 

Le document de secours visé à l’article 39, 
premier alinéa, constitue une preuve appropriée 
aux fins du premier alinéa du présent paragraphe. 

Lorsque le visa des autorités compétentes de 
l’État membre de destination a été accepté par les 
autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition, ce visa est réputé constituer une 

3. Lorsque le visa des autorités compétentes de 
l’État membre de destination a été accepté par les 
autorités compétentes de l’État membre 
d’expédition, ce visa est réputé constituer une 
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preuve suffisante que le destinataire certifié a 
accompli toutes les formalités requises et a 
acquitté les droits d’accise éventuellement dus 
dus dans l’État membre de destination.”. 

preuve suffisante que le destinataire certifié a 
accompli toutes les formalités requises et a 
acquitté les droits d’accise éventuellement dus 
dans l’État membre de destination. 

Art. 29. Dans la même loi, il est inséré un article 
36/9 rédigé comme suit : 

Art. 42. 

"Art. 36/9. § 1er. Lorsque des produits soumis à 
accise déjà mis à la consommation dans le pays 
sont déplacés vers un lieu de destination 
également situé dans le pays via le territoire d’un 
autre État membre : 

1. Lorsque des produits soumis à accise déjà mis 
à la consommation sur le territoire d’un État 
membre sont déplacés vers un lieu de destination 
situé sur le territoire de ce même État membre via 
le territoire d’un autre État membre, les obligations 
suivantes s’appliquent: 

a) le mouvement doit se dérouler sous le couvert 
du document administratif électronique simplifié 
visé à l’article 36/4, § 1er, selon un itinéraire 
approprié ; 

a) ce mouvement se déroule sous le couvert du 
document administratif électronique simplifié visé 
à l’article 35, paragraphe 1, selon un itinéraire 
approprié; 

b) le destinataire certifié doit attester la réception 
des produits en se conformant aux règles prévues 
par le Roi ; 

b) le destinataire certifié atteste la réception des 
produits en se conformant aux règles prévues par 
les autorités compétentes du lieu de destination; 

c) l’expéditeur certifié et le destinataire certifié 
doivent se prêter à tout contrôle permettant à 
l’administration de s’assurer de la réception 
effective des produits soumis à accise. 

c) l’expéditeur certifié et le destinataire certifié se 
prêtent à tout contrôle permettant aux autorités 
compétentes dont ils relèvent respectivement de 
s’assurer de la réception effective des produits. 

§ 2. Lorsque des produits soumis à accise 
circulent fréquemment et régulièrement dans les 
conditions spécifiées au paragraphe 1er, le Roi 
peut, via un accord administratif bilatéral, 
simplifier les prescriptions spécifiées au 
paragraphe 1er.". 

2. Lorsque des produits soumis à accise circulent 
fréquemment et régulièrement dans les conditions 
spécifiées au paragraphe 1, les États membres 
concernés peuvent, d’un commun accord, dans 
les conditions qu’ils déterminent, simplifier les 
prescriptions spécifiées au paragraphe 1. 

Art. 30. L’article 37 de la même loi est remplacé 
par ce qui suit : 

Art. 44. 

"Art. 37. § 1 . Lorsque des produits soumis à er

accise ayant déjà été mis à la consommation sur 
le territoire d’un autre État membre sont achetés 
par une personne établie ici dans le pays, qui n’est 
ni un entrepositaire agréé, ni un destinataire 
enregistré, ni un destinataire certifié et qui 
n’exerce pas d’activité économique indépendante, 
et que ces produits sont expédiés ou transportés 
directement ou indirectement vers le pays par un 
expéditeur établi dans un autre État membre qui 
exerce une activité économique indépendante ou 
pour le compte de celui-ci, alors les droits d’accise 
belges sont exigibles au moment de la livraison 
des produits soumis à accise. Les conditions 
d'exigibilité et le taux d'accise à appliquer sont 
ceux en vigueur à la date à laquelle les produits 
soumis à accise sont livrés. 

1.  Les produits soumis à accise déjà mis à la 
consommation sur le territoire d’un État membre 
qui sont achetés par une personne autre qu’un 
entrepositaire agréé, un destinataire enregistré ou 
un destinataire certifié établi dans un autre État 
membre et n’exerçant pas d’activité économique 
indépendante, et qui sont expédiés ou transportés 
vers le territoire d’un autre État membre 
directement ou indirectement par un expéditeur 
qui exerce une activité économique indépendante 
ou pour le compte de celui-ci, sont soumis aux 
droits d’accise dans l’État membre de destination. 
2. Les droits d’accise sont payés conformément à 
la procédure arrêtée par l’État membre de 
destination. 

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E



2412862/001DOC 55

§ 2. Pour l'application du paragraphe 1er, l'accise 
est exigible au moment de la livraison des produits 
soumis à accise, dans le chef de l’expéditeur ou 
d'un représentant fiscal agréé aux conditions 
fixées par le Roi. 

2.  Dans le cas visé au paragraphe 1, les droits 
d’accise deviennent exigibles dans l’État membre 
de destination au moment de la livraison des 
produits soumis à accise. Les conditions 
d’exigibilité et le taux d’accise à appliquer sont 
ceux en vigueur à la date à laquelle les droits 
deviennent exigibles. 
3. La personne redevable des droits d’accise dans 
l’État membre de destination est l’expéditeur. 

§ 3. L’expéditeur ou le représentant fiscal doit : 4. L’expéditeur ou le représentant fiscal se 
conforme aux obligations suivantes: 

a) préalablement à l'expédition des produits 
soumis à accise, enregistrer son identité et 
garantir le paiement des droits d'accise auprès 
d’un service désigné par le fonctionnaire désigné 
par le Roi et aux conditions fixées par le Roi; 

a) préalablement à l’expédition des produits 
soumis à accise, enregistrer son identité et 
garantir le paiement des droits d’accise auprès 
d’un bureau compétent expressément désigné et 
dans les conditions établies par l’État membre de 
destination; 

b) acquitter les droits d'accise après la livraison 
des produits soumis à accise, selon les modalités 
fixées par le Roi; 

b) acquitter les droits d’accise auprès du bureau 
visé au point a) après la livraison des produits 
soumis à accise; 

c) tenir une comptabilité matières des livraisons 
des produits soumis à accise et indiquer à 
l'administration le lieu où ces produits soumis à 
accise sont livrés. 

c) tenir une comptabilité des livraisons de 
produits. 

§ 4. Dans le cas où les produits soumis à accise 
sont fréquemment et régulièrement achetés dans 
les conditions visées au paragraphe 1er, le Roi 
peut autoriser, moyennant des accords 
administratifs, une procédure simplifiée dérogeant 
au paragraphe 3. 

Les États membres concernés peuvent, dans les 
conditions qu’ils déterminent, simplifier ces 
obligations sur la base d’accords bilatéraux ou 
multilatéraux. 
3. Toutefois, l’État membre de destination peut 
autoriser l’expéditeur à désigner un représentant 
fiscal établi dans l’État membre de destination en 
tant que personne redevable des droits d’accise. 
Le représentant fiscal est agréé par les autorités 
compétentes de cet État membre. Les États 
membres peuvent prévoir que, dans le cas où 
l’expéditeur ou le représentant fiscal n’a pas 
respecté les dispositions du paragraphe 4, point 
a), la personne redevable des droits d’accise est 
le destinataire des produits soumis à accise. 

§ 5. Lorsque des produits soumis à accise ayant 
déjà été mis à la consommation dans le pays sont 
achetés par une personne établie dans un autre 
Etat membre qui n’est ni un entrepositaire agréé, 
ni un destinataire enregistré, ni un destinataire 
certifié et qui n'exerce pas d’activité économique 
indépendante et que ces produits sont expédiés 
ou transportés directement ou indirectement par 
un expéditeur établi dans le pays qui exerce une 
activité économique indépendante, ou pour le 
compte de celui-ci, ce dernier peut demander à 

5. Dans le cas visé au paragraphe 1, les droits 
d’accise prélevés dans le premier État membre 
sont remboursés, à la demande de l’expéditeur, 
lorsque celui-ci ou le représentant fiscal a suivi les 
procédures prévues au paragraphe 4. 
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bénéficier du remboursement des droits d’accise 
déjà acquittés à condition qu’il prouve qu’il a 
respecté les prescriptions équivalentes au 
paragraphe 3 telles qu’adoptées par l’Etat 
membre de destination.". 

Art. 31. L’article 38 de la même loi est remplacé 
par ce qui suit : 

Art 45. 

"Art. 38. § 1er. Si dans les situations visées à 
l’article 36 et à l'article 37, § 1er, les produits 
soumis à accise déjà mis à la consommation dans 
un autre État membre sont détruits totalement ou 
sont perdus irrémédiablement durant leur 
transport dans le pays, par suite d’un cas fortuit ou 
de force majeure ou à la suite d’une autorisation 
de destruction des produits soumis à accise 
émanant de l’administration, l'accise belge n'est 
pas exigible. 

1. Dans les situations visées à l’article 33, 
paragraphe 1, et à l’article 44, paragraphe 1, en 
cas de destruction totale ou de perte irrémédiable 
des produits soumis à accise, durant leur 
transport sur le territoire d’un État membre autre 
que l’État membre dans lequel ils ont été mis à la 
consommation, par suite d’un cas fortuit ou de 
force majeure ou à la suite d’une autorisation de 
destruction des produits émanant des autorités 
compétentes de cet État membre, les droits 
d’accise ne sont pas exigibles dans cet État 
membre. 

Aux fins du présent article, un produit soumis à 
accise est considéré comme totalement détruit ou 
irrémédiablement perdu lorsqu'il est rendu 
inutilisable en tant que produit soumis à accise. 

Aux fins de la présente directive, un produit est 
considéré totalement détruit ou irrémédiablement 
perdu lorsqu’il est rendu inutilisable en tant que 
produit soumis à accise. 

§ 2. En cas de perte partielle en raison de la 
nature des produits soumis à accise ayant été mis 
à la consommation dans un autre État membre qui 
survient durant leur transport dans le pays, les 
droits d’accise belges ne sont pas exigibles pour 
autant que les quantités perdues se situent en 
dessous du seuil commun pour les pertes 
partielles applicable à ces produits soumis à 
accise sauf si un État membre peut 
raisonnablement soupçonner une fraude ou une 
irrégularité. 

2. En cas de perte partielle en raison de la nature 
des produits qui survient durant leur transport sur 
le territoire d’un État membre autre que l’État 
membre dans lequel ils ont été mis à la 
consommation, les droits d’accise ne sont pas 
exigibles dans cet État membre dans le cas où les 
quantités perdues se situent en dessous du seuil 
commun pour les pertes partielles applicable à 
ces produits soumis à accise, conformément à 
l’article 6, paragraphe 9, sauf si un État membre 
peut raisonnablement soupçonner une fraude ou 
une irrégularité. 

§ 3. La destruction totale ou la perte irrémédiable, 
totale ou partielle, des produits soumis à accise, 
telles que visées au paragraphe 1er, est prouvée à 
l’administration : 

3.  La destruction totale ou la perte irrémédiable, 
totale ou partielle, des produits soumis à accise 
visés au paragraphe 1 est prouvée à la 
satisfaction des autorités compétentes de l’État 
membre du lieu où la destruction totale ou la perte 
irrémédiable, totale ou partielle, s’est produite ou, 
lorsqu’il n’est pas possible de déterminer où la 
perte s’est produite, là où elle a été constatée. 
 

- lorsque la destruction totale ou la perte 
irrémédiable, totale ou partielle, s’est produite 
dans le pays ; 
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- lorsqu'en cas d'impossibilité de déterminer le lieu 
où elles se sont produites effectivement, elles sont 
constatées dans le pays. 

 

§ 4. Lorsque, dans les situations visées à l’article 
36 et à l'article 37, § 1er, est constatée dans un 
autre Etat membre la destruction totale ou la perte 
irrémédiable, totale ou partielle, des produits 
soumis à accise déjà mis à la consommation dans 
un autre État membre et transportés à destination 
de la Belgique, l'administration libère la garantie 
totalement ou partiellement, selon le cas, sur 
présentation d’une preuve suffisante. 

Lorsque la destruction totale ou la perte 
irrémédiable, totale ou partielle, des produits 
soumis à accise est établie, la garantie déposée 
conformément à l’article 35, paragraphe 2, point 
a), ou à l’article 44, paragraphe 4, point a), est 
libérée, totalement ou partiellement, selon le cas, 
sur présentation d’une preuve suffisante. 

§ 5. Le Roi détermine les règles et conditions 
applicables à la constatation des destructions et 
pertes visées au paragraphe 1er.". 

 

Art. 32. L’article 39 de la même loi est remplacé 
par ce qui suit : 

Art 46. 

"Art. 39. § 1er. Lorsqu'une irrégularité a été 
commise dans le pays au cours d'un mouvement 
de produits soumis à accise conformément à 
l’article 36 ou à l'article 37, § 1er, expédiés depuis 
un autre Etat membre dans lequel ils ont été mis 
à la consommation, les droits d'accise sont dus 
dans le pays. 

1.   Lorsqu’une irrégularité a été commise au 
cours d’un mouvement de produits soumis à 
accise conformément à l’article 33, paragraphe 1, 
ou à l’article 44, paragraphe 1, sur le territoire d’un 
État membre autre que le territoire de l’État 
membre dans lequel ils ont été mis à la 
consommation, ils sont soumis aux droits 
d’accise, et les droits d’accise sont exigibles dans 
l’État membre où l’irrégularité a été commise. 

§ 2. Lorsqu'une irrégularité a été constatée dans 
le pays au cours d'un mouvement de produits 
soumis à accise conformément à l’article 36 ou à 
l'article 37, § 1er, expédiés depuis un autre État 
membre dans lequel ils ont été mis à la 
consommation et qu'il n'est pas possible de 
déterminer le lieu où l'irrégularité a été commise, 
celle-ci est réputée avoir été commise dans le 
pays et les droits d'accise y sont dus.  

2. Lorsqu’une irrégularité a été constatée au cours 
d’un mouvement de produits soumis à accise 
conformément à l’article 33, paragraphe 1, ou à 
l’article 44, paragraphe 1, sur le territoire d’un État 
membre autre que le territoire de l’État membre 
dans lequel ils ont été mis à la consommation et 
qu’il n’est pas possible de déterminer le lieu où 
l’irrégularité a été commise, celle-ci est réputée 
avoir été commise et les droits d’accise sont 
exigibles dans l’État membre où elle a été 
constatée. 

Si, avant l'expiration du délai de trois ans à 
compter de la date d'acquisition des produits 
soumis à accise, le territoire de l'État membre sur 
lequel l'irrégularité a effectivement été commise 
vient à être déterminé, l'administration rembourse 
les droits d’accise payés dès que la preuve du 
recouvrement dans ledit État membre est fournie. 

Toutefois, si, avant l’expiration d’une période de 
trois ans à partir de la date d’acquisition des 
produits soumis à accise, le territoire de l’État 
membre dans lequel l’irrégularité a réellement été 
commise vient à être déterminé, les dispositions 
du paragraphe 1 s’appliquent. 

§ 3. Les droits d’accise sont exigibles auprès de 
la personne ayant garanti le paiement des droits 
et de toute personne ayant participé à 
l’irrégularité. Lorsque plusieurs personnes sont 

3. Toutefois, si, avant l’expiration d’une période de 
trois ans à partir de la date d’acquisition des 
produits soumis à accise, le territoire de l’État 
membre dans lequel l’irrégularité a réellement été 
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redevables des mêmes droits d’accise, elles sont 
tenues au paiement de cette dette à titre solidaire. 

commise vient à être déterminé, les dispositions 
du paragraphe 1 s’appliquent. 

§ 4. Lorsqu'une irrégularité a été commise dans 
un État membre autre que celui dans lequel les 
produits soumis à accise ont été mis à la 
consommation, au cours d'un mouvement à 
destination de la Belgique effectués 
conformément à l’article 36 ou à l'article 37, § 1er, 
ils sont soumis aux droits d'accise dans l'État 
membre où l'irrégularité a été commise. Lorsque 
les droits d'accise auront été prélevés dans cet 
Etat membre, la garantie initialement déposée est 
libérée. 

Les autorités compétentes de l’État membre dans 
lequel les produits soumis à accise ont été mis à 
la consommation remboursent ou remettent, sur 
demande, les droits d’accise lorsqu’ils ont été 
prélevés dans l’État membre où l’irrégularité a été 
commise ou constatée. Les autorités 
compétentes de l’État membre de destination 
libèrent la garantie déposée en application de 
l’article 35, paragraphe 2, point a), ou de l’article 
44, paragraphe 4, point a). 

§ 5. Lorsqu'une irrégularité a été constatée dans 
un État membre autre que celui dans lequel les 
produits soumis à accise ont été mis à la 
consommation, au cours d'un mouvement de 
produits soumis à accise à destination de la 
Belgique effectué conformément à l’article 36 ou 
à l'article 37, § 1er, et qu'il n'est pas possible de 
déterminer le lieu où l'irrégularité a été commise, 
celle-ci est réputée avoir été commise dans l'État 
membre où l'irrégularité a été constatée et les 
droits d'accise y sont dus. Lorsque les droits 
d'accise auront été prélevés dans cet État 
membre, la garantie initialement déposée est 
libérée. 

Les autorités compétentes de l’État membre dans 
lequel les produits soumis à accise ont été mis à 
la consommation remboursent ou remettent, sur 
demande, les droits d’accise lorsqu’ils ont été 
prélevés dans l’État membre où l’irrégularité a été 
commise ou constatée. Les autorités 
compétentes de l’État membre de destination 
libèrent la garantie déposée en application de 
l’article 35, paragraphe 2, point a), ou de l’article 
44, paragraphe 4, point a). 

§ 6. les droits d'accise perçus en Belgique seront 
remboursés ou remis sur demande si, lors d'un 
mouvement de produits soumis à accise ayant été 
mis à la consommation en Belgique, une 
irrégularité a été commise ou constatée dans un 
autre État membre et que les droits d'accise dus 
ont été perçus dans cet État membre. 

Les autorités compétentes de l’État membre dans 
lequel les produits soumis à accise ont été mis à 
la consommation remboursent ou remettent, sur 
demande, les droits d’accise lorsqu’ils ont été 
prélevés dans l’État membre où l’irrégularité a été 
commise ou constatée. 

§ 7. Aux fins du présent article, on entend par 
"irrégularité" : une situation se produisant au cours 
d'un mouvement de produits soumis à accise 
conformément à l’article 36 ou à l'article 37, § 1er, 
autre que celles visées à l'article 38, dans laquelle 
un mouvement ou une partie d'un mouvement de 
produits soumis à accise n'a pas pris fin 
régulièrement. 

4.  Aux fins du présent article, on entend par 
«irrégularité» une situation se produisant au cours 
d’un mouvement de produits soumis à accise 
conformément à l’article 33, paragraphe 1, ou à 
l’article 44, paragraphe 1, autre que celle visée à 
l’article 45, en raison de laquelle un mouvement 
ou une partie d’un mouvement de produits soumis 
à accise n’a pas pris fin régulièrement. 

§ 8. Toute absence d’enregistrement ou de 
certification d’une ou de toutes les personnes 
ayant participé au mouvement, contrairement à ce 
qui est prévu à l’article 36 ou à l’article 37, § 3, a), 
ou tout manque de respect des dispositions 
visées à l’article 36/4, § 1er, est considéré comme 
étant une irrégularité. Les paragraphes 1er et 6 
s’appliquent en conséquence.". 

5. Toute absence d’enregistrement ou de 
certification d’une ou de toutes les personnes 
ayant participé au mouvement, contrairement à ce 
qui est prévu à l’article 33, paragraphe 1, ou à 
l’article 44, paragraphe 4, point a), ou tout manque 
de respect des dispositions visées à l’article 35, 
paragraphe 1, est considéré comme étant une 
irrégularité. Les paragraphes 1 et 4 s’appliquent 
en conséquence, sauf si le destinataire est 
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redevable des droits d’accise conformément à la 
dernière phrase de l’article 44, paragraphe 3. 

Art. 33. L’article 41 de la même loi est remplacé 
par ce qui suit : 

Art. 48. 

"Art. 41. § 1er. Les petits producteurs de vin sont 
dispensés des obligations visées aux chapitres 3 
et 4 ainsi que des autres obligations liées aux 
mouvements et au contrôle. Lorsque ces petits 
producteurs effectuent eux-mêmes des 
opérations intra-Union, ils en informent 
l’administration et se conforment aux exigences 
prévues par le règlement délégué (UE) 2018/273. 

1. Les États membres peuvent dispenser les 
petits producteurs de vin des obligations visées 
aux articles 14 à 31, ainsi que des autres 
obligations liées aux mouvements et au contrôle. 
Lorsque ces petits producteurs effectuent eux-
mêmes des opérations intra-Union, ils en 
informent les autorités dont ils relèvent et se 
conforment aux exigences prévues par le 
règlement délégué (UE) 2018/273 

§ 2. Par petits producteurs de vin, il faut entendre 
les producteurs qui produisent en moyenne moins 
de 1.000 hectolitres de vin par campagne viticole, 
sur la base de la production annuelle moyenne 
pendant au moins trois campagnes viticoles 
consécutives, conformément à l’article 2, 
paragraphe 3, du règlement délégué (UE) 
2018/273. 

3. Aux fins du présent article, on entend par «petit 
producteur» un producteur qui produit en 
moyenne moins de 1 000 hectolitres de vin par 
campagne viticole, sur la base de la production 
annuelle moyenne pendant au moins trois 
campagnes viticoles consécutives, conformément 
à l’article 2, paragraphe 3, du règlement délégué 
(UE) 2018/273. 

§ 3. Le destinataire informe l’administration des 
livraisons de vin reçues au moyen du document 
requis par le règlement délégué (UE) 2018/273 ou 
par une référence à celui-ci.  Les modalités de 
cette information sont fixées par le Roi.". 

2.  Lorsque des petits producteurs de vin sont 
dispensés de certaines obligations conformément 
au paragraphe 1, le destinataire, au moyen du 
document requis par le règlement délégué (UE) 
2018/273 ou par une référence à celui-ci, informe 
les autorités compétentes de l’État membre de 
destination des livraisons de vin reçues. 

Art. 34. L’article 43 de la même loi est remplacé 
par ce qui suit : 

 

"Art. 43. Dans les situations et conditions 
énoncées par le Roi, la déclaration de mise à la 
consommation en matière d’accise pour laquelle Il 
peut préciser les énonciations devant y figurer 
ainsi que les documents devant y être joints, est 
faite au moyen d'un système informatisé.  

 

Le Roi fixe également les procédures à respecter 
en cas d'indisponibilité dudit système 
informatisé.". 

 

Art. 35. L’article 44 de la même loi est remplacé 
par ce qui suit : 

 

"Art. 44. Le Roi définit la procédure pour le 
paiement des droits d’accise sur le gaz naturel, 
l'électricité, la houille, le coke et le lignite, ainsi que 
pour le paiement de l'accise complémentaire 
exigible à la suite de l'utilisation d'un produit 
énergétique dans une situation entraînant la 
perception d'une accise supérieure à celle 
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initialement acquittée. Il peut prescrire l'apposition 
de mentions sur tout document commercial en 
vue d'assurer l'exacte perception de l'accise.". 

Art. 36. L’article 50 de la même loi est remplacé 
par ce qui suit : 

Art 54. 

"Art. 50. Jusqu’au 31 décembre 2023, la réception 
de produits soumis à accise visés à l’article 36, 
telle qu’applicable avant le 13 février 2023, est 
autorisée. 

Les États membres autorisent la réception de 
produits soumis à accise selon les formalités 
énoncées aux articles 33, 34 et 35 de la directive 
2008/118/CE jusqu’au 31 décembre 2023. 

Les notifications visées à l’article 36 peuvent être 
effectuées par d’autres moyens que le système 
informatisé jusqu’au 13 février 2024.". 

Les notifications visées à l’article 21, paragraphe 
5, de la présente directive peuvent être effectuées 
par d’autres moyens que le système 
d’informatisation jusqu’au 13 février 2024. 

Art. 37. L’article 51 de la même loi est abrogé.  

Art. 38. Les articles 20 jusqu’à 29 entrent en 
vigueur le 13 février 2023. 
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Concordantietabel (wetsontwerp – Richtlijn) 

Wetsontwerp tot wijziging van de wet van 22 
december 2009 betreffende de algemene 
regeling inzake accijnzen 

Richtlijn (EU) 2020/262 van de Raad van 19 
december 2019 houdende een algemene 
regeling inzake accijns 

Titel 1 – Algemene Bepaling 

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als 
bedoeld in artikel 74 van de Grondwet. 

Deze wet voorziet in de omzetting van Richtlijn 
(EU) 2020/262 van de Raad van 19 december 
2019 houdende een algemene regeling inzake 
accijns (herschikking). 

Art. 2. Artikel 3 van de wet van 22 december 2009 
betreffende de algemene regeling inzake 
accijnzen wordt vervangen als volgt: 

Art. 6. 1. 

"Art. 3. Accijnsgoederen worden aan accijnzen 
onderworpen op het tijdstip van: 

Accijnsgoederen worden aan de accijns 
onderworpen op het tijdstip van: 

a) hun productie, daaronder begrepen hun
winning, indien van toepassing, op het
grondgebied van de Unie;

a) hun productie, daaronder begrepen hun
winning, indien van toepassing, op het
grondgebied van de Unie;

b) hun invoer of onregelmatige binnenkomst in het
grondgebied van de Unie.".

b) hun invoer of onregelmatige binnenkomst in het
grondgebied van de Unie.

Art. 3. Artikel 4 van dezelfde wet wordt vervangen 
als volgt: 

Art. 2. 

"Art. 4. § 1. De formaliteiten inzake binnenkomst 
van goederen in het douanegebied van de Unie, 
zoals vastgesteld in de douanevoorschriften van 
de Unie, zijn mutatis mutandis van toepassing op 
het binnenbrengen van accijnsgoederen hier te 
lande vanuit een gebied bedoeld in artikel 5, § 1, 
4°,  a). 

1. De in de douanevoorschriften van de Unie
vastgestelde formaliteiten ter zake van de
binnenkomst van goederen in het douanegebied
van de Unie zijn van overeenkomstige toepassing
op het binnenbrengen van accijnsgoederen op het
grondgebied van de Unie vanuit een van de in
artikel 4, lid 2, bedoelde gebieden.

§ 2. De formaliteiten inzake uitgang van goederen
uit het douanegebied van de Unie, zoals
vastgesteld in de douanevoorschriften van de
Unie, zijn mutatis mutandis van toepassing op de
uitgang van accijnsgoederen vanuit hier te lande
naar een gebied bedoeld in artikel 5, § 1, 4°, onder
a).

2. De in de douanevoorschriften van de Unie
vastgestelde formaliteiten ter zake van de uitgang
van goederen uit het douanegebied van de Unie
zijn van overeenkomstige toepassing op de
uitgang van accijnsgoederen uit het grondgebied
van de Unie naar een van de in artikel 4, lid 2,
bedoelde gebieden.

§ 3. De hoofdstukken 3, 4 en 5 zijn niet van
toepassing op accijnsgoederen die de
douanestatus hebben van niet-Uniegoederen in

4. De artikelen 14 tot en met 46 zijn niet van
toepassing op accijnsgoederen die de
douanestatus hebben van niet-Uniegoederen in
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de zin van artikel 5, punt 24, van Verordening (EU) 
nr. 952/2013 van het Europees Parlement en van 
de Raad.". 

de zin van artikel 5, punt 24, van Verordening (EU) 
nr. 952/2013 van het Europees Parlement en van 
de Raad.  

Art. 4. In artikel 5 van dezelfde wet wordt 
paragraaf 1 vervangen als volgt: 

Art. 3. 

"§ 1. In deze wet wordt verstaan onder: In deze richtlijn wordt verstaan onder: 

1° “grondgebied van een lidstaat”: het 
grondgebied van een lidstaat waarop de 
Verdragen overeenkomstig de artikelen 349 en 
355 van het Verdrag betreffende de werking van 
de Europese Unie van toepassing zijn, met 
uitzondering van derdelandsgebieden; 

2) “grondgebied van een lidstaat”: het 
grondgebied van een lidstaat waarop de 
Verdragen overeenkomstig de artikelen 349 en 
355 van het VWEU van toepassing zijn, met 
uitzondering van derdelandsgebieden; 

2° “grondgebied van de Unie”: het geheel van de 
grondgebieden van de lidstaten; 

3) “grondgebied van de Unie”: het geheel van de 
grondgebieden van de lidstaten; 

3° “derde landen”: elke staat of elk grondgebied 
waarop de Verdragen niet van toepassing zijn; 

5) “derde landen”: elke staat of elk grondgebied 
waarop de Verdragen niet van toepassing zijn; 

4° "derdelandsgebieden": 4) “derdelandsgebieden”: de gebieden die in 
artikel 4, leden 2 en 3, worden genoemd; 

a) de volgende gebieden die deel uitmaken van 
het douanegebied van de Unie: 

Art. 4. 2. Deze richtlijn en de Richtlijnen 
92/83/EEG, 92/84/EEG, 2003/96/EG en 
2011/64/EU zijn niet van toepassing op de 
volgende gebieden die deel uitmaken van het 
douanegebied van de Unie: 

- de Canarische Eilanden; a) de Canarische Eilanden; 

- de Franse gebieden bedoeld in artikel 349 en 
artikel 355, lid 1, van het Verdrag betreffende de 
werking van de Europese Unie; 

b) de Franse gebieden bedoeld in artikel 349 en 
artikel 355, lid 1, van het VWEU; 

- de Älandseilanden; c) de Ålandseilanden; 

- de Kanaaleilanden; d) de Kanaaleilanden. 

b) de volgende gebieden die geen deel uitmaken 
van het douanegebied van de Unie: 

Art. 4. 3. Deze richtlijn en Richtlijnen 92/83/EEG, 
92/84/EEG, 2003/96/EG en 2011/64/EU zijn niet 
van toepassing op de onder artikel 355, lid 3, van 
het VWEU vallende grondgebieden noch op de 
volgende andere gebieden die geen deel 
uitmaken van het douanegebied van de Unie: 

- het eiland Helgoland;  a) het eiland Helgoland; 

- het gebied Büsingen; b) het gebied Büsingen; 

- Ceuta; c) Ceuta; 

- Melila; d) Melilla; 
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- Livigno; e) Livigno. 

5° “onregelmatige binnenkomst”: een 
binnenkomst van goederen hier te lande die niet 
overeenkomstig artikel 201 van Verordening (EU) 
nr. 952/2013 onder de regeling “in het vrije verkeer 
brengen” zijn geplaatst en waarvoor een 
douaneschuld is ontstaan als bedoeld in artikel 
79, lid 1, van die verordening, of zou zijn ontstaan 
als die goederen onderworpen waren aan 
douanerechten; 

Art.3. 8) “onregelmatige binnenkomst”: een 
binnenkomst van goederen op het grondgebied 
van de Unie die niet overeenkomstig artikel 201 
van Verordening (EU) nr. 952/2013 onder de 
regeling “in het vrije verkeer brengen” zijn 
geplaatst en waarvoor een douaneschuld is 
ontstaan als bedoeld in artikel 79, lid 1, van die 
verordening, of zou zijn ontstaan als die goederen 
onderworpen waren aan douanerechten; 

6° “accijnsschorsingsregeling”: belastingregeling 
die geldt voor het produceren, verwerken, 
voorhanden hebben, opslaan en overbrengen van 
accijnsgoederen waarbij de accijns is geschorst; 

6) “accijnsschorsingsregeling”: belastingregeling 
die geldt voor het produceren, verwerken, 
voorhanden hebben, opslaan en overbrengen van 
accijnsgoederen waarbij de accijns is geschorst; 

7° “invoer”: het in het vrije verkeer brengen van 
goederen overeenkomstig artikel 201 van 
Verordening (EU) nr. 952/2013; 

7) “invoer”: het in het vrije verkeer brengen van 
goederen overeenkomstig artikel 201 van 
Verordening (EU) nr. 952/2013; 

8° “erkend entrepothouder”: een natuurlijke of 
rechtspersoon die door de ambtenaar, 
aangewezen door de Koning, gemachtigd is om in 
het kader van zijn bedrijfsuitoefening 
accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling in een 
belastingentrepot te produceren, te verwerken, 
voorhanden te hebben, op te slaan, te ontvangen 
en te verzenden; 

1) “erkend entrepothouder”: de natuurlijke of 
rechtspersoon die door de bevoegde autoriteiten 
van een lidstaat gemachtigd is om bij de 
bedrijfsuitoefening van die persoon 
accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling in een 
belastingentrepot te produceren, te verwerken, 
voorhanden te hebben, op te slaan, te ontvangen 
en te verzenden; 

9° "belastingentrepot”: iedere plaats waar de 
erkend entrepothouder bij zijn bedrijfsuitoefening 
accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling produceert, verwerkt, 
voorhanden heeft, opslaat, ontvangt of verzendt, 
zulks onder de door de Koning vastgestelde 
voorwaarden; 

11) “belastingentrepot”: iedere plaats waar de 
erkende entrepothouder bij de bedrijfsuitoefening 
van die persoon accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling produceert, verwerkt, 
voorhanden heeft, opslaat, ontvangt of verzendt, 
zulks onder bepaalde voorwaarden die zijn 
vastgesteld door de bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat waar dit belastingentrepot gelegen is; 

10° “geregistreerde geadresseerde”: een 
natuurlijke of rechtspersoon die door de 
ambtenaar, aangewezen door de Koning, onder 
de door deze laatste vastgestelde voorwaarden, 
gemachtigd is om in het kader van zijn 
bedrijfsuitoefening accijnsgoederen in ontvangst 
te nemen die vanuit het grondgebied van een 
andere lidstaat onder een 
accijnsschorsingsregeling worden overgebracht; 

9) “geregistreerde geadresseerde”: een 
natuurlijke of rechtspersoon die door de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van bestemming, 
onder de door die autoriteiten vastgestelde 
voorwaarden, gemachtigd is om bij de 
bedrijfsuitoefening van die persoon 
accijnsgoederen in ontvangst te nemen die vanuit 
het grondgebied van een andere lidstaat onder 
een accijnsschorsingsregeling worden 
overgebracht; 

11° “geregistreerde afzender”: een natuurlijke of 
rechtspersoon die door de ambtenaar, 
aangewezen door de Koning, onder de door deze 
laatste vastgestelde voorwaarden, gemachtigd is 
om in het kader van zijn bedrijfsuitoefening 
uitsluitend accijnsgoederen onder een 

10) “geregistreerde afzender”: een natuurlijke of 
rechtspersoon die door de bevoegde autoriteiten 
van de lidstaat van invoer gemachtigd is om bij de 
bedrijfsuitoefening van die persoon en onder de 
door die autoriteiten gestelde voorwaarden 
accijnsgoederen onder een 
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accijnsschorsingsregeling te verzenden wanneer 
zij in het vrije verkeer worden gebracht 
overeenkomstig artikel 201 van Verordening (EU) 
nr. 952/2013; 

accijnsschorsingsregeling te verzenden wanneer 
zij in het vrije verkeer worden gebracht 
overeenkomstig artikel 201 van Verordening (EU) 
nr. 952/2013; 

12° “lidstaat van bestemming”: de lidstaat waar de 
accijnsgoederen moeten worden geleverd of 
gebruikt overeenkomstig de bepalingen van 
Richtlijn 2020/262 van de Raad van 19 december 
2019 houdende een algemene regeling inzake 
accijns; 

14) “lidstaat van bestemming”: de lidstaat waar de 
accijnsgoederen moeten worden geleverd of 
gebruikt overeenkomstig de bepalingen van deze 
richtlijn; 

13° “administratie”: de dienst aangewezen door 
de Koning; 

 

14° “gecertificeerde afzender”: een natuurlijke of 
rechtspersoon die door de ambtenaar, 
aangewezen door de Koning, onder de door deze 
laatste vastgestelde voorwaarden, staat 
geregistreerd om in het kader van zijn 
bedrijfsuitoefening accijnsgoederen te verzenden 
die hier te lande tot verbruik zijn uitgeslagen en 
vervolgens naar het grondgebied van een andere 
lidstaat worden overgebracht; 

12) “gecertificeerd afzender”: een natuurlijke of 
rechtspersoon die bij de bevoegde autoriteiten 
van de lidstaat van verzending staat geregistreerd 
om bij de bedrijfsuitoefening van die persoon 
accijnsgoederen te verzenden die op het 
grondgebied van de ene lidstaat tot verbruik zijn 
uitgeslagen en vervolgens naar het grondgebied 
van een andere lidstaat zijn overgebracht; 

15° “gecertificeerde geadresseerde”: een 
natuurlijke of rechtspersoon die door de 
ambtenaar, aangewezen door de Koning, onder 
de door deze laatste vastgestelde voorwaarden, 
staat geregistreerd om in het kader van zijn 
bedrijfsuitoefening accijnsgoederen te ontvangen 
die op het grondgebied van een andere lidstaat tot 
verbruik zijn uitgeslagen en vervolgens naar hier 
te lande zijn overgebracht; 

13) “gecertificeerd geadresseerde”: een 
natuurlijke of rechtspersoon die bij de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van bestemming staat 
geregistreerd om bij de bedrijfsuitoefening van die 
persoon accijnsgoederen te ontvangen die op het 
grondgebied van de ene lidstaat tot verbruik zijn 
uitgeslagen en vervolgens naar het grondgebied 
van een andere lidstaat zijn overgebracht; 

16° “kwijtschelding”: ontheffing van de verplichting 
tot betaling van een niet voldane accijns; 

15) “kwijtschelding”: ontheffing van de verplichting 
tot betaling van een niet voldane accijns; 

17° “teruggaaf”: teruggave van een accijns die is 
betaald.". 

16) “teruggaaf”: teruggave van een accijns die is 
betaald. 

Art. 5. Artikel 6 van dezelfde wet wordt vervangen 
als volgt: 

Art. 6. 

"Art. 6. § 1. De accijnzen worden verschuldigd op 
het tijdstip van de uitslag tot verbruik hier te lande.  
De voorwaarden inzake de verschuldigdheid en 
het toepasselijk tarief zijn deze van kracht op de 
datum van de uitslag tot verbruik. 

2. De accijns wordt verschuldigd op het tijdstip en 
in de lidstaat van de uitslag tot verbruik. 

§ 2. Onder “uitslag tot verbruik” wordt verstaan: 3. Voor de toepassing van deze richtlijn wordt 
onder uitslag tot verbruik verstaan: 

a) het onttrekken van accijnsgoederen aan een 
accijnsschorsingsregeling, waaronder ook het 
onregelmatig onttrekken is begrepen; 

a) het aan een accijnsschorsingsregeling 
onttrekken, daaronder begrepen het onregelmatig 
onttrekken, van accijnsgoederen; 
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b) het voorhanden hebben of opslaan van een 
accijnsgoed, ook in gevallen van 
onregelmatigheid buiten een 
accijnsschorsingsregeling wanneer over dat goed 
geen accijns is geheven overeenkomstig de 
toepasselijke bepalingen van het Unie recht en de 
nationale wetgeving; 

b) het voorhanden hebben of opslaan van een 
accijnsgoed, ook in gevallen van 
onregelmatigheid, buiten een 
accijnsschorsingsregeling wanneer over dat goed 
geen accijns is geheven overeenkomstig de 
toepasselijke bepalingen van het Unie recht en de 
nationale wetgeving; 

c) de productie, met inbegrip van de verwerking, 
van accijnsgoederen en de onregelmatige 
productie of verwerking daarvan, buiten een 
accijnsschorsingsregeling; 

c) de productie, met inbegrip van de verwerking, 
van accijnsgoederen en de onregelmatige 
productie of verwerking daarvan, buiten een 
accijnsschorsingsregeling; 

d) het invoeren van accijnsgoederen, behalve 
wanneer die onmiddellijk bij invoer onder een 
accijnsschorsingsregeling worden geplaatst, of 
het onregelmatig invoeren van accijnsgoederen, 
behalve wanneer de douaneschuld teniet gegaan 
is overeenkomstig artikel 124, lid 1, onder e), f), 
g), en k) van Verordening (EU) nr. 952/2013. 

d) het invoeren van accijnsgoederen, behalve 
wanneer die onmiddellijk bij invoer onder een 
accijnsschorsingsregeling worden geplaatst, of 
het onregelmatig invoeren van accijnsgoederen, 
behalve wanneer de douaneschuld teniet gegaan 
is overeenkomstig artikel 124, lid 1, onder e), f), g) 
of k), van Verordening (EU) nr. 952/2013.  Indien 
de douaneschuld teniet gegaan is 
overeenkomstig artikel 124, lid 1, onder e), van 
Verordening (EU) nr. 952/2013, kunnen de 
lidstaten hierop in hun nationale wetgeving een 
straf stellen, waarbij zij rekening houden met de 
hoogte van de accijnsschuld die zou zijn ontstaan. 

§ 3. Het tijdstip waarop accijnsgoederen aan een 
accijnsschorsingsregeling worden onttrokken als 
bedoeld in paragraaf 2,  a), is : 

4. Het tijdstip waarop accijnsgoederen aan een 
accijnsschorsingsregeling worden onttrokken als 
bedoeld in lid 3, onder a), wordt geacht te zijn: 

a) in de in artikel 20, § 1,  a), ii), bedoelde situaties, 
het tijdstip van ontvangst van de accijnsgoederen 
door de geregistreerde geadresseerde; 

a) het tijdstip van ontvangst van de 
accijnsgoederen door de geregistreerde 
geadresseerde in de in artikel 16, lid 1, onder a) 
ii), bedoelde situaties; 
 

b) in de in artikel 20, § 1,  a), iv), bedoelde 
situaties, het tijdstip van ontvangst van de 
accijnsgoederen door de geadresseerde; 

b) het tijdstip van ontvangst van de 
accijnsgoederen door de geadresseerde in de in 
artikel 16, lid 1, onder a) iv), bedoelde situaties; 

c) in de in artikel 20, § 4, bedoelde situaties, het 
tijdstip van ontvangst van de accijnsgoederen op 
de plaats van rechtstreekse aflevering; 

c) het tijdstip van ontvangst van de 
accijnsgoederen op de plaats van rechtstreekse 
aflevering in de in artikel 16, lid 4, bedoelde 
situaties. 

d) onverminderd artikel 8, in de situaties van 
algehele vernietiging alsook van onherstelbaar 
verlies niet bedoeld bij paragraaf 4, het tijdstip 
waarop door de ambtenaren van de administratie 
ambtelijk werd vastgesteld dat ze zich hebben 
voorgedaan of waar ze desgevallend werden 
vastgesteld.  Ingeval deze vernietiging of dit 
verlies accijnsgoederen betreft die worden belast 
naargelang van het gebruik ervan gemaakt, 
worden de accijnzen geheven volgens het 
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hoogste tarief van toepassing op die 
accijnsgoederen, tenzij de betrokkene het bewijs 
levert dat het werkelijk gebruik dat van de 
bedoelde accijnsgoederen werd gemaakt, de 
toepassing van een lager tarief met zich brengt. 

§ 4. De algehele vernietiging of het onherstelbare 
algehele of gedeeltelijke verlies van onder een 
accijnsschorsingsregeling geplaatste 
accijnsgoederen door niet te voorziene 
omstandigheden of overmacht, of na toelating van 
de administratie om de accijnsgoederen te 
vernietigen, wordt niet aangemerkt als uitslag tot 
verbruik. 

5. De algehele vernietiging of het onherstelbare 
algehele of gedeeltelijke verlies van onder een 
accijnsschorsingsregeling geplaatste 
accijnsgoederen door niet te voorziene 
omstandigheden of overmacht, of ingevolge een 
instructie van de bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat om de goederen te vernietigen, wordt niet 
aangemerkt als uitslag tot verbruik. 

Voor de toepassing van dit artikel worden 
accijnsgoederen geacht totaal vernietigd of 
onherstelbaar verloren te zijn wanneer zij als 
accijnsgoed onbruikbaar zijn geworden. 

6. Voor de toepassing van deze richtlijn worden 
goederen geacht totaal vernietigd of 
onherstelbaar verloren te zijn wanneer zij als 
accijnsgoed onbruikbaar zijn geworden. 

Een gedeeltelijk verlies als gevolg van de aard van 
de accijnsgoederen, dat zich voordoet wanneer 
de accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling worden overgebracht, 
wordt niet aangemerkt als uitslag tot verbruik voor 
zover het bedrag van het verlies onder de 
gemeenschappelijke drempelwaarde voor 
gedeeltelijk verlies voor die accijnsgoederen valt, 
tenzij een gegronde reden bestaat om te 
vermoeden dat er sprake is van fraude of een 
onregelmatigheid.  Dat deel van een gedeeltelijk 
verlies dat boven de gemeenschappelijke 
drempelwaarde voor gedeeltelijk verlies voor die 
accijnsgoederen uitkomt, wordt behandeld als 
uitslag tot verbruik. 

7. Een gedeeltelijk verlies als gevolg van de aard 
van de goederen, dat zich voordoet wanneer de 
goederen onder een accijnsschorsing worden 
overgebracht tussen de lidstaten, wordt niet 
aangemerkt als uitslag tot verbruik voor zover het 
bedrag van het verlies onder de 
gemeenschappelijke drempelwaarde voor 
gedeeltelijk verlies voor die accijnsgoederen valt, 
tenzij een lidstaat een gegronde reden heeft om te 
vermoeden dat er sprake is van fraude of een 
onregelmatigheid. Dat deel van een gedeeltelijk 
verlies dat boven de gemeenschappelijke 
drempelwaarde voor gedeeltelijk verlies voor die 
accijnsgoederen uitkomt, wordt behandeld als 
uitslag tot verbruik. 

De algehele vernietiging of het onherstelbare 
algehele of gedeeltelijke verlies van de 
accijnsgoederen in kwestie wordt  ten genoegen 
van de administratie aangetoond: 

9. De algehele vernietiging of het onherstelbare 
algehele of gedeeltelijke verlies van de 
accijnsgoederen als bedoeld in lid 5 wordt 
aangetoond ten genoegen van de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat waar de algehele 
vernietiging of het onherstelbare algehele of 
gedeeltelijke verlies zich heeft voorgedaan of, 
indien niet is vast te stellen waar het verlies zich 
heeft voorgedaan, van de lidstaat waar het verlies 
is geconstateerd. 

- wanneer de algehele vernietiging of het 
onherstelbare algehele of gedeeltelijke verlies 
zich hier te lande heeft voorgedaan; of  

 

- wanneer niet is vast te stellen waar het verlies 
zich heeft voorgedaan, het verlies dat hier te lande 
wordt geconstateerd. 
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§ 5. De Koning bepaalt de regels en voorwaarden 
van toepassing op het constateren van 
vernietiging en verlies bedoeld in paragraaf 4. 

 

Wanneer de algehele vernietiging of het 
onherstelbare algehele of gedeeltelijke verlies van 
de accijnsgoederen wordt vastgesteld, wordt de 
zekerheid na overlegging van afdoende bewijs 
naar gelang van het geval geheel of gedeeltelijk 
vrijgegeven. 

Wanneer de algehele vernietiging of het 
onherstelbare algehele of gedeeltelijke verlies van 
de accijnsgoederen wordt vastgesteld, wordt de 
overeenkomstig artikel 17 gestelde zekerheid na 
overlegging van afdoende bewijs naar gelang van 
het geval geheel of gedeeltelijk vrijgegeven. 

§ 6. De bij opneming vastgestelde tevelen worden 
in de voorraadboekhouding van de erkend 
entrepothouder opgenomen.". 

 

Art. 6. Artikel 7 van dezelfde wet wordt 
vervangen als volgt: 

Art. 7. 

"Art. 7. § 1 De persoon gehouden tot voldoening 
van de verschuldigd geworden accijnzen is: 

1. De tot voldoening van de verschuldigd 
geworden accijns gehouden persoon is: 

a) met betrekking tot het aan een 
accijnsschorsingsregeling onttrekken als bedoeld 
in artikel 6, § 2,  a): 

a) met betrekking tot het aan een 
accijnsschorsingsregeling onttrekken als bedoeld 
in artikel 6, lid 3, onder a): 

i) de erkend entrepothouder, de geregistreerde 
geadresseerde of enig andere persoon die de 
accijnsgoederen aan de 
accijnsschorsingsregeling onttrekt of voor wiens 
rekening de accijnsgoederen aan de 
accijnsschorsingsregeling worden onttrokken en, 
in geval van onregelmatige onttrekking aan het 
belastingentrepot, enig andere persoon die bij de 
onttrekking betrokken is geweest; 

i) de erkend entrepothouder, de geregistreerde 
geadresseerde of enig andere persoon die de 
accijnsgoederen aan de 
accijnsschorsingsregeling onttrekt of voor wiens 
rekening de accijnsgoederen aan de 
accijnsschorsingsregeling worden onttrokken en, 
in geval van onregelmatige onttrekking aan het 
belastingentrepot, enig andere persoon die bij die 
onttrekking betrokken is geweest; 

ii) in geval van een onregelmatigheid tijdens een 
overbrenging van accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling in de zin van artikel 8, 
§§ 1, 2 en 4: de erkend entrepothouder, de 
geregistreerde afzender of enig andere persoon 
die de in artikel 19, § 2, eerste lid, 2° en derde lid, 
en artikel 20, § 3, tweede lid, 1°, en derde lid 
bedoelde zekerheid heeft gesteld en alle 
personen die bij de onregelmatige onttrekking 
betrokken zijn geweest terwijl zij wisten of 
redelijkerwijze hadden moeten weten dat het 
onttrekken op onregelmatige wijze geschiedde; 

ii) in geval van een onregelmatigheid tijdens een 
overbrenging van accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling in de zin van artikel 9, 
leden 1, 2 en 4: de erkende entrepothouder, de 
geregistreerde afzender of enig andere persoon 
die de in artikel 17, leden 1 en 3, bedoelde 
zekerheid heeft gesteld en alle personen die bij de 
onregelmatige onttrekking betrokken zijn geweest 
terwijl zij wisten of redelijkerwijze hadden moeten 
weten dat het onttrekken op onregelmatige wijze 
geschiedde; 

b) met betrekking tot het voorhanden hebben of 
opslaan van accijnsgoederen als bedoeld in 
artikel 6, § 2,  b): de persoon die die 
accijnsgoederen voorhanden heeft of opslaat, of 
enig ander persoon die bij het voorhanden hebben 
of opslaan ervan betrokken is, of een combinatie 
van die personen overeenkomstig het beginsel 
van hoofdelijke aansprakelijkheid; 

b) met betrekking tot het voorhanden hebben of 
opslaan van accijnsgoederen als bedoeld in 
artikel 6, lid 3, onder b): de persoon die de 
accijnsgoederen voorhanden heeft of opslaat, of 
enig ander persoon die bij het voorhanden hebben 
of opslaan ervan betrokken is, of een combinatie 
van die personen overeenkomstig het beginsel 
van hoofdelijke aansprakelijkheid; 
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c) met betrekking tot de productie en verwerking 
van accijnsgoederen als bedoeld in artikel 6, § 2, 
c): de persoon die accijnsgoederen produceert en, 
in geval van onregelmatige productie, enig andere 
persoon die bij de productie ervan betrokken is 
geweest; 

c) met betrekking tot de productie en verwerking 
van accijnsgoederen als bedoeld in artikel 6, lid 3, 
onder c): de persoon die de accijnsgoederen 
produceert en, in geval van onregelmatige 
productie, enig andere persoon die bij de 
productie ervan betrokken is geweest; 

d) met betrekking tot de invoer of onregelmatige 
invoer van accijnsgoederen als bedoeld in artikel 
6, § 2, d): de aangever in de zin van artikel 5, punt 
15, van Verordening (EU) nr. 952/2013 of enig 
andere persoon als bedoeld in artikel 77, lid 3, van 
die verordening en, in geval van onregelmatige 
binnenkomst, enig andere persoon die bij die 
onregelmatige binnenkomst betrokken is 
geweest. 

d) met betrekking tot de invoer of onregelmatige 
invoer van accijnsgoederen als bedoeld in artikel 
6, lid 3, onder d): de aangever in de zin van artikel 
5, punt 15, van Verordening (EU) nr. 952/2013 
(hierna de “aangever” genoemd) of enig andere 
persoon als bedoeld in artikel 77, lid 3, van die 
verordening en, in geval van onregelmatige 
binnenkomst, enig andere persoon die bij die 
onregelmatige binnenkomst betrokken is 
geweest. 

§ 2. Indien er voor eenzelfde accijnsschuld 
verscheidene schuldenaren zijn, zijn zij hoofdelijk 
tot betaling van deze schuld gehouden.". 

2. Indien er voor eenzelfde accijnsschuld 
verscheidene schuldenaren zijn, zijn zij hoofdelijk 
tot betaling van deze schuld gehouden. 

Art. 7. In artikel 9, § 1, van dezelfde wet worden 
de inleidende zin en de punten onder a) en b) 
vervangen als volgt: 

Art. 10. 

"Art. 9. § 1. Onverminderd de gevallen bedoeld in 
de wettelijke bepalingen betreffende de 
accijnsgoederen kunnen de accijnzen op de 
bedoelde hier te lande tot verbruik uitgeslagen 
accijnsgoederen, worden terugbetaald of 
kwijtgescholden, in de hierna bepaalde situaties 
en, in voorkomend geval, onder volgende 
voorwaarden: 

De accijns op tot verbruik uitgeslagen 
accijnsgoederen kan in de in artikel 37, lid 4, 
artikel 44, lid 5, en artikel 46, lid 3, bedoelde 
gevallen, in de gevallen als bepaald in Richtlijnen 
92/83/EEG, 92/84/EEG, 2003/96/EG en 
2011/64/EU, alsmede op verzoek van een 
betrokken persoon worden teruggegeven of 
kwijtgescholden door de bevoegde autoriteiten 
van de lidstaat waar die goederen tot verbruik zijn 
uitgeslagen, in de situaties en onder de 
voorwaarden die elke lidstaat bepaalt om elke 
vorm van fraude en misbruik te voorkomen.     
Deze teruggaaf of kwijtschelding geeft geen 
aanleiding tot andere vrijstellingen dan die waarin 
wordt voorzien bij artikel 11 of bij Richtlijnen 
92/83/EEG, 92/84/EEG, 2003/96/EG en 
2011/64/EU. 

a) accijnsgoederen die, nadat zij hier te lande tot 
verbruik zijn uitgeslagen, worden overgebracht 
naar het grondgebied van een andere lidstaat om 
er te worden geleverd of gebruikt voor 
commerciële doeleinden: de administratie gaat 
over tot terugbetaling van de accijnzen op verzoek 
en op basis van het bericht van ontvangst waaruit 
blijkt dat de accijnzen in die andere lidstaat 
verschuldigd zijn geworden en geïnd.  Wanneer 
die accijnzen werden voldaan door het 
aanbrengen van Belgische fiscale merktekens of 
herkenningstekens is de terugbetaling afhankelijk 
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van het overleggen aan de administratie van het 
bewijs dat die tekens werden verwijderd of 
vernietigd; 

b) in het geval bedoeld in artikel 37, § 5: de 
administratie gaat, op verzoek van de hier te lande 
gevestigde afzender over tot terugbetaling van de 
accijnzen voor zover hij de op hem rustende 
verplichtingen, bepaald bij vermeld artikel, heeft 
nageleefd.  In geval die bedragen werden voldaan 
door het aanbrengen van Belgische fiscale 
merktekens of herkenningstekens is de 
terugbetaling afhankelijk van het overleggen aan 
de administratie van het bewijs dat die tekens 
werden verwijderd of vernietigd;". 

 

Art. 8. In dezelfde wet wordt het opschrift 
“Afdeling 2bis – Navordering" vervangen door het 
opschrift “Afdeling 2bis – Invordering" en wordt in 
artikel 12/1 het woord "navordering" vervangen 
door het woord “invordering". 

 

Art. 9. Artikel 18 van dezelfde wet wordt 
vervangen als volgt: 

 

"Art. 18. Onverminderd de toepassing van 
specifieke wettelijke bepalingen, vinden de 
productie en de verwerking hier te lande van 
accijnsgoederen plaats in een belastingentrepot.  
Het voorhanden hebben en de opslag van 
dergelijke accijnsgoederen waarvoor de accijnzen 
niet werden voldaan, moeten eveneens in een 
belastingentrepot plaatsvinden. 

Art. 14. 1. Elke lidstaat stelt, met inachtneming 
van deze richtlijn, zijn voorschriften inzake de 
productie, het voorhanden hebben, de verwerking 
en de opslag van accijnsgoederen vast. 
2. De productie, de verwerking, het voorhanden 
hebben en de opslag van accijnsgoederen onder 
een accijnsschorsingsregeling vinden plaats in 
een belastingentrepot. 

De opening en het beheer van een 
belastingentrepot worden vergund door de 
ambtenaar daartoe, aangewezen door de Koning, 
onder de door deze laatste gestelde voorwaarden. 

Art. 15. 1. Voor de opening en het beheer van een 
belastingentrepot door een erkend 
entrepothouder is een vergunning vereist van de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat waar het 
belastingentrepot gelegen is. 

De Koning bepaalt welke personen zich moeten 
laten erkennen in de hoedanigheid van erkend 
entrepothouder, evenals de voorwaarden 
waaraan zij onderworpen zijn.". 

De vergunning wordt verleend onder de 
voorwaarden die de autoriteiten van rechtswege 
mogen stellen om elke vorm van fraude en 
misbruik te voorkomen. 

Art 10. Artikel 19 van dezelfde wet wordt 
vervangen als volgt: 

Art 15. 2. 

"Art. 19. § 1. De aanvrager van een vergunning 
“erkend entrepothouder” moet een aanvraag om 
vergunning indienen overeenkomstig het 
bepaalde in artikel 22 en een gedetailleerd plan 
van zijn inrichting overleggen. 

 

§ 2. De erkend entrepothouder moet: De erkend entrepothouder moet: 
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1° zekerheid stellen ten belope van 10 % van de 
accijnzen om de risico’s te dekken die verbonden 
zijn aan de productie, de verwerking, het 
voorhanden hebben en de opslag van 
accijnsgoederen in zijn belastingentrepot; voor 
wat betreft de energieproducten vermeld in artikel 
418 van de programmawet van 27 december 
2004 waarvoor geen accijnstarief is bepaald in 
artikel 419 van dezelfde programmawet wordt 
deze zekerheid berekend op basis van het 
hoogste accijnstarief op het belaste 
gelijkwaardige energieproduct; 

a) een zekerheid stellen, indien nodig, om het 
risico te dekken dat verbonden is aan de 
productie, de verwerking, het voorhanden hebben 
en de opslag van accijnsgoederen; 
 

2° een door de Koning vast te stellen zekerheid 
stellen, om, inzake accijnzen, de risico’s te dekken 
verbonden aan het verzenden hier te lande of 
naar een andere lidstaat van accijnsgoederen 
onder een accijnsschorsingsregeling.  De 
zekerheid moet geldig zijn in de gehele Unie.  
Voor wat betreft de energieproducten vermeld in 
artikel 418 van de programmawet van 27 
december 2004 waarvoor geen accijnstarief is 
bepaald in artikel 419 van dezelfde 
programmawet wordt deze zekerheid berekend 
op basis van het hoogste accijnstarief op het 
belaste gelijkwaardige energieproduct; 

Art. 17. 1. De bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat van verzending eisen onder de door hen 
gestelde voorwaarden dat de risico’s die 
verbonden zijn aan het overbrengen onder 
schorsing van accijns, worden gedekt door een 
zekerheid die door de erkend entrepothouder van 
verzending of de geregistreerde afzender wordt 
gesteld. 
4. De zekerheid is geldig in de gehele Unie. 

 

  

  
 
Art 15. 2. 

3° voldoen aan de verplichtingen die zijn 
vastgesteld in de vergunning; 

b) de voorschriften in acht nemen die zijn 
vastgesteld door de lidstaat op wiens grondgebied 
het belastingentrepot gelegen is; 

4° voor ieder belastingentrepot een 
voorraadadministratie van de voorraden en 
overbrengingen van accijnsgoederen bijhouden; 

c) voor ieder belastingentrepot een administratie 
van de voorraden en overbrengingen van 
accijnsgoederen bijhouden; 

5° alle accijnsgoederen die onder een 
accijnsschorsingsregeling worden overgebracht, 
zodra de overbrenging is geëindigd, in zijn 
belastingentrepot plaatsen en in zijn 
voorraadadministratie opnemen, tenzij artikel 20, 
§ 4, van toepassing is; 

d) alle accijnsgoederen die onder een 
accijnsschorsingsregeling worden overgebracht, 
zodra de overbrenging is geëindigd in zijn 
belastingentrepot plaatsen en in zijn administratie 
noteren, tenzij artikel 16, lid 4, van toepassing is; 
 

6° de accijnsgoederen op elk verzoek vertonen;  

7° elke controle en opneming toelaten. e) controle en inventarisatie toelaten. 

De Koning kan, in de omstandigheden en onder 
de door hem te bepalen voorwaarden, het bedrag 
van de in de bepaling onder 1° bedoelde 

Art. 17. 6. 
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zekerheid verhogen.  De zekerheid mag verhoogd 
worden tot 100 percent van het bedrag aan 
accijnzen met betrekking tot de geproduceerde, 
verwerkte of in het belastingentrepot voorhanden 
zijnde of opgeslagen accijnsgoederen.  Hij kan, 
onder de door hem te bepalen voorwaarden, de 
zekerheden bedoeld in de bepalingen onder 1° en 
2° beperken tot een maximumbedrag van 
9.000.000 euro.". 

De lidstaten stellen nadere regels vast voor de het 
stellen en de geldigheid van een zekerheid. 

Met betrekking tot punt 2° kan de Koning bij  
overbrengingen van aan accijnzen onderworpen 
energieproducten binnen de Unie over zee, onder 
de door hem te bepalen voorwaarden en 
krachtens een daarover met elk van de betrokken 
lidstaten afgesloten akkoord, de erkend 
entrepothouders van verzending ontheffen van de 
verplichting de in punt 2° bedoelde  zekerheid te 
stellen. 

Art. 17. 5. 
De lidstaat van verzending kan afzien van de 
verplichting tot zekerheidstelling voor de volgende 
overbrengingen van accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling: 
b)  overbrengingen van energieproducten binnen 
de Unie over zee, indien de andere betrokken 
lidstaten daarmee instemmen. 

Er wordt geen zekerheid geëist voor de 
overbrenging van energieproducten via vaste 
pijpleidingen, behalve in naar behoren 
gemotiveerde gevallen. 

Art. 17. 2. 
Er wordt geen zekerheid geëist voor de 
overbrenging van energieproducten via vaste 
pijpleidingen, behalve in naar behoren 
gemotiveerde gevallen. 

De Koning bepaalt wat onder " in naar behoren 
gemotiveerde gevallen " moet worden verstaan. 

 

In afwijking van de bepaling onder 2°, kan de 
Koning, in de gevallen en onder de voorwaarden 
die hij bepaalt, de vervoerder, de eigenaar van de 
accijnsgoederen, de geadresseerde, of 
gezamenlijk twee of meer van deze personen, de 
erkend entrepothouder daaronder begrepen, 
toestaan om een zekerheid te stellen in 
vervanging van de door de in de bepaling onder 
2° bedoelde persoon of personen te stellen 
zekerheid. 

Art. 17. 3. 
In afwijking van lid 1 kunnen de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van verzending onder 
de door hen gestelde voorwaarden toestaan dat 
de in lid 1 bedoelde zekerheid wordt gesteld door 
de vervoerder, de eigenaar van de 
accijnsgoederen, de geadresseerde, of 
gezamenlijk door twee of meer van die personen 
en de in lid 1 bedoelde personen. 

  

Art. 11. Artikel 20 van dezelfde wet wordt 
vervangen als volgt: 

Art. 16. 

"Art. 20. § 1. Accijnsgoederen kunnen hier te 
lande onder een accijnsschorsingsregeling 
worden overgebracht: 

1. Accijnsgoederen kunnen, ook via een derde 
land of een derdelandsgebied, tussen de 
volgende plaatsen binnen het grondgebied van de 
Unie onder een accijnsschorsingsregeling worden 
overgebracht: 

a) van een belastingentrepot naar: a) van een belastingentrepot naar: 

i) een ander belastingentrepot; i) een ander belastingentrepot; 

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E



2862/001DOC 55258

ii) een geregistreerde geadresseerde, indien de 
accijnsgoederen worden verzonden vanuit een 
andere lidstaat; 

ii) een geregistreerde geadresseerde; 

iii) een plaats waar de accijnsgoederen het 
grondgebied van de Unie verlaten, 
overeenkomstig artikel 29, § 1; 

iii) een plaats waar de accijnsgoederen het 
grondgebied van de Unie verlaten, als bedoeld in 
artikel 25, lid 1; 

iv) een in artikel 13, § 1, bedoelde geadresseerde, 
wanneer de accijnsgoederen vanuit het 
grondgebied van een andere lidstaat worden 
verzonden; 

iv) de in artikel 11, lid 1, bedoelde geadresseerde, 
wanneer de goederen vanuit het grondgebied van 
een andere lidstaat worden verzonden; 

v) het douanekantoor van uitgang, indien voorzien 
uit hoofde van artikel 329, lid 5, van 
Uitvoeringsverordening (EU) 2015/2447 van de 
Commissie, dat tevens het douanekantoor van 
vertrek is voor de regeling extern douanevervoer, 
wanneer aldus bepaald in artikel 189, lid 4, van 
Gedelegeerde Verordening (EU) nr. 2015/2446; 

v) het douanekantoor van uitgang, indien voorzien 
uit hoofde van artikel 329, lid 5, van 
Uitvoeringsverordening (EU) 2015/2447 van de 
Commissie, dat tevens het douanekantoor van 
vertrek is voor de regeling extern douanevervoer, 
wanneer aldus bepaald in artikel 189, lid 4, van 
Gedelegeerde Verordening (EU) nr. 2015/2446; 

b) van de plaats van invoer naar één van de 
bestemmingen bedoeld in de bepaling onder a), 
wanneer de accijnsgoederen worden verzonden 
door een geregistreerde afzender. 

b) van de plaats van invoer naar een van de 
bestemmingen bedoeld onder a), wanneer zij 
worden verzonden door een geregistreerde 
afzender. 

Voor de toepassing van dit artikel wordt onder " 
plaats van invoer" verstaan de plaats waar de 
accijnsgoederen overeenkomstig artikel 201 van 
Verordening (EU) nr. 952/2013 in het vrije verkeer 
worden gebracht. 

Voor de toepassing van dit artikel wordt onder 
“plaats van invoer” verstaan de plaats waar de 
goederen overeenkomstig artikel 201 van 
Verordening (EU) nr. 952/2013 in het vrije verkeer 
worden gebracht. 

§ 2. Tenzij de invoer plaatsvindt binnen een 
belastingentrepot, mogen accijnsgoederen 
uitsluitend onder een accijnsschorsingsregeling 
van de plaats van invoer worden overgebracht als 
de aangever of éénieder die direct of indirect 
betrokken is bij het vervullen van de 
douaneformaliteiten in de zin van artikel 15 van 
Verordening (EU) nr. 952/2013 het volgende aan 
de bevoegde autoriteiten in de lidstaat van invoer 
verstrekt: 

2. Tenzij de invoer plaatsvindt binnen een 
belastingentrepot, mogen accijnsgoederen 
uitsluitend onder een accijnsschorsingsregeling 
van de plaats van invoer worden overgebracht als 
de aangever of eenieder die direct of indirect 
betrokken is bij het vervullen van 
douaneformaliteiten in de zin van artikel 15 van 
die verordening het volgende aan de bevoegde 
autoriteiten in de lidstaat van invoer verstrekt: 

a) het unieke accijnsnummer overeenkomstig 
artikel 19, lid 2, onder a), van Verordening (EU) nr. 
389/2012 van de Raad, ter identificatie van de 
voor de overbrenging geregistreerde afzender; 

a) het unieke accijnsnummer overeenkomstig 
artikel 19, lid 2, onder a), van Verordening (EU) nr. 
389/2012 van de Raad, ter identificatie van de 
voor de overbrenging geregistreerde afzender; 

b) het unieke accijnsnummer overeenkomstig 
artikel 19, lid 2, onder a), van Verordening (EU) nr. 
389/2012, ter identificatie van de geadresseerde 
aan wie de accijnsgoederen zijn verzonden; 

b) het unieke accijnsnummer overeenkomstig 
artikel 19, lid 2, onder a), van Verordening (EU) nr. 
389/2012, ter identificatie van de geadresseerde 
aan wie de goederen zijn verzonden; 

c) indien van toepassing, het bewijs dat de 
ingevoerde accijnsgoederen zijn bestemd om te 
worden verzonden van het grondgebied van de 

c) indien van toepassing, het bewijs dat de 
ingevoerde goederen zijn bestemd om te worden 
verzonden van het grondgebied van de lidstaat 
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lidstaat van invoer naar het grondgebied van een 
andere lidstaat. 

van invoer naar het grondgebied van een andere 
lidstaat. 

§3. De aanvrager van een vergunning 
“geregistreerde afzender” moet een aanvraag om 
vergunning indienen overeenkomstig artikel 22. 

 

De geregistreerde afzender moet:  

1° hetzij persoonlijk, hetzij gezamenlijk met de 
vervoerder, een door de Koning vast te stellen 
zekerheid stellen om, inzake accijnzen, de risico’s 
te dekken verbonden aan het verzenden hier te 
lande of naar een andere lidstaat van 
accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling.  De zekerheid moet 
geldig zijn in de gehele Unie. 

 

  

  

2° voldoen aan de verplichtingen die zijn 
vastgesteld in de vergunning; 

 

3° een voorraadadministratie van de 
overbrengingen van accijnsgoederen bijhouden; 

 

4° zodra de overbrenging aanvangt, alle 
accijnsgoederen die onder een 
accijnsschorsingsregeling worden overgebracht, 
in zijn voorraadadministratie opnemen; 

 

5° elke controle toelaten.  

Met betrekking tot punt 1° kan de Koning bij 
overbrengingen van aan accijnzen onderworpen 
energieproducten binnen de Unie over zee, kan 
de Koning, onder de door hem te bepalen 
voorwaarden en krachtens een daarover met elk 
van de betrokken lidstaten afgesloten akkoord, de 
geregistreerde afzenders ontheffen van de 
verplichting de in punt 1° bedoelde zekerheid te 
stellen. 

Art. 17. 
5. De lidstaat van verzending kan afzien van de 
verplichting tot zekerheidstelling voor de volgende 
overbrengingen van accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling: 
b)  overbrengingen van energieproducten binnen 
de Unie over zee, indien de andere betrokken 
lidstaten daarmee instemmen. 

Er wordt geen zekerheid geëist voor de 
overbrenging van energieproducten via vaste 
pijpleidingen, behalve in naar behoren 
gemotiveerde gevallen. 
De Koning bepaalt wat onder "in naar behoren 
gemotiveerde gevallen" moet worden verstaan. 

2. Er wordt geen zekerheid geëist voor de 
overbrenging van energieproducten via vaste 
pijpleidingen, behalve in naar behoren 
gemotiveerde gevallen. 

In afwijking van de bepaling onder 1°, kan de 
Koning, in de gevallen en onder de voorwaarden 
die hij bepaalt, de vervoerder, de eigenaar van de 

3. In afwijking van lid 1 kunnen de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van verzending onder 
de door hen gestelde voorwaarden toestaan dat 
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accijnsgoederen, de geadresseerde, of 
gezamenlijk twee of meer van deze personen, de 
geregistreerde afzender daaronder begrepen, 
toestaan om een zekerheid te stellen in 
vervanging van de door de in de bepaling onder 
1° bedoelde persoon of personen te stellen 
zekerheid. 

de in lid 1 bedoelde zekerheid wordt gesteld door 
de vervoerder, de eigenaar van de 
accijnsgoederen, de geadresseerde, of 
gezamenlijk door twee of meer van die personen 
en de in lid 1 bedoelde personen. 
 

De Koning kan, onder de door hem te bepalen 
voorwaarden, de zekerheid bedoeld in de 
bepaling onder 1° beperken tot een 
maximumbedrag van 9.000.000 euro. 

 

§ 4. In afwijking van paragraaf 1,  a), i) en ii) en 
van paragraaf 1,  b), en met uitzondering van de 
in artikel 21, § 3, bedoelde situaties, kunnen 
accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling worden overgebracht 
vanuit een andere lidstaat naar een plaats van 
rechtstreekse aflevering hier te lande, onder de 
door de Koning vastgestelde voorwaarden, 
wanneer die plaats is aangewezen door de hier te 
lande gevestigde erkend entrepothouder of 
geregistreerde geadresseerde.  Deze erkend 
entrepothouder of deze geregistreerde 
geadresseerde blijft in dergelijk geval 
verantwoordelijk voor de indiening van het in 
artikel 28, § 1, bedoelde bericht van ontvangst. 

Art. 16. 
4. In afwijking van lid 1, onder a), punten i) en ii), 
en onder b), van dit artikel kan de lidstaat van 
bestemming onder de door hem gestelde 
voorwaarden toestaan dat accijnsgoederen onder 
een accijnsschorsingsregeling worden 
overgebracht naar een plaats van rechtstreekse 
aflevering op zijn grondgebied, wanneer die plaats 
is aangewezen door de erkende entrepothouder 
in de lidstaat van bestemming of door de 
geregistreerde geadresseerde, anders dan een 
geregistreerde geadresseerde met een 
machtiging die overeenkomstig artikel 18, lid 3, 
beperkt is. 
Deze erkend entrepothouder of deze 
geregistreerde geadresseerde blijft 
verantwoordelijk voor de indiening van het in 
artikel 24, lid 1, bedoelde bericht van ontvangst. 

§ 5. De paragrafen 1, 2 en 4 zijn ook van 
toepassing op de overbrenging van niet tot 
verbruik uitgeslagen accijnsgoederen waarvoor 
een nultarief geldt.". 

5. De leden 1, 2 en 4 zijn ook van toepassing op 
de overbrenging van niet tot verbruik uitgeslagen 
accijnsgoederen waarvoor een nultarief geldt. 

Art. 12. Artikel 21 van dezelfde wet wordt 
vervangen als volgt: 

Art. 18. 

"Art. 21. § 1. De geadresseerde kan een bedrijf 
zijn dat niet de hoedanigheid van erkend 
entrepothouder bezit.  Dit bedrijf mag bij de 
uitoefening van zijn beroep accijnsgoederen 
onder een accijnsschorsingsregeling uit andere 
lidstaten ontvangen.  Het mag deze 
accijnsgoederen evenwel niet produceren, 
voorhanden hebben, verwerken, opslaan of 
verzenden onder een accijnsschorsingsregeling. 

1. Een geregistreerde geadresseerde mag 
accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling niet produceren, 
voorhanden hebben, verwerken, opslaan of 
verzenden. 
 

§ 2. Voorafgaand aan het ontvangen van 
accijnsgoederen kan een dergelijk bedrijf bij de 
administratie om registratie verzoeken, teneinde 
een doorlopende vergunning te bekomen tot het 
ontvangen van accijnsgoederen uit een andere 
lidstaat, waarvoor de aanvraag overeenkomstig 
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artikel 22 moet worden ingediend.  De vergunning 
wordt verleend door de door de ambtenaar 
aangewezen door de Koning. 

De geregistreerde geadresseerde moet: 2. Een geregistreerde geadresseerde moet: 

1° de betaling van de accijnzen waarborgen bij de 
door de administratie aangewezen dienst vóór de 
verzending van de accijnsgoederen, onder de 
door de Koning gestelde voorwaarden; 

a) voorafgaand aan de verzending van de 
accijnsgoederen zekerheid stellen voor de 
betaling van de accijns onder de voorwaarden die 
de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
bestemming hebben gesteld; 

2° een voorraadadministratie voeren van de 
leveringen van de accijnsgoederen, en, zodra de 
overbrenging is geëindigd, de accijnsgoederen 
die onder een accijnsschorsingsregeling worden 
ontvangen, daarin inschrijven; 

b) de accijnsgoederen die onder een 
accijnsschorsingsregeling worden ontvangen, 
zodra de overbrenging is geëindigd in zijn 
administratie noteren; 

3° elke controle en opneming toelaten. c) de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
bestemming toelaten controle te verrichten zodat 
zij zich kunnen vergewissen van de 
daadwerkelijke ontvangst van de goederen. 

Voor een geregistreerde geadresseerde ontstaat 
de verschuldigdheid van de accijnzen bij het 
ontvangen van de accijnsgoederen en die worden 
gekweten op de door de Koning bepaalde wijze. 

 

§ 3. De geregistreerde geadresseerde die slechts 
sporadisch accijnsgoederen betrekt, moet: 

3. Voor een geregistreerde geadresseerde die 
slechts incidenteel accijnsgoederen ontvangt, 
wordt de in artikel 3, punt 9, bedoelde machtiging 
beperkt tot een welomschreven hoeveelheid 
accijnsgoederen, één afzender en een 
welomschreven tijdvak. De lidstaten kunnen de 
machtiging beperken tot één overbrenging. 

1° voorafgaand aan het ontvangen van de 
accijnsgoederen, aangifte doen en de betaling 
van de in het spel zijnde accijnzen waarborgen bij 
de door de administratie aangewezen dienst, 
waarna deze dienst hem voor de verrichting een 
vergunning aflevert; 

 

2° bij het ontvangen van de accijnsgoederen, de 
erop verschuldigde accijnzen voldoen op de door 
de Koning bepaalde wijze; 

 

3° elke controle toelaten waardoor de 
administratie zich kan vergewissen van de 
daadwerkelijke ontvangst van de accijnsgoederen 
en van de betaling van de accijnzen waaraan ze 
onderworpen zijn. 

 

Onder “sporadisch” moet worden verstaan een 
maximum van zes overbrengingen per jaar van 
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accijnsgoederen onder de 
accijnsschorsingsregeling. 

§ 4. De geregistreerde geadresseerde is niet 
gerechtigd om tabaksfabricaten te ontvangen, die 
niet voorzien zijn van het Belgisch fiscaal 
merkteken.". 

 

Art 13. Artikel 25 van dezelfde wet wordt 
vervangen als volgt: 

Art. 19. 

"Art. 25. § 1. De overbrenging van 
accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling vangt aan: 

1. De overbrenging van accijnsgoederen onder 
een accijnsschorsingsregeling vangt aan: 

a) in de in artikel 20, § 1,  a), bedoelde gevallen, 
wanneer de accijnsgoederen het 
belastingentrepot van verzending verlaten; 

a) in de in artikel 16, lid 1, onder a), bedoelde 
gevallen, wanneer de accijnsgoederen het 
belastingentrepot van verzending verlaten; 

b) in de in artikel 20, § 1,  b), bedoelde gevallen, 
wanneer zij overeenkomstig artikel 201 van 
Verordening (EU) nr. 952/2013 in het vrije verkeer 
worden gebracht. 

b) in de in artikel 16, lid 1, onder b), bedoelde 
gevallen, wanneer zij overeenkomstig artikel 201 
van Verordening (EU) nr. 952/2013 in het vrije 
verkeer worden gebracht. 

§ 2. De overbrenging van accijnsgoederen onder 
een accijnsschorsingsregeling eindigt: 

2. De overbrenging van accijnsgoederen onder 
een accijnsschorsingsregeling eindigt: 

a) in de in artikel 20, § 1,  a), i), ii) en iv), en in de 
in artikel 20, § 1,  b), bedoelde gevallen, op het 
tijdstip waarop de geadresseerde de 
accijnsgoederen in ontvangst heeft genomen; 

a) in de in artikel 16, lid 1, onder a) i), ii) en iv), en 
b), bedoelde gevallen, op het tijdstip waarop de 
geadresseerde de accijnsgoederen in ontvangst 
heeft genomen; 

b) in de in artikel 20, § 1,  a), iii), bedoelde 
gevallen, op het tijdstip waarop de 
accijnsgoederen het grondgebied van de Unie 
hebben verlaten; 

b) in de in artikel 16, lid 1, onder a) iii), bedoelde 
gevallen, op het tijdstip waarop de goederen het 
grondgebied van de Unie hebben verlaten; 

c) in de in artikel 20, § 1,  a), v), bedoelde gevallen, 
op het tijdstip waarop de accijnsgoederen onder 
de regeling extern douanevervoer worden 
geplaatst.". 

c) in de in artikel 16, lid 1, onder a) v), bedoelde 
gevallen, op het tijdstip waarop de goederen 
onder de regeling extern douanevervoer worden 
geplaatst. 

Art 14. Artikel 26 van dezelfde wet wordt 
vervangen als volgt: 

Art. 20. 

"Art. 26. § 1. Onverminderd het bepaalde in de 
artikelen 14 en 30 worden accijnsgoederen 
uitsluitend als overgebracht onder een 
accijnsschorsingsregeling aangemerkt indien de 
overbrenging geschiedt onder dekking van een 
elektronisch administratief document dat is 
opgesteld overeenkomstig de paragrafen 2 en 3. 

1. Accijnsgoederen worden uitsluitend als 
overgebracht onder een 
accijnsschorsingsregeling aangemerkt indien de 
overbrenging geschiedt onder dekking van een 
elektronisch administratief document dat is 
opgesteld overeenkomstig de leden 2 en 3. 

§ 2. Voor de toepassing van paragraaf 1 dient de 
afzender bij de administratie een voorlopig 
elektronisch administratief document in, door 

2. Voor de toepassing van lid 1 van dit artikel dient 
de afzender een voorlopig elektronisch 
administratief document in bij de bevoegde 
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middel van het in artikel 1 van Besluit (EU) 
2020/263 van het Europees Parlement en de 
Raad van 15 januari 2020 betreffende 
geautomatiseerde verwerking van gegevens 
inzake de overbrenging van en de controle op 
accijnsgoederen bedoelde geautomatiseerde 
systeem (hierna  “het geautomatiseerde systeem 
" genoemd). 

autoriteiten van de lidstaat van verzending met 
behulp van het in artikel 1 van Beschikking (EU) 
2020/263 bedoelde geautomatiseerde systeem 
(hierna “het geautomatiseerde systeem” 
genoemd). 

§ 3. De administratie verricht door middel van het 
geautomatiseerde systeem een controle van de 
gegevens in het voorlopige elektronische 
administratieve document. 

3. De bevoegde autoriteiten van de lidstaten van 
verzending verrichten een elektronische controle 
van de in het voorlopige elektronische 
administratieve document verstrekte gegevens. 

Indien de gegevens niet in orde zijn bevonden, 
wordt de afzender daarvan onverwijld in kennis 
gesteld met behulp van het geautomatiseerde 
systeem. 

Indien de gegevens niet in orde zijn bevonden, 
wordt de afzender daarvan onverwijld in kennis 
gesteld. 

Indien de gegevens in orde zijn bevonden, kent de 
administratie aan het document een unieke 
administratieve referentiecode toe en verstrekt zij 
deze aan de afzender met behulp van het 
geautomatiseerde systeem. 

Indien de gegevens in orde zijn bevonden, kennen 
de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending aan het document een unieke 
administratieve referentiecode toe en verstrekken 
zij deze aan de afzender. 

§ 4. In de in artikel 20, § 1,  a), i), ii) en iv), en b), 
en in de artikel 20, § 4 bedoelde gevallen zendt de 
administratie het elektronische administratieve 
document met behulp van het geautomatiseerde 
systeem onverwijld toe aan de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van bestemming. 

4. In de in artikel 16, lid 1, onder a) i), ii) en iv), en 
b), en lid 4 bedoelde gevallen zenden de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaten van 
verzending het elektronische administratieve 
document onverwijld toe aan de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van bestemming, die 
het doorzenden naar de geadresseerde indien 
deze een erkend entrepothouder of een 
geregistreerde geadresseerde is. 

Indien de accijnsgoederen worden verzonden 
vanuit een andere lidstaat ter bestemming van 
een hier te lande gevestigde erkend 
entrepothouder of een geregistreerde 
geadresseerde zendt de administratie hen met 
behulp van het geautomatiseerde systeem het 
elektronische administratieve document dat van 
die andere lidstaat werd ontvangen. 

 

Indien de accijnsgoederen worden verzonden met 
vertrek vanuit hier te lande ter bestemming van 
een hier te lande gevestigde erkend 
entrepothouder zendt de administratie hem 
rechtstreeks met behulp van het 
geautomatiseerde systeem het elektronische 
administratieve document. 

Indien de accijnsgoederen bestemd zijn voor een 
erkende entrepothouder in de lidstaat van 
verzending, zenden de bevoegde autoriteiten van 
die lidstaat het elektronische administratieve 
document rechtstreeks aan de erkende 
entrepothouder toe. 

Indien de accijnsgoederen worden verzonden 
vanuit een andere lidstaat ter bestemming van 
één van de personen bedoeld in artikel 13 zendt 
de administratie hem, volgens de door de Koning 
vastgestelde procedure, het elektronische 
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administratieve document door dat van die andere 
lidstaat werd ontvangen. 

§ 5. In de in artikel 20, § 1,  a), iii) en v), bedoelde 
gevallen, indien voor de accijnsgoederen 
vertrekkende vanuit hier te lande, de aangifte ten 
uitvoer in een andere lidstaat wordt ingediend, 
zendt de administratie met behulp van het 
geautomatiseerde systeem het elektronische 
administratieve document aan de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat waar de aangifte ten 
uitvoer is ingediend (hierna de "lidstaat van 
uitvoer" genoemd) overeenkomstig artikel 221, lid 
2, van Uitvoeringsverordening (EU) 2015/2447. 

Art. 21. 
1. In de in artikel 16, lid 1, onder a) iii), en v), 
bedoelde gevallen zenden de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van verzending het 
elektronische administratieve document toe aan 
de bevoegde autoriteiten van de lidstaat waar de 
aangifte tot uitvoer is ingediend overeenkomstig 
artikel 221, lid 2, van Uitvoeringsverordening (EU) 
2015/2447 (hierna de “lidstaat van uitvoer” 
genoemd), indien dit een andere lidstaat dan de 
lidstaat van verzending is. 

Indien de accijnsgoederen het 
douanegrondgebied van de Unie niet langer 
verlaten en de administratie hiervan op de hoogte 
werd gesteld door de lidstaat van uitvoer, zendt de 
administratie de kennisgeving onverwijld door 
naar de afzender.  Na ontvangst van de 
kennisgeving annuleert de afzender het 
elektronische document zoals voorgeschreven in 
paragraaf 8 of wijzigt hij de bestemming van de 
accijnsgoederen zoals voorgeschreven in 
paragraaf 9. 

5. Indien de goederen het douanegrondgebied 
van de Unie niet langer verlaten, delen de 
bevoegde autoriteiten in de lidstaat van uitvoer dit 
via het geautomatiseerde systeem mee aan de 
bevoegde autoriteiten in de lidstaat van 
verzending, zodra zij ervan op de hoogte zijn dat 
de goederen het douanegrondgebied van de Unie 
niet langer verlaten. De bevoegde autoriteiten van 
de lidstaat van verzending zenden de 
kennisgeving onverwijld door naar de afzender. 
Na ontvangst van de kennisgeving annuleert de 
afzender het elektronische administratieve 
document zoals voorgeschreven in artikel 20, lid 
6, of wijzigt hij de bestemming van de goederen 
zoals voorgeschreven in artikel 20, lid 7. 

§ 6. In de in artikel 20, § 1,  a), iii) en v), bedoelde 
gevallen, indien voor de accijnsgoederen 
vertrekkende uit een andere lidstaat, de aangifte 
ten uitvoer hier te lande wordt ingediend, ontvangt 
de administratie met behulp van het 
geautomatiseerde systeem het elektronische 
administratieve document van de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van verzending van de 
accijnsgoederen. 

 

De aangever verstrekt de administratie de unieke 
administratieve referentiecode die de in de 
uitvoeraangifte bedoelde accijnsgoederen 
aangeeft. 

2. De aangever verstrekt de bevoegde autoriteiten 
van de lidstaat van uitvoer de unieke 
administratieve referentiecode die de in de 
uitvoeraangifte bedoelde accijnsgoederen 
aangeeft. 

De administratie controleert vóór de vrijgave van 
de accijnsgoederen voor uitvoer of de gegevens 
van het elektronische administratieve document 
met de gegevens in de uitvoeraangifte 
overeenkomen. 

3. De bevoegde autoriteiten in de lidstaten van 
uitvoer controleren vóór de vrijgave van de 
goederen voor uitvoer of de gegevens van het 
elektronische administratieve document met de 
gegevens in de uitvoeraangifte overeenkomen. 

Bij eventuele inconsistenties tussen het 
elektronische administratieve document en de 
uitvoeraangifte, brengt de administratie de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 

4. Bij eventuele inconsistenties tussen het 
elektronische administratieve document en de 
uitvoeraangifte, brengen de bevoegde autoriteiten 
in de lidstaat van uitvoer de bevoegde autoriteiten 

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E



2652862/001DOC 55

verzending van de accijnsgoederen hiervan met 
behulp van het geautomatiseerde systeem in 
kennis. 

in de lidstaat van verzending hiervan met behulp 
van het geautomatiseerde systeem in kennis. 

Indien de accijnsgoederen het 
douanegrondgebied van de Unie niet langer 
verlaten, deelt de administratie dit via het 
geautomatiseerde systeem mee aan de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van verzending zodra 
zij ervan op de hoogte zijn dat de accijnsgoederen 
het douanegrondgebied van de Unie niet langer 
verlaten. 

5. Indien de goederen het douanegrondgebied 
van de Unie niet langer verlaten, delen de 
bevoegde autoriteiten in de lidstaat van uitvoer dit 
via het geautomatiseerde systeem mee aan de 
bevoegde autoriteiten in de lidstaat van 
verzending, zodra zij ervan op de hoogte zijn dat 
de goederen het douanegrondgebied van de Unie 
niet langer verlaten. De bevoegde autoriteiten van 
de lidstaat van verzending zenden de 
kennisgeving onverwijld door naar de afzender. 
Na ontvangst van de kennisgeving annuleert de 
afzender het elektronische administratieve 
document zoals voorgeschreven in artikel 20, lid 
6, of wijzigt hij de bestemming van de goederen 
zoals voorgeschreven in artikel 20, lid 7. 

§ 7. De afzender verstrekt de persoon die de 
accijnsgoederen vergezelt, of de vervoerder 
indien er geen persoon is die de accijnsgoederen 
vergezelt, de unieke administratieve 
referentiecode.  De persoon die de 
accijnsgoederen vergezelt of de vervoerder 
verstrekt die code op ieder moment van de 
overbrenging van accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling op verzoek van de 
bevoegde autoriteiten. 

Art. 20. 
5. De afzender verstrekt de persoon die de 
accijnsgoederen vergezelt, of de vervoerder 
indien er geen persoon is die de goederen 
vergezelt, de unieke administratieve 
referentiecode. De persoon die de 
accijnsgoederen vergezelt of de vervoerder 
verstrekt die code op ieder moment van de 
overbrenging van accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling op verzoek aan de 
bevoegde autoriteiten. Indien nodig kunnen de 
bevoegde autoriteiten evenwel vragen om een 
gedrukte versie van het elektronisch administratief 
document of andere handelsdocumenten. 

§ 8. De afzender mag het elektronische document 
met behulp van het geautomatiseerde systeem 
annuleren zolang de overbrenging nog niet is 
aangevangen overeenkomstig artikel 25, § 1. 

6. De afzender mag het elektronische 
administratieve document met behulp van het 
geautomatiseerde systeem annuleren zolang de 
overbrenging nog niet is aangevangen 
overeenkomstig artikel 19, lid 1. 

§ 9. Tijdens de overbrenging van accijnsgoederen 
onder een accijnsschorsingsregeling kan de 
afzender de accijnsgoederen met behulp van het 
geautomatiseerde systeem een nieuwe 
bestemming geven, die één van de in artikel 20, § 
1,  a), i), ii) iii) of v), of indien van toepassing, de 
in artikel 20, § 4, bedoelde bestemmingen moet 
zijn. 

7. Tijdens een overbrenging onder een 
accijnsschorsingsregeling kan de afzender de 
bestemming of de geadresseerde van de 
accijnsgoederen via het geautomatiseerde 
systeem veranderen in een van de in artikel 16, lid 
1, onder a) i), ii), iii), of v), of, indien van 
toepassing, lid 4, bedoelde bestemmingen. Te 
dien einde dient de afzender een voorlopig 
elektronisch document over de wijziging van de 
plaats van bestemming in bij de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van verzending met 
behulp van het geautomatiseerde systeem. 

§ 10. De Koning stelt de voorwaarden vast voor 
de toegang tot het geautomatiseerde systeem en 
de technische kenmerken waaraan de 
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mededelingen tussen de personen waarvan 
sprake in onderhavig artikel en het 
geautomatiseerde systeem moeten voldoen.". 

Art 15. Artikel 27 van dezelfde wet wordt 
vervangen als volgt: 

Art. 22. 

"Art. 27. Indien bij overbrengingen van 
energieproducten onder een 
accijnsschorsingsregeling over zee of via 
binnenwaterwegen de geadresseerde van de 
energieproducten nog niet definitief vaststaat op 
het ogenblik dat de afzender het in artikel 26, § 2, 
bedoelde voorlopige elektronische 
administratieve document indient, dan is het hem 
toegestaan om in dat voorlopige document de 
gegevens betreffende de geadresseerde niet in te 
vullen, op voorwaarde dat: 

1. Indien de geadresseerde van energieproducten 
die onder een accijnsschorsingsregeling over zee 
of via binnenwaterwegen worden overgebracht, 
nog niet definitief vaststaat wanneer de afzender 
het in artikel 20, lid 2, bedoelde voorlopige 
elektronische administratieve document indient, 
kunnen de bevoegde autoriteiten van de lidstaat 
van verzending toestaan dat de afzender de 
gegevens van de geadresseerde niet invult. 
 

- hij daartoe onder de door de Koning vastgestelde 
voorwaarden werd gemachtigd; 

 

- hij de gegevens betreffende de geadresseerde 
van zodra ze gekend zijn, maar uiterlijk bij het 
eindigen van de overbrenging, volgens de in 
artikel 26, § 9, bedoelde procedure aan de 
administratie toezendt. 

2. Zodra de gegevens van de geadresseerde 
bekend zijn maar uiterlijk bij het eindigen van de 
overbrenging zendt de afzender ze volgens de in 
artikel 20, lid 7, bedoelde procedure toe aan de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending. 

Bovenstaande is niet van toepassing op de in 
artikel 20, § 1,  a), iii) en v), bedoelde 
overbrengingen.". 

3. Dit artikel is niet van toepassing op de in artikel 
16, lid 1, onder a) iii), en v), bedoelde 
overbrengingen. 

Art. 16. Artikel 29 van dezelfde wet wordt 
vervangen als volgt: 

Art. 25. 

"Art. 29. § 1. In de gevallen bedoeld in artikel 20, 
§ 1,  a), iii), en in voorkomend geval,  b), van dat 
artikel wordt door de administratie, met behulp 
van het geautomatiseerde systeem, een bericht 
opgesteld, hierna het “bericht van uitvoer” 
genoemd, op basis van de door het 
douanekantoor van uitgang verkregen informatie 
over de uitgang van de accijnsgoederen 
overeenkomstig artikel 329 van 
Uitvoeringsverordening (EU) 2015/2447 of van 
het kantoor waar de in artikel 4, § 2, bedoelde 
formaliteiten zijn vervuld, ter bevestiging dat de 
accijnsgoederen het grondgebied van de Unie 
hebben verlaten. 

1. In het in artikel 16, lid 1, onder a) iii), en, in 
voorkomend geval, onder b), van deze richtlijn 
bedoelde geval wordt een bericht opgesteld 
(hierna het “bericht van uitvoer” genoemd), door 
de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
uitvoer op basis van de door het douanekantoor 
van uitgang met behulp van het geautoriseerde 
systeem verkregen informatie over de uitgang van 
de goederen overeenkomstig artikel 329 van 
Uitvoeringsverordening (EU) 2015/2447 of van 
het kantoor waar de in artikel 2, lid 2, van deze 
richtlijn bedoelde formaliteiten voor de uitgang van 
goederen uit het douanegebied zijn vervuld, ter 
bevestiging dat de accijnsgoederen het 
grondgebied van de Unie hebben verlaten. 

§ 2. In het in artikel 20, § 1, a), v), bedoelde geval 
wordt door de administratie, een bericht van 
uitvoer opgesteld op basis van de door het 
douanekantoor van uitgang ontvangen informatie 

2. In het in artikel 16, lid 1, onder a), v), genoemde 
geval wordt een bericht van uitvoer opgesteld 
door de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
uitvoer op basis van de door het douanekantoor 
van uitgang ontvangen informatie overeenkomstig 
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overeenkomstig artikel 329, lid 5, van 
Uitvoeringsverordening (EU) 2015/2447. 

artikel 329, lid 5, van Uitvoeringsverordening (EU) 
2015/2447. 

§ 3. De administratie verricht, met behulp van het 
geautomatiseerde systeem, een controle van de 
gegevens op basis waarvan het bericht van 
uitvoer overeenkomstig de paragrafen 1 en 2 
moet worden ingevuld.  Na controle van die 
gegevens, en ingeval de accijnsgoederen werden 
verzonden vanuit een andere lidstaat en waarbij 
de uitvoerformaliteiten op Belgisch grondgebied 
werden verricht, zendt de administratie het bericht 
van uitvoer aan de bevoegde autoriteiten van die 
andere lidstaat. 

3. De bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
uitvoer verrichten een elektronische controle van 
de gegevens op basis waarvan het bericht van 
uitvoer overeenkomstig de leden 1 en 2 moet 
worden ingevuld. Na controle van de gegevens en 
indien de lidstaat van verzending een andere 
lidstaat dan de lidstaat van uitvoer is, zenden de 
bevoegde autoriteiten van laatstgenoemde 
lidstaat het bericht van uitvoer toe aan de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending. 

§ 4. Ingeval de overbrenging onder een 
accijnsschorsingsregeling op Belgisch 
grondgebied is aangevangen ter bestemming van 
een kantoor van uitvoer gelegen in een andere 
lidstaat, zendt de administratie, met behulp van 
het geautomatiseerde systeem, aan de afzender 
het bericht van uitvoer dat haar werd toegezonden 
door de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
uitvoer. 

De bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending zenden het bericht van uitvoer door 
naar de afzender. 

§ 5. Ingeval de overbrenging onder een 
accijnsschorsingsregeling op Belgisch 
grondgebied is aangevangen ter bestemming van 
een hier te lande gelegen kantoor van uitvoer, 
zendt de administratie, met behulp van het 
geautomatiseerde systeem, het bericht van 
uitvoer aan de afzender.". 

De bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending zenden het bericht van uitvoer door 
naar de afzender. 

Art. 17. Artikel 30 van dezelfde wet wordt 
vervangen als volgt: 

Art. 26. 

"Art. 30. § 1. Wanneer in de gevallen en onder de 
voorwaarden bepaald door de Koning, het 
geautomatiseerde systeem niet beschikbaar is, 
kan de afzender een overbrenging van 
accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling aanvangen op 
voorwaarde dat: 

1. In afwijking van artikel 20, lid 1, kan de 
afzender, wanneer het geautomatiseerde 
systeem niet beschikbaar is in de lidstaat van 
verzending, een overbrenging van 
accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling aanvangen op 
voorwaarde dat: 

a) de accijnsgoederen vergezeld gaan van een 
nooddocument met dezelfde gegevens als het in 
artikel 26, § 2, bedoelde voorlopige elektronische 
administratieve document; 

a) de goederen vergezeld gaan van een 
nooddocument met dezelfde gegevens als het in 
artikel 20, lid 2, bedoelde voorlopige elektronische 
administratieve document; 

b) de afzender de administratie informeert voordat 
de overbrenging aanvangt.  Indien het 
geautomatiseerde systeem niet beschikbaar was 
om aan de afzender toe te schrijven redenen, 
moet hij die redenen afdoend vermelden. 

b) de afzender de bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat van verzending informeert voordat de 
overbrenging aanvangt. 

§ 2. Zodra het geautomatiseerde systeem 
opnieuw beschikbaar is, dient de afzender een 

2. Zodra het geautomatiseerde systeem opnieuw 
beschikbaar komt, dient de afzender een 
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voorlopig elektronisch administratief document in 
overeenkomstig artikel 26, § 2, met dezelfde 
gegevens als die waarvan sprake in paragraaf 1,  
a). 

voorlopig elektronisch administratief document in 
overeenkomstig artikel 20, lid 2. 
 

§ 3. Onmiddellijk nadat de gegevens in het 
voorlopige elektronische administratieve 
document overeenkomstig artikel 26, § 3, in orde 
zijn bevonden, vervangt dit document het in 
paragraaf 1,  a), bedoelde nooddocument.  Artikel 
26, §§ 4 en 5 en de artikelen 28 en 29 zijn mutatis 
mutandis van  toepassing. 

2. Zodra de gegevens in het voorlopige 
elektronische administratieve document 
overeenkomstig artikel 20, lid 3, zijn 
gecontroleerd, vervangt dit document het in lid 1, 
eerste alinea, onder a), van dit artikel bedoelde 
nooddocument, indien de gegevens in orde zijn 
bevonden. Artikel 20, lid 4, artikel 21, lid 1, en de 
artikelen 24 en 25 zijn van overeenkomstige 
toepassing. 

Indien de gegevens niet in orde worden 
bevonden, wordt de afzender daarvan, met 
behulp van het geautomatiseerde systeem, 
onverwijld in kennis gesteld. 

 

§ 4. Een kopie van het in paragraaf 1,  a), 
bedoelde nooddocument moet door de afzender 
in zijn voorraadadministratie worden bewaard. 

3. Een kopie van het in lid 1, eerste alinea, onder 
a), bedoelde nooddocument moet door de 
afzender in zijn administratie worden bewaard. 

§ 5. Indien in de gevallen en in de 
omstandigheden bedoeld in paragraaf 1, het 
geautomatiseerde systeem niet beschikbaar is, 
kan de afzender de bestemming van de 
accijnsgoederen veranderen als bedoeld in artikel 
26, § 9 en die informatie met behulp van de 
communicatiemiddelen bepaald door de Koning 
verstrekken.  De afzender informeert de 
administratie voordat de bestemming van de 
overbrenging wordt gewijzigd.  De paragrafen 2, 3 
en 4 zijn mutatis mutandis van toepassing. 

4. Indien het geautomatiseerde systeem niet 
beschikbaar is in de lidstaat van verzending, kan 
de afzender de bestemming van de goederen 
veranderen als bedoeld in artikel 20, lid 7, of de 
overbrenging van energieproducten splitsen als 
bedoeld in artikel 23, en die informatie met behulp 
van andere communicatiemiddelen verstrekken 
aan de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending. De afzender informeert daartoe de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending voordat de bestemming van de 
overbrenging wordt gewijzigd of de overbrenging 
in deeltransporten wordt gesplitst. De leden 2 en 
3 zijn van overeenkomstige toepassing. 

§ 6. Indien het geautomatiseerde systeem hier te 
lande niet beschikbaar is in de in artikel 20, § 1,  
a), iii) en v), bedoelde gevallen, verstrekt de 
afzender een kopie van het nooddocument als 
bedoeld in paragraaf 1,  a), aan de aangever. 

5. Indien het geautomatiseerde systeem niet 
beschikbaar is in de lidstaat van verzending in de 
in artikel 16, lid 1, onder a), iii) en v), bedoelde 
gevallen, verstrekt de afzender een kopie van het 
nooddocument als bedoeld in lid 1, eerste alinea, 
onder a), aan de aangever. 

De aangever verstrekt aan de administratie een 
kopie van dat nooddocument, waarvan de inhoud 
overeenkomt met de in de uitvoeraangifte 
opgegeven accijnsgoederen of de unieke code 
van het nooddocument.". 

De aangever verstrekt de bevoegde autoriteiten 
van de lidstaat van uitvoer een kopie van dat 
nooddocument, waarvan de inhoud overeenkomt 
met de in de uitvoeraangifte opgegeven 
accijnsgoederen of de unieke code van het 
nooddocument. 

Art. 18. Artikel 31 van dezelfde wet wordt 
vervangen als volgt: 

Art. 27. 
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"Art. 31. § 1.Indien, in de in artikel 20, § 1,  a), i), 
ii) en iv),  b), en in de in artikel 20, § 4, bedoelde 
gevallen, het in artikel 28, § 1, bedoelde bericht 
van ontvangst bij het eindigen van de 
overbrenging niet binnen de in dat artikel 
vastgelegde termijn kan worden ingediend, hetzij 
omdat het geautomatiseerde systeem niet 
beschikbaar is, hetzij omdat, in de 
omstandigheden bedoeld in artikel 30, § 1, de in 
artikel 30, § 2, bedoelde procedures nog niet 
afgerond zijn, dient de geadresseerde bij de 
administratie, behoudens in de door de  
ambtenaar, aangewezen door de Koning 
toegestane gerechtvaardigde gevallen, een 
nooddocument in dat dezelfde gegevens bevat als 
het bericht van ontvangst en waarin wordt 
verklaard dat de overbrenging is geëindigd. 

1. Indien, in de in artikel 16, lid 1, onder a) i), ii) en 
iv) en b), en lid 4 bedoelde gevallen, het in artikel 
24, lid 1, bedoelde bericht van ontvangst bij het 
eindigen van de overbrenging niet binnen de in 
dat artikel vastgestelde termijn kan worden 
ingediend, hetzij omdat het geautomatiseerd 
systeem niet beschikbaar is in de lidstaat van 
bestemming, hetzij omdat, in de in artikel 26, lid 1, 
bedoelde situatie, de in artikel 26, lid 2, bedoelde 
procedures nog niet afgerond zijn, dient de 
geadresseerde, behoudens in naar behoren 
gerechtvaardigde gevallen, bij de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van bestemming een 
nooddocument in dat dezelfde gegevens bevat als 
het bericht van ontvangst en waarin wordt 
verklaard dat de overbrenging is geëindigd. 

Behoudens indien het in artikel 28, § 1, bedoelde 
bericht van ontvangst binnen afzienbare termijn 
door de geadresseerde met behulp van het 
geautomatiseerde systeem kan ingediend worden 
of in de door de ambtenaar, aangewezen door de 
Koning toegestane gerechtvaardigde gevallen, 
zendt de administratie een kopie van het in het 
eerste lid bedoelde nooddocument naar de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending. 

Behoudens indien het bericht van ontvangst 
binnen afzienbare termijn door de geadresseerde 
via het geautomatiseerd systeem kan worden 
ingediend als bedoeld in artikel 24, lid 1, of 
behoudens in naar behoren gerechtvaardigde 
gevallen, zenden de bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat van bestemming een kopie van het in de 
eerste alinea bedoelde nooddocument toe aan de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending, die een exemplaar naar de afzender 
doorzenden of te diens beschikking houden.   

De Koning bepaalt wat er onder “afzienbare 
termijn” wordt verstaan. 

 

Indien een overbrenging onder een 
accijnsschorsingsregeling op Belgisch 
grondgebied is aangevangen ter bestemming van 
een andere lidstaat, bezorgt de administratie aan 
de afzender een kopie van het nooddocument 
waarvan sprake in paragraaf 1, dat haar werd 
toegezonden door de bevoegde autoriteiten van 
de lidstaat van bestemming. 

2. De bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending zenden een kopie van het in de eerste 
alinea bedoelde document door naar de afzender 
of houden een exemplaar te diens beschikking. 

Indien een overbrenging onder een 
accijnsschorsingsregeling op Belgisch 
grondgebied is aangevangen ter bestemming van 
een hier te lande gevestigde erkend 
entrepothouder, zendt de administratie aan de 
afzender, een kopie van het nooddocument 
waarvan sprake in paragraaf 1. 

2. De bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending zenden een kopie van het in de eerste 
alinea bedoelde document door naar de afzender 
of houden een exemplaar te diens beschikking. 

Zodra het geautomatiseerde systeem weer 
beschikbaar is of de in artikel 30, § 2, bedoelde 
procedures zijn afgerond, dient de geadresseerde 
een bericht van ontvangst in overeenkomstig 
artikel 28, § 1.  Artikel 28, § 2 en §3 is mutatis 
mutandis van  toepassing. 

1. Zodra het geautomatiseerde systeem in de 
lidstaat van bestemming weer beschikbaar komt 
of de in artikel 26, lid 2, bedoelde procedures 
afgerond zijn, dient de geadresseerde een bericht 
van ontvangst in overeenkomstig artikel 24, lid 1. 
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De leden 3 en 4 van artikel 24 zijn van 
overeenkomstige toepassing. 

§ 2. Indien, in het in artikel 20, § 1, onder a), iii) of 
v), bedoelde geval, het in artikel 29, §§ 1 en 2 
bedoelde bericht van uitvoer of de kennisgeving 
dat de accijnsgoederen het grondgebied van de 
Unie niet langer zullen verlaten als bedoeld in 
artikel 26, § 6, aan het einde van de overbrenging 
van accijnsgoederen niet kan worden opgesteld, 
hetzij omdat het geautomatiseerde systeem niet 
beschikbaar is overeenkomstig artikel 30, § 1, 
hetzij omdat in de in artikel 30, § 1, bedoelde 
situatie, de in artikel 30, § 2, bedoelde procedures 
nog niet afgerond zijn, zendt de administratie naar 
de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending een document toe dat dezelfde 
gegevens bevat als het bericht van uitvoer of als 
de kennisgeving en waarin wordt verklaard dat de 
overbrenging is geëindigd of dat de 
accijnsgoederen het grondgebied van de Unie niet 
zullen verlaten, behoudens indien het bericht van 
uitvoer of de kennisgeving binnen afzienbare 
termijn met behulp van het geautomatiseerde 
systeem kan worden opgesteld of in de ten 
genoegen van de ambtenaar aangewezen door 
de Koning naar behoren gerechtvaardigde 
gevallen.   

2. Indien, in het in artikel 16, lid 1, onder a) iii) of 
v), bedoelde geval, het in artikel 25, leden 1 en 2, 
bedoelde bericht van uitvoer of de kennisgeving 
dat de goederen het grondgebied van de Unie niet 
langer zullen verlaten als bedoeld in artikel 21, lid 
5, aan het einde van een overbrenging van 
accijnsgoederen niet kan worden opgesteld, hetzij 
omdat het geautomatiseerd systeem niet 
beschikbaar was in de lidstaat van uitvoer, hetzij 
omdat, in de in artikel 26, lid 1, bedoelde situatie, 
de in artikel 26, lid 2, bedoelde procedures nog 
niet afgerond zijn, zenden de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van uitvoer de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending een document toe dat dezelfde 
gegevens bevat als het bericht van uitvoer of als 
de kennisgeving en waarin wordt verklaard dat de 
overbrenging is geëindigd of dat de goederen het 
grondgebied van de Unie niet zullen verlaten, 
behoudens indien het bericht van uitvoer of de 
kennisgeving binnen afzienbare termijn via het 
geautomatiseerd systeem kan worden opgesteld 
of in naar behoren gerechtvaardigde gevallen. 
 

De Koning bepaalt wat er onder “afzienbare 
termijn” wordt verstaan. 

 

Indien een overbrenging onder een 
accijnsschorsingsregeling op Belgisch 
grondgebied is aangevangen ter bestemming van 
een kantoor van uitvoer gelegen in een andere 
lidstaat bezorgt de administratie aan de afzender 
een kopie van het document dat haar werd 
toegezonden door de bevoegde autoriteiten van 
de lidstaat van uitvoer. 

2. De bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending zenden een kopie van het in de eerste 
alinea bedoelde document door naar de afzender 
of houden een exemplaar te diens beschikking. 

Indien een overbrenging onder een 
accijnsschorsingsregeling op Belgisch 
grondgebied is aangevangen ter bestemming van 
een hier te lande gelegen kantoor van uitvoer, 
zendt de administratie aan de afzender een kopie 
van het in het eerste lid bedoelde document. 

2. De bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending zenden een kopie van het in de eerste 
alinea bedoelde document door naar de afzender 
of houden een exemplaar te diens beschikking. 

Zodra het geautomatiseerde systeem weer 
beschikbaar is of de in artikel 30, § 2, bedoelde 
procedures afgerond zijn, stelt het 
geautomatiseerde systeem een bericht van 
uitvoer op overeenkomstig artikel 29, §§ 1 en 2.  
Artikel 29, §§ 3 tot en met 5, zijn mutatis mutandis 
van  toepassing.". 

Zodra het geautomatiseerde systeem in de 
lidstaat van uitvoer weer beschikbaar komt of de 
in artikel 26, lid 2, bedoelde procedures afgerond 
zijn, stellen de bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat van uitvoer een bericht van uitvoer op 
overeenkomstig artikel 25, leden 1 en 2, of de 
kennisgeving als bedoeld in artikel 21, lid 5. Artikel 
25, lid 3, is van overeenkomstige toepassing. 
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Art. 19. Artikel 32 van dezelfde wet wordt 
vervangen als volgt: 

Art. 28. 

"Art. 32. § 1. Niettegenstaande het bepaalde in 
artikel 31 vormt het in artikel 28, § 1, bedoelde 
bericht van ontvangst of het in artikel 29, §§ 1 en 
2, bedoelde bericht van uitvoer het bewijs dat een 
overbrenging van accijnsgoederen 
overeenkomstig artikel 25, § 2, is geëindigd. 

1. Niettegenstaande artikel 27 vormt het in artikel 
24, lid 1, bedoelde bericht van ontvangst of het in 
artikel 25, leden 1 en 2, bedoelde bericht van 
uitvoer het bewijs dat een overbrenging 
overeenkomstig artikel 19, lid 2, is geëindigd. 

§ 2. In afwijking van paragraaf 1 kan, bij gebreke 
van een bericht van ontvangst of een bericht van 
uitvoer om andere dan de in artikel 31 vermelde 
redenen, een alternatief bewijs van het eindigen 
van de overbrenging van accijnsgoederen onder 
een accijnsschorsingsregeling overeenkomstig de 
paragrafen 3 en 4 worden verstrekt. 

2. In afwijking van lid 1 kan, bij gebreke van een 
bericht van ontvangst of een bericht van uitvoer 
om andere dan de in artikel 27 vermelde redenen, 
een alternatief bewijs van het eindigen van de 
overbrenging van accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling overeenkomstig de 
leden 3 en 4 worden verstrekt. 

§ 3. In de in artikel 20, § 1,  a), i), ii) en iv)) en  b) 
en in de in artikel 20, § 4, bedoelde gevallen kan 
een alternatief bewijs van het eindigen van de 
overbrenging ook worden aangetoond met een op 
basis van afdoend bewijs opgestelde aftekening 
van de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
bestemming dat de verzonden accijnsgoederen 
de opgegeven bestemming hebben bereikt. 

3. In de in artikel 16, lid 1, onder a) i), ii) en iv) en 
b), en lid 4, bedoelde gevallen kan een alternatief 
bewijs van het eindigen van de overbrenging ook 
worden aangetoond met een op basis van 
afdoend bewijs opgestelde aftekening van de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
bestemming dat de accijnsgoederen de 
bestemming hebben bereikt. 

Een nooddocument als bedoeld in artikel 30, § 1, 
a), geldt als afdoend bewijs. 

Een nooddocument als bedoeld in artikel 26, lid 1, 
onder a), geldt als afdoend bewijs. 

§ 4. In de in artikel 20, § 1,  a), iii) of v), bedoelde 
gevallen en om te bepalen of de accijnsgoederen 
in de in paragraaf 2 uiteengezette 
omstandigheden het grondgebied van de Unie 
hebben verlaten: 

4. In de in artikel 16, lid 1, onder a) iii) of v), 
bedoelde gevallen doen de bevoegde autoriteiten 
van de lidstaat van verzending het volgende om te 
bepalen of de accijnsgoederen in de in lid 2 
uiteengezette omstandigheden het grondgebied 
van de Unie hebben verlaten: 

a) aanvaardt de administratie als afdoende bewijs 
dat de accijnsgoederen het grondgebied van de 
Unie hebben verlaten, een aftekening van de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat waar het 
douanekantoor van uitgang is gelegen ter 
bevestiging dat de accijnsgoederen het 
grondgebied van de Unie hebben verlaten, of ter 
bevestiging dat de accijnsgoederen onder de 
regeling extern douanevervoer zijn geplaatst 
overeenkomstig artikel 20, § 1,  a), v); 

a) zij aanvaarden als afdoende bewijs dat de 
accijnsgoederen het grondgebied van de Unie 
hebben verlaten, een aftekening van de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat waar het 
douanekantoor van uitgang is gelegen ter 
bevestiging dat de accijnsgoederen het 
grondgebied van de Unie hebben verlaten, of ter 
bevestiging dat de accijnsgoederen onder de 
regeling extern douanevervoer zijn geplaatst 
overeenkomstig artikel 16, lid 1, onder a) v); 

b) aanvaardt de administratie een willekeurige 
combinatie van onderstaande bewijsstukken: 

b) zij mogen een willekeurige combinatie van de 
onderstaande bewijsstukken in aanmerking 
nemen: 

i) een pakbon; i) een pakbon; 

ii) een document, ondertekend of gewaarmerkt 
door de marktdeelnemer die de accijnsgoederen 

ii) een document, ondertekend of gewaarmerkt 
door de marktdeelnemer die de goederen buiten 
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buiten het douanegebied van de Unie heeft 
gebracht, ter bevestiging van het uitgaan van de 
accijnsgoederen; 

het douanegebied van de Unie heeft gebracht, ter 
bevestiging van het uitgaan van de goederen; 

iii) een document waarin de douaneautoriteit van 
een lidstaat of een derde land de levering 
bevestigt overeenkomstig de voor dat certificaat in 
die staat of dat land toepasselijke voorschriften en 
procedures; 

iii) een document waarin de douaneautoriteit van 
een lidstaat of een derde land de levering 
bevestigt overeenkomstig de voor dat certificaat in 
die staat of dat land toepasselijke voorschriften en 
procedures; 
 

iv) een door de marktdeelnemer bijgehouden 
voorraadadministratie waaruit de levering van 
accijnsgoederen aan schepen, luchtvaartuigen of 
offshore installaties blijkt; 

iv) door de marktdeelnemer bijgehouden 
administratie waaruit de levering van goederen 
aan schepen, luchtvaartuigen of offshore 
installaties blijkt; 

v) andere bewijsstukken die door de administratie 
worden aanvaard. 

v) andere bewijsstukken die door de autoriteiten 
van de lidstaat van verzending aanvaard worden. 

§ 5. Wanneer de administratie de overgelegde 
documenten als afdoend bewijs heeft aanvaard, 
sluit die de betreffende onder een 
accijnsschorsingsregeling verrichte overbrenging 
in het geautomatiseerde systeem af.". 

5. Wanneer de bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat van verzending de documenten als 
afdoend bewijs hebben aanvaard, wordt de 
overbrenging in het geautomatiseerde systeem 
geëindigd. 

Art. 20. Artikel 36 van dezelfde wet wordt 
vervangen als volgt: 

Art. 33. 

"Art. 36. § 1. Accijnsgoederen zijn hier te lande 
aan accijnzen onderworpen nadat zij in een 
andere lidstaat tot verbruik zijn uitgeslagen en 
naar hier te lande worden overgebracht om hier te 
worden geleverd of gebruikt voor commerciële 
doeleinden. 

1. Wanneer accijnsgoederen, nadat zij in een 
lidstaat tot verbruik zijn uitgeslagen, worden 
overgebracht naar het grondgebied van een 
andere lidstaat om er te worden geleverd of 
gebruikt voor commerciële doeleinden, worden zij 
in de lidstaat van bestemming aan accijns 
onderworpen. 

§ 2. Voor de toepassing van dit artikel worden 
accijnsgoederen als “geleverd voor commerciële 
doeleinden” beschouwd wanneer zij op het 
grondgebied van een andere lidstaat tot verbruik 
zijn uitgeslagen, van die lidstaat zijn overgebracht 
naar hier te lande en hetzij geleverd zijn aan 
anderen dan particulieren, hetzij aan particulieren 
in het geval dat de overbrenging niet onder artikel 
35 of artikel 37 valt. 

2. Voor de toepassing van dit artikel worden 
accijnsgoederen als “geleverd voor commerciële 
doeleinden” beschouwd wanneer zij op het 
grondgebied van één lidstaat tot verbruik zijn 
uitgeslagen, van die lidstaat zijn overgebracht 
naar het grondgebied van een andere lidstaat en 
hetzij geleverd zijn aan anderen dan particulieren, 
hetzij aan particulieren in het geval dat de 
overbrenging niet onder artikel 32 of artikel 44 
valt. Accijnsgoederen worden echter niet als 
geleverd voor commerciële doeleinden 
beschouwd wanneer die particulier de goederen 
voor eigen behoeften uit het grondgebied van de 
andere lidstaat heeft overgebracht. 

§ 3. De accijnsgoederen worden binnen het 
toepassingsgebied van de voorschriften van deze 
afdeling uitsluitend overgebracht van een 
gecertificeerde afzender naar een gecertificeerde 
geadresseerde.". 

1. Binnen het toepassingsgebied van de 
voorschriften in deze afdeling worden 
accijnsgoederen uitsluitend overgebracht van een 
gecertificeerde afzender naar een gecertificeerde 
geadresseerde. 
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Art. 21. In dezelfde wet wordt een artikel 36/1 
ingevoegd, luidende: 

 

"Art. 36/1. § 1. De aanvrager van een vergunning 
“gecertificeerde afzender” moet een aanvraag om 
vergunning indienen overeenkomstig artikel 22. 

 

De gecertificeerde afzender moet:  

1° voldoen aan de verplichtingen die zijn 
vastgesteld in de vergunning; 

 

2° een voorraadadministratie van de 
overbrengingen van accijnsgoederen bijhouden; 

 

3° zodra de overbrenging aanvangt, alle 
accijnsgoederen die worden overgebracht, in zijn 
voorraadadministratie opnemen; 

 

4° elke controle toelaten.  

§ 2. De aanvrager van een vergunning 
“gecertificeerde geadresseerde” moet een 
aanvraag om vergunning indienen 
overeenkomstig artikel 22. 

Art. 35. 

De gecertificeerde geadresseerde moet: 2. De gecertificeerde geadresseerde krachtens 
artikel 34, lid 1, moet: 

1° vóór verzending van de accijnsgoederen een 
door de Koning vast te stellen zekerheid stellen ter 
dekking van de risico’s in verband met de niet-
betaling van accijnzen die zich kunnen voordoen 
tijdens de overbrenging over de grondgebieden 
van de lidstaten van doortocht en hier te lande.  
De zekerheid moet geldig zijn in de gehele Unie; 

a) vóór verzending van de goederen een 
zekerheid stellen ter dekking van de risico’s in 
verband met de niet-betaling van accijnzen die 
zich kunnen voordoen tijdens de overbrenging 
over de grondgebieden van de lidstaten van 
doortocht en in de lidstaat van bestemming; 

2° voldoen aan de verplichtingen die zijn 
vastgesteld in de vergunning; 

 

3° een voorraadadministratie van de 
overbrengingen van accijnsgoederen bijhouden; 

 

4° zodra de overbrenging eindigt, alle 
accijnsgoederen die werden overgebracht, in zijn 
voorraadadministratie opnemen; 

 

5° aan het einde van de overbrenging van de 
accijnsgoederen de hier te lande verschuldigde 
accijns voldoen op de door de Koning bepaalde 
wijze; 

b) aan het einde van de overbrenging van de 
goederen de in de lidstaat van bestemming 
verschuldigde accijns voldoen volgens de 
procedure die door deze lidstaat is vastgesteld; 

6° elke controle toelaten waardoor de 
administratie zich kan vergewissen van de 
daadwerkelijke ontvangst van de accijnsgoederen 

c) elke controle toelaten waardoor de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van bestemming zich 
kunnen vergewissen van de daadwerkelijke 
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en van de betaling van de accijns waartoe deze 
aanleiding geven. 

ontvangst van de accijnsgoederen en van de 
betaling van de accijns waartoe deze aanleiding 
geven. 

In afwijking van de bepaling onder 1°, kan de 
Koning, in de gevallen en onder de voorwaarden 
die hij bepaalt, de vervoerder, de eigenaar van de 
accijnsgoederen, de gecertificeerde afzender, of 
gezamenlijk twee of meer van deze personen, met 
of zonder de gecertificeerde geadresseerde , 
toestaan om een zekerheid te stellen in 
vervanging van de door de in de bepaling onder 
1° bedoelde persoon te stellen zekerheid. 

3. In afwijking van lid 2, onder a), kunnen de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
bestemming, onder de door hen vastgestelde 
voorwaarden, toestaan dat de zekerheid wordt 
gesteld door de vervoerder, de eigenaar van de 
accijnsgoederen, de gecertificeerde afzender, of 
gezamenlijk door twee of meer van deze 
personen […], met of zonder de gecertificeerde 
geadresseerde. 

De Koning kan, onder de door hem te bepalen 
voorwaarden de zekerheid bedoeld in de bepaling 
onder 1° beperken. 

5. De lidstaten stellen nadere regels vast voor de 
het stellen en de geldigheid van een zekerheid. 

§ 3. Voor een gecertificeerde afzender of 
gecertificeerde geadresseerde die slechts 
incidenteel accijnsgoederen verzendt of ontvangt, 
wordt de vergunning verleend voor een 
welomschreven hoeveelheid accijnsgoederen, 
één welomschreven gecertificeerde 
geadresseerde of afzender, een welomschreven 
tijdvak en één overbrenging.". 

8. Voor een gecertificeerde afzender of 
gecertificeerde geadresseerde die slechts 
incidenteel accijnsgoederen verzendt of ontvangt, 
wordt de in artikel 3, punten 12 en 13, bedoelde 
certificering beperkt tot een welomschreven 
hoeveelheid accijnsgoederen, één 
geadresseerde of afzender en een 
welomschreven tijdvak. De lidstaten kunnen de 
certificering beperken tot één overbrenging. Een 
dergelijke tijdelijke certificering kan, 
niettegenstaande de voorschriften van artikel 3, 
punten 12 en 13, ook worden afgegeven aan 
particuliere personen die als afzenders of 
geadresseerden optreden, wanneer 
accijnsgoederen overeenkomstig artikel 33, lid 2, 
voor commerciële doeleinden worden geleverd. 

Art. 22. In dezelfde wet wordt een artikel 36/2 
ingevoegd, luidende: 

Art. 33. 

"Art. 36/2. De overbrenging van accijnsgoederen 
onder deze afdeling vangt aan wanneer de 
accijnsgoederen hetzij de bedrijfsruimten van de 
gecertificeerde afzender verlaten, hetzij een 
locatie hier te lande verlaten waarvan aan de 
administratie kennis wordt gegeven voor aanvang 
van de overbrenging. 

3. De overbrenging van accijnsgoederen 
krachtens dit artikel vangt aan wanneer de 
accijnsgoederen hetzij de bedrijfsruimten van de 
gecertificeerde afzender verlaten, hetzij een 
locatie in de lidstaat van verzending waarvan aan 
de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending kennis wordt gegeven voor aanvang 
van de overbrenging. 

De overbrenging van accijnsgoederen onder deze 
afdeling eindigt wanneer de gecertificeerde 
geadresseerde de accijnsgoederen in ontvangst 
heeft genomen, hetzij in zijn bedrijfsruimten, hetzij 
op een locatie hier te lande waarvan aan de 
administratie kennis wordt gegeven voor aanvang 
van de overbrenging. 

4. De overbrenging van accijnsgoederen 
krachtens dit artikel eindigt wanneer de 
gecertificeerde geadresseerde de 
accijnsgoederen in ontvangst heeft genomen, 
hetzij in zijn bedrijfsruimten hetzij op een locatie in 
de lidstaat van bestemming waarvan aan de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
bestemming kennis wordt gegeven voor aanvang 
van de overbrenging. 

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E



2752862/001DOC 55

De voorwaarden voor verschuldigdheid en het toe 
te passen accijnstarief zijn die van kracht op het 
tijdstip dat de verschuldigdheid van de accijnzen 
hier te lande ontstaat.". 

5. De voorwaarden voor verschuldigdheid en het 
toe te passen accijnstarief zijn die welke op het 
tijdstip van verschuldigd worden, van kracht zijn in 
de lidstaat van bestemming. 

Art. 23. In dezelfde wet wordt een artikel 36/3 
ingevoegd, luidende: 

Art. 34. 

"Art. 36/3. De gecertificeerde geadresseerde is 
gehouden tot voldoening van de accijns die 
verschuldigd wordt als de accijnsgoederen hier te 
lande zijn geleverd, behalve wanneer tijdens de 
overbrenging een onregelmatigheid 
overeenkomstig artikel 39 plaatsvindt. 

1. De gecertificeerde geadresseerde wordt 
gehouden tot voldoening van de accijns, die 
verschuldigd zal zijn als de goederen aan de 
lidstaat van bestemming zijn geleverd, behalve 
wanneer tijdens de overbrenging een 
onregelmatigheid overeenkomstig artikel 46 
plaatsvindt. 

Het niet registreren of certificeren van één of alle 
bij de overbrenging betrokken personen houdt in 
dat die personen eveneens gehouden zijn tot 
voldoening van de accijns. 

2. Het niet registreren of certificeren van een of 
alle bij de overbrenging betrokken personen houdt 
in dat die persoon/die personen eveneens 
gehouden is/zijn tot voldoening van de accijns. 

Accijnsgoederen die aan boord van een schip of 
een vliegtuig dat de verbinding tussen België en 
een andere lidstaat verzorgt, voorhanden worden 
gehouden maar die niet beschikbaar zijn voor de 
verkoop wanneer dit schip of vliegtuig zich op 
Belgisch grondgebied bevindt, worden hier te 
lande niet aan accijns onderworpen.". 

3. Accijnsgoederen die aan boord van een schip 
of een vliegtuig dat een verbinding tussen de 
grondgebieden van twee lidstaten verzorgt, 
voorhanden worden gehouden maar die niet 
beschikbaar zijn voor de verkoop wanneer dit 
schip of vliegtuig zich op het grondgebied van een 
lidstaat bevindt, worden in die lidstaat niet aan 
accijns onderworpen. 

Art. 24. In dezelfde wet wordt een artikel 36/4 
ingevoegd, luidende: 

 

"Art. 36/4. § 1. Onverminderd het bepaalde in 
artikel 39 worden accijnsgoederen uitsluitend als 
overgebracht onder deze afdeling aangemerkt 
indien de overbrenging geschiedt onder dekking 
van een elektronisch vereenvoudigd 
administratief document dat is opgesteld 
overeenkomstig de paragrafen 2 tot en met 4. 

Art. 35.1. Een overbrenging van accijnsgoederen 
wordt uitsluitend geacht aan de voorschriften van 
deze afdeling te voldoen, indien zij geschiedt 
onder dekking van een elektronisch 
vereenvoudigd administratief document dat is 
verwerkt overeenkomstig artikel 36. 

§ 2. Vóór verzending van de accijnsgoederen 
dient de gecertificeerde afzender bij de 
administratie een voorlopig elektronisch 
vereenvoudigd administratief document in met 
behulp van het geautomatiseerde systeem. 

Art. 36. 
1. Wanneer de accijnsgoederen onder deze 
afdeling worden overgebracht, dient de 
gecertificeerde afzender een voorlopig 
elektronisch administratief document in bij de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending met behulp van het geautomatiseerde 
systeem. 

§ 3. De administratie verricht door middel van het 
geautomatiseerde systeem een controle van de 
gegevens in het voorlopig elektronisch 
vereenvoudigd administratief document. 

2. De bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending verrichten een elektronische controle 
van de gegevens in het voorlopig elektronisch 
vereenvoudigd administratief document. 
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Indien de gegevens niet in orde zijn bevonden, 
wordt de gecertificeerde afzender daarvan 
onverwijld in kennis gesteld met behulp van het 
geautomatiseerde systeem. 

Indien de gegevens niet in orde zijn bevonden, 
wordt de afzender daarvan onverwijld in kennis 
gesteld. 

Indien de gegevens in orde zijn bevonden, kent de 
administratie aan het document een unieke 
vereenvoudigde administratieve referentiecode 
toe en verstrekt zij deze aan de gecertificeerde 
afzender met behulp van het geautomatiseerde 
systeem. 

Indien de gegevens in orde zijn bevonden, kennen 
de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending aan het document een unieke 
vereenvoudigde administratieve referentiecode 
toe en verstrekken zij deze aan de gecertificeerde 
afzender. 

§ 4. De administratie zendt het elektronisch 
vereenvoudigd administratief document met 
behulp van het geautomatiseerde systeem 
onverwijld toe aan de bevoegde autoriteiten van 
de lidstaat van bestemming. 

3. De bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending zenden het elektronische 
vereenvoudigde administratieve document 
onverwijld toe aan de bevoegde autoriteiten van 
de lidstaat van bestemming, die het doorzendt 
naar de gecertificeerde geadresseerde. 

Indien de accijnsgoederen worden verzonden 
vanuit een andere lidstaat ter bestemming van 
een hier te lande gevestigde gecertificeerde 
geadresseerde zendt de administratie hem met 
behulp van het geautomatiseerde systeem het 
elektronisch vereenvoudigd administratief 
document dat van die andere lidstaat werd 
ontvangen. 

 

Indien de accijnsgoederen worden verzonden 
vanuit een andere lidstaat ter bestemming van 
één van de personen bedoeld in artikel 13 zendt 
de administratie hem, volgens de door de Koning 
vastgestelde procedure, het elektronisch 
vereenvoudigd administratief document door dat 
van die andere lidstaat werd ontvangen. 

 

De gecertificeerde afzender verstrekt de persoon 
die de accijnsgoederen vergezelt, of de 
vervoerder indien er geen persoon is die de 
accijnsgoederen vergezelt, de unieke 
vereenvoudigde administratieve referentiecode.  
De persoon die de accijnsgoederen vergezelt of 
de vervoerder verstrekt die code op ieder moment 
van de overbrenging op verzoek van de bevoegde 
autoriteiten. 

4.  De gecertificeerde afzender verstrekt de 
persoon die de accijnsgoederen vergezelt, of de 
vervoerder indien er geen persoon is die de 
goederen vergezelt, de unieke vereenvoudigde 
administratieve referentiecode. De persoon die de 
accijnsgoederen vergezelt of de vervoerder 
verstrekt die code op ieder moment van de 
overbrenging op verzoek aan de bevoegde 
autoriteiten. 

§ 5. Tijdens de overbrenging van accijnsgoederen 
onder deze afdeling kan de gecertificeerde 
afzender met behulp van het geautomatiseerde 
systeem de bestemming veranderen naar een 
andere plaats van aflevering die beheerd door 
dezelfde gecertificeerde geadresseerde in 
dezelfde lidstaat van bestemming of terug naar de 
plaats van verzending. 

5. Tijdens een overbrenging van accijnsgoederen 
onder deze afdeling kan de gecertificeerde 
afzender, met behulp van het geautomatiseerde 
systeem, de bestemming in een andere, door 
dezelfde gecertificeerde geadresseerde geleide 
plaats van aflevering in dezelfde lidstaat of in de 
plaats van verzending veranderen. Te dien einde 
dient de gecertificeerde afzender een voorlopig 
elektronisch document met de wijziging van de 
bestemming in bij de bevoegde autoriteiten van de 
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lidstaat van verzending met behulp van het 
geautomatiseerde systeem. 

De Koning stelt de voorwaarden vast voor de 
toegang tot het geautomatiseerde systeem 
alsmede de technische kenmerken waaraan de 
mededelingen tussen de personen waarvan 
sprake in onderhavig artikel en het evenvermelde 
geautomatiseerde systeem moeten voldoen.". 

 

Art. 25. In dezelfde wet wordt een artikel 36/5 
ingevoegd, luidende: 

Art. 37. 

"Art. 36/5. § 1. De gecertificeerde geadresseerde 
zendt bij ontvangst van de accijnsgoederen, 
behoudens in de ten genoegen van de  
ambtenaar, aangewezen door de Koning naar 
behoren gerechtvaardigde gevallen, onverwijld en 
uiterlijk binnen vijf werkdagen na het eindigen van 
de overbrenging, met behulp van het 
geautomatiseerde systeem het bericht van 
ontvangst van de accijnsgoederen naar de 
administratie. 

1. Bij ontvangst van de accijnsgoederen zendt de 
gecertificeerde geadresseerde, behoudens in ten 
genoegen van de bevoegde autoriteiten naar 
behoren gerechtvaardigde gevallen, onverwijld en 
uiterlijk binnen vijf werkdagen na het eindigen van 
de overbrenging, met behulp van het 
geautomatiseerde systeem een bericht 
betreffende de ontvangst van de goederen naar 
de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
bestemming. 

§ 2. De administratie verricht door middel van het 
geautomatiseerde systeem een controle van de in 
het bericht van ontvangst verstrekte gegevens. 

2. De bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
bestemming verrichten een elektronische controle 
van de in het bericht van ontvangst verstrekte 
gegevens. 

Indien de gegevens niet in orde zijn bevonden, 
wordt de gecertificeerde geadresseerde daarvan 
onverwijld in kennis gesteld met behulp van het 
geautomatiseerde systeem. 

Indien de gegevens niet in orde zijn bevonden, 
wordt de gecertificeerde geadresseerde daarvan 
onverwijld in kennis gesteld. 

Indien de gegevens in orde zijn bevonden, zendt 
de administratie de gecertificeerde 
geadresseerde hiervan een bevestiging en zendt 
zij het gevalideerde bericht van ontvangst met 
behulp van het geautomatiseerde systeem door 
naar de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending. 

Indien de gegevens in orde zijn bevonden, 
verstrekken de bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat van bestemming de geadresseerde een 
bevestiging dat het bericht van ontvangst 
geregistreerd is en zenden zij het door naar de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending. 

§ 3. Het gevalideerde bericht van ontvangst geldt 
als afdoende bewijs dat de gecertificeerde 
geadresseerde alle noodzakelijke formaliteiten 
heeft vervuld en, indien van toepassing en 
behalve als de accijnsgoederen vrijgesteld zijn 
van accijns, een aangifte heeft ingediend met het 
oog op de betaling van de eventuele 
verschuldigde accijns, of dat er een 
accijnsschorsingsregeling geldt overeenkomstig 
hoofdstuk 4. 

Het bericht van ontvangst geldt als afdoende 
bewijs dat de gecertificeerde geadresseerde alle 
noodzakelijke formaliteiten heeft vervuld en, 
indien van toepassing en behalve als de 
accijnsgoederen vrijgesteld zijn van accijns, 
eventuele verschuldigde accijns aan de lidstaat 
van bestemming heeft betaald, of dat er een 
accijnsschorsingsregeling geldt overeenkomstig 
hoofdstuk III. 

Indien de accijnsgoederen worden verzonden 
door een hier te lande gevestigde gecertificeerde 
afzender ter bestemming van een in een andere 
lidstaat gevestigde gecertificeerde geadresseerde 

3. De bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending zenden het bericht van ontvangst door 
naar de gecertificeerde afzender. 

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E



2862/001DOC 55278

en de hier te lande gevestigde gecertificeerde 
afzender het bericht van ontvangst ontvangt van 
de administratie van de lidstaat van bestemming, 
kan hij op verzoek en op basis van dit bericht van 
ontvangst terugbetaling bekomen van de hier te 
lande betaalde accijns.". 

4. De in de lidstaat van verzending betaalde 
accijns wordt op verzoek en op basis van het in lid 
1 bedoelde bericht van ontvangst terugbetaald. 

Art. 26. In dezelfde wet wordt een artikel 36/6 
ingevoegd, luidende: 

Art. 38. 

"Art. 36/6. § 1. Wanneer in de gevallen en onder 
de voorwaarden bepaald door de Koning, het 
geautomatiseerde systeem niet beschikbaar is, 
kan de gecertificeerde afzender een overbrenging 
aanvangen op voorwaarde dat: 

1. In afwijking van artikel 36, kan de 
gecertificeerde afzender, wanneer het 
geautomatiseerde systeem niet beschikbaar is in 
de lidstaat van verzending, een overbrenging van 
accijnsgoederen aanvangen op voorwaarde dat: 

a) de accijnsgoederen vergezeld gaan van een 
nooddocument met dezelfde gegevens als het in 
artikel 36/4, §1, bedoelde voorlopig elektronisch 
vereenvoudigd administratief document.  

a) de goederen vergezeld gaan van een 
nooddocument met dezelfde gegevens als het in 
artikel 35, lid 1, bedoelde voorlopige elektronische 
vereenvoudigde administratieve document; 

b) de gecertificeerde afzender de administratie 
informeert voordat de overbrenging aanvangt.  
Indien het geautomatiseerde systeem niet 
beschikbaar was om aan de gecertificeerde 
afzender toe te schrijven redenen, moet hij die 
redenen afdoend vermelden. 

b) de gecertificeerde afzender de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van verzending 
informeert voordat de overbrenging aanvangt. 
De lidstaat van verzending kan van de 
gecertificeerde afzender verlangen dat vóór de 
aanvang van de overbrenging een kopie van het 
onder a), in de eerste alinea, bedoelde document 
wordt ingediend, dat de in de kopie vermelde 
gegevens door de lidstaat van verzending worden 
geverifieerd en dat, indien het geautomatiseerde 
systeem niet beschikbaar was om aan de 
verzender toe te schrijven redenen, die redenen 
afdoend worden vermeld. 

§ 2. Zodra het geautomatiseerde systeem 
opnieuw beschikbaar is, dient de gecertificeerde 
afzender een voorlopig elektronisch 
vereenvoudigd administratief document in 
overeenkomstig artikel 36/4, § 2. 

2. Zodra het geautomatiseerde systeem opnieuw 
beschikbaar komt, dient de gecertificeerde 
afzender een voorlopig elektronisch 
vereenvoudigd administratief document in 
overeenkomstig artikel 36, lid 1. 

Onmiddellijk nadat de gegevens in het voorlopig 
elektronisch administratief document 
overeenkomstig artikel 36/4, § 3, in orde zijn 
bevonden, vervangt dit document het in paragraaf 
1,  a), bedoelde nooddocument.  Artikel 36/4, § 4 
en artikel 36/5 zijn mutatis mutandis van  
toepassing. 

Zodra de gegevens in het voorlopige 
elektronische vereenvoudigde administratieve 
document overeenkomstig artikel 36, lid 2, zijn 
gecontroleerd, vervangt dit document het in lid 1, 
eerste alinea, onder a), van dit artikel bedoelde 
nooddocument, indien de gegevens in orde zijn 
bevonden. Artikel 36, lid 3, en artikel 37 zijn van 
overeenkomstige toepassing. 

Indien de gegevens niet in orde worden 
bevonden, wordt de gecertificeerde afzender 
daarvan, met behulp van het geautomatiseerde 
systeem, onverwijld in kennis gesteld. 
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§ 3. Een kopie van het paragraaf 1,  a), bedoelde 
nooddocument moet door de gecertificeerde 
afzender in zijn voorraadadministratie worden 
bewaard. 

3. Een kopie van het in lid 1, eerste alinea, onder 
a), bedoelde nooddocument moet door de 
gecertificeerde afzender in zijn administratie 
worden bewaard. 

§ 4. Indien in de gevallen en in de 
omstandigheden bedoeld in paragraaf 1, het 
geautomatiseerde systeem niet beschikbaar is, 
kan de gecertificeerde afzender de bestemming 
van de accijnsgoederen veranderen als bedoeld 
in artikel 36/4, § 5 en die informatie met behulp 
van de communicatiemiddelen bepaald door de 
Koning verstrekken.  De gecertificeerde afzender 
informeert de administratie voordat de 
bestemming van de overbrenging wordt gewijzigd.  
De paragrafen 2 en 3 van dit artikel zijn mutatis 
mutandis van  toepassing.". 

4. Indien het geautomatiseerde systeem niet 
beschikbaar is in de lidstaat van verzending, kan 
de afzender de bestemming van de goederen 
veranderen als bedoeld in artikel 36, lid 5, en die 
informatie met behulp van andere 
communicatiemiddelen aan de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van verzending 
verstrekken. De gecertificeerde afzender 
informeert de bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat van verzending voordat de overbrenging 
aanvangt. De leden 2 en 3 van dit artikel zijn van 
overeenkomstige toepassing. 

Art. 27. In dezelfde wet wordt een artikel 36/7 
ingevoegd, luidende: 

Art. 39. 

Art. 36/7. Indien het in artikel 36/5, § 1, bedoelde 
bericht van ontvangst bij het eindigen van de 
overbrenging niet binnen de in dat artikel 
vastgelegde termijn kan worden ingediend, hetzij 
omdat het geautomatiseerde systeem niet 
beschikbaar is, hetzij omdat de in artikel 36/6, § 2 
bedoelde procedures nog niet afgerond zijn, dient 
de gecertificeerde geadresseerde bij de 
administratie, behoudens in de door de  
ambtenaar aangewezen door de Koning, 
toegestane gerechtvaardigde gevallen, een 
nooddocument in dat dezelfde gegevens bevat als 
het bericht van ontvangst en waarin wordt 
verklaard dat de overbrenging is geëindigd. 

Wanneer accijnsgoederen onder deze afdeling 
worden overgebracht en het bericht van ontvangst 
bij het eindigen van de overbrenging van de 
accijnsgoederen niet kan worden ingediend 
overeenkomstig artikel 37, lid 1, hetzij omdat het 
geautomatiseerde systeem niet beschikbaar is in 
de lidstaat van bestemming, hetzij omdat, in de in 
artikel 38, lid 2, bedoelde procedures nog niet 
afgerond zijn, dient de gecertificeerde 
geadresseerde, behoudens in naar behoren 
gerechtvaardigde gevallen, bij de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van bestemming een 
nooddocument in dat dezelfde gegevens bevat als 
het bericht van ontvangst en waarin wordt 
verklaard dat de overbrenging is geëindigd. 

Behoudens indien het in artikel 36/5, § 1, 
bedoelde bericht van ontvangst binnen afzienbare 
termijn door de gecertificeerde geadresseerde 
met behulp van het geautomatiseerde systeem 
kan ingediend worden of in de door ambtenaar, 
aangewezen door de Koning toegestane 
gerechtvaardigde gevallen, zendt de administratie 
een kopie van het in het eerste lid bedoelde 
nooddocument naar de bevoegde autoriteiten van 
de lidstaat van verzending.  

Behoudens indien het bericht van ontvangst 
binnen afzienbare termijn door de gecertificeerde 
geadresseerde via het geautomatiseerd systeem 
kan worden ingediend als bedoeld in artikel 37, lid 
1, of behoudens in naar behoren 
gerechtvaardigde gevallen, zenden de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van bestemming een 
kopie van het in de eerste alinea bedoelde 
nooddocument toe aan de bevoegde autoriteiten 
van de lidstaat van verzending. De bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van verzending zenden 
de kopie naar de gecertificeerde afzender of 
houden een exemplaar te diens beschikking. 

De Koning bepaalt wat er onder “afzienbare 
termijn” wordt verstaan. 

 

Indien een overbrenging op Belgisch grondgebied 
is aangevangen ter bestemming van een andere 
lidstaat, bezorgt de administratie aan de 
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gecertificeerde afzender een kopie van het 
nooddocument waarvan sprake in het eerste lid , 
dat haar werd toegezonden door de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van bestemming. 

Zodra het geautomatiseerde systeem weer 
beschikbaar is of de in artikel 36/6, § 2, bedoelde 
procedures zijn afgerond, dient de gecertificeerde 
geadresseerde een bericht van ontvangst in 
overeenkomstig artikel 36/5, § 1.  Artikel 36/5, 
paragrafen 2 en 3 zijn mutatis mutandis van  
toepassing.". 

Zodra het geautomatiseerde systeem in de 
lidstaat van bestemming weer beschikbaar komt 
of de in artikel 38, lid 2, bedoelde procedures 
afgerond zijn, dient de gecertificeerde 
geadresseerde een bericht van ontvangst in 
overeenkomstig artikel 37, lid 1. Artikel 37, leden 
2 en 3, zijn van overeenkomstige toepassing. 

Art. 28. In dezelfde wet wordt een artikel 36/8 
ingevoegd, luidende: 

Art. 40. 

"Art. 36/8. § 1. Niettegenstaande het bepaalde in 
artikel 36/7 vormt het in artikel 36/5, § 1, bedoelde 
bericht van ontvangst het bewijs dat de 
accijnsgoederen aan de gecertificeerde 
geadresseerde zijn geleverd. 

1. Niettegenstaande artikel 39, vormt het in artikel 
37, lid 1, vereiste bericht van ontvangst het bewijs 
dat de accijnsgoederen aan de gecertificeerde 
geadresseerde zijn geleverd. 

§ 2. In afwijking van paragraaf 1 kan, bij gebreke 
van een bericht van ontvangst door andere dan de 
in artikel 36/7 bedoelde redenen, een alternatief 
bewijs voor de levering van de accijnsgoederen 
worden verstrekt door middel van een aftekening 
door de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
bestemming, op basis van afdoend bewijs, dat de 
accijnsgoederen de bestemming hebben bereikt. 

2. In afwijking van lid 1 kan, bij gebreke van een 
bericht van ontvangst door andere dan de in 
artikel 39 bedoelde redenen, een alternatief 
bewijs voor de levering van de accijnsgoederen 
worden verstrekt door middel van een aftekening 
door de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
bestemming, op basis van afdoend bewijs, dat de 
goederen de bestemming hebben bereikt. 

Het in artikel 36/7, eerste lid  bedoelde 
nooddocument bevat afdoende bewijs voor de 
toepassing van voorgaand lid.". 

Het in de eerste alinea van artikel 39 bedoelde 
nooddocument bevat afdoende bewijs voor de 
toepassing van de eerste alinea van dit lid. 

Wanneer de aftekening door de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van bestemming door 
de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending is aanvaard, wordt geacht voldoende 
te zijn bewezen dat de gecertificeerde 
geadresseerde alle noodzakelijke formaliteiten 
heeft vervuld en eventuele verschuldigde accijns 
aan de lidstaat van bestemming heeft betaald.”. 

3. Wanneer de aftekening door de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van bestemming door 
de bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending is aanvaard, wordt geacht voldoende 
te zijn bewezen dat de gecertificeerde 
geadresseerde alle noodzakelijke formaliteiten 
heeft vervuld en eventuele verschuldigde accijns 
aan de lidstaat van bestemming heeft betaald. 

Art. 29. In dezelfde wet wordt een artikel 36/9 
ingevoegd, luidende: 

Art. 42. 

"Art. 36/9. §1. Wanneer hier te lande reeds tot 
verbruik uitgeslagen accijnsgoederen naar een 
andere hier te lande gelegen bestemming worden 
overgebracht via het grondgebied van een andere 
lidstaat: 

1. Wanneer reeds tot verbruik uitgeslagen 
accijnsgoederen op het grondgebied van een 
lidstaat worden overgebracht naar een op het 
grondgebied van die lidstaat gelegen bestemming 
van die lidstaat via het grondgebied van een 
andere lidstaat, gelden de volgende voorschriften: 

a) moet de overbrenging plaatsvinden onder 
dekking van het in artikel 36/4, § 1, bedoelde 

a) de overbrenging vindt plaats onder dekking van 
het in artikel 35, lid 1, bedoelde elektronische 
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elektronisch vereenvoudigd administratief 
document na een passend traject; 

vereenvoudigde administratieve document na een 
passend traject; 

b) moet de gecertificeerde geadresseerde de 
ontvangst van de accijnsgoederen bevestigen 
volgens de voorschriften bepaald door de Koning; 

b) de gecertificeerde geadresseerde bevestigt de 
ontvangst van de goederen volgens de 
voorschriften van de bevoegde autoriteiten van de 
plaats van bestemming; 

c) moeten de gecertificeerde afzender en de 
gecertificeerde geadresseerde elke controle 
toelaten waardoor de administratie zich kan 
vergewissen van de daadwerkelijke ontvangst van 
de accijnsgoederen. 

c) de gecertificeerde afzender en de 
gecertificeerde geadresseerde laten elke controle 
toe waardoor hun respectieve bevoegde 
autoriteiten zich kunnen vergewissen van de 
daadwerkelijke ontvangst van de goederen. 

§ 2. In geval van veelvuldige en regelmatige 
overbrengingen van accijnsgoederen onder de in 
paragraaf 1 genoemde voorwaarden, kan de 
Koning via bilaterale administratieve 
overeenkomsten, een van paragraaf 1 afwijkende 
vereenvoudigde procedure toestaan.". 

2. In geval van veelvuldige en regelmatige 
overbrengingen van accijnsgoederen onder de in 
lid 1 genoemde voorwaarden kunnen de 
betrokken lidstaten, in overleg en onder door hen 
te stellen voorwaarden, de voorschriften van lid 1 
vereenvoudigen. 

Art. 30. Artikel 37 van dezelfde wet wordt 
vervangen als volgt: 

Art. 44. 

"Art. 37. § 1. Wanneer op het grondgebied van 
een andere lidstaat reeds tot verbruik uitgeslagen 
accijnsgoederen door een hier te lande 
gevestigde persoon - anders dan een erkend 
entrepothouder, een geregistreerde 
geadresseerde of een gecertificeerde 
geadresseerde - die geen zelfstandige 
economische activiteit uitoefent, worden gekocht 
en door een in een andere lidstaat gevestigde 
afzender die een zelfstandige economische 
activiteit verricht of voor diens rekening 
rechtstreeks of onrechtstreeks naar hier te lande 
worden verzonden of vervoerd, dan is de 
Belgische accijns verschuldigd op de tijdstip van 
de levering van de accijnsgoederen. De 
voorwaarden inzake de verschuldigdheid en het 
toepasselijk tarief zijn deze van kracht op de 
datum van de levering van de accijnsgoederen. 

1. Op het grondgebied van een lidstaat reeds tot 
verbruik uitgeslagen accijnsgoederen die door 
een in een andere lidstaat gevestigde persoon, 
anders dan een erkend entrepothouder, een 
geregistreerde geadresseerde, een 
gecertificeerde geadresseerde of een zelfstandig 
bedrijf, worden gekocht en door een afzender die 
een zelfstandige economische activiteit verricht of 
voor diens rekening rechtstreeks of 
onrechtstreeks naar het grondgebied van een 
andere lidstaat worden verzonden of vervoerd, 
worden aan de accijns onderworpen in de lidstaat 
van bestemming. 
2. De accijns wordt betaald volgens de procedure 
die door de lidstaat van bestemming is 
vastgesteld. 

§ 2. Voor de toepassing van paragraaf 1, ontstaat 
de verschuldigdheid van de accijnzen op het 
tijdstip van de levering van de accijnsgoederen, in 
hoofde van de afzender of de onder de door de 
Koning bepaalde voorwaarden erkende fiscaal 
vertegenwoordiger. 

2. In het in lid 1 bedoelde geval wordt de accijns 
in de lidstaat van bestemming verschuldigd op het 
tijdstip van levering van de accijnsgoederen. De 
voorwaarden voor verschuldigdheid en het toe te 
passen accijnstarief zijn die welke op het tijdstip 
van verschuldigd worden van kracht zijn. 
3. De afzender is de tot voldoening van de accijns 
in de lidstaat van bestemming gehouden persoon. 

§ 3. De afzender of de fiscaal vertegenwoordiger 
moet: 

4. De afzender of de fiscaal vertegenwoordiger 
houdt zich aan de volgende voorschriften: 
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a) voorafgaand aan de verzending van de 
accijnsgoederen bij een daartoe door de  
ambtenaar aangewezen door de Koning 
aangewezen dienst zijn identiteit bekend maken 
en zekerheid stellen voor de betaling van de 
accijns volgens de voorschriften bepaald door de 
Koning; 

a) voorafgaand aan de verzending van de 
accijnsgoederen bij één enkel, door de lidstaat 
van bestemming speciaal voor afstandsverkopen 
aangewezen loket en onder de door deze lidstaat 
vast te stellen voorwaarden, zijn identiteit bekend 
maken en zekerheid stellen voor de betaling van 
de accijns; 

b) nadat de accijnsgoederen zijn geleverd de 
accijns voldoen volgens de voorschriften bepaald 
door de Koning; 

b) nadat de accijnsgoederen zijn geleverd de 
accijns voldoen aan het onder a) bedoelde loket; 

c) een voorraadadministratie voeren van de 
leveringen van de accijnsgoederen en aan de 
administratie de plaats kenbaar maken waar die 
accijnsgoederen werden geleverd. 

c) een administratie voeren van de leveringen van 
de goederen. 

§ 4. In geval accijnsgoederen veelvuldig en 
regelmatig worden gekocht onder de 
voorwaarden bedoeld in paragraaf 1 kan de 
Koning, via administratieve akkoorden, een van 
paragraaf 3 afwijkende vereenvoudigde 
procedure toestaan. 

De betrokken lidstaten kunnen, onder door hen 
vast te stellen voorwaarden, deze voorschriften op 
basis van bilaterale of multilaterale regelingen 
vereenvoudigen. 
3. De lidstaat van bestemming kan de afzender 
evenwel toestaan om een in die lidstaat 
gevestigde fiscaal vertegenwoordiger aan te 
stellen als de tot voldoening van accijns gehouden 
persoon. De fiscaal vertegenwoordiger wordt door 
de bevoegde autoriteiten van die lidstaat erkend. 
De lidstaten kunnen bepalen dat, indien de 
afzender of de fiscaal vertegenwoordiger zich niet 
heeft gehouden aan het bepaalde in lid 4, onder 
a), de tot voldoening van de accijns gehouden 
persoon de geadresseerde van de 
accijnsgoederen is. 

§ 5. Wanneer hier te lande reeds tot verbruik 
uitgeslagen accijnsgoederen door een in een 
andere lidstaat gevestigde persoon - anders dan 
een erkend entrepothouder, een geregistreerde 
geadresseerde of een gecertificeerde 
geadresseerde - die geen zelfstandige 
economische activiteit uitoefent, worden gekocht 
en door een hier te lande gevestigde afzender die 
een zelfstandige economische activiteit verricht of 
voor diens rekening rechtstreeks of 
onrechtstreeks naar die andere lidstaat worden 
verzonden of vervoerd, kan deze laatste op 
verzoek terugbetaling krijgen van de reeds 
betaalde accijnzen mits hij kan bewijzen dat hij 
zich aan de overeenskomstige voorschriften van 
paragraaf 3 heeft gehouden zoals aangenomen 
door de lidstaat van bestemming.". 

5. In het in lid 1 bedoelde geval wordt de in de 
eerste lidstaat geheven accijns teruggegeven op 
verzoek van de afzender, mits de afzender of 
fiscaal vertegenwoordiger zich aan de 
voorschriften van lid 4 heeft gehouden. 

Art 31. Artikel 38 van dezelfde wet wordt 
vervangen als volgt: 

Art 45. 

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E



2832862/001DOC 55

"Art. 38. § 1. Indien in de in artikel 36 en artikel 37, 
§ 1, bedoelde situaties, de in een andere lidstaat 
tot verbruik uitgeslagen accijnsgoederen tijdens 
het vervoer hier te lande, algeheel vernietigd of 
onherstelbaar verloren zijn gegaan door niet te 
voorziene omstandigheden of overmacht, of 
ingevolge een instructie van de administratie om 
de accijnsgoederen te vernietigen, is de Belgische 
accijns niet verschuldigd. 

1. Indien, in de in artikel 33, lid 1, en artikel 44, lid 
1, bedoelde situaties, de accijnsgoederen tijdens 
het vervoer op het grondgebied van een andere 
lidstaat dan de lidstaat waar de goederen tot 
verbruik zijn uitgeslagen, algeheel vernietigd of 
onherstelbaar verloren gegaan zijn door niet te 
voorziene omstandigheden of overmacht, of 
ingevolge een instructie van de bevoegde 
autoriteiten van die lidstaat om de goederen te 
vernietigen, is de accijns niet verschuldigd in die 
lidstaat. 

Voor de toepassing van dit artikel worden 
accijnsgoederen geacht totaal vernietigd of 
onherstelbaar verloren te zijn gegaan wanneer zij 
als accijnsgoed onbruikbaar zijn geworden. 

Voor de toepassing van deze richtlijn worden 
goederen geacht totaal vernietigd of 
onherstelbaar verloren te zijn wanneer zij als 
accijnsgoed onbruikbaar zijn geworden. 

§ 2. In het geval van gedeeltelijk verlies als gevolg 
van de aard van de accijnsgoederen, dat zich 
voordoet tijdens het vervoer van in een andere 
lidstaat tot verbruik uitgeslagen accijnsgoederen 
hier te lande, is de Belgische accijns niet 
verschuldigd voor zover het bedrag van het verlies 
onder de gemeenschappelijke drempelwaarde 
voor gedeeltelijk verlies van die accijnsgoederen 
valt, tenzij een lidstaat een gegronde reden heeft 
om te vermoeden dat er sprake is van fraude of 
een onregelmatigheid. 

2. In het geval van gedeeltelijk verlies als gevolg 
van de aard van de goederen, dat zich voordoet 
tijdens het vervoer van de goederen op het 
grondgebied van een andere lidstaat dan de 
lidstaat waar de goederen tot verbruik zijn 
uitgeslagen, is de accijns niet verschuldigd in die 
lidstaat wanneer het bedrag van het verlies onder 
de overeenkomstig artikel 6, lid 9, vastgestelde 
gemeenschappelijke drempelwaarde voor 
gedeeltelijk verlies van die accijnsgoederen valt, 
tenzij een lidstaat een gegronde reden heeft om te 
vermoeden dat er sprake is van fraude of een 
onregelmatigheid. 

§ 3. De algehele vernietiging of het onherstelbare 
algehele of gedeeltelijke verlies van de 
accijnsgoederen als bedoeld in paragraaf 1 wordt 
aangetoond aan de administratie: 

3. De algehele vernietiging of het onherstelbare 
algehele of gedeeltelijke verlies van de 
accijnsgoederen als bedoeld in lid 1 wordt 
aangetoond ten genoegen van de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat waar de algehele 
vernietiging of het onherstelbare algehele of 
gedeeltelijke verlies zich heeft voorgedaan of, 
indien niet is vast te stellen waar het verlies zich 
heeft voorgedaan, van de lidstaat waar het verlies 
is geconstateerd. 

- wanneer de algehele vernietiging of het 
onherstelbare algehele of gedeeltelijke verlies 
zich hier te lande heeft voorgedaan; of  

 

- wanneer niet is vast te stellen waar het verlies 
zich heeft voorgedaan, het verlies dat hier te lande 
wordt geconstateerd. 

 

§ 4. Wanneer in de in artikel 36 en artikel 37, § 1, 
bedoelde situaties de algehele vernietiging of het 
onherstelbare algehele of gedeeltelijke verlies van 
in een andere lidstaat reeds tot verbruik 
uitgeslagen accijnsgoederen ter bestemming van 
België  in die andere lidstaat wordt vastgesteld, 
geeft de administratie de gestelde zekerheid na 

Wanneer de algehele vernietiging of het 
onherstelbare algehele of gedeeltelijke verlies van 
de accijnsgoederen wordt vastgesteld, wordt de 
overeenkomstig artikel 35, lid 2, onder a), of artikel 
44, lid 4, onder a), gestelde zekerheid na 
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overlegging van afdoende bewijs naargelang het 
geval geheel of gedeeltelijk vrij. 

overlegging van afdoende bewijs naar gelang van 
het geval geheel of gedeeltelijk vrijgegeven. 

§ 5. De Koning bepaalt de regels en voorwaarden 
van toepassing op het constateren van 
vernietiging en verlies bedoeld in paragraaf 1.". 

 

Art 32. Artikel 39 van dezelfde wet wordt 
vervangen als volgt: 

Art 46. 

"Art. 39. § 1. Indien hier te lande een 
onregelmatigheid heeft plaatsgevonden tijdens 
een overbrenging van accijnsgoederen 
overeenkomstig artikel 36 of artikel 37, § 1, die zijn 
verzonden vanuit een andere lidstaat waar die 
accijnsgoederen tot verbruik zijn uitgeslagen, zijn 
de accijnzen hier te lande verschuldigd. 

1. Indien tijdens een overbrenging van 
accijnsgoederen overeenkomstig artikel 33, lid 1, 
of artikel 44, lid 1, een onregelmatigheid heeft 
plaatsgevonden op het grondgebied van een 
andere lidstaat dan het grondgebied van de 
lidstaat waar die goederen tot verbruik zijn 
uitgeslagen, worden zij aan de accijns 
onderworpen en wordt de accijns verschuldigd in 
de lidstaat waar de onregelmatigheid heeft 
plaatsgevonden. 

§ 2. Indien hier te lande een onregelmatigheid 
werd vastgesteld tijdens een overbrenging van 
accijnsgoederen overeenkomstig artikel 36 of 
artikel 37, § 1, die zijn verzonden vanuit een 
andere lidstaat waar die accijnsgoederen tot 
verbruik zijn uitgeslagen en er niet kan worden 
vastgesteld waar de onregelmatigheid 
plaatsvond, wordt deze geacht hier te lande te 
hebben plaatsgevonden en zijn de accijnzen hier 
te lande verschuldigd. 

2. Indien tijdens een overbrenging van 
accijnsgoederen overeenkomstig artikel 33, lid 1, 
of artikel 44, lid 1, een onregelmatigheid is 
geconstateerd op het grondgebied van een 
andere lidstaat dan de lidstaat waar die goederen 
tot verbruik zijn uitgeslagen, en er niet kan worden 
vastgesteld waar de onregelmatigheid 
plaatsvond, wordt deze geacht te hebben 
plaatsgevonden en wordt de accijns verschuldigd 
in de lidstaat waar de onregelmatigheid werd 
geconstateerd. 

Indien evenwel binnen een termijn van drie jaar 
vanaf de datum waarop de accijnsgoederen zijn 
verkregen, wordt vastgesteld op het grondgebied 
van welke lidstaat de onregelmatigheid 
daadwerkelijk heeft plaatsgevonden, wordt de 
betaalde accijns door de administratie 
terugbetaald zodra het bewijs van de invordering 
in die lidstaat is geleverd. 

Indien evenwel binnen een termijn van drie jaar 
vanaf de datum waarop de accijnsgoederen zijn 
verkregen, wordt vastgesteld op het grondgebied 
van welke lidstaat de onregelmatigheid 
daadwerkelijk heeft plaatsgevonden, is lid 1 van 
toepassing. 

§ 3. De accijns moet worden voldaan door de 
personen die zekerheid hebben gesteld voor de 
betaling en door éénieder die bij de 
onregelmatigheid betrokken is geweest.  Indien er 
voor éénzelfde accijnsschuld verscheidene 
schuldenaren zijn, zijn zij hoofdelijk tot betaling 
van deze schuld gehouden. 

3. De accijns moet worden voldaan door de 
persoon die overeenkomstig artikel 35, lid 2, 
onder a), of artikel 44, lid 4, onder a), zekerheid 
voor de betaling heeft gesteld en door eenieder 
die bij de onregelmatigheid betrokken is geweest. 
Indien er voor eenzelfde accijnsschuld 
verscheidene schuldenaren zijn, zijn zij hoofdelijk 
tot betaling van deze schuld gehouden. 

§ 4. Indien een onregelmatigheid werd begaan in 
een andere lidstaat dan die waar de 
accijnsgoederen tot verbruik zijn uitgeslagen, 
tijdens een overbrenging overeenkomstig artikel 
36 of artikel 37, § 1, ter bestemming van België, 
zijn de accijnzen verschuldigd in de lidstaat waar 

De accijns wordt op verzoek teruggegeven of 
kwijtgescholden door de bevoegde autoriteiten 
van de lidstaat waar de accijnsgoederen tot 
verbruik zijn uitgeslagen, wanneer de accijns is 
geheven in de lidstaat waar de onregelmatigheid 
heeft plaatsgevonden of geconstateerd is.  
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de onregelmatigheid plaatsvond.  Wanneer de 
accijnzen in die lidstaat zullen zijn ingevorderd, 
wordt de aanvankelijk gestelde zekerheid 
vrijgegeven. 

De bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
bestemming geven de uit hoofde van artikel 35, lid 
2, onder a), of artikel 44, lid 4, onder a), gestelde 
zekerheid vrij. 

§ 5. Indien een onregelmatigheid werd 
vastgesteld in een andere lidstaat dan die waar de 
accijnsgoederen tot verbruik zijn uitgeslagen, 
tijdens een overbrenging van accijnsgoederen 
overeenkomstig artikel 36 of artikel 37, § 1, ter 
bestemming van België en er niet kan worden 
vastgesteld waar de onregelmatigheid 
plaatsvond, wordt deze geacht te hebben 
plaatsgevonden in de lidstaat waar de 
onregelmatigheid werd vastgesteld en zijn de 
accijnzen daar verschuldigd.  Wanneer de 
accijnzen in die lidstaat zullen zijn ingevorderd, 
wordt de aanvankelijk gestelde zekerheid 
vrijgegeven. 

De accijns wordt op verzoek teruggegeven of 
kwijtgescholden door de bevoegde autoriteiten 
van de lidstaat waar de accijnsgoederen tot 
verbruik zijn uitgeslagen, wanneer de accijns is 
geheven in de lidstaat waar de onregelmatigheid 
heeft plaatsgevonden of geconstateerd is.  
De bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
bestemming geven de uit hoofde van artikel 35, lid 
2, onder a), of artikel 44, lid 4, onder a), gestelde 
zekerheid vrij. 

§ 6. Indien tijdens een overbrenging van 
accijnsgoederen die in België tot verbruik zijn 
uitgeslagen een onregelmatigheid werd begaan of 
vastgesteld in een andere lidstaat en de 
verschuldigde accijnzen in die lidstaat zijn 
ingevorderd, wordt de in België geheven accijns 
op verzoek terugbetaald of kwijtgescholden. 

De accijns wordt op verzoek teruggegeven of 
kwijtgescholden door de bevoegde autoriteiten 
van de lidstaat waar de accijnsgoederen tot 
verbruik zijn uitgeslagen, wanneer de accijns is 
geheven in de lidstaat waar de onregelmatigheid 
heeft plaatsgevonden of geconstateerd is.  

§ 7. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder 
“onregelmatigheid” verstaan een niet onder artikel 
38 vallende situatie die zich tijdens een 
overbrenging van accijnsgoederen 
overeenkomstig artikel 36 of artikel 37, § 1, 
voordoet en als gevolg waarvan een overbrenging 
of een onderdeel van een overbrenging van 
accijnsgoederen niet op regelmatige wijze is 
geëindigd. 

4. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder 
“onregelmatigheid” verstaan een niet onder artikel 
45 vallende situatie die zich tijdens een 
overbrenging van accijnsgoederen 
overeenkomstig artikel 33, lid 1, of artikel 44, lid 1, 
voordoet en als gevolg waarvan een overbrenging 
of een onderdeel van een overbrenging van 
accijnsgoederen niet op regelmatige wijze is 
geëindigd. 

§ 8. Het niet registreren of certificeren van één of 
alle bij de overbrenging betrokken personen in 
strijd met artikel 36 of artikel 37, § 3, a), of de 
gebrekkige naleving van de voorschriften van 
artikel 36/4, § 1, worden beschouwd als 
onregelmatigheden.  De paragrafen 1 en 6 zijn 
van overeenkomstige toepassing.". 

5. Het niet registreren of certificeren van een of 
alle bij de overbrenging betrokken personen in 
strijd met artikel 33, lid 1, of artikel 44, lid 4, onder 
a), of de gebrekkige naleving van de voorschriften 
van artikel 35, lid 1, worden beschouwd als 
onregelmatigheden. De leden 1 en 4 zijn van 
overeenkomstige toepassing, behalve wanneer 
de geadresseerde de tot voldoening van de 
accijns gehouden persoon is als bedoeld in de 
laatste zin van artikel 44, lid 3. 
 

Art. 33. Artikel 41 van dezelfde wet wordt 
vervangen als volgt: 

Art. 48. 

"Art. 41. § 1. Kleine wijnproducenten zijn ontheven 
van de in de hoofdstukken 3 en 4 vastgestelde 
voorschriften en van de overige voorschriften in 
verband met overbrenging en controle. Wanneer 

1. De lidstaten kunnen kleine wijnproducenten 
ontheffen van de in de artikelen 14 tot en met 31 
vastgestelde voorschriften en van de overige 
voorschriften in verband met overbrenging en 
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deze kleine wijnproducenten zelf handelingen 
binnen de Unie verrichten, stellen zij de 
administratie daarvan in kennis en leven zij de bij 
Gedelegeerde Verordening (EU) 2018/273 van de 
Commissie vastgestelde voorschriften na. 

controle. Wanneer deze kleine producenten zelf 
handelingen binnen de Unie verrichten, stellen zij 
hun bevoegde autoriteiten daarvan in kennis en 
leven zij de bij Gedelegeerde Verordening (EU) 
2018/273 van de Commissie vastgestelde 
voorschriften na. 

§ 2. Onder "kleine wijnproducenten" wordt 
verstaan producenten die gemiddeld minder dan 
1.000 hl wijn per wijnoogstjaar produceren, op 
basis van de gemiddelde jaarlijkse productie in ten 
minste drie opeenvolgende wijnoogstjaren, 
overeenkomstig artikel 2, lid 3, van Gedelegeerde 
Verordening (EU) 2018/273. 

3. Voor de toepassing van dit artikel wordt onder 
“kleine producent” verstaan een producent die 
gemiddeld minder dan 1000 hl wijn per 
wijnoogstjaar produceert, op basis van de 
gemiddelde jaarlijkse productie in ten minste drie 
opeenvolgende wijnoogstjaren, overeenkomstig 
artikel 2, lid 3, van Gedelegeerde Verordening 
(EU) 2018/273. 

§ 3. De geadresseerde stelt de administratie in 
kennis van de door hem ontvangen wijnleveringen 
door middel van het bij Gedelegeerde 
Verordening (EU) 2018/273 voorgeschreven 
document of een verwijzing daarnaar. De 
modaliteiten van deze kennisgeving worden 
bepaald door de Koning.". 

2. Wanneer kleine wijnproducenten ontheffing 
hebben gekregen van de in lid 1 bedoelde 
voorschriften, stelt de geadresseerde de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
bestemming door middel van het bij 
Gedelegeerde Verordening (EU) 2018/273 
voorgeschreven document, of een verwĳzing 
daarnaar, in kennis van de door hem ontvangen 
wĳnleveringen. 

Art 34. Artikel 43 van dezelfde wet wordt 
vervangen als volgt: 

 

"Art. 43. In de gevallen en onder de voorwaarden 
bepaald door de Koning wordt de aangifte tot 
verbruik inzake accijnzen, waarvoor door Hem 
kan worden aangeduid welke vermeldingen er op 
moeten voorkomen evenals welke documenten er 
moeten worden bijgevoegd, gedaan met behulp 
van een geautomatiseerd systeem.  

 

De Koning bepaalt eveneens de procedures die 
in acht moeten worden genomen in geval van 
niet-beschikbaarheid van het geautomatiseerd 
systeem.". 

 

Art 35. Artikel 44 van dezelfde wet wordt 
vervangen als volgt: 

 

"Art. 44. De Koning bepaalt de procedure voor de 
betaling van de accijns op aardgas, elektriciteit, 
steenkool, cokes en bruinkool, evenals voor de 
betaling van de aanvullende accijns opeisbaar ten 
gevolge van het gebruik van een energieproduct 
in een situatie die de inning van een hogere 
accijns dan de oorspronkelijk geïnde met zich 
meebrengt.  Hij kan het aanbrengen van 
vermeldingen op elk commercieel document 
voorschrijven, teneinde de juiste inning van de 
accijns te verzekeren.". 
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Art 36. Artikel 50 van dezelfde wet wordt 
vervangen als volgt: 

Art 54. 

"Art. 50. Tot 31 december 2023 is de ontvangst 
van accijnsgoederen onder de in artikel 36, zoals 
van toepassing voor 13 februari 2023,  
vastgestelde formaliteiten toegelaten. 

De lidstaten staan de ontvangst van 
accijnsgoederen onder de in de artikelen 33, 34 
en 35 van Richtlijn 2008/118/EG vastgestelde 
formaliteiten toe tot en met 31 december 2023. 

De in artikel 36 van deze wet bedoelde 
kennisgevingen kunnen tot en met 13 februari 
2024 met behulp van andere middelen dan het 
geautomatiseerde systeem worden gedaan.". 

De in artikel 21, lid 5, van deze richtlijn bedoelde 
kennisgevingen kunnen tot en met 13 februari 
2024 met behulp van andere middelen dan het 
geautomatiseerde systeem worden gedaan. 

Art. 37. Artikel 51 van dezelfde wet wordt 
opgeheven. 

 

Art. 38. De artikelen 20 tot en met 29 treden in 
werking op 13 februari 2023. 
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Coordination des articles 

Texte de base Texte de base adapté au projet de loi 

Loi du 22 décembre 2009 relative au régime général d’accise 

Article 3 : Article 3 : 
Les produits soumis à accise sont soumis 
aux droits d'accise au moment : 

Les produits soumis à accise sont soumis 
aux droits d’accise au moment: 

a) de leur production, y compris, le cas
échéant, de leur extraction ;

a) de leur production, y compris, le cas 
échéant, de leur extraction, sur le 
territoire de l’Union;

b) de leur importation. b) de leur importation ou de leur entrée 
irrégulière sur le territoire de l’Union.

Article 4 : Article 4 : 
§ 1er. Les formalités relatives à l'introduction
de marchandises sur le territoire douanier
de la Communauté prévues par les
dispositions douanières communautaires
s'appliquent mutatis mutandis à
l'introduction de produits soumis à accise en
Belgique au départ d'un territoire visé à
l'article 5, § 1er, 4°, a).-

§ 1er. Les formalités relatives à l'introduction
de marchandises sur le territoire douanier de
l’Union prévues par les dispositions
douanières de l’Union s'appliquent mutatis
mutandis à l'introduction de produits soumis
à accise dans le pays au départ d'un
territoire visé à l'article 5, § 1er, 4°, a).

§ 2. Les formalités relatives à la sortie de
marchandises du territoire douanier de la
Communauté prévues par les dispositions
douanières communautaires s'appliquent
mutatis mutandis à la sortie de produits
soumis à accise de la Belgique à destination
d'un territoire visé à l'article 5, § 1er, 4°, a).

§ 2. Les formalités relatives à la sortie de
marchandises du territoire douanier de
l’Union prévues par les dispositions
douanières de l’Union s'appliquent mutatis
mutandis à la sortie de produits soumis à
accise du pays à destination d'un territoire
visé à l'article 5, § 1er, 4°, a).

§ 3. Les chapitres 3 et 4 ne s'appliquent pas
aux produits soumis à accise couverts par
une procédure douanière suspensive ou un
régime douanier suspensif. 

§ 3. Les chapitres 3, 4 et 5 ne s’appliquent
pas aux produits soumis à accise qui ont le
statut douanier de marchandises non
Union tel qu’il est défini à l’article 5, point
24), du règlement (UE) n° 952/2013 du
Parlement européen et du Conseil.

Article 5 , § 1 : Article 5 , § 1 : 
§ 1er. Dans la présente loi, on entend par : § 1er. Dans la présente loi, on entend par :

1° "Etat membre" et "territoire d'un Etat 
membre" : le territoire d'un Etat membre de 
la Communauté auquel s'applique le Traité, 
conformément à l'article 299 du traité 
instituant la Communauté européenne, à 
l'exclusion des territoires tiers visés au 4°; 

1° "territoire d’un État membre": le territoire 
d’un État membre auquel s’appliquent les 
traités, conformément aux articles 349 et 
355 du Traité sur le fonctionnement de 
l’Union européenne, à l’exclusion des 
territoires tiers; 
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2° "Communauté" et "territoire de la 
Communauté" : les territoires des Etats 
membres tels que définis au 1°; 

2° "territoire de l’Union": les territoires des 
États membres; 

3° "pays tiers" : tout Etat ou territoire auquel 
le Traité ne s'applique pas; 

3° "pays tiers": tout État ou territoire auquel 
les traités ne s’appliquent pas; 

4° "territoires tiers" : 

a) les territoires suivants faisant partie du 
territoire douanier de la Communauté : 

• - les îles Canaries; 
• -les régions ultrapériphériques 

françaises énumérées aux articles 
349 et 355, paragraphe 1er, du 
Traité sur le fonctionnement de 
l'Union européenne; 

• - les îles Åland; 
• - les îles anglo-normandes. 

b) les territoires suivants ne faisant pas 
partie du territoire douanier de la 
Communauté : 

• - l'île d'Helgoland; 
• - le territoire de Büsingen; 
• - Ceuta; 
• - Melilla; 
• - Livigno.  

 

4° "territoires tiers" : 

a) les territoires suivants faisant partie du 
territoire douanier de l’Union: 
- les îles Canaries; 
- les territoires français visés à l’article 
349 et à l’article 355, paragraphe 1er, du 
Traité sur le fonctionnement de l’union 
européenne; 
  - les îles Äland; 
  - les îles anglo-normandes. 
 
b) les territoires suivants ne faisant pas partie 
du territoire douanier de l’Union: 
 
  - l'île d'Helgoland; 
  - le territoire de Büsingen; 
  - Ceuta; 
  - Melilla; 
  - Livigno ; 

5° "procédure douanière suspensive ou 
régime douanier suspensif" : l'un des 
régimes spéciaux prévus par le Règlement 
(CEE) n° 2913/92 du Conseil du 12 octobre 
1992 établissant le code des douanes 
communautaire, relatif à la surveillance 
douanière dont font l'objet les marchandises 
non communautaires lors de l'entrée sur le 
territoire douanier de la Communauté, le 
dépôt temporaire, les zones franches ou les 
entrepôts francs, ainsi que l'un des régimes 
visés à l'article 84, § 1er, a), dudit règlement; 

5° "entrée irrégulière": toute entrée, sur le 
territoire de l’Union, de marchandises qui 
n’ont pas fait l’objet d’une mise en libre 
pratique conformément à l’article 201 du 
règlement (UE) n° 952/2013 et pour 
lesquelles une dette douanière est née en 
vertu de l’article 79, paragraphe 1er, dudit 
règlement, ou serait née si les 
marchandises avaient été soumises à un 
droit de douane; 

6° "régime de suspension de droits" : un 
régime fiscal applicable à la production, à la 
transformation, à la détention ou à la 
circulation de produits soumis à accise non 
couverts par une procédure douanière 
suspensive ou par un régime douanier 
suspensif, les droits d'accise étant 
suspendus; 

6° "régime de suspension de droits": un 
régime fiscal applicable à la production, à la 
transformation, à la détention, au stockage 
ou à la circulation de produits soumis à 
accise, dans le cadre duquel les droits 
d’accise sont suspendus; 
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7° "importation de produits soumis à accise" 
: l'introduction dans le pays de produits 
soumis à accise qui, au moment de leur 
introduction, ne sont pas placés sous une 
procédure douanière suspensive ou un 
régime douanier suspensif, ainsi que la 
sortie de produits soumis à accise d'une 
procédure douanière suspensive ou d'un 
régime douanier suspensif; 

7° "importation": la mise en libre pratique 
des produits conformément à l’article 201 
du règlement (UE) n° 952/2013; 

8° "entrepositaire agréé" : une personne 
physique ou morale autorisée par le 
fonctionnaire délégué par le Roi, dans 
l'exercice de sa profession, à produire, 
transformer, détenir, recevoir ou expédier 
des produits soumis à accise sous un 
régime de suspension de droits dans un 
entrepôt fiscal; 

9° "entrepôt fiscal" : un lieu où les produits 
soumis à accise sont, aux conditions fixées 
par le Roi, produits, transformés, détenus, 
reçus ou expédiés sous un régime de 
suspension de droits par un entrepositaire 
agréé dans l'exercice de sa profession; 

8° "entrepositaire agréé" : une personne 
physique ou morale autorisée par le 
fonctionnaire désigné par le Roi, dans 
l'exercice de sa profession, à produire, 
transformer, détenir, stocker, recevoir ou 
expédier des produits soumis à accise sous 
un régime de suspension de droits dans un 
entrepôt fiscal, et ce, dans l’exercice de sa 
profession ; 

9° "entrepôt fiscal": un lieu où les produits 
soumis à accise sont produits, transformés, 
détenus, stockés, reçus ou expédiés sous 
un régime de suspension de droits par un 
entrepositaire agréé dans l’exercice de sa 
profession, aux conditions fixées par le 
Roi ; 

10° "destinataire enregistré" : une personne 
physique ou morale autorisée par le 
fonctionnaire délégué par le Roi, aux 
conditions fixées par ce dernier, à recevoir, 
dans l'exercice de sa profession, des 
produits soumis à accise circulant sous un 
régime de suspension de droits, en 
provenance d'un autre Etat membre; 

10° "destinataire enregistré" : une personne 
physique ou morale autorisée par le 
fonctionnaire désigné par le Roi, aux 
conditions fixées par ce dernier, à recevoir, 
dans l'exercice de sa profession, des produits 
soumis à accise circulant sous un régime de 
suspension de droits en provenance du 
territoire d’un autre État membre ; 

11° "expéditeur enregistré" : une personne 
physique ou morale autorisée par le 
fonctionnaire délégué par le Roi, aux 
conditions fixées par ce dernier, à expédier, 
dans l'exercice de sa profession, des 
produits soumis à accise sous un régime de 
suspension de droits à la suite de leur mise 
en libre pratique conformément à l'article 79 
du Règlement (CEE) n° 2913/92 du Conseil 
du 12 octobre 1992 établissant le code des 
douanes communautaire; 

11° "expéditeur enregistré" : une personne 
physique ou morale autorisée par le 
fonctionnaire désigné par le Roi, aux 
conditions fixées par ce dernier, à expédier 
exclusivement, dans l'exercice de sa 
profession, des produits soumis à accise 
sous un régime de suspension de droits à la 
suite de leur mise en libre pratique 
conformément à l’article 201 du règlement 
(UE) n° 952/2013 ; 

12° "succursale" : la succursale de 
l'administration telle que définie par le 
ministre des Finances; 

/ 

/ 12° "État membre de destination": l’État 
membre dans lequel les produits soumis 
à accise doivent être livrés ou utilisés 
conformément aux dispositions de la 
directive 2020/262 du Conseil du 19 
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décembre 2019 établissant le régime 
général d’accise ; 

13° "administration" : le service désigné par 
le Roi; 

13° "administration" : le service désigné par 
le Roi; 

14° "administrateur général des douanes et 
accises" : le fonctionnaire désigné par le 
Roi. 

 

/ 14° "expéditeur certifié": une personne 
physique ou morale autorisée par le 
fonctionnaire désigné par le Roi, aux 
conditions fixées par ce dernier, 
enregistrée afin d’expédier, dans 
l’exercice de sa profession, des produits 
soumis à accise mis à la consommation 
dans le pays et ensuite déplacés vers le 
territoire d’un autre État membre; 

/ 15° "destinataire certifié": une personne 
physique ou morale autorisée par le 
fonctionnaire désigné par le Roi, aux 
conditions fixées par ce dernier, 
enregistrée afin de recevoir, dans 
l’exercice de sa profession, des produits 
soumis à accise mis à la consommation 
sur le territoire d’un État membre et 
ensuite introduits dans le pays; 

/ 16° "remise": la dispense de payer un 
montant de droits d’accise qui n’a pas été 
acquitté; 

/ 17° "remboursement": le remboursement 
d’un montant de droits d’accise qui a été 
acquitté. 

  
Article 6 : Article 6 : 
§ 1er. Les droits d'accise deviennent 
exigibles au moment de la mise à la 
consommation dans le pays. Les conditions 
d'exigibilité et le taux d'accise à retenir sont 
ceux en vigueur à la date à laquelle 
s'effectue la mise à la consommation. 

§ 1er. Les droits d'accise deviennent exigibles 
au moment de la mise à la consommation 
dans le pays. Les conditions d'exigibilité et le 
taux d'accise à retenir sont ceux en vigueur à 
la date à laquelle s'effectue la mise à la 
consommation. 

§ 2. Par "mise à la consommation", on 
entend : 

§ 2. Par "mise à la consommation", on 
entend : 

a) la sortie, y compris la sortie irrégulière, de 
produits soumis à accise, d'un régime de 
suspension de droits; 

a) la sortie, y compris la sortie irrégulière, de 
produits soumis à accise, d’un régime de 
suspension de droits ; 

b) la détention de produits soumis à accise 
en dehors d'un régime de suspension de 
droits pour lesquels le droit d'accise n'a pas 
été prélevé conformément aux dispositions 
communautaires et à la législation nationale 
applicables; 

b) la détention ou le stockage de produits 
soumis à accise, y compris dans les cas 
d’irrégularité, en dehors d’un régime de 
suspension de droits pour lesquels le droit 
d’accise n’a pas été prélevé conformément 
aux dispositions de l’Union et à la législation 
nationale applicables; 
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c) la production, y compris la production 
irrégulière, de produits soumis à accise en 
dehors d'un régime de suspension de droits; 

c) la production, y compris la 
transformation, de produits soumis à 
accise et la production irrégulière ou la 
transformation de produits soumis à 
accise, en dehors d’un régime de 
suspension de droits; 

d) l'importation, y compris l'importation 
irrégulière, de produits soumis à accise, sauf 
si les produits soumis à accise sont placés, 
immédiatement après leur importation, sous 
un régime de suspension de droits. 

d) l’importation de produits soumis à 
accise, sauf si les produits soumis à 
accise sont placés, immédiatement après 
leur importation, sous un régime de 
suspension de droits, ou l’entrée 
irrégulière de produits soumis à accise, 
sauf si la dette douanière s’est éteinte en 
vertu de l’article 124, paragraphe 1er, point 
e), f), g) ou k), du règlement (UE) no 
952/2013. 

§ 3. Le moment de la mise à la 
consommation est : 

§ 3. Le moment de la sortie d’un régime de 
suspension de droits visée au paragraphe 
2, point a), est : 

a) dans les situations visées à l'article 20, § 
1er, a), ii), le moment de la réception des 
produits soumis à accise par le destinataire 
enregistré; 

a) dans les situations visées à l'article 20, § 
1er, a), ii), le moment de la réception des 
produits soumis à accise par le destinataire 
enregistré; 

b) dans les situations visées à l'article 20, § 
1er, a), iv), le moment de la réception des 
produits soumis à accise par le destinataire; 

b) dans les situations visées à l'article 20, § 
1er, a), iv), le moment de la réception des 
produits soumis à accise par le destinataire; 

c) dans les situations visées à l'article 20, § 
4, le moment de la réception des produits 
soumis à accise au lieu où s'effectue la 
livraison directe; 

c) dans les situations visées à l'article 20, § 
4, le moment de la réception des produits 
soumis à accise au lieu où s'effectue la 
livraison directe; 

d) sans préjudice de l'article 8, dans les 
situations de destruction totale ainsi que de 
perte irrémédiable non couvertes par le § 4, 
le moment où étant dûment établies par les 
agents de l'administration elles se 
produisent ou le cas échéant, elles sont 
constatées. Dans l'hypothèse où ces 
destructions et pertes concernent des 
produits soumis à accise dont l'imposition 
est différenciée selon l'usage auquel ils sont 
destinés, les droits d'accise sont perçus au 
taux le plus élevé frappant lesdits produits, 
à moins que l'intéressé n'apporte la preuve 
que l'usage qui en a été fait entraîne 
l'application d'une imposition inférieure. 

d) sans préjudice de l'article 8, dans les 
situations de destruction totale ainsi que de 
perte irrémédiable non couvertes par le 
paragraphe 4, le moment où étant dûment 
établies par les agents de l'administration 
elles se produisent ou le cas échéant, elles 
sont constatées. Dans l'hypothèse où ces 
destructions et pertes concernent des 
produits soumis à accise dont l'imposition est 
différenciée selon l'usage auquel ils sont 
destinés, les droits d'accise sont perçus au 
taux le plus élevé frappant lesdits produits 
soumis à accise, à moins que l'intéressé 
n'apporte la preuve que l'usage qui en a été 
fait entraîne l'application d'une imposition 
inférieure. 

§ 4. La destruction totale ainsi que la perte 
irrémédiable de produits soumis à accise 
placés sous un régime de suspension de 
droits, pour une cause dépendant de la 
nature même des produits, par suite d'un 
cas fortuit ou de force majeure, ne sont pas 

§ 4. La destruction totale ainsi que la perte 
irrémédiable, totale ou partielle, de produits 
soumis à accise placés sous un régime de 
suspension de droits, par suite d'un cas fortuit 
ou de force majeure, ou à la suite d’une 
autorisation de destruction des produits 
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considérées comme une mise à la 
consommation. 

 

soumis à accise émanant de 
l’administration ne sont pas considérées 
comme une mise à la consommation. 

Aux fins de la présente loi, un produit est 
considéré comme totalement détruit ou 
irrémédiablement perdu lorsqu'il est rendu 
inutilisable pour quiconque en tant que 
produit soumis à accise. 

 

Aux fins de la présente loi, un produit 
soumis à accise est considéré comme 
totalement détruit ou irrémédiablement perdu 
lorsqu'il est rendu inutilisable en tant que 
produit soumis à accise. 

/ La perte partielle en raison de la nature 
des produits soumis à accise qui survient 
au cours d’un mouvement en régime de 
suspension de droits n’est pas 
considérée comme une mise à la 
consommation dans la mesure où les 
quantités perdues se situent en dessous 
du seuil commun pour les pertes 
partielles applicable à ces produits 
soumis à accise, sauf si l’on peut 
raisonnablement soupçonner une fraude 
ou une irrégularité. La partie d’une perte 
partielle qui est supérieure au seuil 
commun pour les pertes partielles 
applicable aux produits soumis à accise 
est considérée comme une mise à la 
consommation. 

La destruction totale ainsi que la perte 
irrémédiable des produits soumis à accise 
en question sont prouvées aux agents de 
l'administration : 

La destruction totale ou la perte 
irrémédiable, totale ou partielle, des 
produits soumis à accise concernés est 
prouvée à la satisfaction de  
l’administration : 

- lorsqu'elles se sont produites dans le pays 
ou 

- lorsqu'en cas d'impossibilité de déterminer 
le lieu où elles se sont produites 
effectivement, elles sont constatées dans le 
pays. 

 

- lorsque la destruction totale ou la perte 
irrémédiable, totale ou partielle, s’est 
produite dans le pays  
ou 
- lorsqu'en cas d'impossibilité de déterminer 
le lieu où elles se sont produites 
effectivement, elles sont constatées dans le 
pays. 

§ 5. Le Roi fixe les règles et conditions 
relatives à la détermination des destructions 
et pertes visées au § 4. 

§ 5. Le Roi fixe les règles et conditions 
relatives à la constatation des destructions et 
pertes visées au paragraphe 4. 

 Lorsque la destruction totale ou la perte 
irrémédiable, totale ou partielle, des produits 
soumis à l’accise est établie, la garantie est 
libérée, totalement ou partiellement, selon le 
cas,sur présentation d’une preuve suffisante. 
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§ 6. Les excédents constatés lors des 
recensements sont pris en charge dans la 
comptabilité des stocks de l'entrepositaire 
agréé. 

§ 6. Les excédents constatés lors des 
recensements sont pris en charge dans la 
comptabilité des stocks de l'entrepositaire 
agréé. 

  

Article 7 : Article 7 : 
§ 1er. La personne redevable des droits 
d'accise devenus exigibles est : 

§ 1er. La personne redevable des droits 
d'accise devenus exigibles est : 

a) en ce qui concerne la sortie de produits 
d'accise d'un régime de suspension de 
droits visé à l'article 6, § 2, a) : 

a) en ce qui concerne la sortie d'un régime 
de suspension de droits visé à l'article 6, § 2, 
a) : 

i) l'entrepositaire agréé, le destinataire 
enregistré ou toute autre personne 
procédant à la sortie des produits soumis à 
accise du régime de suspension de droits ou 
pour le compte de laquelle il est procédé à 
cette sortie ou, en cas de sortie irrégulière 
de l'entrepôt fiscal, toute autre personne 
ayant participé à cette sortie; 

i) l'entrepositaire agréé, le destinataire 
enregistré ou toute autre personne procédant 
à la sortie des produits soumis à accise du 
régime de suspension de droits ou pour le 
compte de laquelle il est procédé à cette 
sortie et, en cas de sortie irrégulière de 
l'entrepôt fiscal, toute autre personne ayant 
participé à cette sortie; 

ii) en cas d'irrégularité lors d'un mouvement 
de produits soumis à accise sous un régime 
de suspension de droits, telle que définie à 
l'article 8, §§ 1er, 2 et 4 : l'entrepositaire 
agréé, l'expéditeur enregistré ou toute autre 
personne ayant garanti le paiement des 
droits conformément aux articles 19, § 2, 2°, 
et 20, § 3, 1°, ou toute personne ayant 
participé à la sortie irrégulière et qui était 
consciente ou dont on peut raisonnablement 
penser qu'elle aurait dû être consciente du 
caractère irrégulier de la sortie; 

ii) en cas d'irrégularité lors d'un mouvement 
de produits soumis à accise sous un régime 
de suspension de droits, telle que définie à 
l'article 8, §§ 1er, 2 et 4 : l'entrepositaire agréé, 
l'expéditeur enregistré ou toute autre 
personne ayant garanti le paiement des 
droits conformément aux articles 19, § 2, , 
alinéa 1er, 2°, et alinéa 3 et article 20, § 3, 
alinéa 2, 1°, et alinéa 3 ou toute personne 
ayant participé à la sortie irrégulière et qui 
était consciente ou dont on peut 
raisonnablement penser qu'elle aurait dû être 
consciente du caractère irrégulier de la sortie; 

b) en ce qui concerne la détention de 
produits soumis à accise visée à l'article 6, 
§ 2, b) : la personne détenant les produits 
soumis à accise ou toute autre personne 
ayant participé à leur détention; 

 

b) en ce qui concerne la détention ou le 
stockage de produits soumis à accise visée 
à l'article 6, § 2, b) : la personne détenant ou 
stockant les produits soumis à accise ou 
toute autre personne ayant participé à leur 
détention ou stockage, ou toute 
combinaison de ces personnes 
conformément au principe de la 
responsabilité solidaire; 

c) en ce qui concerne la production de 
produits soumis à accise visée à l'article 6, 
§ 2, c) : la personne produisant les produits 
soumis à accise ou, en cas de production 
irrégulière, toute autre personne ayant 
participé à leur production; 

c) en ce qui concerne la production, y 
compris la transformation, de produits 
soumis à accise visée à l'article 6, § 2, c) : la 
personne produisant les produits soumis à 
accise et, en cas de production irrégulière, 
toute autre personne ayant participé à leur 
production ; 

d) en ce qui concerne l'importation de 
produits soumis à accise visée à l'article 6, 
§ 2, d) : la personne qui déclare les produits 

d) en ce qui concerne l'importation ou 
l’entrée irrégulière de produits soumis à 
accise visée à l'article 6, § 2, d) : le déclarant 
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soumis à accise ou pour le compte de 
laquelle ils sont déclarés au moment de 
l'importation, ou, en cas d'importation 
irrégulière, toute autre personne ayant 
participé à l'importation. 

tel qu’il est défini à l’article 5, point 15), du 
règlement (UE) n° 952/2013 ou toute autre 
personne visée à l’article 77, paragraphe 
3, dudit règlement et, dans le cas d’une 
entrée irrégulière, toute autre personne 
ayant participé à cette entrée irrégulière. 

§ 2. Lorsque plusieurs débiteurs sont 
redevables d'une même dette liée à un droit 
d'accise, ils sont tenus au paiement de cette 
dette à titre solidaire. 

§ 2. Lorsque plusieurs débiteurs sont 
redevables d'une même dette liée à un droit 
d'accise, ils sont tenus au paiement de cette 
dette à titre solidaire. 

  
Article 9, § 1er, a) et b) : Article 9, § 1er, a) et b) : 
§ 1er. Outre les cas visés dans les 
dispositions légales relatives aux produits 
soumis à accise, les droits d'accise 
applicables à ces produits mis à la 
consommation dans le pays peuvent faire 
l'objet d'un remboursement ou d'une remise, 
dans les situations et, le cas échéant, aux 
conditions énoncées ci-après: 

§ 1er. Outre les cas visés dans les 
dispositions légales relatives aux produits 
soumis à accise, les droits d'accise 
applicables à ces produits soumis à accise 
mis à la consommation dans le pays peuvent 
faire l'objet d'un remboursement ou d'une 
remise, dans les situations et, le cas échéant, 
aux conditions énoncées ci-après : 

a) produits soumis à accise détenus à des 
fins commerciales dans un autre Etat 
membre pour y être livrés ou y être utilisés : 
l'administration procède au remboursement 
ou à la remise des droits d'accise à la 
condition que les droits d'accise aient été 
acquittés ou pris en compte dans cet autre 
Etat membre. Lorsque ces droits ont été 
acquittés au moyen d'une marque fiscale ou 
d'une marque de reconnaissance belge, le 
remboursement est subordonné à la 
présentation à l'administration de la preuve 
de leur retrait ou de leur destruction; 

 

a) pour les produits soumis à accise qui, 
après avoir été mis à la consommation 
dans le pays, sont transportés vers le 
territoire d’un autre État membre pour y 
être livrés ou y être utilisés à des fins 
commerciales : l'administration procède au 
remboursement des droits d'accise sur 
demande et sur base de l’accusé de 
réception indiquant que les droits 
d'accise sont devenus exigibles et ont été 
perçus dans cet autre État membre. 
Lorsque ces droits ont été acquittés au 
moyen d'une marque fiscale ou d'une marque 
de reconnaissance belge, le remboursement 
est subordonné à la présentation à 
l'administration de la preuve de leur retrait ou 
de leur destruction ; 

b) dans la situation visée à l'article 37, § 5 : 
l'administration procède, à la demande du 
vendeur établi dans le pays, au 
remboursement des droits d'accise pour 
autant qu'il ait respecté les obligations 
prévues audit article. Lorsque ces droits ont 
été acquittés au moyen d'une marque 
fiscale ou d'une marque de reconnaissance 
belge, le remboursement est subordonné à 
la présentation à l'administration de la 
preuve de leur retrait ou de leur destruction; 

b) dans la situation visée à l'article 37, § 5 : 
l'administration procède, à la demande de 
l’expéditeur établi dans le pays, au 
remboursement des droits d'accise pour 
autant qu'il ait respecté les obligations 
prévues audit article. Lorsque ces droits ont 
été acquittés au moyen d'une marque fiscale 
ou d'une marque de reconnaissance belge, le 
remboursement est subordonné à la 
présentation à l'administration de la preuve 
de leur retrait ou de leur destruction ; 

  
Article 18 : Article 18 : 
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Sous réserve d'application de dispositions 
légales spécifiques, la production et la 
transformation dans le pays de produits 
soumis à accise ne peuvent être effectuées 
que dans un entrepôt fiscal. La détention de 
tels produits lorsque l'accise n'est pas 
acquittée doit également avoir lieu dans un 
entrepôt fiscal. 

Sous réserve d'application de dispositions 
légales spécifiques, la production et la 
transformation dans le pays de produits 
soumis à accise ne peuvent être effectuées 
que dans un entrepôt fiscal. La détention et 
le stockage de tels produits soumis à 
accise lorsque l'accise n'est pas acquittée 
doivent également avoir lieu dans un entrepôt 
fiscal. 

L'ouverture et le fonctionnement d'un 
entrepôt fiscal sont autorisés par le 
fonctionnaire délégué par le Roi, selon les 
modalités fixées par ce dernier. 

L'ouverture et l’exploitation d'un entrepôt 
fiscal sont autorisées par le fonctionnaire 
désigné par le Roi, selon les modalités fixées 
par ce dernier. 

Le Roi détermine les personnes tenues de 
se faire reconnaître en qualité 
d'entrepositaire agréé, ainsi que les 
conditions auxquelles celles-ci sont 
soumises. 

Le Roi détermine les personnes tenues de se 
faire reconnaître en qualité d'entrepositaire 
agréé, ainsi que les conditions auxquelles 
celles-ci sont soumises. 

  
Article 19 : Article 19 : 
§ 1er. Le demandeur d'une autorisation 
"entrepositaire agréé" est tenu d'introduire 
une demande d'autorisation conformément 
à l'article 22 et de fournir un plan détaillé de 
ses installations. 

§ 1er. Le demandeur d'une autorisation 
"entrepositaire agréé" est tenu d'introduire 
une demande d'autorisation conformément à 
l'article 22 et de fournir un plan détaillé de ses 
installations. 

§ 2. L'entrepositaire agréé doit : § 2. L'entrepositaire agréé doit : 
1° constituer une garantie égale à 10 % du 
montant de l'accise pour couvrir les risques 
inhérents à la production, la transformation 
et la détention de produits soumis à accise 
dans son entrepôt fiscal; en ce qui concerne 
les produits énergétiques repris à l'article 
418 de la loi-programme du 27 décembre 
2004 pour lesquels aucun taux d'accise 
n'est fixé à l'article 419 de la même loi-
programme, cette garantie est calculée sur 
la base du taux d'accise le plus élevé du 
produit énergétique imposé équivalent; 

1° constituer une garantie égale à 10 % du 
montant de l'accise pour couvrir les risques 
inhérents à la production, la transformation, 
la détention et le stockage de produits 
soumis à accise dans son entrepôt fiscal; en 
ce qui concerne les produits énergétiques 
repris à l'article 418 de la loi-programme du 
27 décembre 2004 pour lesquels aucun taux 
d'accise n'est fixé à l'article 419 de la même 
loi-programme, cette garantie est calculée 
sur la base du taux d'accise le plus élevé du 
produit énergétique imposé équivalent; 

2° constituer une garantie fixée par le Roi 
dont le montant est destiné à couvrir, en 
matière d'accise, les risques inhérents à la 
circulation des produits soumis à accise qu'il 
expédie en régime de suspension de droits 
dans le pays ou dans un autre Etat membre. 
La garantie doit être valable dans toute la 
Communauté. En ce qui concerne les 
produits énergétiques repris à l'article 418 
de la loi-programme du 27 décembre 2004 
pour lesquels aucun taux d'accise n'est fixé 
à l'article 419 de la même loi-programme, 
cette garantie est calculée sur la base du 

2° constituer une garantie fixée par le Roi 
dont le montant est destiné à couvrir, en 
matière d'accise, les risques inhérents à la 
circulation des produits soumis à accise qu'il 
expédie en régime de suspension de droits 
dans le pays ou dans un autre État membre. 
La garantie doit être valable dans toute 
l’Union. En ce qui concerne les produits 
énergétiques repris à l'article 418 de la loi-
programme du 27 décembre 2004 pour 
lesquels aucun taux d'accise n'est fixé à 
l'article 419 de la même loi-programme, cette 
garantie est calculée sur la base du taux 
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taux d'accise le plus élevé du produit 
énergétique imposé équivalent. 

d'accise le plus élevé du produit énergétique 
imposé équivalent. 

Pour ce qui a trait à la circulation 
intracommunautaire par voie maritime ou 
par canalisations fixes des produits 
énergétiques soumis à accise, le Roi peut, 
aux conditions qu'Il détermine et sur la base 
d'un accord administratif conclu avec 
chacun des Etats membres concernés, 
dispenser les entrepositaires agréés 
expéditeurs de l'obligation de fournir la 
garantie susvisée; 

 

/  

3° de se conformer aux obligations 
prescrites dans l'autorisation; 

3° de se conformer aux obligations prescrites 
dans l'autorisation ; 

4° de tenir, par entrepôt fiscal, une 
comptabilité des stocks et des mouvements 
des produits soumis à accise; 

4° de tenir, par entrepôt fiscal, une 
comptabilité matières des stocks et des 
mouvements des produits soumis à accise ; 

5° d'introduire dans son entrepôt fiscal et 
d'inscrire dans sa comptabilité, dès la fin du 
mouvement, tous les produits soumis à 
accise circulant sous un régime de 
suspension de droits, sauf lorsque l'article 
20, § 4, s'applique; 

5° introduire dans son entrepôt fiscal et 
inscrire dans sa comptabilité matières, dès 
la fin du mouvement, tous les produits soumis 
à accise circulant sous un régime de 
suspension de droits, sauf lorsque l'article 20, 
§ 4, s'applique ; 

6° de présenter les produits soumis à accise 
à toute réquisition; 

6°  présenter les produits soumis à accise à 
toute réquisition ; 

7° de se prêter à tout contrôle ou 
recensement. 

7° se prêter à tout contrôle ou recensement. 

 Le Roi peut, dans les situations et aux 
conditions qu'Il détermine, augmenter le 
montant de la garantie visée au 1°. La 
garantie peut être augmentée jusqu'à 100 
p.c. du montant de l'accise afférente aux 
produits soumis à accise fabriqués, 
transformés, détenus ou stockés dans 
l'entrepôt fiscal. Il peut aux conditions qu'Il 
détermine, limiter les garanties visées aux 1° 
et 2°.à un montant maximum de 9.000.000 
d'euros 

 Concernant le point 2°, pour ce qui a trait aux 
mouvements intra-Union par voie 
maritime des produits énergétiques soumis 
à accise, le Roi peut, aux conditions qu'Il 
détermine et sur la base d'un accord 
administratif conclu avec chacun des États 
membres concernés, dispenser les 
entrepositaires agréés expéditeurs de 
l'obligation de fournir la garantie visée au 
point 2°. 

 Le Roi définit ce qu’il convient d’entendre par 
« dans les cas dûment justifiés ». 
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 Aucune garantie n’est requise pour les 
mouvements de produits énergétiques 
par canalisations fixes, excepté dans des 
cas dûment justifiés. 

Par dérogation au 2°, le Roi peut, dans les 
situations et aux conditions qu'Il détermine, 
permettre au transporteur, au propriétaire 
des produits soumis à accise, au 
destinataire ou conjointement par plusieurs 
de ces personnes en ce compris 
l'entrepositaire agréé expéditeur, de fournir 
une garantie en lieu et place de celle à 
constituer par la ou les personnes visées au 
2°. 

Par dérogation au 2°, le Roi peut, dans les 
situations et aux conditions qu'Il détermine, 
permettre au transporteur, au propriétaire 
des produits soumis à accise, au destinataire 
ou conjointement par deux ou plusieurs de 
ces personnes en ce compris 
l'entrepositaire agréé expéditeur, de fournir 
une garantie en lieu et place de celle à 
constituer par la ou les personnes visées au 
2°. 

Le Roi peut, dans les situations et aux 
conditions qu'Il détermine, augmenter le 
montant de la garantie visée au 1°. La 
garantie peut être augmentée jusqu'à 100 
p.c. du montant de l'accise afférente aux 
produits fabriqués, transformés ou détenus 
dans l'entrepôt fiscal. Il peut aux conditions 
qu'Il détermine, limiter à un montant 
maximum de 9.000.000 d'euros les 
garanties visées aux 1° et 2°. 

 

  

Article 20 : Article 20 : 
§ 1er. Les produits soumis à accise peuvent 
circuler sous un régime de suspension de 
droits en Belgique : 

§ 1er. Les produits soumis à accise peuvent 
circuler sous un régime de suspension de 
droits dans le pays: 

a) d'un entrepôt fiscal vers : a) d'un entrepôt fiscal vers : 
i) un autre entrepôt fiscal; i) un autre entrepôt fiscal ; 
ii) un destinataire enregistré, lorsque les 
produits soumis à accise sont expédiés au 
départ d'un autre Etat membre ; 

ii) un destinataire enregistré, lorsque les 
produits soumis à accise sont expédiés au 
départ d'un autre État membre ; 

iii) un lieu où les produits soumis à accise 
quittent le territoire de la Communauté, 
conformément à l'article 29, § 1er ; 

iii) un lieu où les produits soumis à accise 
quittent le territoire de l’Union, 
conformément à l'article 29, § 1er ; 

iv) un destinataire visé à l'article 13, § 1er, 
lorsque les produits soumis à accise sont 
expédiés au départ d'un autre Etat membre; 

iv) un destinataire visé à l'article 13, § 1er, 
lorsque les produits soumis à accise sont 
expédiés au départ du territoire d'un autre 
État membre ; 

/ v) le bureau de douane de sortie, 
conformément à l’article 329, paragraphe 
5, du règlement d’exécution (UE) 
2015/2447, qui est identique au bureau de 
douane de départ pour le régime du 
transit externe, conformément à l’article 
189, paragraphe 4, du règlement délégué 
(UE) n° 2015/2446 ; 
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b) du lieu d'importation vers l'une des 
destinations visées au a), lorsque les 
produits sont expédiés par un expéditeur 
enregistré. 

b) du lieu d'importation vers l'une des 
destinations visées au a), lorsque les 
produits soumis à accise sont expédiés par 
un expéditeur enregistré. 

Par "lieu d'importation", on entend le lieu où 
les produits soumis à accise se trouvent au 
moment de leur mise en libre pratique, 
conformément à l'article 79 du Règlement 
(CEE) n° 2913/92 du Conseil du 12 octobre 
1992 établissant le code des douanes 
communautaire. 

Aux fins du présent article, on entend par 
« lieu d’importation » le lieu où les 
produits soumis à accise sont mis en libre 
pratique, conformément à l’article 201 du 
règlement (UE) n° 952/2013. 

/ § 2. À l’exception des cas où l’importation 
a lieu à l’intérieur d’un entrepôt fiscal, les 
produits soumis à accise peuvent être 
déplacés depuis le lieu d’importation sous 
un régime de suspension de droits 
uniquement si les informations suivantes 
sont communiquées par le déclarant, ou 
par toute autre personne intervenant 
directement ou indirectement dans 
l’accomplissement des formalités 
douanières conformément à l’article 15 du 
règlement (UE) n° 952/2013, aux autorités 
compétentes de l’État membre 
d’importation : 

/ a) le numéro d’accise unique 
conformément à l’article 19, paragraphe 2, 
point a), du règlement (UE) n° 389/2012 du 
Conseil, qui identifie l’expéditeur 
enregistré du mouvement ; 

/ b) le numéro d’accise unique 
conformément à l’article 19, paragraphe 2, 
point a), du règlement (UE) n° 389/2012, 
qui identifie le destinataire des produits 
soumis à accise expédiés ; 

/ c) le cas échéant, la preuve que les 
produits soumis à accise importés sont 
destinés à être expédiés du territoire de 
l’État membre d’importation vers le 
territoire d’un autre État membre. 

§ 2. Le demandeur d'une autorisation 
"expéditeur enregistré" est tenu d'introduire 
une demande d'autorisation conformément 
à l'article 22. 

§ 3. Le demandeur d'une autorisation 
"expéditeur enregistré" est tenu d'introduire 
une demande d'autorisation conformément à 
l'article 22. 

§ 3. L'expéditeur enregistré est tenu : L'expéditeur enregistré doit: 
1° de fournir soit personnellement, soit 
solidairement avec le transporteur, une 
garantie fixée par le Roi dont le montant est 
destiné à couvrir, en matière d'accise, les 
risques inhérents à la circulation des 
produits soumis à accise qu'il expédie en 
régime suspensif dans le pays ou dans un 

1° fournir soit personnellement, soit 
solidairement avec le transporteur, une 
garantie fixée par le Roi dont le montant est 
destiné à couvrir, en matière d'accise, les 
risques inhérents à la circulation des produits 
soumis à accise qu'il expédie en régime 
suspensif dans le pays ou dans un autre État 
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autre Etat membre. La garantie doit être 
valable dans toute la Communauté. 

membre. La garantie doit être valable dans 
toute l’Union. 

Pour ce qui a trait à la circulation 
intracommunautaire par voie maritime ou 
par canalisations fixes des produits 
énergétiques soumis à accise, le Roi peut, 
aux conditions qu'Il détermine et sur la base 
d'un accord administratif conclu avec 
chacun des Etats membres concernés, 
dispenser les expéditeurs enregistrés de 
l'obligation de fournir la garantie susvisée; 

 

/  

2° de se conformer aux obligations 
prescrites dans l'autorisation; 

2° se conformer aux obligations prescrites 
dans l'autorisation ; 

3° de tenir une comptabilité des 
mouvements des produits soumis à accise; 

3° tenir une comptabilité matières des 
mouvements des produits soumis à accise ; 

4° d'inscrire dans sa comptabilité, dès le 
début du mouvement, tous les produits 
soumis à accise circulant sous un régime de 
suspension de droits; 

4° inscrire dans sa comptabilité matières, 
dès le début du mouvement, tous les produits 
soumis à accise circulant sous un régime de 
suspension de droits ; 

5° de se prêter à tout contrôle. 5° se prêter à tout contrôle. 
 Concernant le point 1°, pour ce qui a trait 

aux mouvements intra-Union par voie 
maritime des produits énergétiques 
soumis à accise, le Roi peut, aux 
conditions qu'Il détermine et sur la base 
d'un accord administratif conclu avec 
chacun des États membres concernés, 
dispenser les expéditeurs enregistrés de 
l'obligation de fournir la garantie visée au 
point 1°. 

 Aucune garantie n’est requise pour les 
mouvements de produits énergétiques 
par canalisations fixes, excepté dans des 
cas dûment justifiés. 

 Le Roi définit ce qu’il convient d’entendre 
par « dans les cas dûment justifiés ». 

Par dérogation au 1°, le Roi peut, dans les 
situations et aux conditions qu'Il détermine, 
permettre au transporteur, au propriétaire 
des produits soumis à accise, au 
destinataire ou conjointement à plusieurs de 
ces personnes en ce compris l'expéditeur 
enregistré, de fournir une garantie en lieu et 
place de celle à constituer par la ou les 
personnes visées au 1°. 

Par dérogation au 1°, le Roi peut, dans les 
situations et aux conditions qu'Il détermine, 
permettre au transporteur, au propriétaire 
des produits soumis à accise, au destinataire 
ou conjointement à deux ou plusieurs de 
ces personnes en ce compris l'expéditeur 
enregistré, de fournir une garantie en lieu et 
place de celle à constituer par la ou les 
personnes visées au 1°. 

Le Roi peut aux conditions qu'Il détermine, 
limiter à un montant maximum de 9.000.000 
d'euros, la garantie visée au 1°. 

Le Roi peut aux conditions qu'Il détermine, 
limiter à un montant maximum de 9.000.000 
d'euros, la garantie visée au 1°. 
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§ 4. Par dérogation au § 1er, a) i) et ii) et au 
§ 1er, b), et sauf dans les situations visées à 
l'article 21, § 3, la livraison de produits 
soumis à accise circulant au départ d'un 
autre Etat membre sous un régime de 
suspension de droits peut avoir lieu, aux 
conditions fixées par le Roi, à destination 
d'un lieu de livraison direct situé dans le 
pays, lorsque ce lieu a été désigné par 
l'entrepositaire agréé ou par le destinataire 
enregistré agréés dans le pays. Dans cette 
situation, cet entrepositaire agréé ou ce 
destinataire enregistré reste tenu de 
présenter l'accusé de réception visé à 
l'article 28, § 1er. 

§ 4. Par dérogation au § 1er, a) i) et ii) et au § 
1er, b), et sauf dans les situations visées à 
l'article 21, § 3, la livraison de produits soumis 
à accise circulant au départ d'un autre État 
membre sous un régime de suspension de 
droits peut avoir lieu, aux conditions fixées 
par le Roi, à destination d'un lieu de livraison 
directe situé dans le pays, lorsque ce lieu a 
été désigné par l'entrepositaire agréé ou par 
le destinataire enregistré agréés dans le 
pays. Dans cette situation, cet entrepositaire 
agréé ou ce destinataire enregistré reste tenu 
de présenter l'accusé de réception visé à 
l'article 28, § 1er. 

§ 5. Les §§ 1er et 4 s'appliquent également 
aux mouvements de produits soumis à 
accise à taux zéro qui n'ont pas été mis à la 
consommation. 

§ 5. Les paragraphes  1er, 2  et 4 s'appliquent 
également aux mouvements de produits 
soumis à accise à taux zéro qui n'ont pas été 
mis à la consommation. 

  

Article 21 : Article 21 : 
§ 1er. Le destinataire peut être un opérateur 
professionnel n'ayant pas la qualité 
d'entrepositaire agréé. Cet opérateur peut, 
dans l'exercice de sa profession, recevoir 
des produits soumis à accise sous un 
régime de suspension de droits en 
provenance d'autres Etats membres. Il ne 
peut toutefois ni détenir, ni expédier ces 
produits sous un régime de suspension de 
droits. 

§ 1er. Le destinataire peut être un opérateur 
professionnel n'ayant pas la qualité 
d'entrepositaire agréé. Cet opérateur peut, 
dans l'exercice de sa profession, recevoir des 
produits soumis à accise sous un régime de 
suspension de droits en provenance d'autres 
États membres. Il ne peut toutefois ni 
produire, ni transformer, ni détenir, ni 
stocker, ni expédier ces produits soumis à 
accise sous un régime de suspension de 
droits. 

§ 2. Préalablement à la réception des 
produits soumis à accise, cet opérateur peut 
demander, en vue de l'obtention d'une 
autorisation permanente d'acquisition de 
produits soumis à accise dans un autre Etat 
membre dont la demande doit être introduite 
conformément à l'article 22, à être 
enregistré par l'administration. L'autorisation 
est accordée par le fonctionnaire délégué 
par l'administrateur général des douanes et 
accises. 

§ 2. Préalablement à la réception des 
produits soumis à accise, cet opérateur peut 
demander à être enregistré par 
l’administration, en vue de l'obtention d'une 
autorisation permanente de réception de 
produits soumis à accise d’un autre État 
membre dont la demande doit être introduite 
conformément à l'article 22, par 
l'administration. L'autorisation est accordée 
par le fonctionnaire designé par le Roi. 

Le destinataire enregistré doit se conformer 
aux prescriptions suivantes : 

Le destinataire enregistré doit : 

1° garantir avant l'expédition des produits 
soumis à accise et aux conditions fixées par 
le Roi le paiement de l'accise auprès de la 
succursale dont il dépend; 

1° garantir le paiement de l'accise auprès du 
service désigné par l’administration avant 
l'expédition des produits soumis à accise et 
aux conditions fixées par le Roi; 

2° tenir une comptabilité des livraisons des 
produits et y inscrire, dès la fin du 

2° tenir une comptabilité matières des 
livraisons des produits soumis à accise et 
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mouvement, les produits soumis à accise 
circulant sous un régime de suspension de 
droits; 

y inscrire, dès la fin du mouvement, les 
produits soumis à accise circulant sous un 
régime de suspension de droits; 

3° se prêter à tout contrôle ou recensement. 3° se prêter à tout contrôle ou recensement. 
Pour le destinataire enregistré, l'accise est 
exigible lors de la réception des produits 
soumis à accise et est acquittée selon les 
modalités fixées par le Roi. 

Pour le destinataire enregistré, l'accise est 
exigible lors de la réception des produits 
soumis à accise et est acquittée selon les 
modalités fixées par le Roi. 

§ 3. Le destinataire enregistré ne recevant 
des produits soumis à accise qu'à titre 
occasionnel doit se conformer aux 
prescriptions suivantes : 

§ 3. Le destinataire enregistré ne recevant 
des produits soumis à accise qu'à titre 
occasionnel doit : 

1° effectuer, préalablement à la réception 
des produits soumis à accise, une 
déclaration et garantir le paiement de 
l'accise en jeu auprès de la succursale dont 
il dépend qui délivre ensuite une autorisation 
pour l'opération considérée; 

1° effectuer, préalablement à la réception des 
produits soumis à accise, une déclaration et 
garantir le paiement de l'accise en jeu auprès 
du service désigné par l’administration qui 
délivre ensuite une autorisation pour 
l'opération considérée; 

2° acquitter l'accise lors de la réception des 
produits soumis à accise selon les modalités 
fixées par le Roi; 

2° acquitter l'accise lors de la réception des 
produits soumis à accise selon les modalités 
fixées par le Roi; 

3° se prêter à tout contrôle permettant à 
l'administration de s'assurer de la réception 
effective des produits et du paiement de 
l'accise dont ils sont passibles. 

3° se prêter à tout contrôle permettant à 
l'administration de s'assurer de la réception 
effective des produits soumis à accise et 
du paiement de l'accise dont ils sont 
passibles. 

Le Roi définit ce qu'il convient d'entendre 
par "à titre occasionnel". 

Il convient d'entendre par "à titre 
occasionnel".un maximum de six 
mouvements de produits soumis à accise 
sous un régime de suspension de droits. 

§ 4. Le destinataire enregistré n'est pas 
habilité à recevoir des tabacs manufacturés 
non munis de la marque fiscale belge. 

§ 4. Le destinataire enregistré n'est pas 
habilité à recevoir des tabacs manufacturés 
non munis de la marque fiscale belge. 

  

Article 25 : Article 25 : 
§ 1er. Le mouvement de produits soumis à 
accise sous un régime de suspension de 
droits débute, dans les cas visés à l'article 
20, § 1er, a), lorsque les produits soumis à 
accise quittent l'entrepôt fiscal d'expédition 
et, dans les cas visés à l'article 20, § 1er, b), 
lors de leur mise en libre pratique 
conformément à l'article 79 du Règlement 
(CEE) n° 2913/92 du Conseil du 12 octobre 
1992 établissant le code des douanes 
communautaire. 

§ 1er. Le mouvement de produits soumis à 
accise sous un régime de suspension de 
droits débute : 

 a) dans les cas visés à l’article 20, § 1er, a), 
lorsque les produits soumis à accise 
quittent l’entrepôt fiscal d’expédition; 
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 b) dans les cas visés à l’article 20, § 1er, b), 
lors de leur mise en libre pratique, 
conformément à l’article 201 du règlement 
(UE) n° 952/2013. 

§ 2. Le mouvement de produits soumis à 
accise sous un régime de suspension de 
droits prend fin, dans les cas visés à l'article 
20, § 1er, a), i), ii) et iv), et à l'article 20, § 1er, 
b), lorsque le destinataire a pris livraison des 
produits soumis à accise et, dans les cas 
visés à l'article 20, § 1er, a), iii), lorsque les 
produits ont quitté le territoire de la 
Communauté. 

§ 2. Le mouvement de produits soumis à 
accise sous un régime de suspension de 
droits prend fin : 

 a) dans les cas visés à l'article 20, § 1er, a), 
i), ii) et iv), et à l'article 20, § 1er, b), lorsque 
le destinataire a pris livraison des 
produits soumis à accise ; 

 b) dans les cas visés à l'article 20, § 1er, a), 
iii), lorsque les produits soumis à accise 
ont quitté le territoire de l’Union ; 

 c) dans les cas visés à l’article 20, § 1er, a), 
v), lorsque les produits soumis à accise 
sont placés sous le régime du transit 
externe. 

  

Article 26 : Article 26 : 
§ 1er. Sans préjudice des articles 14 et 30, 
un mouvement de produits soumis à accise 
est considéré comme ayant lieu sous un 
régime de suspension de droits uniquement 
s'il est effectué sous le couvert d'un 
document administratif électronique établi 
conformément aux §§ 2 et 3. 

§ 1er. Sans préjudice des articles 14 et 30, un 
mouvement de produits soumis à accise est 
considéré comme ayant lieu sous un régime 
de suspension de droits uniquement s'il est 
effectué sous le couvert d'un document 
administratif électronique établi 
conformément aux §§ 2 et 3. 

§ 2. Aux fins du § 1er, l'expéditeur soumet à 
l'administration un projet de document 
administratif électronique au moyen du 
système informatisé des mouvements et 
des contrôles des produits soumis à accise, 
ci-après dénommé "système informatisé". 
Ce système est celui visé à l'article 1er de la 
Décision n° 1152/2003/CE du Parlement 
européen et du Conseil du 16 juin 2003 
relative à l'informatisation des mouvements 
et des contrôles des produits soumis à 
accise. 

§ 2. Aux fins du paragraphe  1er, l'expéditeur 
soumet à l'administration un projet de 
document administratif électronique au 
moyen du système informatisé visé à 
l’article 1er de la décision (UE) 2020/263 
du Parlement européen et du Conseil du 
15 janvier 2020 relative à l’informatisation 
des mouvements et des contrôles des 
produits soumis à accise (ci‐‐après 
dénommé « système informatisé »). 

§ 3. L’administration vérifie au moyen du 
système informatisé les données figurant 
dans le projet de document administratif 
électronique. 

§ 3. L’administration vérifie au moyen du 
système informatisé les données figurant 
dans le projet de document administratif 
électronique. 
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Lorsque ces données ne sont pas valides, 
l'expéditeur en est informé sans délai au 
moyen de système informatisé. 

Lorsque ces données sont valides, 
l'administration attribue au projet de 
document un code de référence 
administratif unique et le communique à 
l'expéditeur au moyen de système 
informatisé. 

Lorsque ces données ne sont pas valides, 
l'expéditeur en est informé sans délai au 
moyen de système informatisé. 

Lorsque ces données sont valides, 
l'administration attribue au projet de 
document un code de référence administratif 
unique et le communique à l'expéditeur au 
moyen de système informatisé. 

§ 4. Dans les cas visés à l'article 20, § 1er, 
a), i), ii) et iv), et b), et à l'article 20, § 4, 
l'administration transmet sans délai au 
moyen du système informatisé le document 
administratif électronique aux autorités 
compétentes de l'Etat membre de 
destination. 

Lorsque les produits soumis à accise sont 
expédiés au départ d'un autre Etat membre 
à destination d'un entrepositaire agréé ou 
d'un destinataire enregistré établi dans le 
pays, l'administration leur transmet au 
moyen du système informatisé le document 
administratif électronique qu'elle a reçu de 
cet autre Etat membre. 

Lorsque les produits soumis à accise sont 
expédiés au départ de la Belgique à 
destination d'un entrepositaire agréé y 
établi, l'administration lui transmet 
directement au moyen du système 
informatisé le document administratif 
électronique. 

Lorsque les produits soumis à accise sont 
expédiés au départ d'un autre Etat membre 
à destination d'une des personnes visées à 
l'article 13, l'administration lui transmet 
selon la procédure fixée par le Roi, le 
document administratif électronique qu'elle 
a reçu de cet autre Etat membre. 

§ 4. Dans les cas visés à l'article 20, § 1er, a), 
i), ii) et iv), et b), et à l'article 20, § 4, 
l'administration transmet sans délai au 
moyen du système informatisé le document 
administratif électronique aux autorités 
compétentes de l'Etat membre de 
destination. 

Lorsque les produits soumis à accise sont 
expédiés au départ d'un autre État membre à 
destination d'un entrepositaire agréé ou d'un 
destinataire enregistré établi dans le pays, 
l'administration leur transmet au moyen du 
système informatisé le document 
administratif électronique qu'elle a reçu de 
cet autre État membre. 

Lorsque les produits soumis à accise sont 
expédiés au départ du pays à destination 
d'un entrepositaire agréé y établi, 
l'administration lui transmet directement au 
moyen du système informatisé le document 
administratif électronique.Lorsque les 
produits soumis à accise sont expédiés au 
départ d'un autre État membre à destination 
d'une des personnes visées à l'article 13, 
l'administration lui transmet selon la 
procédure fixée par le Roi, le document 
administratif électronique qu'elle a reçu de 
cet autre État membre. 

§ 5. Dans le cas visé à l'article 20, § 1er, a), 
iii), lorsque pour des produits soumis à 
accise expédiés au départ de la Belgique, la 
déclaration d'exportation est déposée dans 
un autre Etat membre, l'administration 
transmet au moyen du système informatisé 
le document administratif électronique aux 
autorités compétentes de l'Etat membre 
auprès duquel la déclaration d'exportation 
est déposée en application de l'article 161, 
§ 5, du Règlement (CEE) n° 2913/92 du 

§ 5. Dans les cas visés à l'article 20, § 1er, 
a), iii) et v), lorsque pour des produits soumis 
à accise expédiés au départ du pays, la 
déclaration d'exportation est déposée dans 
un autre État membre, l'administration 
transmet au moyen du système informatisé le 
document administratif électronique aux 
autorités compétentes de l'Etat membre 
auprès duquel la déclaration d'exportation est 
déposée (ci-après dénommé « État 
membre d’exportation ») conformément à 
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Conseil du 12 octobre 1992 établissant le 
code des douanes communautaire. 

 

l’article 221, paragraphe 2, du règlement 
d’exécution (UE) 2015/2447. 

/ Dans le cas où les produits soumis à 
accise ne doivent plus être sortis du 
territoire douanier de l’Union et que 
l’administration en a été informée par 
l’État membre d’exportation, 
l’administration transmet sans tarder 
cette notification à l’expéditeur. Dès 
réception de la notification, l’expéditeur 
annule le document administratif 
électronique comme prévu au paragraphe 
8, ou modifie la destination des produits 
soumis à accise, comme prévu au 
paragraphe 9. 

/ § 6. Dans les cas visés à l'article 20, § 1er, 
a), iii) et v), lorsque pour des produits 
soumis à accise expédiés au départ d’un 
autre État membre, la déclaration 
d'exportation est déposée dans le pays, 
l'administration reçoit au moyen du 
système informatisé le document 
administratif électronique de la part des 
autorités compétentes de l'État membre 
d’expédition des produits soumis à 
accise. 

/ Le déclarant fournit à l’administration le 
code de référence administratif unique 
désignant les produits soumis à accise 
visés dans la déclaration d’exportation. 

/ L’administration vérifie, avant de 
procéder à la mainlevée des produits 
soumis à accise pour l’exportation, que 
les données figurant dans le document 
administratif électronique correspondent 
bien à celles qui figurent dans la 
déclaration d’exportation. 

/ Si elle constate des incohérences entre le 
document administratif électronique et la 
déclaration d’exportation, l’administration 
le notifie aux autorités compétentes de 
l’État membre d’expédition des produits 
soumis à accise au moyen du système 
informatisé. 

/ Dans le cas où les produits soumis à 
accise ne doivent plus être sortis du 
territoire douanier de l’Union, 
l’administration notifie, dès qu’elle en 
prend connaissance, aux autorités 
compétentes de l’État membre 
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d’expédition au moyen du système 
informatisé que les produits soumis à 
accise ne seront plus sortis du territoire 
douanier de l’Union. 

§ 6. L'expéditeur fournit à la personne 
accompagnant les produits soumis à accise 
une version imprimée du document 
administratif électronique ou tout autre 
document commercial mentionnant de 
façon clairement identifiable le code de 
référence administratif unique visé au 
paragraphe 3. Ce document doit pouvoir 
être présenté à l'administration à toute 
réquisition tout au long du mouvement de 
produits soumis à accise sous un régime de 
suspension de droits d'accise. 

§ 7. L’expéditeur fournit le code de 
référence administratif unique à la 
personne accompagnant les produits 
soumis à accise ou, s’il n’y en a pas, au 
transporteur. La personne accompagnant 
les produits soumis à accise ou le 
transporteur fournit ledit code aux 
autorités compétentes à toute réquisition 
tout au long du mouvement sous un 
régime de suspension de droits d’accise. 

§ 7. L'expéditeur peut, au moyen du 
système informatisé, annuler le document 
administratif électronique tant que le 
mouvement n'a pas débuté conformément à 
l'article 25, § 1er. 

§ 8. L'expéditeur peut, au moyen du système 
informatisé, annuler le document 
administratif électronique tant que le 
mouvement n'a pas débuté conformément à 
l'article 25, § 1er. 

§ 8. Pendant le mouvement de produits 
soumis à accise sous un régime de 
suspension de droits d'accise, l'expéditeur 
peut, au moyen du système informatisé, 
modifier la destination des produits soumis 
à accise et présenter une nouvelle 
destination, qui sera l'une de celles visées à 
l'article 20, § 1er, a), i), ii) ou iii), ou, le cas 
échéant, à l'article 20, § 4. 

§ 9. Pendant le mouvement de produits 
soumis à accise sous un régime de 
suspension de droits d'accise, l'expéditeur 
peut, au moyen du système informatisé, 
modifier la destination des produits soumis à 
accise et présenter une nouvelle destination, 
qui sera l'une de celles visées à l'article 20, § 
1er, a), i), ii) ou iii) ou v, ou, le cas échéant, à 
l'article 20, § 4. 

§ 9. Le Roi fixe les conditions d'accès au 
système informatisé ainsi que les 
spécifications techniques de communication 
entre les personnes dont question dans le 
présent article et le système informatisé. 

§ 10. Le Roi fixe les conditions d'accès au 
système informatisé ainsi que les 
spécifications techniques de communication 
entre les personnes dont question dans le 
présent article et le système informatisé. 

  
Article 27 : Article 27 : 
Lors de mouvements de produits soumis à 
accise sous un régime de suspension de 
droits d'accise, par voie maritime ou fluviale, 
de produits énergétiques adressés à un 
destinataire qui n'est pas définitivement 
connu au moment où l'expéditeur soumet le 
projet de document administratif 
électronique visé à l'article 26, § 2, celui-ci 
est autorisé à ne pas mentionner dans ledit 
projet les données concernant le 
destinataire, sous réserve que : 

Lors de mouvements de produits 
énergétiques sous un régime de suspension 
de droits d'accise, par voie maritime ou 
fluviale, adressés à un destinataire qui n'est 
pas définitivement connu au moment où 
l'expéditeur soumet le projet de document 
administratif électronique visé à l'article 26, § 
2, celui-ci est autorisé à ne pas mentionner 
dans ledit projet les données concernant le 
destinataire, sous réserve que: 

- il y soit autorisé aux conditions fixées par 
le Roi; 

- il y soit autorisé aux conditions fixées par le 
Roi ; 
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- dès que ces données sont connues et au 
plus tard à la fin du mouvement, l'expéditeur 
les transmette à l'administration selon la 
procédure visée à l'article 26, § 8. 

- dès que ces données sont connues et au 
plus tard à la fin du mouvement, l'expéditeur 
les transmette à l'administration selon la 
procédure visée à l'article 26, § 9. 

/ Le présent article ne s’applique pas aux 
mouvements visés à l’article 20, § 1er, a) 
iii) et v). 

  

Article 29 : Article 29 : 
§ 1er. Dans les cas visés à l'article 20 § 1er, 
a), iii), et, le cas échéant, b), de cet article, 
un rapport, ci-après dénommé "rapport 
d'exportation", est établi par l'administration 
au moyen du système informatisé, sur la 
base du visa du bureau de douane de sortie 
visé à l'article 793, § 2, du Règlement (CEE) 
n° 2454/93 de la Commission du 2 juillet 
1993 fixant certaines dispositions 
d'application du Règlement (CEE) n° 
2913/92 du Conseil établissant le code des 
douanes communautaire ou par le bureau 
où sont accomplies les formalités visées à 
l'article 4, § 2, de la présente loi, attestant 
que les produits soumis à accise ont quitté 
le territoire de la Communauté. 

§ 1er. Dans les cas visés à l'article 20 § 1er, a), 
iii), et, le cas échéant, b), de cet article, un 
rapport, ci-après dénommé "rapport 
d'exportation", est établi par l'administration 
au moyen du système informatisé, sur la 
base des informations concernant la 
sortie des produits soumis à accise 
qu’elles ont reçues du bureau de douane 
de sortie conformément à l’article 329 du 
règlement d’exécution (UE) 2015/2447 ou 
par le bureau où sont accomplies les 
formalités visées à l'article 4, § 2, de la 
présente loi, attestant que les produits 
soumis à accise ont quitté le territoire de 
l’Union. 

/ § 2. Dans les cas visés à l’article 20, § 1er, 
a) v), un rapport d’exportation est établi 
par les autorités compétentes de l’État 
membre d’exportation sur la base des 
informations qu’elles ont reçues du 
bureau de douane de sortie 
conformément à l’article 329, paragraphe 
5, du règlement d’exécution (UE) 
2015/2447. 

§ 2. L'administration vérifie au moyen du 
système informatisé les données provenant 
du visa visé au § 1er. Une fois ces données 
vérifiées, et dans les cas où les produits 
soumis à accise ont été expédiés au départ 
d'un autre Etat membre et lorsque les 
formalités d'exportation ont été effectuées 
sur le territoire belge, l'administration 
transmet au moyen du système informatisé 
le rapport d'exportation aux autorités 
compétentes de cet autre Etat membre. 

§ 3. L'administration vérifie au moyen du 
système informatisé les données sur la base 
desquelles le rapport d’exportation doit 
être établi conformément aux 
paragraphes 1er et 2. Une fois ces données 
vérifiées, et dans les cas où les produits 
soumis à accise ont été expédiés au départ 
d'un autre État membre et lorsque les 
formalités d'exportation ont été effectuées 
sur le territoire belge, l'administration 
transmet le rapport d'exportation aux 
autorités compétentes de cet autre État 
membre. 

§ 3. Lorsque le mouvement sous un régime 
de suspension de droits d'accise a débuté 
sur le territoire belge à destination d'un 
bureau d'exportation situé dans un autre 

§ 4. Lorsque le mouvement sous un régime 
de suspension de droits d'accise a débuté sur 
le territoire belge à destination d'un bureau 
d'exportation situé dans un autre État 
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Etat membre, l'administration transmet à 
l'expéditeur au moyen du système 
informatisé le rapport d'exportation que lui 
ont transmis les autorités compétentes de 
l'Etat membre d'exportation. 

membre, l'administration transmet à 
l'expéditeur au moyen du système 
informatisé le rapport d'exportation que lui 
ont transmis les autorités compétentes de 
l'Etat membre d'exportation. 

§ 4. Lorsque le mouvement sous un régime 
de suspension de droits d'accise a débuté 
sur le territoire belge à destination d'un 
bureau d'exportation y situé, l'administration 
transmet au moyen du système informatisé 
le rapport d'exportation à l'expéditeur. 

§ 5. Lorsque le mouvement sous un régime 
de suspension de droits d'accise a débuté sur 
le territoire belge à destination d'un bureau 
d'exportation y situé, l'administration 
transmet au moyen du système informatisé le 
rapport d'exportation à l'expéditeur. 

  
Article 30 : Article 30 : 
§ 1er. Lorsque dans les situations et aux 
conditions fixées par le Roi, le système 
informatisé est indisponible, l'expéditeur 
peut faire débuter un mouvement de 
produits soumis à accise sous un régime de 
suspension de droits à condition : 

§ 1er. Lorsque dans les situations et aux 
conditions fixées par le Roi, le système 
informatisé est indisponible, l'expéditeur peut 
faire débuter un mouvement de produits 
soumis à accise sous un régime de 
suspension de droits à condition : 

 
a) que les produits soient accompagnés 
d'un document papier contenant les mêmes 
données que le projet de document 
administratif électronique visé à l'article 26, 
§ 2; ce document doit pouvoir être présenté 
à l'administration à toute réquisition tout au 
long du mouvement de produits soumis à 
accise sous un régime de suspension de 
droits d'accise; 

a) que les produits soumis à accise soient 
accompagnés d'un document de secours 
contenant les mêmes données que le 
projet de document administratif 
électronique visé à l'article 26, § 2 ; 

b) qu'une copie de ce document soit 
adressée avant le début du mouvement au 
fonctionnaire désigné par le Roi. 

 

b) que l’expéditeur informe 
l’administration avant le début du 
mouvement. Si le système informatisé 
était indisponible pour des raisons 
imputables à l’expéditeur, il doit indiquer 
ces raisons. 

§ 2. Lorsque le système informatisé 
redevient disponible, l'expéditeur soumet, 
conformément à l'article 26, § 2, un projet de 
document administratif électronique 
reprenant les mêmes données que celles 
dont question au § 1er, a). 

§ 2. Lorsque le système informatisé redevient 
disponible, l'expéditeur soumet, 
conformément à l'article 26, § 2, un projet de 
document administratif électronique 
reprenant les mêmes données que celles 
dont question au paragraphe § 1er, a). 

Dès que les données figurant dans ledit 
projet de document sont validées, 
conformément à l'article 26, § 3, ce 
document remplace le document papier visé 
au § 1er, a). L'article 26, §§ 4 et 5, et les 
articles 28 et 29 s'appliquent mutatis 
mutandis. 

§ 3. Dès que les données figurant dans ledit 
projet de document sont validées, 
conformément à l'article 26, § 3, ce document 
remplace le document de secours visé au 
paragraphe 1er, a). L'article 26, §§ 4 et 5, et 
les articles 28 et 29 s'appliquent mutatis 
mutandis. 
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Lorsque les données ne sont pas valides, 
l'expéditeur en est informé sans délai au 
moyen du système informatisé. 

Lorsque les données ne sont pas valides, 
l'expéditeur en est informé sans délai au 
moyen du système informatisé. 

§ 3. Tant que les données dont question au 
§ 2 ne sont pas validées, le mouvement est 
considéré comme ayant lieu sous un régime 
de suspension de droits sous couvert du 
document papier visé au § 1er, a). 

/ 

§ 4.Une copie du document visé au § 1er, a), 
doit être conservée par l'expéditeur à l'appui 
de sa comptabilité. 

§ 4. Une copie du document de secours 
visé au paragraphe 1er, a), doit être 
conservée par l'expéditeur à l'appui de sa 
comptabilité matières. 

§ 5. Lorsque dans les situations et 
conditions visées au § 1er, le système 
informatisé est indisponible, l'expéditeur 
communique les informations visées à 
l'article 26, § 8, en utilisant les moyens de 
communication fixés par le Roi. A cette fin, 
l'information doit être communiquée avant 
que le changement de destination ne soit 
effectué. Les §§ 2 à 4 s'appliquent mutatis 
mutandis. 

§ 5. Lorsque, dans les situations et aux 
conditions visées au § 1er, le système 
informatisé est indisponible, l’expéditeur 
peut changer la destination des produits 
soumis à accise comme indiqué à l’article 
26, § 9, et communique cette information 
en utilisant les moyens de communication 
fixés par le Roi. L’expéditeur informe 
l’administration avant que le changement 
de destination soit effectué. Les 
paragraphes 2, 3 et 4 s’appliquent mutatis 
mutandis. 

 
/ § 6. Lorsque dans les situations visées à 

l’article 20, § 1er, a), iii) et v), le système 
informatisé est indisponible dans le pays, 
l’expéditeur fournit au déclarant une copie 
du document de secours visé au 
paragraphe 1er, a). 
 

/ Le déclarant fournit à l’administration une 
copie dudit document de secours, dont le 
contenu correspond aux produits soumis 
à accise déclarés dans la déclaration 
d’exportation ou l’identifiant unique du 
document de secours. 

  

Article 31 : Article 31 : 
§ 1er. Lorsque, dans les cas visés à l'article 
20, § 1er, a), i), ii) et iv), b), et à l'article 20, § 
4, l'accusé de réception visé à l'article 28, § 
1er, ne peut pas être présenté à la fin d'un 
mouvement de produits soumis à accise 
dans le délai prévu à cet article, soit que le 
système informatisé est indisponible, soit 
que, dans la situation visée à l'article 30, § 
1er, les procédures visées à l'article 30, § 2, 
n'ont pas encore été accomplies, le 

§ 1er. Lorsque, dans les cas visés à l'article 
20, § 1er, a), i), ii) et iv), b), et à l'article 20, § 
4, l'accusé de réception visé à l'article 28, § 
1er, ne peut pas être présenté à la fin d'un 
mouvement de produits soumis à accise 
dans le délai prévu à cet article, soit que le 
système informatisé est indisponible, soit 
que, dans la situation visée à l'article 30, § 1er, 
les procédures visées à l'article 30, § 2, n'ont 
pas encore été accomplies, le destinataire 
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destinataire présente à la succursale dont il 
dépend, sauf dans des cas dûment 
autorisés par l'administrateur général des 
douanes et accises, un document papier 
contenant les mêmes données que l'accusé 
de réception et attestant que le mouvement 
a pris fin. 

présente à l’administration, sauf dans des 
cas dûment autorisés par le fonctionnaire 
designé par le Roi, un document de 
secours contenant les mêmes données que 
l'accusé de réception et attestant que le 
mouvement a pris fin. 

Sauf si l'accusé de réception visé à l'article 
28, § 1er, peut être présenté à brève 
échéance par le destinataire au moyen du 
système informatisé ou dans des cas 
dûment autorisés par l'administrateur 
général des douanes et accises, la 
succursale dont dépend le destinataire 
envoie une copie du document papier visé à 
l'alinéa 1er aux autorités compétentes de 
l'Etat membre d'expédition.  

Le Roi définit ce qu'il y à lieu d'entendre par 
"brève échéance". 

Sauf si l'accusé de réception visé à l'article 
28, § 1er, peut être présenté à brève 
échéance par le destinataire au moyen du 
système informatisé ou dans des cas dûment 
autorisés par le fonctionnaire designé par 
le Roi, l’administration envoie une copie du 
document de secours visé à l'alinéa 1er aux 
autorités compétentes de l'Etat membre 
d'expédition.  

Le Roi définit ce qu'il y a lieu d'entendre par 
"brève échéance". 

Lorsque le mouvement sous un régime de 
suspension de droits d'accise a débuté sur 
le territoire belge à destination d'un autre 
Etat membre, la succursale dont dépend 
l'expéditeur transmet à celui-ci la copie du 
document papier dont question au 
paragraphe 1er, qui lui a été transmis par les 
autorités compétentes de l'Etat membre de 
destination. 

Lorsqu’un mouvement sous un régime de 
suspension de droits d'accise a débuté sur le 
territoire belge à destination d'un autre État 
membre, l’administration transmet à à 
l’expéditeur la copie du document de 
secours dont question au paragraphe 1er, qui 
lui a été transmis par les autorités 
compétentes de l'Etat membre de 
destination. 

Lorsque le mouvement sous un régime de 
suspension de droits d'accise a débuté sur 
le territoire belge à destination d'un 
entrepositaire agréé y situé, la succursale 
dont dépend le destinataire transmet à 
l'expéditeur, une copie du document papier 
dont question au § 1er. 

Lorsqu’un mouvement sous un régime de 
suspension de droits d'accise a débuté sur le 
territoire belge à destination d'un 
entrepositaire agréé y situé, l’administration 
transmet à l'expéditeur, une copie du 
document de secours dont question au § 
1er. 

Dès que le système informatisé redevient 
disponible ou que les procédures visées à 
l'article 30, § 2, sont accomplies, le 
destinataire présente un accusé de 
réception, conformément à l'article 28, § 1er. 
L'article 28, §§ 2 et 3, s'applique mutatis 
mutandis. 

Dès que le système informatisé redevient 
disponible ou que les procédures visées à 
l'article 30, § 2, sont accomplies, le 
destinataire présente un accusé de 
réception, conformément à l'article 28, § 1er. 
L'article 28, §§ 2 et 3, s'applique mutatis 
mutandis. 

§ 2. Lorsque, dans le cas visé à l'article 20, 
§ 1er, a), iii), et b), le rapport d'exportation 
visé à l'article 29, § 1er, ne peut être établi à 
la fin d'un mouvement de produits soumis à 
accise, soit que le système informatisé est 
indisponible, conformément à l'article 30, § 
1er, soit que, dans la situation visée à l'article 
30, § 1er, les procédures visées à l'article 30, 
§ 2, n'ont pas encore été accomplies, la 
succursale auprès de laquelle ont été 

§ 2. Lorsque, dans le cas visé à l'article 20, 
§ 1er, a), iii), ou v), le rapport d'exportation 
visé à l'article 29, §§ 1er et 2, ou la 
notification que les produits soumis à 
accise ne seront plus sortis du territoire 
de l’Union prévue à l’article 26, § 6, ne peut 
être établi à la fin d'un mouvement de 
produits soumis à accise, soit que le système 
informatisé est indisponible, conformément à 
l'article 30, § 1er, soit que, dans la situation 
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effectuées les formalités d'exportation 
envoie aux autorités compétentes de l'Etat 
membre d'expédition un document papier 
contenant les mêmes données que le 
rapport d'exportation et attestant que le 
mouvement a pris fin, sauf à ce que le 
rapport d'exportation visé à l'article 29, § 1er, 
puisse être établi à brève échéance au 
moyen du système informatisé ou dans des 
cas dûment justifiés à la satisfaction de 
l'administrateur général des douanes et 
accises. Le Roi définit ce qu'il y a lieu 
d'entendre par "brève échéance". 

 

visée à l'article 30, § 1er, les procédures 
visées à l'article 30, § 2, n'ont pas encore été 
accomplies, l’administration envoie aux 
autorités compétentes de l'Etat membre 
d'expédition un document contenant les 
mêmes données que le rapport d'exportation 
ou que la notification et attestant que le 
mouvement a pris fin ou que les produits 
soumis à accise ne seront pas sortis du 
territoire de l’Union, sauf à ce que le rapport 
d'exportation ou la notification puisse être 
établi à brève échéance au moyen du 
système informatisé ou dans des cas dûment 
justifiés à la satisfaction du fonctionnaire 
designé par le Roi.  

Le Roi définit ce qu'il y a lieu d'entendre par 
"brève échéance". 

Lorsque le mouvement sous un régime de 
suspension de droits d'accise a débuté sur 
le territoire belge à destination d'un bureau 
d'exportation situé dans un autre Etat 
membre, la succursale dont dépend 
l'expéditeur transmet à celui-ci la copie du 
document papier, qui lui a été transmis par 
les autorités compétentes de l'Etat membre 
d'exportation. 

Lorsque un mouvement sous un régime de 
suspension de droits d'accise a débuté sur le 
territoire belge à destination d'un bureau 
d'exportation situé dans un autre État 
membre, l’administration transmet à        la 
copie du document qui lui a été transmise 
par les autorités compétentes de l'Etat 
membre d'exportation. 

Lorsque le mouvement sous un régime de 
suspension de droits d'accise a débuté sur 
le territoire belge à destination d'un bureau 
d'exportation y situé, la succursale auprès 
de laquelle ont été effectuées les formalités 
d'exportation transmet à l'expéditeur la 
copie du document papier. 

Lorsque un mouvement sous un régime de 
suspension de droits d'accise a débuté sur le 
territoire belge à destination d'un bureau 
d'exportation y situé, l’administration 
transmet à l'expéditeur la copie du document 
visée à l’alinéa 1er. 

Dès que le système informatisé redevient 
disponible ou que les procédures visées à 
l'article 30, § 2, sont accomplies, le système 
informatisé établit un rapport d'exportation, 
conformément à l'article 29, § 1er. L'article 
29, §§ 2 à 4, s'applique mutatis mutandis. 

Dès que le système informatisé redevient 
disponible ou que les procédures visées à 
l'article 30, § 2, sont accomplies, le système 
informatisé établit un rapport d'exportation, 
conformément à l'article 29, §§ 1er et 2. 
L'article 29, §§ 3 à 5, s'applique mutatis 
mutandis. 

  

Article 32 : Article 32 : 
§ 1er. Nonobstant les dispositions de l'article 
31, l'accusé de réception visé à l'article 28, 
§ 1er, ou le rapport d'exportation visé à 
l'article 29, § 1er, attestent qu'un mouvement 
de produits soumis à accise a pris fin, 
conformément à l'article 25, § 2. 

§ 1er. Nonobstant les dispositions de l'article 
31, l'accusé de réception visé à l'article 28, § 
1er, ou le rapport d'exportation visé à l'article 
29, §§ 1er et 2, attestent qu'un mouvement de 
produits soumis à accise a pris fin, 
conformément à l'article 25, § 2. 

§ 2. Par dérogation au § 1er, en l'absence 
d'accusé de réception ou de rapport 
d'exportation pour des raisons autres que 

§ 2. Par dérogation au § 1er, en l'absence 
d'accusé de réception ou de rapport 
d'exportation pour des raisons autres que 
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celles mentionnées à l'article 31, la preuve 
qu'un mouvement de produits soumis à 
accise sous un régime de suspension de 
droits a pris fin peut également être 
apportée, dans les cas visés à l'article 20, § 
1er, a), i), ii) et iv), b), et à l'article 20, § 4, par 
un visa des autorités compétentes de l'Etat 
membre de destination, sur la base de 
preuves appropriées, indiquant que les 
produits soumis à accise expédiés sont bien 
arrivés à la destination indiquée ou, dans les 
cas visés à l'article 20, § 1er, a), iii), et b), par 
un visa des autorités compétentes de l'Etat 
membre où se trouve le bureau de douane 
de sortie, attestant que les produits soumis 
à accise ont quitté le territoire de la 
Communauté. 

Un document présenté par le destinataire 
contenant les mêmes données que l'accusé 
de réception ou le rapport d'exportation 
constitue une preuve appropriée aux fins de 
l'alinéa 1er. 

celles mentionnées à l'article 31, une preuve 
alternative qu’un mouvement de produits 
soumis à accise sous un régime de 
suspension de droits a pris fin peut être 
apportée, conformément aux §§ 3 et 4. 

/ § 3. Dans les cas visés à l’article 20, § 1er, 
a), i), ii) et iv), et b), et dans les cas visés à 
l’article 20, § 4, une preuve alternative de 
la fin du mouvement peut également être 
présentée au moyen d’un visa des 
autorités compétentes de l’État membre 
de destination, sur la base de preuves 
appropriées, indiquant que les produits 
soumis à accise sont bien arrivés à 
destination. 

Un document de secours tel que visé à 
l’article 30, § 1er, a), constitue une preuve 
appropriée. 

/ § 4. Dans les cas visés à l’article 20, § 1er, 
a) iii) ou v), pour déterminer si les produits 
soumis à accise ont été sortis du territoire 
de l’Union dans les circonstances visées 
au § 2, l’administration : 

/ a) accepte un visa des autorités 
compétentes de l’État membre où se 
trouve le bureau de douane de sortie, 
attestant que les produits soumis à accise 
ont quitté le territoire de l’Union, ou que 
les produits soumis à accise ont été 
placés sous le régime du transit externe 
conformément à l’article 20, § 1er, a), v), 
comme preuve appropriée de la sortie des 
produits soumis à accise du territoire de 
l’Union ; 
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/ b) accepte toute combinaison des 
éléments de preuve suivants : 

/ i) un bon de livraison ; 

/ ii) un document signé ou authentifié par 
l’opérateur économique qui a sorti les 
produits soumis à accise du territoire 
douanier de l’Union attestant la sortie des 
produits soumis à accise; 

/ iii) un document des autorités douanières 
d’un État membre ou d’un pays tiers 
certifiant que la livraison a eu lieu, 
conformément aux règles et procédures 
applicables à cette certification dans l’État 
membre ou le pays tiers concerné ; 

/ iv) une comptabilité matières tenue par les 
opérateurs économiques faisant état des 
produits soumis à accise livrés aux 
navires, aux aéronefs et aux installations 
en haute mer. 

/ v) d’autres éléments de preuve 
acceptables pour l’administration. 

Lorsque la succursale dont dépend 
l'expéditeur admet les preuves appropriées 
présentées, elle clôture alors dans le 
système informatisé le mouvement 
concerné effectué sous un régime de 
suspension de droits d'accise. 

§ 5. Lorsque l’administration admet les 
preuves appropriées présentées, elle clôture 
alors dans le système informatisé le 
mouvement concerné effectué sous un 
régime de suspension de droits d'accise. 

  
Article 36 : Article 36 : 
§ 1er. Sans préjudice de l'article 37, § 1er, 
lorsque des produits soumis à accise ayant 
déjà été mis à la consommation dans un 
autre Etat membre sont détenus à des fins 
commerciales à l'intérieur du pays pour y 
être livrés ou y être utilisés, l'accise est 
exigible et est perçue, selon le cas, dans le 
chef de la personne qui effectue la livraison 
ou qui détient les produits destinés à être 
livrés ou à qui sont livrés les produits. Les 
conditions d'exigibilité et le taux d'accise à 
appliquer sont ceux en vigueur à la date à 
laquelle les droits deviennent exigibles dans 
le pays. 

On entend par : "détention à des fins 
commerciales" la détention de produits 
soumis à accise par une personne autre 
qu'un particulier ou par un particulier dans 
une situation autre que celle visée à l'article 
35, § 1er. 

/ 
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Les produits soumis à accise détenus à bord 
d'un navire ou d'un aéronef effectuant des 
traversées ou des vols entre un Etat 
membre et la Belgique, mais qui ne sont pas 
disponibles à la vente lorsque le navire ou 
l'aéronef se trouve sur le territoire belge, n'y 
sont pas considérés comme détenus à des 
fins commerciales. 

§ 2. Sans préjudice de l'article 39, lorsque 
des produits soumis à accise déjà mis à la 
consommation dans un Etat membre 
circulent à des fins commerciales entre cet 
Etat membre et la Belgique, ils ne sont pas 
considérés comme étant détenus à ces fins 
avant d'avoir atteint le territoire belge, à 
condition qu'ils circulent sous le couvert des 
formalités prévues aux §§ 3 et 4. 

§ 3. Dans les situations visées au § 1er, les 
produits soumis à accise circulent sous le 
couvert du document d'accompagnement 
dont la forme et le contenu sont fixés par un 
règlement de la Commission européenne. 

§ 4. Les personnes visées au § 1er sont 
tenues : 

1° préalablement à l'expédition des produits 
soumis à accise, de déposer une déclaration 
auprès de la succursale dont ils dépendent 
et garantir le paiement des droits d'accise; 

2° d'acquitter l'accise selon les modalités 
fixées par le Roi; 

3° de se soumettre à tout contrôle 
permettant à l'administration de s'assurer de 
la réception effective des produits soumis à 
accise et du paiement de l'accise dont elles 
sont passibles. 

§ 5. Si des produits soumis à accise ayant 
déjà été mis à la consommation dans un 
Etat membre sont livrés vers un autre lieu de 
destination dans ce même Etat membre via 
le territoire d'un autre Etat membre en 
utilisant un itinéraire approprié, le document 
d'accompagnement visé au paragraphe 3, 
doit être utilisé. 

§ 6. La livraison, dans les conditions visées 
au paragraphe 5, de produits soumis à 
accise mis à la consommation dans le pays 
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vers un autre lieu situé en Belgique via le 
territoire d'un autre Etat membre, est en 
outre soumise à la procédure suivante : 

1° préalablement à l'expédition des produits 
soumis à accise, l'expéditeur doit effectuer, 
auprès de la succursale dont il dépend, une 
déclaration dont la forme et le contenu sont 
fixés par le Roi; 

2° le destinataire doit certifier la réception 
des produits soumis à accise suivant les 
modalités arrêtées par le Roi; 

3° l'expéditeur et le destinataire doivent se 
prêter à tout contrôle permettant à 
l'administration de s'assurer de la réception 
effective des produits soumis à accise. 

§ 7. Dans le cas où les produits soumis à 
accise circulent fréquemment et 
régulièrement dans les conditions visées au 
§ 5, le Roi peut autoriser, moyennant des 
arrangements administratifs, une procédure 
simplifiée dérogeant aux §§ 5 et 6. 

/ § 1er. Les produits soumis à accise sont 
soumis aux droits d’accise dans le pays 
lorsqu’ils sont mis à la consommation 
dans un autre État membre et qu’ils sont 
déplacés dans le pays pour y être utilisés 
ou y être livrés à des fins commerciales. 

/ § 2. Aux fins du présent article, on 
considère les produits soumis à accise 
comme « livrés à des fins commerciales » 
lorsqu’ils ont été mis à la consommation 
sur le territoire d’un autre État membre, 
déplacés de cet État membre vers le pays 
et qu’ils sont livrés à une personne autre 
qu’un particulier ou à un particulier si le 
mouvement ne relève pas de l’article 35 
ou de l’article 37. 

/ § 3. Dans le cadre du régime établi dans la 
présente section, les produits soumis à 
accise ne sont déplacés que d’un 
expéditeur certifié à un destinataire 
certifié. 

  
Article 36/1 : Article 36/1 : 
/ § 1. Le demandeur d’une autorisation 

« expéditeur certifié » doit introduire une 
demande d’autorisation conformément à 
l’article 22. 
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/ L’expéditeur certifié est tenu : 

/ 1° de se conformer aux obligations 
prescrites dans l'autorisation ; 
 

/ 2° de tenir une comptabilité matières des 
mouvements des produits soumis à 
accise ; 

/ 3° d'inscrire dans sa comptabilité 
matières, dès le début du mouvement, 
tous les produits soumis à accise 
circulant sous un régime de suspension 
de droits ; 

/ 4° de se prêter à tout contrôle. 

/ § 2. Le demandeur d’une autorisation 
« destinataire certifié » doit introduire une 
demande d’autorisation conformément à 
l’article 22. 

/ Le destinataire certifié doit : 

/ 1° préalablement à l’expédition des 
produits soumis à accise, constituer une 
garantie couvrant les risques inhérents au 
non-paiement des droits d’accise qui peut 
survenir au cours du mouvement via les 
territoires des États membres de transit et 
dans le pays. Cette garantie est valable 
dans toute l’Union ; 

/ 2° se conformer aux obligations 
prescrites dans l'autorisation ; 

/ 3° tenir une comptabilité matières des 
mouvements des produits soumis à 
accise ; 

/ 4° inscrire dans sa comptabilité matières, 
dès la fin du mouvement, tous les 
produits soumis à accise; 

/ 5° acquitter les droits d’accise dus dans le 
pays à la fin du mouvement des produits 
soumis à accise selon les modalités 
fixées par le Roi ; 

/ 6° se soumettre à tout contrôle permettant 
à l'administration de s'assurer de la 
réception effective des produits soumis à 
accise et du paiement de l'accise dont 
elles sont passibles. 

/ Par dérogation aux dispositions du 1°, le 
Roi peut, dans les cas et aux conditions 
qu’Il détermine, autoriser que la garantie 
soit constituée en lieu et place de la 
personne visée au 1° par le transporteur, 
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le propriétaire des produits soumis à 
accise, l’expéditeur certifié, ou 
conjointement par toute combinaison de 
deux ou de plusieurs de ces personnes 
avec ou sans le destinataire certifié. 

/ Le Roi peut aux conditions qu'Il 
détermine, limiter la garantie visée au 1°. 

/ § 3. Pour un expéditeur certifié ou un 
destinataire certifié n’expédiant ou ne 
recevant des produits soumis à accise 
qu’à titre occasionnel, l’autorisation est 
limitée à une quantité déterminée de 
produits soumis à accise, à un seul 
expéditeur ou destinataire, à une durée 
déterminée et à un seul mouvement. 

  

Article 36/2 : Article 36/2 : 
/ Le mouvement de produits soumis à 

accise qui relève de la présente section 
débute au moment où les produits soumis 
à accise quittent les locaux de 
l’expéditeur certifié ou tout lieu situé dans 
le pays, qui est notifié à l’administration 
avant le début du mouvement. 

/ Le mouvement de produits soumis à 
accise qui relève de la présente section 
prend fin lorsque le destinataire certifié a 
pris livraison des produits soumis à 
accise en ses locaux ou en tout lieu situé 
dans le pays, qui est notifié à 
l’administration avant le début du 
mouvement. 

/ Les conditions d'exigibilité et le taux 
d'accise à appliquer sont ceux en vigueur 
à la date à laquelle les droits deviennent 
exigibles dans le pays. 

  

Article 36/3 : Article 36/3 : 
/ Le destinataire certifié est redevable des 

droits d’accise, qui deviennent exigibles 
une fois les produits soumis à accise 
livrés dans le pays, sauf si une irrégularité 
au titre de l’article 39 se produit au cours 
du mouvement. 

/ En l’absence d’enregistrement ou de 
certification de l’une ou de toutes les 
personnes ayant participé à un 
mouvement, ces personnes deviennent 
également redevables des droits d’accise. 
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/ Les produits soumis à accise détenus à 
bord d’un navire ou d’un aéronef 
effectuant des traversées maritimes ou 
des vols entre la Belgique et le territoire 
d’un autre État membre, mais qui ne sont 
pas disponibles à la vente, lorsque le 
navire ou l’aéronef se trouve sur le 
territoire belge, ne sont pas soumis aux 
droits d’accise dans le pays. 

  

Article 36/4 : Article 36/4 : 
/ § 1er. Sans préjudice des dispositions de 

l’article 39, un mouvement de produits 
soumis à accise est réputé conforme aux 
exigences de la présente section 
uniquement s’il a lieu sous le couvert d’un 
document administratif électronique 
simplifié établi conformément aux 
paragraphes 2 à 4. 

/ § 2. Préalablement à l’expédition des 
produits soumis à accise, l’expéditeur 
certifié présente un projet de document 
administratif électronique simplifié à 
l’administration au moyen du système 
informatisé. 

/ § 3. L’administration vérifie au moyen du 
système informatisé les données figurant 
dans le projet de document administratif 
électronique simplifié. 

/ Lorsque ces données ne sont pas valides, 
l’expéditeur certifié en est informé sans 
tarder au moyen du système informatisé. 

/ Lorsque ces données sont valides, 
l’administration attribue au document un 
code de référence administratif unique 
simplifié et le communiquet à l’expéditeur 
certifié au moyen du système informatisé. 

/ § 4. L’administration transmet le 
document administratif électronique 
simplifié sans tarder aux autorités 
compétentes de l’État membre de 
destination au moyen du système 
informatisé. 

/ Lorsque les produits soumis à accise sont 
expédiés depuis un autre État membre 
vers un destinataire certifié établi dans le 
pays, l’administration lui transmet le 
document administratif électronique 
simplifié reçu de cet autre État membre au 
moyen du système informatisé. 
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/ Lorsque les produits soumis à accise sont 
expédiés depuis un autre État membre à 
destination d’une des personnes visées à 
l’article 13, l’administration lui transmet, 
selon la procédure fixée par le Roi, le 
document administratif électronique 
simplifié reçu de cet autre État membre. 

/ L’expéditeur certifié fournit à la personne 
accompagnant les produits soumis à 
accise ou, s’il n’y en a pas, au 
transporteur le code de référence 
administratif unique simplifié. La 
personne accompagnant les produits 
soumis à accise ou le transporteur fournit 
ce code aux autorités compétentes, à leur 
demande, tout au long du mouvement. 

/ § 5. Lors du mouvement de produits 
soumis à accise effectué au titre de la 
présente section, l’expéditeur certifié 
peut, au moyen du système informatisé, 
changer la destination vers un autre lieu 
de livraison géré par le même destinataire 
certifié dans le même État membre, ou 
vers le lieu d’expédition. 

/ Le Roi fixe les conditions d’accès au 
système informatisé ainsi que les 
caractéristiques techniques auxquelles 
les échanges entre les personnes visées 
dans le présent article et le système 
informatisé susmentionné doivent 
répondre. 

  

Article 36/5 : Article 36/5 : 
/ § 1er. Lors de la réception des produits 

soumis à accise, le destinataire certifié 
présente à l’administration sans tarder et 
au plus tard cinq jours ouvrables après la 
fin du mouvement, sauf dans des cas 
dûment justifiés à la satisfaction du 
fonctionnaire designé par Le roi, un 
document accusant réception des 
produits soumis à accise, au moyen du 
système informatisé. 

/ § 2. L’administration vérifie au moyen du 
système informatisé les données figurant 
dans l’accusé de réception. 

/ Lorsque ces données ne sont pas valides, 
le destinataire certifié en est informé sans 
tarder au moyen du système informatisé. 

/ Lorsque ces données sont valides, 
l’administration fournit au destinataire 
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certifié une confirmation de 
l’enregistrement de l’accusé de réception 
et le transmet aux autorités compétentes 
de l’État membre d’expédition au moyen 
du système informatisé. 

/ § 3. L’accusé de réception validé est 
réputé constituer une preuve suffisante 
que le destinataire certifié a accompli 
toutes les formalités requises et a, le cas 
échéant et sauf si les produits soumis à 
accise sont exonérés du paiement de 
l’accise, acquitté les droits d’accise 
éventuellement dus dans l’État membre 
de destination ou qu’un régime de 
suspension de droits s’applique 
conformément au chapitre 4. 

/ Lorsque les produits soumis à accise sont 
expédiés par un expéditeur certifié établi 
dans le pays à destination d’un 
destinataire certifié établi dans un autre 
État membre et que l’expéditeur certifié 
établi dans le pays reçoit des autorités 
compétentes de l’État membre de 
destination l’accusé de réception, il peut, 
sur base de cet accusé de réception, 
introduire une demande de 
remboursement des droits d’accise 
acquittés dans le pays. 

  

Article 36/6 : Article 36/6 : 
/ § 1er. Lorsque, dans les cas et aux 

conditions fixées par le Roi, le système 
informatisé est indisponible, l’expéditeur 
certifié peut initier un mouvement de 
produits soumis à accise à condition : 

/ a) que les produits soumis à accise soient 
accompagnés d’un document de secours 
contenant les mêmes données que le 
projet de document administratif 
électronique simplifié visé à l’article 36/4, 
§ 1er ; 

/ b) que l’expéditeur certifié informe 
l’administration avant le début du 
mouvement. Si le système informatisé 
était indisponible pour des raisons 
imputables à l’expéditeur certifié, il doit  
indiquer ces raisons. 

/ § 2. Aussitôt que le système informatisé 
redevient disponible, l’expéditeur certifié 
présente un projet de document 
administratif électronique simplifié, 
conformément à l’article 36/4, § 2. 
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/ Dès que les données figurant dans le 
projet de document administratif 
électronique simplifié ont été vérifiées 
conformément à l’article 36/4, § 3, si ces 
données sont valides, ce document 
remplace le document de secours visé au 
paragraphe 1er, a). L’article 36/4, § 4, et 
l’article 36/5 s’appliquent mutatis 
mutandis. 

/ Lorsque ces données ne sont pas valides, 
l’expéditeur certifié en est informé sans 
tarder au moyen du système informatisé. 

/ § 3. Une copie du document de secours 
visé au § 1er, a), est conservée par 
l’expéditeur certifié dans sa comptabilité 
matières. 

/ § 4. Lorsque, dans les cas et les 
circonstances visées au paragraphe 1er, le 
système informatisé est indisponible, 
l’expéditeur certifié peut changer la 
destination des produits soumis à accise 
comme indiqué à l’article 36/4, § 5, et 
communique cette information en 
utilisant les moyens de communication 
déterminés par le Roi. L’expéditeur 
certifié informe l’administration avant de 
procéder au changement de destination. 
Les paragraphes 2 et 3 du présent article 
s’appliquent mutatis mutandis. 

  

Article 36/7 : Article 36/7 : 
/ Lorsque l’accusé de réception visé à 

l’article 36/5, § 1er, ne peut être présenté à 
la fin du mouvement des produits soumis 
à accise et dans le délai fixé dans cet 
article, soit que le système informatisé 
soit indisponible, soit que les procédures 
visées à l’article 36/6, § 2, n’aient pas 
encore été accomplies, le destinataire 
certifié présente à l’administration, sauf 
dans des cas dûment justifiés à la 
satisfaction du fonctionnaire désigné par 
le Roi, un document de secours contenant 
les mêmes données que l’accusé de 
réception et attestant que le mouvement a 
pris fin. 

/ Sauf dans le cas où l’accusé de réception 
visé à l’article 36/5, § 1er, peut lui être 
présenté à brève échéance par le 
destinataire certifié au moyen du système 
informatisé ou dans des cas dûment 
justifiés à la satisfaction du fonctionnaire 
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désigné par le Roi, l’administration envoie 
une copie du document de secours visé à 
l’alinéa 1er  aux autorités compétentes de 
l’État membre d’expédition.  
 
Le Roi détermine ce qu’il faut entendre par 
« brève échéance ». 

/ Lorsqu’un mouvement a débuté sur le 
territoire belge à destination d’un autre 
État membre, l’administration transmet à 
l’expéditeur certifié une copie du 
document de secours visé à  l’alinéa 1er 
qui lui a été envoyé par les autorités 
compétentes de l’État membre de 
destination. 

/ Dès que le système informatisé redevient 
disponible ou que les procédures visées à 
l’article 36/6, § 2, sont accomplies, le 
destinataire certifié présente un accusé 
de réception, conformément à l’article 
36/5, § 1er. L’article 36/5, §§ 2 et 3, 
s’applique mutatis mutandis. 

  

Article 36/8 : Article 36/8 : 
/ § 1er. Nonobstant l’article 36/7, l’accusé de 

réception exigé par l’article 36/5, § 1er, 
constitue une preuve que les produits 
soumis à accise ont été livrés au 
destinataire certifié. 

/ § 2. Par dérogation au § 1er, en l’absence 
d’accusé de réception pour des raisons 
autres que celles mentionnées à l’article 
36/7, la preuve que des produits soumis à 
accise ont été livrés peut également être 
apportée par un visa des autorités 
compétentes de l’État membre de 
destination, sur la base de preuves 
appropriées indiquant que les produits 
soumis à accise expédiés sont arrivés à 
destination. 

/ Le document de secours visé à l’article 
36/7, alinéa 1er, constitue une preuve 
appropriée aux fins du premier alinéa du 
présent paragraphe. 

 Lorsque le visa des autorités compétentes de 
l’État membre de destination a été accepté 
par les autorités compétentes de l’État 
membre d’expédition, ce visa est réputé 
constituer une preuve suffisante que le 
destinataire certifié a accompli toutes les 
formalités requises et a acquitté les droits 
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d’accise éventuellement dus  dans l’État 
membre de destination.”. 

Article 36/9 : Article 36/9 : 
/ § 1er. Lorsque des produits soumis à 

accise déjà mis à la consommation dans 
le pays sont déplacés vers un lieu de 
destination également situé dans le pays 
via le territoire d’un autre État membre : 

/ a) le mouvement doit se dérouler sous le 
couvert du document administratif 
électronique simplifié visé à l’article 36/4, 
§ 1er, selon un itinéraire approprié ; 

/ b) le destinataire certifié doit attester la 
réception des produits en se conformant 
aux règles prévues par le Roi ; 

/ c) l’expéditeur certifié et le destinataire 
certifié doivent se prêter à tout contrôle 
permettant à l’administration de s’assurer 
de la réception effective des produits 
soumis à accise. 

/ § 2. Lorsque des produits soumis à accise 
circulent fréquemment et régulièrement 
dans les conditions spécifiées au 
paragraphe 1er, le Roi peut, via un accord 
administratif bilatéral, simplifier les 
prescriptions spécifiées au paragraphe 
1er. 

  

Article 37 : Article 37 : 
§ 1er. Lorsque des produits soumis à accise 
ayant déjà été mis à la consommation dans 
un autre Etat membre sont achetés par une 
personne établie dans le pays qui n'a pas la 
qualité d'entrepositaire agréé ou de 
destinataire enregistré qui n'exerce pas une 
activité économique indépendante et sont 
expédiés ou transportés directement ou 
indirectement vers la Belgique par le 
vendeur ou pour son propre compte, leur 
livraison en Belgique y donne lieu à 
exigibilité de l'accise. Les conditions 
d'exigibilité et le taux d'accise à appliquer 
sont ceux en vigueur à la date à laquelle les 
droits deviennent exigibles. 

 

§ 5. Lorsque des produits soumis à accise 
ayant déjà été mis à la consommation dans 
le pays sont achetés par une personne 
établie dans un autre État membre qui n’est 
ni un entrepositaire agréé, ni un destinataire 
enregistré ni un destinataire certifié et qui 
n'exerce pas d’activité économique 
indépendante et que ces produits sont 
expédiés ou transportés vers cet autre État 
membre directement ou indirectement par un 
expéditeur établi dans le pays qui exerce une 
activité économique indépendante, ou pour le 
compte de celui-ci, ce dernier peut demander 
à bénéficier du remboursement des droits 
d’accise déjà acquittés à condition qu’il 
prouve qu’il a respecté les prescriptions 
équivalentes au paragraphe 3 telles 
qu’adoptées par l’État membre de 
destination. 
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§ 2. Pour l'application du § 1er, l'accise est 
exigible au moment de la livraison des 
produits soumis à accise, dans le chef du 
vendeur ou d'un représentant fiscal agréé 
aux conditions fixées par le Roi, ou, dans le 
cas où le vendeur n'a pas respecté les 
conditions prévues au § 3, a), du 
destinataire des produits soumis à accise. 

§ 2. Pour l'application du § 1er, l'accise est 
exigible au moment de la livraison des 
produits soumis à accise, dans le chef de 
l’expéditeur ou d'un représentant fiscal 
agréé aux conditions fixées par le Roi. 

§ 3. Le vendeur ou le représentant fiscal se 
conforme aux prescriptions suivantes : 

§ 3. L’expéditeur ou le représentant fiscal 
doit : 

a) préalablement à l'expédition des produits 
soumis à accise, enregistrer son identité et 
garantir le paiement des droits d'accise 
auprès de la succursale et aux conditions 
fixées par le Roi; 

a) préalablement à l'expédition des produits 
soumis à accise, enregistrer son identité et 
garantir le paiement des droits d'accise 
auprès d’un service désigné par le 
fonctionnaire désigné par Le Roi et aux 
conditions fixées par le Roi; 

b) acquitter les droits d'accise après l'arrivée 
des produits soumis à accise, selon les 
modalités fixées par le Roi; 

b) acquitter les droits d'accise après la 
livraison des produits soumis à accise, selon 
les modalités fixées par le Roi; 

c) tenir une comptabilité des livraisons des 
produits soumis à accise et indiquer à 
l'administration le lieu où ces produits sont 
livrés. 

c) tenir une comptabilité matières des 
livraisons des produits soumis à accise et 
indiquer à l'administration le lieu où ces 
produits soumis à accise sont livrés. 

§ 4. Dans le cas où les produits soumis à 
accise sont fréquemment et régulièrement 
achetés dans les conditions visées au § 1er, 
le Roi peut autoriser, moyennant des 
arrangements administratifs, une procédure 
simplifiée dérogeant au § 3. 

§ 4. Dans le cas où les produits soumis à 
accise sont fréquemment et régulièrement 
achetés dans les conditions visées au 
paragraphe 1er, le Roi peut autoriser, 
moyennant des arrangements administratifs, 
une procédure simplifiée dérogeant au 
paragraphe 3. 

§ 5. Lorsque des produits soumis à accise 
déjà mis à la consommation dans le pays 
sont achetés par des personnes établies 
dans un autre Etat membre n'ayant pas la 
qualité d'entrepositaire agréé ou de 
destinataire enregistré qui n'exerce pas une 
activité économique indépendante et qui 
sont expédiés ou transportés directement 
ou indirectement par le vendeur établi dans 
le pays, ou pour son propre compte, celui-ci 
doit prouver à l'administration qu'il a garanti 
le paiement de l'accise dans l'Etat membre 
de destination préalablement à l'expédition 
de ces produits et qu'il tient une comptabilité 
des livraisons des produits soumis à accise. 

§ 5. Lorsque des produits soumis à accise 
déjà mis à la consommation dans le pays 
sont achetés par une personne établie dans 
un autre État membre qui n’est ni un 
entrepositaire agréé, ni un destinataire 
enregistré, ni un destinataire certifié et qui 
n'exerce pas d’activité économique 
indépendante ou pour le compte de celui-ci, 
ce dernier peut demander à bénéficier du 
remboursement des droits d’accise déjà 
acquittés à condition qu’il prouve qu’il a 
respecté les prescriptions équivalentes 
du paragraphe 3 telles qu’adoptées par 
l’État membre de destination. 

  

Article 38 : Article 38 : 
§ 1er. Dans les situations visées à l'article 36, 
§ 1er, et à l'article 37, § 1er, en cas de 
destruction totale ainsi que de perte 

§ 1er. Si dans les situations visées à l’article 
36 et à l'article 37, § 1er, les produits soumis 
à accise déjà mis à la consommation dans 
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irrémédiable de produits soumis à accise sur 
le territoire belge, pour une cause 
dépendant de la nature même des produits 
ou par suite d'un cas fortuit ou de force 
majeure, l'accise n'est pas exigible en 
Belgique. 

 

un autre État membre sont détruits 
totalement ou sont perdus 
irrémédiablement durant leur transport 
dans le pays, par suite d’un cas fortuit ou 
de force majeure ou à la suite d’une 
autorisation de destruction des produits 
soumis à accise émanant de 
l’administration, l'accise belge n'est pas 
exigible. 

/ Aux fins du présent article, un produit 
soumis à accise est considéré comme 
totalement détruit ou irrémédiablement 
perdu lorsqu'il est rendu inutilisable en 
tant que produit soumis à accise. 

La destruction totale ainsi que la perte 
irrémédiable des produits soumis à accise 
sont prouvés à l'administration lorsqu'elles 
se sont produites dans le pays ou 
lorsqu'elles y sont constatées en cas 
d'impossibilité de déterminer le lieu où elles 
se sont produites effectivement. 

/ 

/ § 2. En cas de perte partielle en raison de 
la nature des produits soumis à accise 
ayant été mis à la consommation dans un 
autre État membre qui survient durant leur 
transport dans le pays, les droits d’accise 
belges ne sont pas exigibles pour autant 
que les quantités perdues se situent en 
dessous du seuil commun pour les pertes 
partielles applicable à ces produits 
soumis à accise sauf si un État membre 
peut raisonnablement soupçonner une 
fraude ou une irrégularité. 

/ § 3. La destruction totale ou la perte 
irrémédiable, totale ou partielle, des 
produits soumis à accise, telles que 
visées au § 1er, est prouvée à 
l’administration : 

/ - lorsque la destruction totale ou la perte 
irrémédiable, totale ou partielle, s’est 
produite dans le pays  
ou 

- lorsqu'en cas d'impossibilité de 
déterminer le lieu où elles se sont 
produites effectivement, elles sont 
constatées dans le pays. 

§ 2. Dans les situations visées à l'article 36, 
§ 1er, et à l'article 37, § 1er, en cas de 
destruction totale ou de perte irrémédiable 
sur le territoire d'un autre Etat membre des 
produits soumis à accise, durant leur 

§ 4. Lorsque, dans les situations visées à 
l’article 36 et à l'article 37, § 1er, est constatée 
dans un autre État membre la destruction 
totale ou la perte irrémédiable, totale ou 
partielle, des produits soumis à accise 
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transport à destination de la Belgique pour 
une cause dépendant de la nature même 
des produits ou par suite d'un cas fortuit ou 
de force majeure, l'administration libère la 
garantie déposée en application de l'article 
36, § 4, 1°, ou de l'article 37, § 3, a). Cette 
libération est subordonnée à la présentation 
d'une attestation délivrée par les autorités 
compétentes de l'Etat membre où la 
destruction totale ou la perte irrémédiable a 
eu lieu ou a été constatée. 

déjà mis à la consommation dans un autre 
État membre et transportés à destination 
de la Belgique, l'administration libère la 
garantie totalement ou partiellement, 
selon le cas, sur présentation d’une 
preuve suffisante. 

§ 3. Le Roi fixe les règles et conditions 
relatives à la détermination des destructions 
et pertes visées au § 1er. 

§ 5. Le Roi détermine les règles et conditions 
applicables à la constatation des 
destructions et pertes visées au § 1er. 

  

Article 39 : Article 39 : 
§ 1er. Lorsqu'une irrégularité a été commise 
dans le pays au cours d'un mouvement de 
produits soumis à accise conformément à 
l'article 36, § 1er, ou à l'article 37, § 1er, 
expédiés depuis un autre Etat membre dans 
lequel ils ont été mis à la consommation, les 
droits d'accise sont dus dans le pays, par la 
personne physique ou morale qui en a 
garanti le paiement ou par toute personne 
ayant participé à l'irrégularité. 

L'administration communique cette situation 
aux autorités compétentes de l'Etat membre 
dans lequel les produits soumis à accise ont 
été mis à la consommation ainsi qu'aux 
autorités compétentes de l'Etat membre de 
destination. 

§ 1er. Lorsqu'une irrégularité a été commise 
dans le pays au cours d'un mouvement de 
produits soumis à accise conformément à 
l’article 36 ou à l'article 37, § 1er, expédiés 
depuis un autre État membre dans lequel ils 
ont été mis à la consommation, les droits 
d'accise sont dus dans le pays. 

§ 2. Lorsqu'une irrégularité a été constatée 
dans le pays au cours d'un mouvement de 
produits soumis à accise conformément à 
l'article 36, § 1er, ou à l'article 37, § 1er, 
expédiés depuis un autre Etat membre dans 
lequel ils ont été mis à la consommation et 
qu'il n'est pas possible de déterminer le lieu 
où l'irrégularité a été commise, celle-ci est 
réputée avoir été commise dans le pays et 
les droits d'accise y sont dus par la personne 
physique ou morale qui en a garanti le 
paiement ou par toute personne ayant 
participé à l'irrégularité. 

L'administration communique cette situation 
aux autorités compétentes de l'Etat membre 
dans lequel les produits soumis à accise ont 
été mis à la consommation ainsi qu'aux 

§ 2. Lorsqu'une irrégularité a été constatée 
dans le pays au cours d'un mouvement de 
produits soumis à accise conformément à 
l’article 36 ou à l'article 37, § 1er, expédiés 
depuis un autre État membre dans lequel ils 
ont été mis à la consommation et qu'il n'est 
pas possible de déterminer le lieu où 
l'irrégularité a été commise, celle-ci est 
réputée avoir été commise dans le pays et les 
droits d'accise y sont dus.  
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autorités compétentes de l'Etat membre de 
destination. 
Si, avant l'expiration du délai de trois ans à 
compter de la date d'acquisition des produits 
soumis à accise, l'Etat membre dans lequel 
l'irrégularité a effectivement été commise 
vient à être déterminé, l'administration 
rembourse l'accise initialement perçue dès 
que la preuve du recouvrement dans ledit 
Etat membre est fournie. 

Si, avant l'expiration du délai de trois ans à 
compter de la date d'acquisition des produits 
soumis à accise, le territoire de l'État 
membre sur lequel l'irrégularité a 
effectivement été commise vient à être 
déterminé, l'administration rembourse les 
droits d’accise payés dès que la preuve du 
recouvrement dans ledit État membre est 
fournie. 

/ § 3. Les droits d’accise sont exigibles 
auprès de la personne ayant garanti le 
paiement des droits et de toute personne 
ayant participé à l’irrégularité. Lorsque 
plusieurs personnes sont redevables des 
mêmes droits d’accise, elles sont tenues 
au paiement de cette dette à titre solidaire. 

§ 3. Lorsqu'une irrégularité a été commise 
dans un Etat membre autre que celui dans 
lequel les produits soumis à accise ont été 
mis à la consommation, au cours d'un 
mouvement à destination de la Belgique 
effectués conformément à l'article 36, § 1er, 
ou à l'article 37, § 1er, ils sont soumis aux 
droits d'accise dans l'Etat membre où 
l'irrégularité a été commise. Lorsque les 
droits d'accise auront été prélevés dans cet 
Etat membre, la garantie initialement 
déposée est libérée. 

§ 4. Lorsqu'une irrégularité a été commise 
dans un État membre autre que celui dans 
lequel les produits soumis à accise ont été 
mis à la consommation, au cours d'un 
mouvement à destination de la Belgique 
effectués conformément à l’article 36 ou à 
l'article 37, § 1er, ils sont soumis aux droits 
d'accise dans l'Etat membre où l'irrégularité a 
été commise. Lorsque les droits d'accise 
auront été prélevés dans cet État membre, la 
garantie initialement déposée est libérée. 

§ 4. Lorsqu'une irrégularité a été constatée 
dans un Etat membre autre que celui dans 
lequel les produits soumis à accise ont été 
mis à la consommation, au cours d'un 
mouvement de produits soumis à accise à 
destination de la Belgique effectué 
conformément à l'article 36, § 1er, ou à 
l'article 37, § 1er, et qu'il n'est pas possible 
de déterminer le lieu où l'irrégularité a été 
commise, celle-ci est réputée avoir été 
commise dans l'Etat membre où l'irrégularité 
a été constatée et les droits d'accise y sont 
dus. Lorsque les droits d'accise auront été 
prélevés dans cet Etat membre, la garantie 
initialement déposée est libérée. 

§ 5. Lorsqu'une irrégularité a été constatée 
dans un État membre autre que celui dans 
lequel les produits soumis à accise ont été 
mis à la consommation, au cours d'un 
mouvement de produits soumis à accise à 
destination de la Belgique effectué 
conformément à l’article 36 ou à l'article 37, 
§ 1er, et qu'il n'est pas possible de déterminer 
le lieu où l'irrégularité a été commise, celle-ci 
est réputée avoir été commise dans l'Etat 
membre où l'irrégularité a été constatée et les 
droits d'accise y sont dus. Lorsque les droits 
d'accise auront été prélevés dans cet État 
membre, la garantie initialement déposée est 
libérée. 

 § 6. Les droits d'accise perçus en Belgique 
seront remboursés ou remis sur demande si, 
lors d'un mouvement de produits soumis à 
accise ayant été mis à la consommation en 
Belgique, une irrégularité a été commise ou 
constatée dans un autre État membre et que 
les droits d'accise dus ont été perçus dans 
cet État membre. 
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§ 5. Aux fins du présent article, on entend 
par "irrégularité" : une situation se 
produisant au cours d'un mouvement de 
produits soumis à accise conformément à 
l'article 36, § 1er ou à l'article 37, § 1er, autre 
que celles visées à l'article 38, dans laquelle 
un mouvement ou une partie d'un 
mouvement de produits soumis à accise n'a 
pas pris fin régulièrement. 

§ 7. Aux fins du présent article, on entend par 
"irrégularité" : une situation se produisant au 
cours d'un mouvement de produits soumis à 
accise conformément à l’article 36 ou à 
l'article 37, § 1er, autre que celles visées à 
l'article 38, dans laquelle un mouvement ou 
une partie d'un mouvement de produits 
soumis à accise n'a pas pris fin 
régulièrement. 

/ § 8. Toute absence d’enregistrement ou 
de certification d’une ou de toutes les 
personnes ayant participé au mouvement, 
contrairement à ce qui est prévu à l’article 
36 ou à l’article 37, § 3, a), ou tout manque 
de respect des dispositions visées à 
l’article 36/4, § 1er, est considéré comme 
étant une irrégularité. Les paragraphes 1er  
et 6 s’appliquent en conséquence. 

  
Article 41 : Article 41 : 
§ 1er. Les petits producteurs de vin sont 
dispensés des obligations visées aux 
chapitres 3 et 4 ainsi que des autres 
obligations liées aux mouvements et au 
contrôle. Lorsque ces petits producteurs 
effectuent eux-mêmes des opérations 
intracommunautaires, ils en informent la 
succursale dont ils dépendent et ils 
respectent les obligations prescrites par le 
Règlement (CE) n° 884/2001 de la 
Commission du 24 avril 2001 portant 
modalités d'application relatives aux 
documents accompagnant les transports 
des produits vitivinicoles et aux registres à 
tenir dans le secteur vitivinicole. 

§ 1er. Les petits producteurs de vin sont 
dispensés des obligations visées aux 
chapitres 3 et 4 ainsi que des autres 
obligations liées aux mouvements et au 
contrôle. Lorsque ces petits producteurs 
effectuent eux-mêmes des opérations 
intra-Union, ils en informent 
l’administration et se conforment aux 
exigences prévues par le règlement 
délégué (UE) 2018/273. 

§ 2. Par petits producteurs de vin, il faut 
entendre les personnes qui produisent en 
moyenne moins de 1 000 hectolitres de vin 
par an. 

§ 2. Par petits producteurs de vin, il faut 
entendre les producteurs qui produisent 
en moyenne moins de 1.000 hectolitres de 
vin par campagne viticole, sur la base de 
la production annuelle moyenne pendant 
au moins trois campagnes viticoles 
consécutives, conformément à l’article 2, 
paragraphe 3, du règlement délégué (UE) 
2018/273. 

§ 3. Le destinataire informe la succursale 
dont il dépend des livraisons de vin reçues 
au moyen du document ou d'une référence 
au document visé au § 1er. Les modalités de 
cette information sont fixées par le Roi. 

§ 3. Le destinataire informe l’administration 
des livraisons de vin reçues au moyen du 
document requis par le règlement délégué 
(UE) 2018/273 ou par une référence à 
celui-ci.  Les modalités de cette information 
sont fixées par le Roi. 

  
Article 43 : Article 43 : 
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Dans les situations et conditions énoncées 
par le Roi, la déclaration de mise à la 
consommation pour laquelle Il peut préciser 
les énonciations devant y figurer ainsi que 
les documents devant y être joints, est faite 
soit sur un support papier, soit au moyen 
d'une formule électronique établie à l'aide 
d'un système informatisé.  

Dans les situations et conditions énoncées 
par le Roi, la déclaration de mise à la 
consommation en matière d’accise pour 
laquelle il peut préciser les énonciations 
devant y figurer ainsi que les documents 
devant y être joints, est faite au moyen d'un 
système informatisé.  

Le Roi fixe également les procédures à 
respecter en cas d'indisponibilité dudit 
système informatisé. 

Le Roi fixe également les procédures à 
respecter en cas d'indisponibilité dudit 
système informatisé. 

  
Article 44 : Article 44 : 
§ 1er. Le Roi peut prescrire que tout transport 
et toute détention à des fins commerciales, 
de produits soumis à accise ne se trouvant 
pas sous un régime de suspension de droits, 
doivent être couverts par un document 
conforme aux modalités d'utilisation 
arrêtées par Lui. 

 

/ 

§ 2. Le Roi définit la procédure pour le 
paiement de l'accise sur le gaz naturel, 
l'électricité, la houille, le coke et le lignite, 
ainsi que pour le paiement de l'accise 
complémentaire exigible à la suite de 
l'utilisation d'un produit énergétique dans 
une situation entraînant la perception d'une 
accise supérieure à celle initialement 
acquittée. Il peut prescrire l'apposition de 
mentions sur tout document commercial en 
vue d'assurer l'exacte perception de 
l'accise. 

Le Roi définit la procédure pour le paiement 
des droits d’accise sur le gaz naturel, 
l'électricité, la houille, le coke et le lignite, 
ainsi que pour le paiement de l'accise 
complémentaire exigible à la suite de 
l'utilisation d'un produit énergétique dans une 
situation entraînant la perception d'une 
accise supérieure à celle initialement 
acquittée. Il peut prescrire l'apposition de 
mentions sur tout document commercial en 
vue d'assurer l'exacte perception de l'accise. 

  
Article 50 : Article 50 : 
Jusqu'au 31 décembre 2010, sont autorisés 
les mouvements de produits soumis à 
accise sous un régime de suspension de 
droits engagés sous le couvert des 
formalités établies à l'article 15, § 5, et à 
l'article 23 de la loi du 10 juin 1997 relative 
au régime général, à la détention, à la 
circulation et aux contrôles des produits 
soumis à accise. 

Ces mouvements ainsi que la procédure 
d'apurement qui y est liée, sont soumis aux 
dispositions visées au premier alinéa, ainsi 
qu'à l'article 15, §§ 3 et 4, et à l'article 24 de 
la loi du 10 juin 1997 relative au régime 

Jusqu’au 31 décembre 2023, la réception 
de produits soumis à accise visées à 
l’article 36 est autorisée. 
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général, à la détention, à la circulation et aux 
contrôles des produits soumis à accise. 
L'article 15, § 3, de ladite loi s'applique à 
toutes les personnes ayant la qualité de 
caution, désignées conformément. 

/ Les notifications visées à l’article 36 
peuvent être effectuées par d’autres 
moyens que le système informatisé 
jusqu’au 13 février 2024. 

  
Article 51 : Article 51 : 
Les mouvements de produits soumis à 
accise engagés avant le 1er avril 2010 sont 
régis par les dispositions de la loi du 10 juin 
1997 relative au régime général, à la 
détention, à la circulation et aux contrôles 
des produits soumis à accise, ainsi que la 
procédure d'apurement qui y est liée. La 
présente loi ne s'applique pas à ces 
mouvements. 

/ 
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Coördinatie van de artikelen 

Basistekst Basistekst aangepast aan het 
wetsontwerp 

Wet van 22 december 2009 betreffende de algemene regeling inzake accijnzen 

Artikel 3 : 

Accijnsgoederen worden aan accijnzen 
onderworpen op het tijdstip van : 

Artikel 3: 

Accijnsgoederen worden aan accijnzen 
onderworpen op het tijdstip van: 

a) hun productie, daaronder begrepen, indien 
van toepassing, hun winning

 
a) hun productie, daaronder begrepen hun
winning, indien van toepassing, op het
grondgebied van de Unie;

b) hun invoer
 

b) hun invoer of onregelmatige
binnenkomst in het grondgebied van de
Unie.

Artikel 4: Artikel 4: 
§ 1. De in de communautaire
douanevoorschriften vastgestelde 
formaliteiten ter zake van de binnenkomst 
van goederen in het douanegebied van de 
Gemeenschap zijn van overeenkomstige 
toepassing op het binnenbrengen van 
accijnsgoederen in België vanuit een gebied 
bedoeld in artikel 5, § 1, 4°, onder a). 

§ 1. De formaliteiten inzake binnenkomst
van goederen in het douanegebied van de
Unie, zoals vastgesteld in de
douanevoorschriften van de Unie, zijn
mutatis mutandis van  toepassing op het
binnenbrengen van accijnsgoederen hier
te lande vanuit een gebied bedoeld in
artikel 5, § 1, 4°,  a).

§ 2. De in de communautaire
douanevoorschriften vastgestelde 
formaliteiten ter zake van de uitgang van 
goederen uit het douanegebied van de 
Gemeenschap zijn van overeenkomstige 
toepassing op de uitgang van 
accijnsgoederen uit België naar een gebied 
bedoeld in artikel 5, § 1, 4°, onder a). 

§ 2. De formaliteiten inzake uitgang van
goederen uit het douanegebied van de
Unie, zoals vastgesteld in de
douanevoorschriften van de Unie, zijn
mutatis mutandis van  toepassing op de
uitgang van accijnsgoederen vanuit hier
te lande naar een gebied bedoeld in artikel
5, § 1, 4°,  a).

§ 3. De hoofdstukken 3 en 4 zijn niet van
toepassing op accijnsgoederen die onder een 
douaneschorsingsregeling zijn geplaatst. 

§ 3. De hoofdstukken 3, 4 en 5 zijn niet van
toepassing op accijnsgoederen die de
douanestatus hebben van niet-
Uniegoederen in de zin van artikel 5, punt
24, van Verordening (EU) nr. 952/2013 van
het Europees Parlement en van de Raad.".

Artikel 5, § 1: Artikel 5, § 1: 
§ 1.In deze wet wordt verstaan onder : § 1. In deze wet wordt verstaan onder:
1° "lidstaat" en "grondgebied van een 
lidstaat" : het grondgebied van een lidstaat 
van de Gemeenschap waarop het Verdrag 
overeenkomstig artikel 299 van het Verdrag 

1° “grondgebied van een lidstaat”: het 
grondgebied van een lidstaat waarop de 
Verdragen overeenkomstig de artikelen 
349 en 355 van het Verdrag betreffende de 
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tot oprichting van de Europese 
Gemeenschap van toepassing is, met 
uitzondering van derdelandsgebieden 
bedoeld in de bepaling onder 4°; 

werking van de Europese Unie van 
toepassing zijn, met uitzondering van 
derdelandsgebieden; 

2° "Gemeenschap" en "grondgebied van de 
Gemeenschap" : het geheel van de 
grondgebieden van de lidstaten in de zin van 
de bepaling onder 1°; 

2° “grondgebied van de Unie”: het geheel 
van de grondgebieden van de lidstaten; 

3° "derde land" : elke staat of elk grondgebied 
waarop het Verdrag niet van toepassing is; 

3° “derde landen”: elke staat of elk 
grondgebied waarop de Verdragen niet van 
toepassing zijn; 

4° "derdelandsgebieden" : 

a) de volgende gebieden die deel uitmaken 
van het douanegebied van de Gemeenschap 
: 

-de Canarische eilanden; 
-de Franse ultraperifere gebieden 
vermeld in artikel 349 en artikel 355, 
lid 1, van het Verdrag betreffende de 
werking van de Europese Unie; 
-de Ålandseilanden; 
-de Kanaaleilanden; 

b) de volgende gebieden die geen deel 
uitmaken van het douanegebied van de 
Gemeenschap : 

• - het eiland Helgoland; 
• - het gebied Büsingen; 
• - Ceuta; 
• - Melilla; 
• - Livigno. 

 

4°”derdelandsgebieden”: 
a) de volgende gebieden die deel uitmaken 
van het douanegebied van de Unie: 
 
-de Canarische Eilanden; 
-de Franse gebieden bedoeld in artikel 349 
en artikel 355, lid 1, van het Verdrag 
betreffende de werking van de Europese 
Unie; 
-de Älandseilanden; 
-de Kanaaleilanden; 
b) de volgende gebieden die geen deel 
uitmaken van het douanegebied van de Unie: 
-het eiland Helgoland; 
-het gebied Büsingen; 
-Ceuta; 
-Melila; 

-Livigno; 

5° "douaneschorsingsregeling" : iedere in 
Verordening (EEG) nr. 2913/92 van de Raad 
van 12 oktober 1992 tot vaststelling van het 
communautair douanewetboek vastgestelde 
bijzondere procedure inzake douanetoezicht 
ter zake van niet-communautaire goederen 
die het douanegebied van de Gemeenschap 
worden binnengebracht, tijdelijke opslag, 
vrije zones of vrije entrepots, en iedere in 
artikel 84, § 1, onder a), van die verordening 
bedoelde regeling; 

5° “onregelmatige binnenkomst”: een 
binnenkomst van goederen hier te lande 
die niet overeenkomstig artikel 201 van 
Verordening (EU) nr. 952/2013 onder de 
regeling “in het vrije verkeer brengen” zijn 
geplaatst en waarvoor een douaneschuld 
is ontstaan als bedoeld in artikel 79, lid 1, 
van die verordening, of zou zijn ontstaan 
als die goederen onderworpen waren aan 
douanerechten; 

6° "accijnsschorsingsregeling" : 
belastingregeling die geldt voor het onder 
schorsing van accijnzen produceren, 
verwerken, voorhanden hebben en 
overbrengen van niet onder een 

6° “accijnsschorsingsregeling”: 
belastingregeling die geldt voor het 
produceren, verwerken, voorhanden 
hebben, opslaan en overbrengen van 

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E



3332862/001DOC 55

douaneschorsingsregeling geplaatste 
accijnsgoederen; 

accijnsgoederen waarbij de accijns is 
geschorst; 

7° "invoer van accijnsgoederen" : het hier te 
lande binnenbrengen van accijnsgoederen 
die bij hun binnenkomst niet onder een 
douaneschorsingsregeling worden geplaatst, 
alsmede het vrijgeven van onder een 
douaneschorsingsregeling geplaatste 
accijnsgoederen; 

7° “invoer”: het in het vrije verkeer 
brengen van goederen overeenkomstig 
artikel 201 van Verordening (EU) nr. 
952/2013; 

8° "erkend entrepothouder" : de natuurlijke of 
rechtspersoon die door de ambtenaar, die 
door de Koning werd aangewezen, werd 
gemachtigd om in het kader van zijn 
bedrijfsuitoefening accijnsgoederen onder 
een accijnsschorsingsregeling in een 
belastingentrepot te produceren, te 
verwerken, voorhanden te hebben, te 
ontvangen of te verzenden; 

9° "belastingentrepot" : iedere plaats waar de 
erkend entrepothouder bij de 
bedrijfsuitoefening accijnsgoederen onder 
een accijnsschorsingsregeling produceert, 
verwerkt, voorhanden heeft, ontvangt of 
verzendt, zulks onder de door de Koning 
vastgestelde voorwaarden; 

8° “erkend entrepothouder”: een natuurlijke 
of rechtspersoon die door de ambtenaar 
aangewezen door de Koning, gemachtigd 
is om in het kader van zijn bedrijfsuitoefening 
accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling in een 
belastingentrepot te produceren, te 
verwerken, voorhanden te hebben, op te 
slaan, te ontvangen en te verzenden; 

9°”belastingentrepot”: iedere plaats waar de 
erkend entrepothouder bij zijn 
bedrijfsuitoefening accijnsgoederen onder 
een accijnsschorsingsregeling produceert, 
verwerkt, voorhanden heeft, opslaat, 
ontvangt of verzendt, zulks onder de door de 
Koning vastgestelde voorwaarden; 

10° "geregistreerde geadresseerde" : een 
natuurlijke of rechtspersoon die door de 
ambtenaar, die door de Koning werd 
aangewezen, onder de door deze laatste 
vastgestelde voorwaarden, gemachtigd is om 
bij de bedrijfsuitoefening accijnsgoederen in 
ontvangst te nemen die vanuit een andere 
lidstaat onder een accijnsschorsingsregeling 
worden overgebracht; 

10° “geregistreerde geadresseerde”: een 
natuurlijke of rechtspersoon die door de 
ambtenaar aangewezen door de Koning, 
onder de door deze laatste vastgestelde 
voorwaarden, gemachtigd is om in het kader 
van zijn bedrijfsuitoefening 
accijnsgoederen in ontvangst te nemen die 
vanuit het grondgebied van een andere 
lidstaat onder een accijnsschorsingsregeling 
worden overgebracht; 

11° "geregistreerde afzender" : een 
natuurlijke of rechtspersoon die door de 
ambtenaar, die door de Koning werd 
aangewezen, onder de door deze laatste 
vastgestelde voorwaarden, gemachtigd is 
om, bij de bedrijfsuitoefening 
accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling te verzenden 
wanneer zij in het vrije verkeer worden 
gebracht overeenkomstig artikel 79 van 
Verordening (EEG) nr. 2913/92 van de Raad 
van 12 oktober 1992 tot vaststelling van het 
communautair douanewetboek; 

11° “geregistreerde afzender”: een 
natuurlijke of rechtspersoon die door de 
ambtenaar aangewezen door de Koning, 
onder de door deze laatste vastgestelde 
voorwaarden, gemachtigd is om in het kader 
van zijn bedrijfsuitoefening uitsluitend 
accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling te verzenden 
wanneer zij in het vrije verkeer worden 
gebracht overeenkomstig artikel 201 van 
Verordening (EU) nr. 952/2013; 

12° "hulpkantoor" : het hulpkantoor van de 
administratie zoals bepaald door de Minister 
van Financiën; 

/ 
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/ 12° “lidstaat van bestemming”: de lidstaat 
waar de accijnsgoederen moeten worden 
geleverd of gebruikt overeenkomstig de 
bepalingen van Richtlijn 2020/262 van de 
Raad van 19 december 2019 houdende 
een algemene regeling inzake accijns; 

13° "administratie" : de dienst aangewezen 
door de Koning;  

13° “administratie”: de dienst aangewezen 
door de Koning; 

14° "administrateur-generaal van de douane 
en accijnzen" : de ambtenaar aangewezen 
door de Koning.  

 

/ 14° “gecertificeerde afzender”: een 
natuurlijke of rechtspersoon die door de 
ambtenaar aangewezen door de Koning, 
onder de door deze laatste vastgestelde 
voorwaarden, staat geregistreerd om in 
het kader van zijn bedrijfsuitoefening 
accijnsgoederen te verzenden die hier te 
lande tot verbruik zijn uitgeslagen en 
vervolgens naar het grondgebied van een 
andere lidstaat worden overgebracht; 

/ 15° “gecertificeerde geadresseerde”: een 
natuurlijke of rechtspersoon die door de 
ambtenaar aangewezen door de Koning, 
onder de door deze laatste vastgestelde 
voorwaarden, staat geregistreerd om in 
het kader van zijn bedrijfsuitoefening 
accijnsgoederen te ontvangen die op het 
grondgebied van een andere lidstaat tot 
verbruik zijn uitgeslagen en vervolgens 
naar hier te lande zijn overgebracht; 

/ 16° “kwijtschelding”: ontheffing van de 
verplichting tot betaling van een niet 
voldane accijns; 

/ 17° “teruggaaf”: teruggave van een 
accijns die is betaald. 

  
Artikel 6 Artikel 6: 
§ 1. De accijnzen worden verschuldigd op het 
tijdstip van de uitslag tot verbruik in het land. 
De voorwaarden inzake de verschuldigdheid 
en het toepasselijk tarief zijn deze van kracht 
op de datum van de uitslag tot verbruik. 

§ 1. De accijnzen worden verschuldigd op het 
tijdstip van de uitslag tot verbruik hier te 
lande.  De voorwaarden inzake de 
verschuldigdheid en het toepasselijk tarief 
zijn deze van kracht op de datum van de 
uitslag tot verbruik. 

§ 2. Onder "uitslag tot verbruik" wordt 
verstaan : 

§ 2. Onder “uitslag tot verbruik” wordt 
verstaan: 

a) het onttrekken, met inbegrip van het 
onregelmatig onttrekken, van 
accijnsgoederen aan een 
accijnsschorsingsregeling; 

a) het aan een accijnsschorsingsregeling 
onttrekken, daaronder begrepen het 
onregelmatig onttrekken van 
accijnsgoederen; 
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b) het voorhanden hebben van 
accijnsgoederen buiten een 
accijnsschorsingsregeling wanneer over die 
goederen geen accijnzen zijn geheven 
overeenkomstig de toepasselijke bepalingen 
van het gemeenschapsrecht en de nationale 
wetgeving; 

b) het voorhanden hebben of opslaan van 
een accijnsgoed, ook in gevallen van 
onregelmatigheid buiten een 
accijnsschorsingsregeling wanneer over 
dat goed geen accijns is geheven 
overeenkomstig de toepasselijke bepalingen 
van het Unie recht en de nationale 
wetgeving; 

c) de productie, met inbegrip van 
onregelmatige productie, van 
accijnsgoederen buiten een 
accijnsschorsingsregeling; 

c) de productie, met inbegrip van de 
verwerking, van accijnsgoederen en de 
onregelmatige productie of verwerking 
daarvan, buiten een 
accijnsschorsingsregeling; 

d) de invoer, met inbegrip van onregelmatige 
invoer, behoudens indien de 
accijnsgoederen bij invoer onmiddellijk onder 
een accijnsschorsingsregeling worden 
geplaatst. 

 

d) het invoeren van accijnsgoederen, 
behalve wanneer die onmiddellijk bij 
invoer onder een 
accijnsschorsingsregeling worden 
geplaatst, of het onregelmatig invoeren 
van accijnsgoederen, behalve wanneer de 
douaneschuld teniet gegaan is 
overeenkomstig artikel 124, lid 1, onder e), 
f), g), en k) van Verordening (EU) nr. 
952/2013. 

§ 3. Het tijdstip van de uitslag tot verbruik is : 

 

§ 3. Het tijdstip waarop accijnsgoederen 
aan een accijnsschorsingsregeling 
worden onttrokken als bedoeld in § 2,  a), 
is: 

a) in de in artikel 20, § 1, onder a), ii), 
bedoelde situaties, het tijdstip van ontvangst 
van de accijnsgoederen door de 
geregistreerde geadresseerde; 

a) in de in artikel 20, § 1,  a), ii), bedoelde 
situaties, het tijdstip van ontvangst van de 
accijnsgoederen door de geregistreerde 
geadresseerde; 

b) in de in artikel 20, § 1, onder a), iv), 
bedoelde situaties, het tijdstip van ontvangst 
van de accijnsgoederen door de 
geadresseerde; 

b) in de in artikel 20, § 1,  a), iv), bedoelde 
situaties, het tijdstip van ontvangst van de 
accijnsgoederen door de geadresseerde; 

c) in de in artikel 20, § 4, bedoelde situaties, 
het tijdstip van ontvangst van de 
accijnsgoederen op de plaats van 
rechtstreekse aflevering; 

c) in de in artikel 20, § 4, bedoelde situaties, 
het tijdstip van ontvangst van de 
accijnsgoederen op de plaats van 
rechtstreekse aflevering; 

d) onverminderd artikel 8, in de situaties van 
algehele vernietiging alsook van 
onherstelbaar verlies niet bedoeld bij § 4, het 
tijdstip waarop door de ambtenaren van de 
administratie ambtelijk werd vastgesteld dat 
ze zich hebben voorgedaan of waar ze 
desgevallend werden vastgesteld. Ingeval 
deze vernietiging of dit verlies 
accijnsgoederen betreft die worden belast 
naar gelang van het gebruik dat ervan wordt 
gemaakt, worden de accijnzen geheven 
volgens het hoogste tarief van toepassing op 
die accijnsgoederen, tenzij de betrokkene het 

d) onverminderd artikel 8, in de situaties van 
algehele vernietiging alsook van 
onherstelbaar verlies niet bedoeld bij § 4, het 
tijdstip waarop door de ambtenaren van de 
administratie ambtelijk werd vastgesteld dat 
ze zich hebben voorgedaan of waar ze 
desgevallend werden vastgesteld.  Ingeval 
deze vernietiging of dit verlies 
accijnsgoederen betreft die worden belast 
naargelang van het gebruik ervan gemaakt, 
worden de accijnzen geheven volgens het 
hoogste tarief van toepassing op die 
accijnsgoederen, tenzij de betrokkene het 
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bewijs levert dat het werkelijk gebruik dat van 
de bedoelde goederen werd gemaakt, de 
toepassing van een lager tarief met zich 
brengt. 

bewijs levert dat het werkelijk gebruik dat van 
de bedoelde accijnsgoederen werd 
gemaakt, de toepassing van een lager tarief 
met zich brengt. 

§ 4. De algehele vernietiging alsook het 
onherstelbare verlies van onder een 
accijnsschorsingsregeling geplaatste 
accijnsgoederen door een oorzaak die met 
de aard van de goederen verband houdt, dan 
wel door niet te voorziene omstandigheden of 
overmacht, wordt niet aangemerkt als uitslag 
tot verbruik. 

§ 4. De algehele vernietiging of het 
onherstelbare algehele of gedeeltelijke 
verlies van onder een 
accijnsschorsingsregeling geplaatste 
accijnsgoederen door niet te voorziene 
omstandigheden of overmacht, of na 
toelating van de administratie om de 
accijnsgoederen te vernietigen, wordt niet 
aangemerkt als uitslag tot verbruik. 

Voor de toepassing van deze wet wordt een 
goed geacht totaal vernietigd of 
onherstelbaar verloren te zijn wanneer dat als 
accijnsgoed voor eenieder onbruikbaar is 
geworden. 

Voor de toepassing van dit artikel worden 
accijnsgoederen geacht totaal vernietigd of 
onherstelbaar verloren te zijn wanneer zij als 
accijnsgoed onbruikbaar zijn geworden. 

/ Een gedeeltelijk verlies als gevolg van de 
aard van de accijnsgoederen, dat zich 
voordoet wanneer de accijnsgoederen 
onder een accijnsschorsingsregeling 
worden overgebracht, wordt niet 
aangemerkt als uitslag tot verbruik voor 
zover het bedrag van het verlies onder de 
gemeenschappelijke drempelwaarde voor 
gedeeltelijk verlies voor die 
accijnsgoederen valt, tenzij een gegronde 
reden bestaat om te vermoeden dat er 
sprake is van fraude of een 
onregelmatigheid.  Dat deel van een 
gedeeltelijk verlies dat boven de 
gemeenschappelijke drempelwaarde voor 
gedeeltelijk verlies voor die 
accijnsgoederen uitkomt, wordt 
behandeld als uitslag tot verbruik. 

De algehele vernietiging alsook het 
onherstelbare verlies van de 
accijnsgoederen in kwestie wordt 
aangetoond aan de ambtenaren van de 
administratie : 

De algehele vernietiging of het 
onherstelbare algehele of gedeeltelijke 
verlies van de accijnsgoederen in kwestie 
wordt ten genoegen van de administratie 
aangetoond: 

- wanneer die zich hier te lande hebben 
voorgedaan of 

- wanneer niet is vast te stellen waar die zich 
werkelijk hebben voorgedaan, en die hier te 
lande worden vastgesteld. 

-wanneer de algehele vernietiging of het 
onherstelbare algehele of gedeeltelijke 
verlies zich hier te lande heeft voorgedaan  
of 

-wanneer niet is vast te stellen waar het 
verlies zich heeft voorgedaan, het verlies 
dat hier te lande wordt geconstateerd. 

§ 5. De Koning bepaalt de regels en 
voorwaarden van toepassing op het 

§ 5. De Koning bepaalt de regels en 
voorwaarden van toepassing op het 
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vaststellen van vernietiging en verlies 
bedoeld in § 4. 

constateren van vernietiging en verlies 
bedoeld in paragraaf 4. 

 Wanneer de algehele vernietiging of het 
onherstelbare algehele of gedeeltelijke 
verlies van de accijnsgoederen wordt 
vastgesteld, wordt de zekerheid na 
overlegging van afdoende bewijs naar 
gelang het geval geheel of gedeeltelijk 
vrijgegeven. 

§ 6. De bij opneming vastgestelde tevelen 
worden in de voorraadboekhouding van de 
erkend entrepothouder opgenomen. 

§ 6. De bij opneming vastgestelde tevelen 
worden in de voorraadboekhouding van de 
erkend entrepothouder opgenomen. 

  
Artikel 7: Artikel 7: 
Art. 7. § 1. De persoon gehouden tot 
voldoening van de verschuldigd geworden 
accijnzen is : 

§ 1 De persoon gehouden tot voldoening van 
de verschuldigd geworden accijnzen is: 

a) met betrekking tot het aan een 
accijnsschorsingsregeling onttrekken als 
bedoeld in artikel 6, § 2, onder a) : 

a) met betrekking tot het aan een 
accijnsschorsingsregeling onttrekken als 
bedoeld in artikel 6, § 2,  a): 

i) de erkend entrepothouder, de 
geregistreerde geadresseerde of enig andere 
persoon die de accijnsgoederen aan de 
accijnsschorsingsregeling onttrekt of voor 
wiens rekening de accijnsgoederen aan de 
accijnsschorsingsregeling worden onttrokken 
of, in geval van onregelmatige uitslag uit het 
belastingentrepot, enig andere persoon die 
bij die uitslag betrokken is geweest; 

i) de erkend entrepothouder, de 
geregistreerde geadresseerde of enig andere 
persoon die de accijnsgoederen aan de 
accijnsschorsingsregeling onttrekt of voor 
wiens rekening de accijnsgoederen aan de 
accijnsschorsingsregeling worden onttrokken 
en, in geval van onregelmatige 
onttrekking aan het belastingentrepot, 
enig andere persoon die bij de onttrekking 
betrokken is geweest; 

ii) in geval van een onregelmatigheid tijdens 
een overbrenging van accijnsgoederen onder 
een accijnsschorsingsregeling in de zin van 
artikel 8, §§ 1, 2 en 4 : de erkend 
entrepothouder, de geregistreerde afzender 
of enig andere persoon die de in artikel 19, § 
2, 2°, en 20, § 3, 1°, bedoelde zekerheid heeft 
gesteld en alle personen die bij de 
onregelmatige onttrekking betrokken zijn 
geweest terwijl zij wisten of redelijkerwijze 
hadden moeten weten dat het onttrekken op 
onregelmatige wijze geschiedde; 

ii) in geval van een onregelmatigheid tijdens 
een overbrenging van accijnsgoederen onder 
een accijnsschorsingsregeling in de zin van 
artikel 8, §§ 1, 2 en 4: de erkend 
entrepothouder, de geregistreerde afzender 
of enig andere persoon die de in artikel 19, § 
2, eerste lid 2° en 20 § 3, tweede lid 1°, en 
derde lid, bedoelde zekerheid heeft gesteld 
en alle personen die bij de onregelmatige 
onttrekking betrokken zijn geweest terwijl zij 
wisten of redelijkerwijze hadden moeten 
weten dat het onttrekken op onregelmatige 
wijze geschiedde; 

b) met betrekking tot het voorhanden hebben 
van accijnsgoederen als bedoeld in artikel 6, 
§ 2, onder b) : de persoon die de 
accijnsgoederen voorhanden heeft of enig 
andere persoon die bij het voorhanden 
hebben ervan betrokken is; 

 

b) met betrekking tot het voorhanden 
hebben of opslaan van accijnsgoederen als 
bedoeld in artikel 6, § 2,  b): de persoon die 
die accijnsgoederen voorhanden heeft of 
opslaat, of enig ander persoon die bij het 
voorhanden hebben of opslaan ervan 
betrokken is, of een combinatie van die 
personen overeenkomstig het beginsel 
van hoofdelijke aansprakelijkheid; 
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c) met betrekking tot de productie van 
accijnsgoederen als bedoeld in artikel 6, § 2, 
onder c) : de persoon die de accijnsgoederen 
produceert of, in geval van onregelmatige 
productie, enig andere persoon die bij de 
productie ervan betrokken is geweest; 

c) met betrekking tot de productie en 
verwerking van accijnsgoederen als 
bedoeld in artikel 6, § 2, c): de persoon die 
accijnsgoederen produceert en, in geval van 
onregelmatige productie, enig andere 
persoon die bij de productie ervan betrokken 
is geweest; 

d) met betrekking tot de invoer van 
accijnsgoederen als bedoeld in artikel 6, § 2, 
onder d) : de persoon die de accijnsgoederen 
bij invoer aangeeft of voor wiens rekening de 
goederen bij invoer worden aangegeven of, 
in geval van onregelmatige invoer, enig 
andere persoon die bij de invoer betrokken is 
geweest. 

 

d) met betrekking tot de invoer of 
onregelmatige invoer van accijnsgoederen 
als bedoeld in artikel 6, § 2, d): de aangever 
in de zin van artikel 5, punt 15, van 
Verordening (EU) nr. 952/2013 of enig 
andere persoon als bedoeld in artikel 77, 
lid 3, van die verordening en, in geval van 
onregelmatige binnenkomst, enig andere 
persoon die bij die onregelmatige 
binnenkomst betrokken is geweest. 

§ 2. Indien er voor eenzelfde accijnsschuld 
verscheidene schuldenaren zijn, zijn zij 
hoofdelijk tot betaling van deze schuld 
gehouden. 

§ 2. Indien er voor eenzelfde accijnsschuld 
verscheidene schuldenaren zijn, zijn zij 
hoofdelijk tot betaling van deze schuld 
gehouden. 

  
Artikel 9, § 1, a) en b): Artikel 9, § 1, a) en b): 
§ 1. Onverminderd de gevallen bedoeld in de 
wettelijke bepalingen betreffende de 
accijnsgoederen kunnen de accijnzen op de 
bedoelde in het land tot verbruik uitgeslagen 
accijnsgoederen, worden terugbetaald of 
kwijtgescholden, in de hierna bepaalde 
situaties en, in voorkomend geval, onder 
volgende voorwaarden : 

§ 1. Onverminderd de gevallen bedoeld in de 
wettelijke bepalingen betreffende de 
accijnsgoederen kunnen de accijnzen op de 
bedoelde hier te lande tot verbruik 
uitgeslagen accijnsgoederen, worden 
terugbetaald of kwijtgescholden, in de hierna 
bepaalde situaties en, in voorkomend geval, 
onder volgende voorwaarden: 

a) accijnsgoederen die voor commerciële 
doeleinden voorhanden worden gehouden in 
een andere lidstaat om er te worden geleverd 
of gebruikt : de administratie gaat over tot 
terugbetaling of kwijtschelding van de 
accijnzen voor zover de accijnzen in die 
andere lidstaat werden gekweten of geboekt. 
Wanneer die accijnzen werden voldaan door 
het aanbrengen van Belgische fiscale 
merktekens of herkenningstekens is de 
terugbetaling afhankelijk van het overleggen 
aan de administratie van het bewijs dat die 
tekens werden verwijderd of vernietigd; 

 

a) accijnsgoederen die, nadat zij hier te 
lande tot verbruik zijn uitgeslagen, 
worden overgebracht naar het 
grondgebied van een andere lidstaat om 
er te worden geleverd of gebruikt voor 
commerciële doeleinden: de administratie 
gaat over tot terugbetaling van de accijnzen 
op verzoek en op basis van het bericht van 
ontvangst waaruit blijkt dat de accijnzen 
in die andere lidstaat verschuldigd zijn 
geworden en geïnd.  Wanneer die accijnzen 
werden voldaan door het aanbrengen van 
Belgische fiscale merktekens of 
herkenningstekens is de terugbetaling 
afhankelijk van het overleggen aan de 
administratie van het bewijs dat die tekens 
werden verwijderd of vernietigd; 

b) in het geval bedoeld in artikel 37, § 5 : de 
administratie gaat, op verzoek van de in het 
land gevestigde verkoper over tot 
terugbetaling van de accijnzen voor zover hij 

b) in het geval bedoeld in artikel 37, § 5: de 
administratie gaat, op verzoek van de hier te 
lande gevestigde afzender over tot 
terugbetaling van de accijnzen voor zover hij 
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de op hem rustende verplichtingen, bepaald 
bij vermeld artikel, heeft nageleefd. Ingeval 
die bedragen werden voldaan door het 
aanbrengen van Belgische fiscale 
merktekens of herkenningstekens is de 
terugbetaling afhankelijk van het overleggen 
aan de administratie van het bewijs dat die 
tekens werden verwijderd of vernietigd; 

de op hem rustende verplichtingen, bepaald 
bij vermeld artikel, heeft nageleefd.  In geval 
die bedragen werden voldaan door het 
aanbrengen van Belgische fiscale 
merktekens of herkenningstekens is de 
terugbetaling afhankelijk van het overleggen 
aan de administratie van het bewijs dat die 
tekens werden verwijderd of vernietigd; 

  
Artikel 12/1: Artikel 12/1: 
Art. 12/1. Na de invordering op basis van 
deze wet van het oorspronkelijk 
verschuldigde bedrag aan accijnzen wordt 
slechts tot navordering van eventueel 
verschuldigde aanvullende accijnzen 
overgegaan voor zover, in voorkomend geval 
via cumulatie van diverse verschuldigde 
bedragen van eenzelfde belastingplichtige, 
het in te vorderen bedrag 10 euro 
overschrijdt. 

Art. 12/1. Na de invordering op basis van 
deze wet van het oorspronkelijk 
verschuldigde bedrag aan accijnzen wordt 
slechts tot invordering van eventueel 
verschuldigde aanvullende accijnzen 
overgegaan voor zover, in voorkomend geval 
via cumulatie van diverse verschuldigde 
bedragen van eenzelfde belastingplichtige, 
het in te vorderen bedrag 10 euro 
overschrijdt. 

  
Artikel 18: Artikel 18: 
Onverminderd de toepassing van specifieke 
wettelijke bepalingen, vinden de productie en 
de verwerking hier te lande van 
accijnsgoederen plaats in een 
belastingentrepot. Het voorhanden hebben 
van dergelijke goederen waarvoor de 
accijnzen niet werden voldaan, moet 
eveneens in een belastingentrepot 
plaatsvinden. 

Onverminderd de toepassing van specifieke 
wettelijke bepalingen, vinden de productie en 
de verwerking hier te lande van 
accijnsgoederen plaats in een 
belastingentrepot.  Het voorhanden hebben 
en de opslag van dergelijke 
accijnsgoederen waarvoor de accijnzen niet 
werden voldaan, moeten eveneens in een 
belastingentrepot plaatsvinden. 

De opening en de werking van een 
belastingentrepot worden vergund door de 
ambtenaar daartoe aangewezen door de 
Koning, onder de door deze laatste gestelde 
voorwaarden. 

De opening en het beheer van een 
belastingentrepot worden vergund door de 
ambtenaar  aangewezen door de Koning, 
onder de door deze laatste gestelde 
voorwaarden. 

De Koning bepaalt welke personen zich 
moeten laten erkennen in de hoedanigheid 
van erkend entrepothouder, evenals de 
voorwaarden waaraan zij onderworpen zijn. 

De Koning bepaalt welke personen zich 
moeten laten erkennen in de hoedanigheid 
van erkend entrepothouder, evenals de 
voorwaarden waaraan zij onderworpen zijn. 

  
Artikel 19: Artikel 19: 
§ 1. De aanvrager van een vergunning 
"erkend entrepothouder" moet een aanvraag 
om vergunning inreiken overeenkomstig het 
bepaalde in artikel 22 en een gedetailleerd 
plan van zijn inrichting overleggen. 

§ 1. De aanvrager van een vergunning 
“erkend entrepothouder” moet een aanvraag 
om vergunning indienen  overeenkomstig 
het bepaalde in artikel 22 en een 
gedetailleerd plan van zijn inrichting 
overleggen. 

§ 2. De erkend entrepothouder moet: § 2. De erkend entrepothouder moet: 
1° zekerheid stellen ten belope van 10 % van 
de accijnzen om de risico's te dekken die 

1° zekerheid stellen ten belope van 10 % van 
de accijnzen om de risico’s te dekken die 

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E



2862/001DOC 55340

verbonden zijn aan de productie, de 
verwerking en het voorhanden hebben van 
accijnsgoederen in zijn belastingentrepot; 
voor wat betreft de energieproducten vermeld 
in artikel 418 van de programmawet van 27 
december 2004 waarvoor geen accijnstarief 
is bepaald in artikel 419 van dezelfde 
programmawet wordt deze zekerheid 
berekend op basis van het hoogste 
accijnstarief op het belaste gelijkwaardige 
energieproduct; 

verbonden zijn aan de productie, de 
verwerking, het voorhanden hebben en de 
opslag van accijnsgoederen in zijn 
belastingentrepot; voor wat betreft de 
energieproducten vermeld in artikel 418 van 
de programmawet van 27 december 2004 
waarvoor geen accijnstarief is bepaald in 
artikel 419 van dezelfde programmawet 
wordt deze zekerheid berekend op basis van 
het hoogste accijnstarief op het belaste 
gelijkwaardige energieproduct; 

2° een door de Koning vast te stellen 
zekerheid stellen om, inzake accijnzen, de 
risico's te dekken verbonden aan het 
verzenden hier te lande of naar een andere 
lidstaat van accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling. De zekerheid 
moet geldig zijn in de gehele Gemeenschap. 
Voor wat betreft de energieproducten 
vermeld in artikel 418 van de programmawet 
van 27 december 2004 waarvoor geen 
accijnstarief is bepaald in artikel 419 van 
dezelfde programmawet wordt deze 
zekerheid berekend op basis van het hoogste 
accijnstarief op het belaste gelijkwaardige 
energieproduct. 

2° een door de Koning vast te stellen 
zekerheid stellen, om, inzake accijnzen, de 
risico’s te dekken verbonden aan het 
verzenden hier te lande of naar een andere 
lidstaat van accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling.  De zekerheid 
moet geldig zijn in de gehele Unie.  Voor wat 
betreft de energieproducten vermeld in artikel 
418 van de programmawet van 27 december 
2004 waarvoor geen accijnstarief is bepaald 
in artikel 419 van dezelfde programmawet 
wordt deze zekerheid berekend op basis van 
het hoogste accijnstarief op het belaste 
gelijkwaardige energieproduct. 

Bij intracommunautair verkeer over zee of 
door vaste pijpleidingen van aan accijnzen 
onderworpen energieproducten, kan de 
Koning, onder de door Hem te bepalen 
voorwaarden en krachtens een daarover met 
elk van de betrokken lidstaten afgesloten 
akkoord, de erkend entrepothouders van 
verzending ontheffen van de verplichting de 
vorenbedoelde zekerheid te stellen; 

 

/  
3° voldoen aan de verplichtingen die zijn 
vastgesteld in de vergunning; 

3° voldoen aan de verplichtingen die zijn 
vastgesteld in de vergunning; 

4° voor ieder belastingentrepot een 
boekhouding voeren van de voorraden en 
overbrengingen van accijnsgoederen; 

4° voor ieder belastingentrepot een 
voorraadadministratie van de voorraden en 
overbrengingen van accijnsgoederen 
bijhouden; 

5° alle accijnsgoederen die onder een 
accijnsschorsingsregeling worden 
overgebracht, zodra de overbrenging is 
geëindigd, in zijn belastingentrepot plaatsen 
en in zijn boekhouding opnemen, tenzij artikel 
20, § 4, van toepassing is; 

5° alle accijnsgoederen die onder een 
accijnsschorsingsregeling worden 
overgebracht, zodra de overbrenging is 
geëindigd, in zijn belastingentrepot plaatsen 
en in zijn voorraadadministratie opnemen, 
tenzij artikel 20, § 4, van toepassing is; 

6° de accijnsgoederen op elk verzoek 
vertonen; 

6° de accijnsgoederen op elk verzoek 
vertonen; 

7° elke controle en opneming toelaten. 7° elke controle en opneming toelaten. 
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In afwijking van de bepaling onder 2°, kan de 
Koning, in de gevallen en onder de 
voorwaarden die Hij bepaalt, de vervoerder, 
de eigenaar van de accijnsgoederen, de 
geadresseerde, of gezamenlijk meerdere van 
deze personen, de erkend entrepothouder 
daaronder begrepen, toestaan om een 
zekerheid te stellen in vervanging van de 
door de in de bepaling onder 2° bedoelde 
persoon of personen te stellen zekerheid. 

 

 

De Koning kan, in de omstandigheden en 
onder de door Hem te bepalen voorwaarden, 
het bedrag van de in de bepaling onder 1° 
bedoelde zekerheid verhogen. De zekerheid 
mag verhoogd worden tot 100 pct. van het 
bedrag aan accijnzen met betrekking tot de 
vervaardigde, verwerkte of in het 
belastingentrepot voorhanden producten. Hij 
kan, onder de door Hem te bepalen 
voorwaarden, de zekerheden bedoeld in de 
bepalingen onder 1° en 2° beperken tot een 
maximumbedrag van 9.000.000 euro. 

De Koning kan, in de omstandigheden en 
onder de door hem te bepalen voorwaarden, 
het bedrag van de in de bepaling onder 1° 
bedoelde zekerheid verhogen.  De zekerheid 
mag verhoogd worden tot 100 percent van 
het bedrag aan accijnzen met betrekking tot 
de geproduceerde, verwerkte of in het 
belastingentrepot voorhanden zijnde of 
opgeslagen accijnsgoederen.  Hij kan, 
onder de door hem te bepalen voorwaarden, 
de zekerheden bedoeld in de bepalingen 
onder 1° en 2° beperken tot een 
maximumbedrag van 9.000.000 euro. 

 Met betrekking tot punt 2° kan de Koning 
bij  overbrengingen van aan accijnzen 
onderworpen energieproducten binnen 
de Unie over zee, onder de door hem te 
bepalen voorwaarden en krachtens een 
daarover met elk van de betrokken 
lidstaten afgesloten akkoord, de erkend 
entrepothouders van verzending 
ontheffen van de verplichting de in punt 2° 
bedoelde  zekerheid te stellen. 

 Er wordt geen zekerheid geëist voor de 
overbrenging van energieproducten via 
vaste pijpleidingen, behalve in naar 
behoren gemotiveerde gevallen. 

 De Koning bepaalt wat onder "in naar 
behoren gemotiveerde gevallen" moet 
worden verstaan. 

 In afwijking van de bepaling onder 2°, kan de 
Koning, in de gevallen en onder de 
voorwaarden die hij bepaalt, de vervoerder, 
de eigenaar van de accijnsgoederen, de 
geadresseerde, of gezamenlijk twee of meer 
van deze personen, de erkend 
entrepothouder daaronder begrepen, 
toestaan om een zekerheid te stellen in 
vervanging van de door de in de bepaling 
onder 2° bedoelde persoon of personen te 
stellen zekerheid. 

Artikel 20: Artikel 20: 
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Art. 20. § 1. Accijnsgoederen kunnen binnen 
België onder een accijnsschorsingsregeling 
worden overgebracht : 

§ 1. Accijnsgoederen kunnen hier te lande 
onder een accijnsschorsingsregeling worden 
overgebracht: 

a) van een belastingentrepot naar: a) van een belastingentrepot naar: 
i) een ander belastingentrepot; i) een ander belastingentrepot; 
ii) een geregistreerde geadresseerde, indien 
de accijnsgoederen worden verzonden 
vanuit een andere lidstaat; 

ii) een geregistreerde geadresseerde, indien 
de accijnsgoederen worden verzonden 
vanuit een andere lidstaat; 

iii) een plaats waar de accijnsgoederen het 
grondgebied van de Gemeenschap verlaten, 
overeenkomstig artikel 29, § 1; 

iii) een plaats waar de accijnsgoederen het 
grondgebied van de Unie verlaten, 
overeenkomstig artikel 29, § 1; 

iv) een in artikel 13, § 1, bedoelde 
geadresseerde, wanneer de accijnsgoederen 
vanuit een andere lidstaat worden 
verzonden; 

iv) een in artikel 13, § 1, bedoelde 
geadresseerde, wanneer de accijnsgoederen 
vanuit het grondgebied van een andere 
lidstaat worden verzonden; 

/ v) het douanekantoor van uitgang, indien 
voorzien uit hoofde van artikel 329, lid 5, 
van Uitvoeringsverordening (EU) 
2015/2447 van de Commissie, dat tevens 
het douanekantoor van vertrek is voor de 
regeling extern douanevervoer, wanneer 
aldus bepaald in artikel 189, lid 4, van 
Gedelegeerde Verordening (EU) nr. 
2015/2446; 

b) van de plaats van invoer naar één van de 
bestemmingen bedoeld in de bepaling onder 
a), wanneer zij worden verzonden door een 
geregistreerde afzender. 

 

b) van de plaats van invoer naar één van de 
bestemmingen bedoeld in de bepaling onder 
a), wanneer de accijnsgoederen worden 
verzonden door een geregistreerde afzender. 

Onder "plaats van invoer" wordt verstaan de 
plaats waar de accijnsgoederen zich 
bevinden wanneer zij overeenkomstig artikel 
79 van Verordening (EEG) nr. 2913/92 van 
de Raad van 12 oktober 1992 tot vaststelling 
van het communautair douanewetboek in het 
vrije verkeer worden gebracht. 

Voor de toepassing van dit artikel wordt 
onder “plaats van invoer” verstaan de 
plaats waar de accijnsgoederen 
overeenkomstig artikel 201 van 
Verordening (EU) nr. 952/2013 in het vrije 
verkeer worden gebracht. 

/ § 2. Tenzij de invoer plaatsvindt binnen 
een belastingentrepot, mogen 
accijnsgoederen uitsluitend onder een 
accijnsschorsingsregeling van de plaats 
van invoer worden overgebracht als de 
aangever of éénieder die direct of indirect 
betrokken is bij het vervullen van de 
douaneformaliteiten in de zin van artikel 
15 van Verordening (EU) nr. 952/2013 het 
volgende aan de bevoegde autoriteiten in 
de lidstaat van invoer verstrekt: 

/ a) het unieke accijnsnummer 
overeenkomstig artikel 19, lid 2, onder a), 
van Verordening (EU) nr. 389/2012 van de 
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Raad, ter identificatie van de voor de 
overbrenging geregistreerde afzender; 

/ b) het unieke accijnsnummer 
overeenkomstig artikel 19, lid 2, onder a), 
van Verordening (EU) nr. 389/2012, ter 
identificatie van de geadresseerde aan 
wie de accijnsgoederen zijn verzonden; 

/ c) indien van toepassing, het bewijs dat de 
ingevoerde accijnsgoederen zijn bestemd 
om te worden verzonden van het 
grondgebied van de lidstaat van invoer 
naar het grondgebied van een andere 
lidstaat. 

§ 2. De aanvrager van een vergunning 
"geregistreerde afzender" moet een 
aanvraag om vergunning inreiken 
overeenkomstig artikel 22. 

§3. De aanvrager van een vergunning 
“geregistreerde afzender” moet een 
aanvraag om vergunning indienen 
overeenkomstig artikel 22. 

§ 3. De geregistreerde afzender moet : De geregistreerde afzender moet: 
1° hetzij persoonlijk, hetzij gezamenlijk met 
de vervoerder, een door de Koning vast te 
stellen zekerheid stellen om, inzake 
accijnzen, de risico's te dekken verbonden 
aan het verzenden hier te lande of naar een 
andere lidstaat van accijnsgoederen onder 
een accijnsschorsingsregeling. De zekerheid 
moet geldig zijn in de gehele Gemeenschap. 

1° hetzij persoonlijk, hetzij gezamenlijk met 
de vervoerder, een door de Koning vast te 
stellen zekerheid stellen om, inzake 
accijnzen, de risico’s te dekken verbonden 
aan het verzenden hier te lande of naar een 
andere lidstaat van accijnsgoederen onder 
een accijnsschorsingsregeling.  De zekerheid 
moet geldig zijn in de gehele Unie. 

Bij intracommunautair verkeer over zee of 
door vaste pijpleidingen van aan accijnzen 
onderworpen energieproducten, kan de 
Koning, onder de door Hem te bepalen 
voorwaarden en krachtens een daarover met 
elk van de betrokken lidstaten afgesloten 
akkoord, de geregistreerde afzenders 
ontheffen van de verplichting de 
vorenbedoelde zekerheid te stellen; 

 

/  
2° de voorwaarden van de vergunning 
naleven; 

2° voldoen aan de verplichtingen die zijn 
vastgesteld in de vergunning; 

3° een boekhouding voeren van de 
overbrengingen van accijnsgoederen; 

3° een voorraadadministratie van de 
overbrengingen van accijnsgoederen 
bijhouden; 

4° zodra de overbrenging aanvangt, alle 
accijnsgoederen die onder een 
accijnsschorsingsregeling worden 
overgebracht, in zijn boekhouding opnemen; 

4° zodra de overbrenging aanvangt, alle 
accijnsgoederen die onder een 
accijnsschorsingsregeling worden 
overgebracht, in zijn voorraadadministratie 
opnemen; 

5° elke controle toelaten. 5° elke controle toelaten. 
 Met betrekking tot punt 1° kan de Koning 

bij overbrengingen van aan accijnzen 
onderworpen energieproducten binnen 
de Unie over zee, onder de door hem te 
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bepalen voorwaarden en krachtens een 
daarover met elk van de betrokken 
lidstaten afgesloten akkoord, de 
geregistreerde afzenders ontheffen van 
de verplichting de in punt 1° bedoelde 
zekerheid te stellen. 

 Er wordt geen zekerheid geëist voor de 
overbrenging van energieproducten via 
vaste pijpleidingen, behalve in naar 
behoren gemotiveerde gevallen. 

 De Koning bepaalt wat onder "in naar 
behoren gemotiveerde gevallen" moet 
worden verstaan. 

In afwijking van de bepaling onder 1°, kan de 
Koning, in de gevallen en onder de 
voorwaarden die Hij bepaalt, de vervoerder, 
de eigenaar van de accijnsgoederen, de 
geadresseerde, of gezamenlijk meerdere van 
deze personen, de geregistreerde afzender 
daaronder begrepen, toestaan een zekerheid 
te stellen in vervanging van de door de in de 
bepaling onder 1° bedoelde persoon of 
personen te stellen zekerheid. 

In afwijking van de bepaling onder 1°, kan de 
Koning, in de gevallen en onder de 
voorwaarden die hij bepaalt, de vervoerder, 
de eigenaar van de accijnsgoederen, de 
geadresseerde, of gezamenlijk twee of meer 
van deze personen, de geregistreerde 
afzender daaronder begrepen, toestaan om 
een zekerheid te stellen in vervanging van de 
door de in de bepaling onder 1° bedoelde 
persoon of personen te stellen zekerheid. 

De Koning kan, onder de door Hem te 
bepalen voorwaarden, de zekerheid bedoeld 
in de bepaling onder 1° beperken tot een 
maximumbedrag van 9.000.000 euro. 

De Koning kan, onder de door hem te 
bepalen voorwaarden, de zekerheid bedoeld 
in de bepaling onder 1° beperken tot een 
maximumbedrag van 9.000.000 euro. 

§ 4. In afwijking van paragraaf 1, onder a), i) 
en ii) en van § 1, onder b), en met 
uitzondering van de in artikel 21, § 3, 
bedoelde situaties, kunnen accijnsgoederen 
onder een accijnsschorsingsregeling worden 
overgebracht vanuit een andere lidstaat naar 
een plaats van rechtstreekse aflevering hier 
te lande, onder de door de Koning 
vastgestelde voorwaarden, wanneer die 
plaats is aangewezen door de hier te lande 
gemachtigde gevestigde erkend 
entrepothouder of geregistreerde 
geadresseerde. Deze erkend entrepothouder 
of deze geregistreerde geadresseerde blijft in 
dergelijk geval verantwoordelijk voor de 
indiening van het in artikel 28, § 1, bedoelde 
bericht van ontvangst. 

§ 4. In afwijking van paragraaf 1,  a), i) en ii) 
en van § 1,  b), en met uitzondering van de in 
artikel 21, § 3, bedoelde situaties, kunnen 
accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling worden 
overgebracht vanuit een andere lidstaat naar 
een plaats van rechtstreekse aflevering hier 
te lande, onder de door de Koning 
vastgestelde voorwaarden, wanneer die 
plaats is aangewezen door de hier te lande  
gevestigde erkend entrepothouder of 
geregistreerde geadresseerde.  Deze erkend 
entrepothouder of deze geregistreerde 
geadresseerde blijft in dergelijk geval 
verantwoordelijk voor de indiening van het in 
artikel 28, § 1, bedoelde bericht van 
ontvangst. 

§ 5. De §§ 1 en 4 zijn ook van toepassing op 
de overbrenging van niet tot verbruik 
uitgeslagen accijnsgoederen waarvoor een 
nultarief geldt. 

§ 5. De paragrafen 1, 2 en 4 zijn ook van 
toepassing op de overbrenging van niet tot 
verbruik uitgeslagen accijnsgoederen 
waarvoor een nultarief geldt. 

  
Artikel 21: Artikel 21: 
§ 1. De geadresseerde kan een bedrijf zijn 
dat niet de hoedanigheid van erkend 

§ 1. De geadresseerde kan een bedrijf zijn 
dat niet de hoedanigheid van erkend 
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entrepothouder bezit. Dit bedrijf mag bij de 
uitoefening van zijn beroep accijnsgoederen 
onder een accijnsschorsingsregeling uit 
andere lidstaten ontvangen. Het mag deze 
accijnsgoederen evenwel noch voorhanden 
hebben, noch verzenden onder een 
accijnsschorsingsregeling.  

entrepothouder bezit.  Dit bedrijf mag bij de 
uitoefening van zijn beroep accijnsgoederen 
onder een accijnsschorsingsregeling uit 
andere lidstaten ontvangen.  Het mag deze 
accijnsgoederen evenwel niet produceren, 
voorhanden hebben, verwerken, opslaan 
of verzenden onder een 
accijnsschorsingsregeling. 

§ 2. Voorafgaand aan het ontvangen van 
accijnsgoederen, kan een dergelijk bedrijf bij 
de administratie om registratie verzoeken, 
ten einde een doorlopende vergunning te 
bekomen tot het verwerven van 
accijnsgoederen uit een andere lidstaat, 
waarvoor de aanvraag overeenkomstig 
artikel 22 moet worden ingereikt. De 
vergunning wordt verleend door de door de 
administrateur-generaal van de douane en 
accijnzen gemachtigde ambtenaar.  

§ 2. Voorafgaand aan het ontvangen van 
accijnsgoederen kan een dergelijk bedrijf bij 
de administratie om registratie verzoeken, 
teneinde een doorlopende vergunning te 
bekomen tot het ontvangen van 
accijnsgoederen uit een andere lidstaat, 
waarvoor de aanvraag overeenkomstig 
artikel 22 moet worden ingediend.  De 
vergunning wordt verleend door de 
ambtenaar aangewezen door de Koning. 

De geregistreerde geadresseerde moet zich 
aan volgende voorschriften houden : 

De geregistreerde geadresseerde moet: 

1° voor de verzending van de 
accijnsgoederen, onder de door de Koning 
gestelde voorwaarden, de betaling van de 
accijnzen waarborgen op het hulpkantoor 
waarvan hij afhangt; 

1° de betaling van de accijnzen waarborgen 
bij de door de administratie aangewezen 
dienst vóór de verzending van de 
accijnsgoederen, onder de door de Koning 
gestelde voorwaarden; 

2° een boekhouding voeren van de 
leveringen van de accijnsgoederen en, zodra 
de overbrenging is geëindigd, de 
accijnsgoederen die onder een 
accijnsschorsingsregeling worden 
ontvangen, daarin inschrijven; 

2° een voorraadadministratie voeren van 
de leveringen van de accijnsgoederen, en, 
zodra de overbrenging is geëindigd, de 
accijnsgoederen die onder een 
accijnsschorsingsregeling worden 
ontvangen, daarin inschrijven; 

3° controle en opneming toelaten. 3° elke controle en opneming toelaten. 
Voor een geregistreerde geadresseerde 
ontstaat de verschuldigdheid van de 
accijnzen bij het ontvangen van de 
accijnsgoederen en die worden gekweten op 
de door de Koning bepaalde wijze. 

Voor een geregistreerde geadresseerde 
ontstaat de verschuldigdheid van de 
accijnzen bij het ontvangen van de 
accijnsgoederen en die worden gekweten op 
de door de Koning bepaalde wijze. 

§ 3. De geregistreerde geadresseerde die 
slechts sporadisch accijnsgoederen betrekt, 
moet zich aan volgende voorwaarden 
houden : 

§ 3. De geregistreerde geadresseerde die 
slechts sporadisch accijnsgoederen betrekt, 
moet: 

1° voorafgaand aan het ontvangen van de 
accijnsgoederen, aangifte doen en de 
betaling van de in het spel zijnde accijnzen 
waarborgen bij het hulpkantoor waarvan hij 
afhangt, waarna dat hulpkantoor hem voor de 
verrichting een vergunning aflevert; 

1° voorafgaand aan het ontvangen van de 
accijnsgoederen, aangifte doen en de 
betaling van de in het spel zijnde accijnzen 
waarborgen bij de door de administratie 
aangewezen dienst, waarna deze dienst 
hem voor de verrichting een vergunning 
aflevert; 

2° bij het ontvangen van de accijnsgoederen, 
de erop verschuldigde accijnzen voldoen op 
de door de Koning bepaalde wijze; 

2° bij het ontvangen van de accijnsgoederen, 
de erop verschuldigde accijnzen voldoen op 
de door de Koning bepaalde wijze; 
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3° elke controle toelaten waardoor de 
administratie zich kan vergewissen van de 
daadwerkelijke ontvangst van de 
accijnsgoederen en van de betaling van de 
accijnzen waaraan ze onderworpen zijn. 

3° elke controle toelaten waardoor de 
administratie zich kan vergewissen van de 
daadwerkelijke ontvangst van de 
accijnsgoederen en van de betaling van de 
accijnzen waaraan ze onderworpen zijn. 

De Koning bepaalt wat onder "sporadisch" 
moet worden verstaan. 

Onder “sporadisch” moet worden  
verstaan een maximum van zes 
overbrengingen per jaar van 
accijnsgoederen onder de 
accijnsschorsingsregeling. 

§ 4. De geregistreerde geadresseerde is niet 
gerechtigd om tabaksfabrikaten te 
ontvangen, die niet voorzien zijn van het 
Belgisch fiscaal merkteken. 

§ 4. De geregistreerde geadresseerde is niet 
gerechtigd om tabaksfabricaten te 
ontvangen, die niet voorzien zijn van het 
Belgisch fiscaal merkteken. 

  
Artikel 25: Artikel 25: 
§ 1. De overbrenging van accijnsgoederen 
onder een accijnsschorsingsregeling vangt 
aan, in de in artikel 20, § 1, onder a), 
bedoelde gevallen, wanneer de 
accijnsgoederen het belastingentrepot van 
verzending verlaten en in de in artikel 20, § 1, 
onder b), bedoelde gevallen, wanneer zij 
overeenkomstig artikel 79 van Verordening 
(EEG) nr. 2913/92 van de Raad van 12 
oktober 1992 tot vaststelling van het 
communautair douanewetboek in het vrije 
verkeer worden gebracht. 

 

§ 1. De overbrenging van accijnsgoederen 
onder een accijnsschorsingsregeling vangt 
aan: 

 a) in de in artikel 20, § 1,  a), bedoelde 
gevallen, wanneer de accijnsgoederen het 
belastingentrepot van verzending 
verlaten; 

 b) in de in artikel 20, § 1,  b), bedoelde 
gevallen, wanneer zij overeenkomstig 
artikel 201 van Verordening (EU) nr. 
952/2013 in het vrije verkeer worden 
gebracht. 

§ 2. De overbrenging van accijnsgoederen 
onder een accijnsschorsingsregeling eindigt, 
in de in artikel 20, § 1, onder a), i), ii) en iv), 
en in de in artikel 20, § 1, onder b), bedoelde 
gevallen, op het tijdstip waarop de 
geadresseerde de accijnsgoederen in 
ontvangst heeft genomen, en, in de in artikel 
20, § 1, onder a), iii), bedoelde gevallen, op 
het tijdstip waarop de goederen het 
grondgebied van de Gemeenschap hebben 
verlaten. 

§ 2. De overbrenging van accijnsgoederen 
onder een accijnsschorsingsregeling eindigt: 

 a) in de in artikel 20, § 1,  a), i), ii) en iv), en 
in de in artikel 20, § 1, onder b), bedoelde 
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gevallen, op het tijdstip waarop de 
geadresseerde de accijnsgoederen in 
ontvangst heeft genomen; 

 b) in de in artikel 20, § 1,  a), iii), bedoelde 
gevallen, op het tijdstip waarop de 
accijnsgoederen het grondgebied van de 
Unie hebben verlaten; 

/ c) in de in artikel 20, § 1,  a), v), bedoelde 
gevallen, op het tijdstip waarop de 
accijnsgoederen onder de regeling extern 
douanevervoer worden geplaatst. 

  
Artikel 26: Artikel 26: 
§ 1. Onverminderd het bepaalde in de 
artikelen 14 en 30, worden accijnsgoederen 
uitsluitend als overgebracht onder een 
accijnsschorsingsregeling aangemerkt indien 
de overbrenging geschiedt onder dekking 
van een elektronisch administratief document 
dat is opgesteld overeenkomstig de §§ 2 en 
3. 

§ 1. Onverminderd het bepaalde in de 
artikelen 14 en 30 worden accijnsgoederen 
uitsluitend als overgebracht onder een 
accijnsschorsingsregeling aangemerkt indien 
de overbrenging geschiedt onder dekking 
van een elektronisch administratief document 
dat is opgesteld overeenkomstig de §§ 2 en 
3. 

§ 2. Voor de toepassing van § 1 dient de 
afzender bij de administratie een voorlopig 
elektronisch administratief document in, door 
middel van het systeem betreffende de 
geautomatiseerde verwerking van gegevens 
inzake het verkeer van en de controle op 
accijnsgoederen, hierna aangeduid als "het 
geautomatiseerde systeem". Dit is het 
systeem bedoeld bij artikel 1 van de 
Beschikking nr. 1152/2003/EG van het 
Europees Parlement en de Raad van 16 juni 
2003 betreffende de geautomatiseerde 
verwerking van gegevens inzake het verkeer 
van en de controle op accijnsgoederen. 

§ 2. Voor de toepassing van paragraaf 1 dient 
de afzender bij de administratie een voorlopig 
elektronisch administratief document in, door 
middel van het in artikel 1 van Besluit (EU) 
2020/263 van het Europees Parlement en 
de Raad van 15 januari 2020 betreffende 
geautomatiseerde verwerking van 
gegevens inzake de overbrenging van en 
de controle op accijnsgoederen bedoelde 
geautomatiseerde systeem (hierna “het 
geautomatiseerde systeem” genoemd). 

§ 3. De administratie verricht door middel van 
het geautomatiseerde systeem een controle 
van de gegevens in het voorlopige 
elektronische administratieve document. 

Indien de gegevens niet in orde zijn 
bevonden, wordt de afzender daarvan 
onverwijld in kennis gesteld met behulp van 
het geautomatiseerde systeem. 

Indien de gegevens in orde zijn bevonden, 
kent de administratie aan het document een 
unieke administratieve referentiecode toe en 
zij verstrekt deze aan de afzender met behulp 
van het geautomatiseerde systeem. 

§ 3. De administratie verricht door middel van 
het geautomatiseerde systeem een controle 
van de gegevens in het voorlopige 
elektronische administratieve document. 
Indien de gegevens niet in orde zijn 
bevonden, wordt de afzender daarvan 
onverwijld in kennis gesteld met behulp van 
het geautomatiseerde systeem. 

Indien de gegevens in orde zijn bevonden, 
kent de administratie aan het document een 
unieke administratieve referentiecode toe en 
verstrekt zij deze aan de afzender met behulp 
van het geautomatiseerde systeem. 

§ 4. In de in artikel 20, § 1, onder a), i), ii), en 
iv), en b), en in de in artikel 20, § 4, bedoelde 

§ 4. In de in artikel 20, § 1,  a), i), ii) en iv), en 
b), en in de artikel 20, § 4 bedoelde gevallen 
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gevallen zendt de administratie het 
elektronische administratieve document met 
behulp van het geautomatiseerde systeem 
onverwijld toe aan de bevoegde autoriteiten 
van de lidstaat van bestemming. 

Indien de accijnsgoederen worden 
verzonden vanuit een andere lidstaat ter 
bestemming van een hier te lande gevestigde 
erkend entrepothouder of een geregistreerde 
geadresseerde zendt de administratie hen 
met behulp van het geautomatiseerde 
systeem het elektronische administratieve 
document dat van die andere lidstaat werd 
ontvangen. 

Indien de accijnsgoederen worden 
verzonden met vertrek vanuit België ter 
bestemming van een hier te lande gevestigde 
erkend entrepothouder zendt de 
administratie hem rechtstreeks met behulp 
van het geautomatiseerde systeem het 
elektronische administratieve document. 

Indien de accijnsgoederen worden 
verzonden vanuit een andere lidstaat ter 
bestemming van één van de personen 
bedoeld in artikel 13, zendt de administratie 
hem, volgens de door de Koning 
vastgestelde procedure, het elektronische 
administratieve document door dat van die 
andere lidstaat werd ontvangen. 

zendt de administratie het elektronische 
administratieve document met behulp van het 
geautomatiseerde systeem onverwijld toe 
aan de bevoegde autoriteiten van de lidstaat 
van bestemming. 
Indien de accijnsgoederen worden 
verzonden vanuit een andere lidstaat ter 
bestemming van een hier te lande gevestigde 
erkend entrepothouder of een geregistreerde 
geadresseerde zendt de administratie hen 
met behulp van het geautomatiseerde 
systeem het elektronische administratieve 
document dat van die andere lidstaat werd 
ontvangen. 
 
Indien de accijnsgoederen worden 
verzonden met vertrek vanuit hier te lande 
ter bestemming van een hier te lande 
gevestigde erkend entrepothouder zendt de 
administratie hem rechtstreeks met behulp 
van het geautomatiseerde systeem het 
elektronische administratieve document. 
Indien de accijnsgoederen worden 
verzonden vanuit een andere lidstaat ter 
bestemming van één van de personen 
bedoeld in artikel 13 zendt de administratie 
hem, volgens de door de Koning 
vastgestelde procedure, het elektronische 
administratieve document door dat van die 
andere lidstaat werd ontvangen. 

§ 5. In het in artikel 20, § 1, onder a), iii), 
bedoelde geval, indien voor de 
accijnsgoederen vertrekkende uit België, de 
aangifte ten uitvoer in een andere lidstaat 
wordt ingediend, zendt de administratie met 
behulp van het geautomatiseerde systeem 
het elektronische administratieve document 
aan de bevoegde autoriteiten van de lidstaat 
waar de aangifte ten uitvoer is ingediend 
overeenkomstig artikel 161, lid 5, van 
Verordening (EEG) nr. 2913/92 van de Raad 
van 12 oktober 1992 tot vaststelling van het 
communautair douanewetboek. 

§ 5. In de in artikel 20, § 1, a), iii) en v), 
bedoelde gevallen, indien voor de 
accijnsgoederen vertrekkende vanuit hier te 
lande, de aangifte ten uitvoer in een andere 
lidstaat wordt ingediend, zendt de 
administratie met behulp van het 
geautomatiseerde systeem het elektronische 
administratieve document aan de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat waar de aangifte 
ten uitvoer is ingediend (hierna de “lidstaat 
van uitvoer” genoemd) overeenkomstig 
artikel 221, lid 2, van 
Uitvoeringsverordening (EU) 2015/2447. 

/ Indien de accijnsgoederen het 
douanegrondgebied van de Unie niet 
langer verlaten en de administratie 
hiervan op de hoogte werd gesteld door 
de lidstaat van uitvoer, zendt de 
administratie de kennisgeving onverwijld 
door naar de afzender.  Na ontvangst van 
de kennisgeving annuleert de afzender 
het elektronische document zoals 
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voorgeschreven in paragraaf 8 of wijzigt 
hij de bestemming van de 
accijnsgoederen zoals voorgeschreven in 
paragraaf 9. 

/ § 6. In de in artikel 20, § 1, onder a), iii) en 
v), bedoelde gevallen, indien voor de 
accijnsgoederen vertrekkende uit een 
andere lidstaat, de aangifte ten uitvoer 
hier te lande wordt ingediend, ontvangt de 
administratie met behulp van het 
geautomatiseerde systeem het 
elektronische administratieve document 
van de bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat van verzending van de 
accijnsgoederen. 

/ De aangever verstrekt de administratie de 
unieke administratieve referentiecode die 
de in de uitvoeraangifte bedoelde 
accijnsgoederen aangeeft. 

/ De administratie controleert vóór de 
vrijgave van de accijnsgoederen voor 
uitvoer of de gegevens van het 
elektronische administratieve document 
met de gegevens in de uitvoeraangifte 
overeenkomen. 

/ Bij eventuele inconsistenties tussen het 
elektronische administratieve document 
en de uitvoeraangifte, brengt de 
administratie de bevoegde autoriteiten 
van de lidstaat van verzending van de 
accijnsgoederen hiervan met behulp van 
het geautomatiseerde systeem in kennis. 

/ Indien de accijnsgoederen het 
douanegrondgebied van de Unie niet 
langer verlaten, deelt de administratie dit 
via het geautomatiseerde systeem mee 
aan de bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat van verzending zodra zij ervan op 
de hoogte zijn dat de accijnsgoederen het 
douanegrondgebied van de Unie niet 
langer verlaten. 

§ 6. De afzender verstrekt de persoon die de 
accijnsgoederen vergezelt een gedrukt 
exemplaar van het elektronische 
administratieve document of om het even 
welk ander handelsdocument waarop de in 
paragraaf 3 bedoelde unieke administratieve 
referentiecode duidelijk herkenbaar is 
vermeld. Dit document moet op elk verzoek 
gedurende de hele duur van de overbrenging 
van accijnsgoederen onder een 

§ 7. De afzender verstrekt de persoon die de 
accijnsgoederen vergezelt, of de vervoerder 
indien er geen persoon is die de 
accijnsgoederen vergezelt, de unieke 
administratieve referentiecode.  De 
persoon die de accijnsgoederen vergezelt 
of de vervoerder verstrekt die code op 
ieder moment van de overbrenging van 
accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling op verzoek 
van de bevoegde autoriteiten. 
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accijnsschorsingsregeling aan de 
administratie kunnen worden voorgelegd. 

 
§ 7. De afzender mag het elektronische 
administratieve document met behulp van het 
geautomatiseerde systeem annuleren zolang 
de overbrenging nog niet is aangevangen 
overeenkomstig artikel 25, § 1. 

§ 8. De afzender mag het elektronische 
document met behulp van het 
geautomatiseerde systeem annuleren zolang 
de overbrenging nog niet is aangevangen 
overeenkomstig artikel 25, § 1. 

§ 8. Tijdens de overbrenging van 
accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling kan de afzender 
de accijnsgoederen met behulp van het 
geautomatiseerde systeem een nieuwe 
bestemming geven, die één van de in artikel 
20, § 1, onder a), i), ii) of iii) of, indien van 
toepassing, de in artikel 20, § 4, bedoelde 
bestemmingen moet zijn. 

§ 9. Tijdens de overbrenging van 
accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling kan de afzender 
de accijnsgoederen met behulp van het 
geautomatiseerde systeem een nieuwe 
bestemming geven, die één van de in artikel 
20, § 1,  a), i), ii) iii of v), of indien van 
toepassing, de in artikel 20, § 4, bedoelde 
bestemmingen moet zijn. 

§ 9. De Koning stelt de voorwaarden vast 
voor de toegang tot het geautomatiseerde 
systeem alsmede de technische kenmerken 
waaraan de mededelingen tussen de 
personen waarvan sprake in onderhavig 
artikel en het evenvermelde 
geautomatiseerde systeem moeten voldoen. 

§ 10. De Koning stelt de voorwaarden vast 
voor de toegang tot het geautomatiseerde 
systeem alsmede de technische kenmerken 
waaraan de mededelingen tussen de 
personen waarvan sprake in onderhavig 
artikel en het  geautomatiseerde systeem 
moeten voldoen. 

  
Artikel 27: Artikel 27: 
Indien bij overbrengingen van 
accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling over zee of via 
binnenwaterwegen de geadresseerde van de 
energieproducten nog niet definitief vaststaat 
op het ogenblik dat de afzender het in artikel 
26, § 2, bedoelde voorlopige elektronische 
administratieve document indient, dan is het 
hem toegestaan om in dat voorlopige 
document de gegevens betreffende de 
geadresseerde niet in te vullen, op 
voorwaarde dat : 

Indien bij overbrengingen van 
energieproducten onder een 
accijnsschorsingsregeling over zee of via 
binnenwaterwegen de geadresseerde van de 
energieproducten nog niet definitief vaststaat 
op het ogenblik dat de afzender het in artikel 
26, § 2, bedoelde voorlopige elektronische 
administratieve document indient, dan is het 
hem toegestaan om in dat voorlopige 
document de gegevens betreffende de 
geadresseerde niet in te vullen, op 
voorwaarde dat: 

- hij daartoe onder de door de Koning 
vastgestelde voorwaarden werd gemachtigd; 

- hij daartoe onder de door de Koning 
vastgestelde voorwaarden werd gemachtigd; 

- hij de gegevens betreffende de 
geadresseerde van zodra ze gekend zijn, 
maar uiterlijk bij het eindigen van de 
overbrenging, volgens de in artikel 26, § 8, 
bedoelde procedure aan de administratie 
toezendt. 

- hij de gegevens betreffende de 
geadresseerde van zodra ze gekend zijn, 
maar uiterlijk bij het eindigen van de 
overbrenging, volgens de in artikel 26, § 9, 
bedoelde procedure aan de administratie 
toezendt. 

/ Bovenstaande is niet van toepassing op 
de in artikel 20, § 1,  a), iii) en v), bedoelde 
overbrengingen. 
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Artikel 29: Artikel 29: 
§ 1. In de gevallen bedoeld in artikel 20, § 1, 
onder a), iii), en, in voorkomend geval, onder 
b), van dat artikel wordt door de administratie, 
met behulp van het geautomatiseerde 
systeem, een bericht opgesteld, hierna het 
"bericht van uitvoer" genoemd, op basis van 
de aftekening door het douanekantoor van 
uitgang bedoeld in artikel 793, lid 2, van 
Verordening (EEG) nr. 2454/93 van de 
Commissie van 2 juli 1993 houdende 
vaststelling van enkele bepalingen ter 
uitvoering van Verordening (EEG) nr. 
2913/92 van de Raad tot vaststelling van het 
communautair douanewetboek of van het 
kantoor waar de in artikel 4, § 2, bedoelde 
formaliteiten zijn vervuld, ter bevestiging dat 
de accijnsgoederen het grondgebied van de 
Gemeenschap hebben verlaten. 

§ 1. In de gevallen bedoeld in artikel 20, § 1,  
a), iii), en in voorkomend geval, b), van dat 
artikel wordt door de administratie, met 
behulp van het geautomatiseerde systeem, 
een bericht opgesteld, hierna het “bericht van 
uitvoer” genoemd, op basis van de door het 
douanekantoor van uitgang verkregen 
informatie over de uitgang van de 
accijnsgoederen overeenkomstig artikel 
329 van Uitvoeringsverordening (EU) 
2015/2447 of van het kantoor waar de in 
artikel 4, § 2, bedoelde formaliteiten zijn 
vervuld, ter bevestiging dat de 
accijnsgoederen het grondgebied van de 
Unie hebben verlaten. 

/ § 2. In het in artikel 20, § 1,  a), v), bedoelde 
geval wordt door de administratie, een 
bericht van uitvoer opgesteld op basis 
van de door het douanekantoor van 
uitgang ontvangen informatie 
overeenkomstig artikel 329, lid 5, van 
Uitvoeringsverordening (EU) 2015/2447. 

§ 2. De administratie verricht, met behulp van 
het geautomatiseerde systeem, een controle 
van de gegevens die afkomstig zijn uit de in 
§ 1 bedoelde aftekening. Na controle van die 
gegevens, en ingeval de accijnsgoederen 
werden verzonden vanuit een andere lidstaat 
en waarbij de uitvoerformaliteiten op Belgisch 
grondgebied werden verricht, zendt de 
administratie, met behulp van het 
geautomatiseerde systeem, het bericht van 
uitvoer aan de bevoegde autoriteiten van die 
andere lidstaat. 

§ 3. De administratie verricht, met behulp van 
het geautomatiseerde systeem, een controle 
van de gegevens op basis waarvan het 
bericht van uitvoer overeenkomstig de §§ 
1 en 2 moet worden ingevuld.  Na controle 
van die gegevens, en ingeval de 
accijnsgoederen werden verzonden vanuit 
een andere lidstaat en waarbij de 
uitvoerformaliteiten op Belgisch grondgebied 
werden verricht, zendt de administratie het 
bericht van uitvoer aan de bevoegde 
autoriteiten van die andere lidstaat. 

§ 3. Ingeval de overbrenging onder een 
accijnsschorsingsregeling op Belgisch 
grondgebied is aangevangen ter bestemming 
van een kantoor van uitvoer gelegen in een 
andere lidstaat, zendt de administratie, met 
behulp van het geautomatiseerde systeem, 
aan de afzender het bericht van uitvoer dat 
haar werd toegezonden door de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van uitvoer. 

§ 4. Ingeval de overbrenging onder een 
accijnsschorsingsregeling op Belgisch 
grondgebied is aangevangen ter bestemming 
van een kantoor van uitvoer gelegen in een 
andere lidstaat, zendt de administratie, met 
behulp van het geautomatiseerde systeem, 
aan de afzender het bericht van uitvoer dat 
haar werd toegezonden door de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van uitvoer. 

§ 4. Ingeval de overbrenging onder een 
accijnsschorsingsregeling op Belgisch 
grondgebied is aangevangen ter bestemming 
van een hier te lande gelegen kantoor van 
uitvoer, zendt de administratie, met behulp 

§ 5. Ingeval de overbrenging onder een 
accijnsschorsingsregeling op Belgisch 
grondgebied is aangevangen ter bestemming 
van een hier te lande gelegen kantoor van 
uitvoer, zendt de administratie, met behulp 
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van het geautomatiseerde systeem, het 
bericht van uitvoer aan de afzender. 

van het geautomatiseerde systeem, het 
bericht van uitvoer aan de afzender. 

  
Artikel 30: Artikel 30: 
§ 1. Wanneer in de gevallen en onder de 
voorwaarden bepaald door de Koning, het 
geautomatiseerde systeem niet beschikbaar 
is, kan de afzender een overbrenging van 
accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling aanvangen op 
voorwaarde dat : 

§ 1. Wanneer in de gevallen en onder de 
voorwaarden bepaald door de Koning, het 
geautomatiseerde systeem niet beschikbaar 
is, kan de afzender een overbrenging van 
accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling aanvangen op 
voorwaarde dat: 

a) de goederen vergezeld gaan van een 
papieren document met dezelfde gegevens 
als het in artikel 26, § 2, bedoelde voorlopige 
elektronische document; dit document moet 
op elk verzoek gedurende de hele duur van 
de overbrenging van accijnsgoederen onder 
een accijnsschorsingsregeling aan de 
administratie kunnen worden voorgelegd; 

a) de accijnsgoederen vergezeld gaan van 
een nooddocument met dezelfde 
gegevens als het in artikel 26, § 2, 
bedoelde voorlopige elektronische 
administratieve document; 

b) een kopie van dat document voor de 
aanvang van de overbrenging aan de door de 
Koning aangewezen ambtenaar wordt 
bezorgd. 

 

b) de afzender de administratie informeert 
voordat de overbrenging aanvangt.  
Indien het geautomatiseerde systeem niet 
beschikbaar was om aan de afzender toe 
te schrijven redenen, moet hij die redenen 
afdoend vermelden. 

§ 2. Zodra het geautomatiseerde systeem 
opnieuw beschikbaar is, dient de afzender 
een voorlopig elektronisch document in, 
overeenkomstig artikel 26, § 2, met dezelfde 
gegevens als die waarvan sprake in § 1, 
onder a). 

§ 2. Zodra het geautomatiseerde systeem 
opnieuw beschikbaar is, dient de afzender 
een voorlopig elektronisch administratief 
document in overeenkomstig artikel 26, § 2, 
met dezelfde gegevens als die waarvan 
sprake in § 1,  a). 

Onmiddellijk nadat de gegevens in het 
bedoelde voorlopige document 
overeenkomstig artikel 26, § 3, in orde zijn 
bevonden, vervangt dit document het in § 1, 
onder a), bedoelde papieren document. 
Artikel 26, §§ 4 en 5 en de artikelen 28 en 29 
zijn van overeenkomstige toepassing. 

Indien de gegevens niet in orde worden 
bevonden, wordt de afzender daarvan, met 
behulp van het geautomatiseerde systeem, 
onverwijld in kennis gesteld. 

§ 3. Onmiddellijk nadat de gegevens in het 
voorlopige elektronische administratieve 
document overeenkomstig artikel 26, § 3, in 
orde zijn bevonden, vervangt dit document 
het in § 1,  a), bedoelde nooddocument.  
Artikel 26, §§ 4 en 5 en de artikelen 28 en 29 
zijn mutatis mutandis van  toepassing. 

Indien de gegevens niet in orde worden 
bevonden, wordt de afzender daarvan, met 
behulp van het geautomatiseerde systeem, 
onverwijld in kennis gesteld. 

§ 3. Zolang de gegevens waarvan sprake in 
§ 2, niet in orde zijn bevonden, wordt de 
overbrenging geacht plaats te vinden onder 
een accijnsschorsingsregeling onder dekking 
van het in § 1, onder a), bedoelde papieren 
document. 

/ 

§ 4. Een kopie van het in § 1, onder a), 
bedoelde papieren document moet door de 

§ 4. Een kopie van het § 1, onder a), 
bedoelde nooddocument moet door de 
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afzender ter staving van zijn boekhouding 
worden bewaard. 

afzender in zijn voorraadadministratie 
worden bewaard. 

§ 5. Indien in de gevallen en in de 
omstandigheden bedoeld in § 1, het 
geautomatiseerde systeem niet beschikbaar 
is, verstrekt de afzender de in artikel 26, § 8, 
bedoelde informatie met behulp van de 
communicatiemiddelen bepaald door de 
Koning. Daartoe wordt die informatie 
medegedeeld voordat de wijziging van de 
bestemming wordt uitgevoerd. De §§ 2 tot en 
met 4 zijn van overeenkomstige toepassing. 

§ 5. Indien in de gevallen en in de 
omstandigheden bedoeld in § 1, het 
geautomatiseerde systeem niet beschikbaar 
is, kan de afzender de bestemming van de 
accijnsgoederen veranderen als bedoeld 
in artikel 26, § 9 en die informatie met 
behulp van de communicatiemiddelen 
bepaald door de Koning verstrekken.  De 
afzender informeert de administratie 
voordat de bestemming van de 
overbrenging wordt gewijzigd.  De 
paragrafen  2 3 en 4, zijn mutatis mutandis 
van toepassing. 

/ § 6. Indien het geautomatiseerde systeem 
hier te lande niet beschikbaar is in de in 
artikel 20, § 1,  a), iii) en v), bedoelde 
gevallen, verstrekt de afzender een kopie 
van het nooddocument als bedoeld in 
paragraaf  1,  a), aan de aangever. 

/ De aangever verstrekt aan de 
administratie een kopie van dat 
nooddocument, waarvan de inhoud 
overeenkomt met de in de uitvoeraangifte 
opgegeven accijnsgoederen of de unieke 
code van het nooddocument. 

  
Artikel 31: Artikel 31: 
§ 1. Indien, in de in artikel 20, § 1, onder a), 
i), ii) en iv), onder b), en in de in artikel 20, § 
4, bedoelde gevallen, het in artikel 28, § 1, 
bedoelde bericht van ontvangst bij het 
eindigen van de overbrenging niet binnen de 
in dat artikel vastgestelde termijn kan worden 
ingediend, hetzij omdat het 
geautomatiseerde systeem niet beschikbaar 
is, hetzij omdat, in de omstandigheden 
bedoeld in artikel 30, § 1, de in artikel 30, § 2, 
bedoelde procedures nog niet afgerond zijn, 
dient de geadresseerde bij het hulpkantoor 
waarvan hij afhangt, behoudens in door de 
administrateur-generaal van de douane en 
accijnzen toegestane gerechtvaardigde 
gevallen, een papieren document in dat 
dezelfde gegevens bevat als het bericht van 
ontvangst en waarin wordt verklaard dat de 
overbrenging is geëindigd. 

§ 1. Indien, in de in artikel 20, § 1,  a), i), ii) en 
iv),  b), en in de in artikel 20, § 4, bedoelde 
gevallen, het in artikel 28, § 1, bedoelde 
bericht van ontvangst bij het eindigen van de 
overbrenging niet binnen de in dat artikel 
vastgelegde termijn kan worden ingediend, 
hetzij omdat het geautomatiseerde systeem 
niet beschikbaar is, hetzij omdat, in de 
omstandigheden bedoeld in artikel 30, § 1, de 
in artikel 30, § 2, bedoelde procedures nog 
niet afgerond zijn, dient de geadresseerde bij 
de administratie, behoudens in de door de 
ambtenaar aangewezen door de Koning 
toegestane gerechtvaardigde gevallen, een 
nooddocument in dat dezelfde gegevens 
bevat als het bericht van ontvangst en waarin 
wordt verklaard dat de overbrenging is 
geëindigd. 

Behoudens indien het in artikel 28, § 1, 
bedoelde bericht van ontvangst binnen 
afzienbare termijn door de geadresseerde 
met behulp van het geautomatiseerde 

Behoudens indien het in artikel 28, § 1, 
bedoelde bericht van ontvangst binnen 
afzienbare termijn door de geadresseerde 
met behulp van het geautomatiseerde 
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systeem kan ingediend worden of in door de 
administrateur-generaal van de douane en 
accijnzen toegestane gerechtvaardigde 
gevallen, zendt het hulpkantoor waarvan de 
geadresseerde afhangt een kopie van het in 
het eerste lid bedoelde papieren document 
naar de bevoegde autoriteiten van de lidstaat 
van verzending. De Koning bepaalt wat er 
onder "afzienbare termijn" wordt verstaan. 

systeem kan ingediend worden of in de 
ambtenaar aangewezen door de Koning 
toegestane gerechtvaardigde gevallen, zendt 
de administratie een kopie van het in het 
eerste lid bedoelde nooddocument naar de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending. 

De Koning bepaalt wat er onder “afzienbare 
termijn” wordt verstaan. 

Indien een overbrenging onder een 
accijnsschorsingsregeling op Belgisch 
grondgebied is aangevangen ter bestemming 
van een andere lidstaat, bezorgt het 
hulpkantoor waarvan de afzender afhangt 
aan deze laatste een kopie van het papieren 
document waarvan sprake in § 1, dat 
daaraan werd toegezonden door de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
bestemming. 

Indien een overbrenging onder een 
accijnsschorsingsregeling op Belgisch 
grondgebied is aangevangen ter bestemming 
van een andere lidstaat, bezorgt de 
administratie aan de afzender een kopie 
van het nooddocument waarvan sprake in § 
1, dat haar werd toegezonden door de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
bestemming. 

Indien een overbrenging onder een 
accijnsschorsingsregeling op Belgisch 
grondgebied is aangevangen ter bestemming 
van een hier te lande gevestigde erkend 
entrepothouder, zendt het hulpkantoor 
waarvan de geadresseerde afhangt aan de 
afzender, een kopie van het papieren 
document waarvan sprake in § 1. 

Indien een overbrenging onder een 
accijnsschorsingsregeling op Belgisch 
grondgebied is aangevangen ter bestemming 
van een hier te lande gevestigde erkend 
entrepothouder, zendt de administratie aan 
de afzender, een kopie van het 
nooddocument waarvan sprake in 
paragraaf  1. 

Zodra het geautomatiseerde systeem weer 
beschikbaar is of de in artikel 30, § 2, 
bedoelde procedures zijn afgerond, dient de 
geadresseerde een bericht van ontvangst in 
overeenkomstig artikel 28, § 1. Artikel 28, §§ 
2 en 3, is van overeenkomstige toepassing. 

Zodra het geautomatiseerde systeem weer 
beschikbaar is of de in artikel 30, § 2, 
bedoelde procedures zijn afgerond, dient de 
geadresseerde een bericht van ontvangst in 
overeenkomstig artikel 28, § 1.  Artikel 28, § 
§ 2 en 3 is mutatis mutandis van  toepassing. 

§ 2. Indien, in het in artikel 20, 1, onder a), iii), 
en onder b), bedoelde geval, het in artikel 29, 
§ 1, bedoelde bericht van uitvoer aan het 
einde van een overbrenging van 
accijnsgoederen niet kan worden opgesteld, 
hetzij omdat het geautomatiseerde systeem 
niet beschikbaar is overeenkomstig artikel 
30, § 1, hetzij omdat in de in artikel 30, § 1, 
bedoelde situatie, de in artikel 30, § 2, 
bedoelde procedures nog niet afgerond zijn, 
zendt het hulpkantoor waar de 
uitvoerformaliteiten werden vervuld naar de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending een papieren document dat 
dezelfde gegevens bevat als een bericht van 
uitvoer en waarin wordt verklaard dat de 
overbrenging is geëindigd, behoudens indien 
het in artikel 29, § 1, bedoelde bericht van 
uitvoer binnen afzienbare termijn met behulp 

§ 2. Indien, in het in artikel 20, § 1, onder a), 
iii) of v), bedoelde geval, het in artikel 29, 
§§ 1 en 2 bedoelde bericht van uitvoer of de 
kennisgeving dat de accijnsgoederen het 
grondgebied van de Unie niet langer 
zullen verlaten als bedoeld in artikel 26, § 
6, aan het einde van de overbrenging van 
accijnsgoederen niet kan worden opgesteld, 
hetzij omdat het geautomatiseerde systeem 
niet beschikbaar was overeenkomstig artikel 
30, § 1, hetzij omdat in de in artikel 30, § 1, 
bedoelde situatie, de in artikel 30, § 2, 
bedoelde procedures nog niet afgerond zijn, 
zendt de administratie naar de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van verzending 
een document toe dat dezelfde gegevens 
bevat als het bericht van uitvoer of als de 
kennisgeving en waarin wordt verklaard dat 
de overbrenging is geëindigd of dat de 
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van het geautomatiseerde systeem kan 
worden opgesteld of in ten genoegen van de 
administrateur-generaal van de douane en 
accijnzen naar behoren gerechtvaardigde 
gevallen. De Koning bepaalt wat er onder 
"afzienbare termijn" wordt verstaan. 

 

accijnsgoederen het grondgebied van de 
Unie niet zullen verlaten, behoudens 
indien het bericht van uitvoer of de 
kennisgeving binnen afzienbare termijn met 
behulp van het geautomatiseerde systeem 
kan worden opgesteld of in ten genoegen van 
de ambtenaar aangewezen door de 
Koning naar behoren gerechtvaardigde 
gevallen.   

De Koning bepaalt wat er onder “afzienbare 
termijn” wordt verstaan. 

Indien een overbrenging onder een 
accijnsschorsingsregeling op Belgisch 
grondgebied is aangevangen ter bestemming 
van een kantoor van uitvoer gelegen in een 
andere lidstaat, bezorgt het hulpkantoor 
waarvan de afzender afhangt aan deze 
laatste een kopie van het papieren document, 
dat daaraan werd toegezonden door de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
uitvoer. 

Indien een overbrenging onder een 
accijnsschorsingsregeling op Belgisch 
grondgebied is aangevangen ter bestemming 
van een kantoor van uitvoer gelegen in een 
andere lidstaat bezorgt de administratie aan 
de afzender een kopie van het document 
dat haar werd toegezonden door de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
uitvoer. 

Indien een overbrenging onder een 
accijnsschorsingsregeling op Belgisch 
grondgebied is aangevangen ter bestemming 
van een hier te lande gelegen kantoor van 
uitvoer, zendt het hulpkantoor waar de 
uitvoerformaliteiten werden vervuld aan de 
afzender een kopie van het papieren 
document. 

Indien een overbrenging onder een 
accijnsschorsingsregeling op Belgisch 
grondgebied is aangevangen ter bestemming 
van een hier te lande gelegen kantoor van 
uitvoer, zendt de administratie aan de 
afzender een kopie van het in het eerste lid 
bedoeld document. 

Zodra het geautomatiseerde systeem weer 
beschikbaar is of de in artikel 30, § 2, 
bedoelde procedures afgerond zijn, stelt het 
geautomatiseerde systeem een bericht van 
uitvoer op overeenkomstig artikel 29, § 1. 
Artikel 29, §§ 2 tot en met 4, is van 
overeenkomstige toepassing. 

Zodra het geautomatiseerde systeem weer 
beschikbaar is of de in artikel 30, § 2, 
bedoelde procedures afgerond zijn, stelt het 
geautomatiseerde systeem een bericht van 
uitvoer op overeenkomstig artikel 29, §§ 1 en 
2.  Artikel 29, §§ 3 tot en met 5, zijn  mutatis 
mutandis van  toepassing. 

  
Artikel 32: Artikel 32: 
§ 1. Niettegenstaande het bepaalde in artikel 
31 vormt het in artikel 28, § 1, bedoelde 
bericht van ontvangst of het in artikel 29, § 1, 
bedoelde bericht van uitvoer het bewijs dat 
een overbrenging van accijnsgoederen, 
overeenkomstig artikel 25, § 2, is geëindigd. 

§ 1. Niettegenstaande het bepaalde in artikel 
31 vormt het in artikel 28, § 1, bedoelde 
bericht van ontvangst of het in artikel 29, §§ 
1 en 2, bedoelde bericht van uitvoer het 
bewijs dat een overbrenging van 
accijnsgoederen overeenkomstig artikel 25, § 
2, is geëindigd. 

§ 2. In afwijking van § 1 kan, bij gebreke van 
een bericht van ontvangst of een bericht van 
uitvoer om andere dan de in artikel 31 
vermelde redenen, het eindigen van de 
overbrenging van accijnsgoederen onder een 
accijnsschorsingsregeling in de in artikel 20, 

§ 2. In afwijking van § 1 kan, bij gebreke van 
een bericht van ontvangst of een bericht van 
uitvoer om andere dan de in artikel 31 
vermelde redenen, een alternatief bewijs 
van het eindigen van de overbrenging van 
accijnsgoederen onder een 
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§ 1, onder a), i), ii) en iv), onder b), en in de 
in artikel 20, § 4, bedoelde gevallen ook 
worden aangetoond met een op basis van 
afdoend bewijs opgestelde aftekening van de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
bestemming, dat de verzonden 
accijnsgoederen de opgegeven bestemming 
in goede orde hebben bereikt of, in de in 
artikel 20, § 1, onder a), iii), en onder b), 
bedoelde gevallen, met een aftekening van 
de bevoegde autoriteiten van de lidstaat waar 
het douanekantoor van uitgang is gelegen, 
ter bevestiging dat de accijnsgoederen het 
grondgebied van de Gemeenschap hebben 
verlaten. 

Voor de toepassing van het eerste lid geldt 
een document dat door de geadresseerde 
wordt ingediend en dat dezelfde gegevens 
als het bericht van ontvangst of het bericht 
van uitvoer bevat, als afdoend bewijs. 

accijnsschorsingsregeling 
overeenkomstig de §§ 3 en 4 worden 
verstrekt. 

/ § 3. In de in artikel 20, § 1, a), i), ii) en iv) 
en  b) en in de in artikel 20, § 4, bedoelde 
gevallen kan een alternatief bewijs van het 
eindigen van de overbrenging ook worden 
aangetoond met een op basis van afdoend 
bewijs opgestelde aftekening van de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
bestemming dat de verzonden 
accijnsgoederen de opgegeven 
bestemming  hebben bereikt. 

Een nooddocument als bedoeld in artikel 
30, § 1, a), geldt als afdoend bewijs. 

/ § 4. In de in artikel 20, § 1, a), iii) of v), 
bedoelde gevallen en om te bepalen of de 
accijnsgoederen in de in § 2 uiteengezette 
omstandigheden het grondgebied van de 
Unie hebben verlaten: 

/ a) aanvaardt de administratie als 
afdoende bewijs dat de accijnsgoederen 
het grondgebied van de Unie hebben 
verlaten, een aftekening van de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat waar het 
douanekantoor van uitgang is gelegen ter 
bevestiging dat de accijnsgoederen het 
grondgebied van de Unie hebben verlaten, 
of ter bevestiging dat de accijnsgoederen 
onder de regeling extern douanevervoer 
zijn geplaatst overeenkomstig artikel 20, § 
1, a), v); 
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/ b) aanvaardt de administratie een 
willekeurige combinatie van 
onderstaande bewijsstukken: 

/ i) een pakbon; 
/ ii) een document, ondertekend of 

gewaarmerkt door de marktdeelnemer die 
de accijnsgoederen buiten het 
douanegebied van de Unie heeft gebracht, 
ter bevestiging van het uitgaan van de 
accijnsgoederen; 

/ iii) een document waarin de 
douaneautoriteit van een lidstaat of een 
derde land de levering bevestigt 
overeenkomstig de voor dat certificaat in 
die staat of dat land toepasselijke 
voorschriften en procedures; 

/ iv) een door de marktdeelnemer 
bijgehouden voorraadadministratie 
waaruit de levering van accijnsgoederen 
aan schepen, luchtvaartuigen of offshore 
installaties blijkt. 

/ v) andere bewijsstukken die door de 
administratie worden aanvaard. 

Wanneer het hulpkantoor waarvan de 
afzender afhangt de overgelegde 
documenten als afdoend bewijs heeft 
aangenomen, sluit die de betreffende onder 
een accijnsschorsingsregeling verrichte 
overbrenging in het geautomatiseerde 
systeem af. 

§ 5. Wanneer de administratie de 
overgelegde documenten als afdoend bewijs 
heeft aanvaard, sluit die de betreffende 
onder een accijnsschorsingsregeling 
verrichte overbrenging in het 
geautomatiseerde systeem af. 

  
Artikel 36: Artikel 36: 
§ 1. Onverminderd artikel 37, § 1, zijn 
accijnsgoederen die nadat zij in een andere 
lidstaat reeds tot verbruik zijn uitgeslagen, 
hier te lande voor commerciële doeleinden 
voorhanden worden gehouden om hier te 
worden geleverd of gebruikt, aan accijnzen 
onderworpen, welke worden geheven, naar 
gelang van het geval, in hoofde van de 
persoon die de levering verricht, die de voor 
levering bestemde goederen voorhanden 
heeft of door de persoon aan wie de 
goederen worden geleverd. De voorwaarden 
inzake de verschuldigdheid en het 
toepasselijk accijnstarief zijn deze van kracht 
op het tijdstip dat de verschuldigdheid van de 
accijnzen hier te lande ontstaat. 

Onder "voor commerciële doeleinden 
voorhanden hebben" wordt verstaan het 
voorhanden hebben van accijnsgoederen 

/ 
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door anderen dan particulieren of het 
voorhanden hebben door een particulier 
anders dan in een situatie bedoeld in artikel 
35, § 1. 

Accijnsgoederen die aan boord van een schip 
of een vliegtuig dat de verbinding tussen 
België en een lidstaat verzekert, voorhanden 
worden gehouden maar die niet beschikbaar 
zijn voor de verkoop wanneer dit schip of 
vliegtuig zich op Belgisch grondgebied 
bevindt, worden niet geacht daar voor 
commerciële doeleinden voorhanden te zijn. 

§ 2. Onverminderd artikel 39 worden in een 
andere lidstaat reeds tot verbruik uitgeslagen 
accijnsgoederen die voor commerciële 
doeleinden worden overgebracht van die 
andere lidstaat naar België, niet geacht voor 
die doeleinden voorhanden te worden 
gehouden totdat zij het Belgisch grondgebied 
hebben bereikt, op voorwaarde dat de 
overbrenging geschiedt overeenkomstig de 
formaliteiten bepaald bij de §§ 3 en 4. 

§ 3. In de situaties bedoeld in § 1 vinden 
overbrengingen van accijnsgoederen plaats 
onder dekking van een geleidedocument 
waarvan de vorm en de inhoud worden 
bepaald in een verordening van de Europese 
Commissie. 

§ 4. De in § 1 bedoelde personen zijn 
gehouden : 

1° voorafgaand aan de verzending van de 
accijnsgoederen aangifte te doen bij het 
hulpkantoor waarvan zij afhangen en de 
betaling van de accijnzen waarborgen; 

2° de accijnzen te voldoen op de door de 
Koning bepaalde wijze; 

3° elke controle toe te laten waardoor de 
administratie zich kan vergewissen van de 
daadwerkelijke ontvangst van de 
accijnsgoederen en van de betaling van de 
accijnzen waartoe deze aanleiding geven. 

§ 5. Wanneer in een lidstaat reeds tot 
verbruik uitgeslagen accijnsgoederen naar 
een andere plaats van bestemming in 
dezelfde lidstaat, langs een passend traject 
worden overgebracht via het grondgebied 
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van een andere lidstaat, dient het in 
paragraaf 3 bedoelde geleidedocument te 
worden gebruikt. 

§ 6. De overbrenging, onder de in paragraaf 
5 bedoelde voorwaarden, van hier te lande 
reeds in het verbruik gestelde 
accijnsgoederen, naar een andere in België 
gelegen plaats, via het grondgebied van een 
andere lidstaat, is bovendien aan de 
hiernavolgende procedure onderworpen : 

1° voorafgaand aan de overbrenging van de 
accijnsgoederen dient de afzender bij het 
hulpkantoor waarvan hij afhangt een aangifte 
in waarvan de vorm en de inhoud door de 
Koning worden bepaald; 

2° de geadresseerde bevestigt de ontvangst 
van de accijnsgoederen volgens de 
voorschriften bepaald door de Koning; 

3° de afzender en de geadresseerde laten 
elke controle toe waardoor de administratie 
zich kan vergewissen van de daadwerkelijke 
ontvangst van de accijnsgoederen. 

§ 7. In geval van veelvuldige en regelmatige 
overbrengingen van accijnsgoederen onder 
de in § 5 bedoelde voorwaarden, kan de 
Koning via bilaterale administratieve 
overeenkomsten, een van de §§ 5 en 6 
afwijkende vereenvoudigde procedure 
toestaan. 
/ § 1. Accijnsgoederen zijn hier te lande aan 

accijnzen onderworpen nadat zij in een 
andere lidstaat tot verbruik zijn 
uitgeslagen en naar hier te lande worden 
overgebracht om hier te worden geleverd 
of gebruikt voor commerciële doeleinden. 

/ § 2. Voor de toepassing van dit artikel 
worden accijnsgoederen als “geleverd 
voor commerciële doeleinden” 
beschouwd wanneer zij op het 
grondgebied van een andere lidstaat tot 
verbruik zijn uitgeslagen, van die lidstaat 
zijn overgebracht naar hier te lande en 
hetzij geleverd zijn aan anderen dan 
particulieren, hetzij aan particulieren in 
het geval dat de overbrenging niet onder 
artikel 35 of artikel 37 valt. 

/ § 3. De accijnsgoederen worden binnen 
het toepassingsgebied van de 
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voorschriften van deze afdeling 
uitsluitend overgebracht van een 
gecertificeerde afzender naar een 
gecertificeerde geadresseerde. 

  
Artikel 36/1: Artikel 36/1: 
/ § 1. De aanvrager van een vergunning 

“gecertificeerde afzender” moet een 
aanvraag om vergunning indienen 
overeenkomstig artikel 22. 

/ De gecertificeerde afzender moet: 
/ 1° voldoen aan de verplichtingen die zijn 

vastgesteld in de vergunning; 
/ 2° een voorraadadministratie van de 

overbrengingen van accijnsgoederen 
bijhouden; 

/ 3° zodra de overbrenging aanvangt, alle 
accijnsgoederen die worden 
overgebracht, in zijn 
voorraadadministratie opnemen; 

/ 4° elke controle toelaten. 
/ § 2. De aanvrager van een vergunning 

“gecertificeerde geadresseerde” moet 
een aanvraag om vergunning  
overeenkomstig artikel 22. 

/ De gecertificeerde geadresseerde moet: 
/ 1° vóór verzending van de 

accijnsgoederen een door de Koning vast 
te stellen zekerheid stellen ter dekking 
van de risico’s in verband met de niet-
betaling van accijnzen die zich kunnen 
voordoen tijdens de overbrenging over de 
grondgebieden van de lidstaten van 
doortocht en hier te lande.  De zekerheid 
moet geldig zijn in de gehele Unie; 

/ 2° voldoen aan de verplichtingen die zijn 
vastgesteld in de vergunning; 

/ 3° een voorraadadministratie van de 
overbrengingen van accijnsgoederen 
bijhouden; 

/ 4° zodra de overbrenging eindigt, alle 
accijnsgoederen die werden 
overgebracht, in zijn 
voorraadadministratie opnemen; 

/ 5° aan het einde van de overbrenging van 
de accijnsgoederen de hier te lande 
verschuldigde accijns voldoen op de door 
de Koning bepaalde wijze; 

/ 6° elke controle toelaten waardoor de 
administratie zich kan vergewissen van de 
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daadwerkelijke ontvangst van de 
accijnsgoederen en van de betaling van 
de accijns waartoe deze aanleiding geven. 

/ In afwijking van de bepaling onder 1°, kan 
de Koning, in de gevallen en onder de 
voorwaarden die hij bepaalt, de 
vervoerder, de eigenaar van de 
accijnsgoederen,  gecertifieerde afzender, 
of gezamenlijk twee of meer van deze 
personen, met of zonder de 
gecertificeerde geadresseerde, toestaan 
om een zekerheid te stellen in vervanging 
van de door de in de bepaling onder 1° 
bedoelde persoon te stellen zekerheid. 

/ De Koning kan, onder de door hem te 
bepalen voorwaarden de zekerheid 
bedoeld in de bepaling onder 1° beperken. 

/ § 3. Voor een gecertificeerde afzender of 
gecertificeerde geadresseerde die slechts 
incidenteel accijnsgoederen verzendt of 
ontvangt, wordt de vergunning verleend 
voor een welomschreven hoeveelheid 
accijnsgoederen, één welomschreven 
gecertificeerde geadresseerde of 
afzender, een welomschreven tijdvak en 
één overbrenging. 

  
Artikel 36/2: Artikel 36/2: 
/ De overbrenging van accijnsgoederen 

onder deze afdeling vangt aan wanneer de 
accijnsgoederen hetzij de bedrijfsruimten 
van de gecertificeerde afzender verlaten, 
hetzij een locatie hier te lande verlaten 
waarvan aan de administratie kennis 
wordt gegeven voor aanvang van de 
overbrenging. 

/ De overbrenging van accijnsgoederen 
onder deze afdeling eindigt wanneer de 
gecertificeerde geadresseerde de 
accijnsgoederen in ontvangst heeft 
genomen, hetzij in zijn bedrijfsruimten, 
hetzij op een locatie hier te lande waarvan 
aan de administratie kennis wordt 
gegeven voor aanvang van de 
overbrenging. 

/ De voorwaarden voor verschuldigdheid 
en het toe te passen accijnstarief zijn die 
van kracht op het tijdstip dat de 
verschuldigdheid van de accijnzen hier te 
lande ontstaat. 
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Artikel 36/3: Artikel 36/3: 
/ De gecertificeerde geadresseerde is 

gehouden tot voldoening van de accijns 
die verschuldigd wordt als de 
accijnsgoederen hier te lande zijn 
geleverd, behalve wanneer tijdens de 
overbrenging een onregelmatigheid 
overeenkomstig artikel 39 plaatsvindt. 

/ Het niet registreren of certificeren van één 
of alle bij de overbrenging betrokken 
personen houdt in dat die persoon/die 
personen eveneens gehouden is/zijn tot 
voldoening van de accijns. 

/ Accijnsgoederen die aan boord van een 
schip of een vliegtuig dat de verbinding 
tussen België en een andere lidstaat 
verzorgt, voorhanden worden gehouden 
maar die niet beschikbaar zijn voor de 
verkoop wanneer dit schip of vliegtuig 
zich op Belgisch grondgebied bevindt, 
worden hier te lande niet aan accijns 
onderworpen. 

  
Artikel 36/4: Artikel 36/4: 
/ § 1. Onverminderd het bepaalde in artikel 

39 worden accijnsgoederen uitsluitend als 
overgebracht onder deze afdeling 
aangemerkt indien de overbrenging 
geschiedt onder dekking van een 
elektronisch vereenvoudigd 
administratief document dat is opgesteld 
overeenkomstig de §§ 2 tot en met 4. 

/ § 2. Vóór verzending van de 
accijnsgoederen dient de gecertificeerde 
afzender bij de administratie een 
voorlopig elektronisch vereenvoudigd 
administratief document in met behulp 
van het geautomatiseerde systeem. 

/ § 3. De administratie verricht door middel 
van het geautomatiseerde systeem een 
controle van de gegevens in het voorlopig 
elektronisch vereenvoudigd 
administratief document. 

/ Indien de gegevens niet in orde zijn 
bevonden, wordt de gecertificeerde 
afzender daarvan onverwijld in kennis 
gesteld met behulp van het 
geautomatiseerde systeem. 

/ Indien de gegevens in orde zijn bevonden, 
kent de administratie aan het document 
een unieke vereenvoudigde 
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administratieve referentiecode toe en 
verstrekt zij deze aan de gecertificeerde 
afzender met behulp van het 
geautomatiseerde systeem. 

/ § 4. De administratie zendt het 
elektronisch vereenvoudigd 
administratief document met behulp van 
het geautomatiseerde systeem onverwijld 
toe aan de bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat van bestemming. 

/ Indien de accijnsgoederen worden 
verzonden vanuit een andere lidstaat ter 
bestemming van een hier te lande 
gevestigde gecertificeerde geadresseerde 
zendt de administratie hem met behulp 
van het geautomatiseerde systeem het 
elektronisch vereenvoudigd 
administratief document dat van die 
andere lidstaat werd ontvangen. 

/ Indien de accijnsgoederen worden 
verzonden vanuit een andere lidstaat ter 
bestemming van één van de personen 
bedoeld in artikel 13 zendt de 
administratie hem, volgens de door de 
Koning vastgestelde procedure, het 
elektronisch vereenvoudigd 
administratief document door dat van die 
andere lidstaat werd ontvangen. 

/ De gecertificeerde afzender verstrekt de 
persoon die de accijnsgoederen 
vergezelt, of de vervoerder indien er geen 
persoon is die de accijnsgoederen 
vergezelt, de unieke vereenvoudigde 
administratieve referentiecode.  De 
persoon die de accijnsgoederen vergezelt 
of de vervoerder verstrekt die code op 
ieder moment van de overbrenging op 
verzoek van de bevoegde autoriteiten. 

/ § 5. Tijdens de overbrenging van 
accijnsgoederen onder deze afdeling kan 
de gecertificeerde afzender met behulp 
van het geautomatiseerde systeem de 
bestemming veranderen naar een andere 
plaats van aflevering beheerd door 
dezelfde gecertificeerde geadresseerde in 
dezelfde lidstaat van bestemming of terug 
naar de plaats van verzending. 

/ De Koning stelt de voorwaarden vast voor 
de toegang tot het geautomatiseerde 
systeem alsmede de technische 
kenmerken waaraan de mededelingen 
tussen de personen waarvan sprake in 
onderhavig artikel en het evenvermelde 

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E



2862/001DOC 55364

geautomatiseerde systeem moeten 
voldoen. 

  
Artikel 36/5: Artikel 36/5: 
/ § 1. De gecertificeerde geadresseerde 

zendt bij ontvangst van de 
accijnsgoederen, behoudens in de ten 
genoegen van de ambtenaar aangewezen 
door de Koning naar behoren 
gerechtvaardigde gevallen, onverwijld en 
uiterlijk binnen vijf werkdagen na het 
eindigen van de overbrenging, met behulp 
van het geautomatiseerde systeem het 
bericht van ontvangst van de 
accijnsgoederen naar de administratie. 

/ § 2. De administratie verricht door middel 
van het geautomatiseerde systeem een 
controle van de in het bericht van 
ontvangst verstrekte gegevens. 

/ Indien de gegevens niet in orde zijn 
bevonden, wordt de gecertificeerde 
geadresseerde daarvan onverwijld in 
kennis gesteld met behulp van het 
geautomatiseerde systeem. 

/ Indien de gegevens in orde zijn bevonden, 
zendt de administratie de gecertificeerde 
geadresseerde hiervan een bevestiging 
en zendt zij het gevalideerde bericht van 
ontvangst met behulp van het 
geautomatiseerde systeem door naar de 
bevoegde autoriteiten van de lidstaat van 
verzending. 

/ § 3. Het gevalideerde bericht van 
ontvangst geldt als afdoende bewijs dat 
de gecertificeerde geadresseerde alle 
noodzakelijke formaliteiten heeft vervuld 
en, indien van toepassing en behalve als 
de accijnsgoederen vrijgesteld zijn van 
accijns, een aangifte heeft ingediend met 
het oog op de betaling van de eventuele 
verschuldigde accijns, of dat er een 
accijnsschorsingsregeling geldt 
overeenkomstig hoofdstuk 4. 

/ Indien de accijnsgoederen worden 
verzonden door een hier te lande 
gevestigde gecertificeerde afzender ter 
bestemming van een in een andere 
lidstaat gevestigde gecertificeerde 
geadresseerde en de hier te lande 
gevestigde gecertificeerde afzender het 
bericht van ontvangst ontvangt van de  
administratievan de lidstaat van 
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bestemming, kan hij op verzoek en op 
basis van dit bericht van ontvangst 
terugbetaling bekomen van de hier te 
lande betaalde accijns. 

  
Artikel 36/6: Artikel 36/6: 
/ § 1. Wanneer in de gevallen en onder de 

voorwaarden bepaald door de Koning, het 
geautomatiseerde systeem niet 
beschikbaar is, kan de gecertificeerde 
afzender een overbrenging aanvangen op 
voorwaarde dat: 

/ a) de accijnsgoederen vergezeld gaan van 
een nooddocument met dezelfde 
gegevens als het in artikel 36/4, §1, 
bedoelde voorlopig elektronisch 
vereenvoudigd administratief document.  

/ b) de gecertificeerde afzender de 
administratie informeert voordat de 
overbrenging aanvangt.  Indien het 
geautomatiseerde systeem niet 
beschikbaar was om aan de 
gecertificeerde afzender toe te schrijven 
redenen, moet hij die redenen afdoend 
vermelden. 

/ § 2. Zodra het geautomatiseerde systeem 
opnieuw beschikbaar is, dient de 
gecertificeerde afzender een voorlopig 
elektronisch vereenvoudigd 
administratief document in 
overeenkomstig artikel 36/4, § 2. 

/ Onmiddellijk nadat de gegevens in het 
voorlopig elektronisch administratief 
document overeenkomstig artikel 36/4, § 
3, in orde zijn bevonden, vervangt dit 
document het in § 1,  a), bedoelde 
nooddocument.  Artikel 36/4, § 4 en artikel 
36/5 zijn  mutatis mutandis van  
toepassing. 

/ Indien de gegevens niet in orde worden 
bevonden, wordt de gecertificeerde 
afzender daarvan, met behulp van het 
geautomatiseerde systeem, onverwijld in 
kennis gesteld. 

/ § 3. Een kopie van het § 1,  a), bedoelde 
nooddocument moet door de 
gecertificeerde afzender in zijn 
voorraadadministratie worden bewaard. 

/ § 4. Indien in de gevallen en in de 
omstandigheden bedoeld in § 1, het 
geautomatiseerde systeem niet 
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beschikbaar is, kan de gecertificeerde 
afzender de bestemming van de 
accijnsgoederen veranderen als bedoeld 
in artikel 36/4, § 5 en die informatie met 
behulp van de communicatiemiddelen 
bepaald door de Koning verstrekken.  De 
gecertificeerde afzender informeert de 
administratie voordat de bestemming van 
de overbrenging wordt gewijzigd.  De §§ 2 
en 3 van dit artikel zijn mutatis mutandis 
van o toepassing. 

  
Artikel 36/7: Artikel 36/7: 
/ Indien het in artikel 36/5, § 1, bedoelde 

bericht van ontvangst bij het eindigen van 
de overbrenging niet binnen de in dat 
artikel vastgelegde termijn kan worden 
ingediend, hetzij omdat het 
geautomatiseerde systeem niet 
beschikbaar is, hetzij omdat de in artikel 
36/6, § 2 bedoelde procedures nog niet 
afgerond zijn, dient de gecertificeerde 
geadresseerde bij de administratie, 
behoudens in de door de ambtenaar 
aangewezen door de Koning toegestane 
gerechtvaardigde gevallen, een 
nooddocument in dat dezelfde gegevens 
bevat als het bericht van ontvangst en 
waarin wordt verklaard dat de 
overbrenging is geëindigd. 

/ Behoudens indien het in artikel 36/5, § 1, 
bedoelde bericht van ontvangst binnen 
afzienbare termijn door de gecertificeerde 
geadresseerde met behulp van het 
geautomatiseerde systeem kan ingediend 
worden of in de door de ambtenaar 
aangewezen door de Koning toegestane 
gerechtvaardigde gevallen, zendt de 
administratie een kopie van het in het 
eerste lid bedoelde nooddocument naar 
de bevoegde autoriteiten van de lidstaat 
van verzending.   
De Koning bepaalt wat er onder 
“afzienbare termijn” wordt verstaan. 

/ Indien een overbrenging op Belgisch 
grondgebied is aangevangen ter 
bestemming van een andere lidstaat, 
bezorgt de administratie aan de 
gecertificeerde afzender een kopie van het 
nooddocument waarvan sprake in het 
eerste lid , dat haar werd toegezonden 
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door de bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat van bestemming. 

/ Zodra het geautomatiseerde systeem 
weer beschikbaar is of de in artikel 36/6, § 
2, bedoelde procedures zijn afgerond, 
dient de gecertificeerde geadresseerde 
een bericht van ontvangst in 
overeenkomstig artikel 36/5, § 1.  Artikel 
36/5, § § 2 en 3 zijn  mutatis mutanids 
toepassing. 

  
Artikel 36/8: Artikel 36/8: 
/ § 1. Niettegenstaande het bepaalde in 

artikel 36/7 vormt het in artikel 36/5, § 1, 
bedoelde bericht van ontvangst het bewijs 
dat de accijnsgoederen aan de 
gecertificeerde geadresseerde zijn 
geleverd. 

/ § 2. In afwijking van § 1 kan, bij gebreke 
van een bericht van ontvangst door 
andere dan de in artikel 36/7 bedoelde 
redenen, een alternatief bewijs voor de 
levering van de accijnsgoederen worden 
verstrekt door middel van een aftekening 
door de bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat van bestemming, op basis van 
afdoend bewijs, dat de accijnsgoederen 
de bestemming hebben bereikt. 

/ Het in artikel 36/7, eerste lid bedoelde 
nooddocument bevat afdoende bewijs 
voor de toepassing van voorgaand lid. 

  
Artikel 36/9: Artikel 36/9: 
/ §1. Wanneer hier te lande reeds tot 

verbruik uitgeslagen accijnsgoederen 
naar een andere hier te lande gelegen 
bestemming worden overgebracht via het 
grondgebied van een andere lidstaat: 

/ a) moet de overbrenging plaatsvinden 
onder dekking van het in artikel 36/4, § 1 
bedoelde elektronisch vereenvoudigd 
administratief document na een passend 
traject; 

/ b) moet de gecertificeerde geadresseerde 
de ontvangst van de accijnsgoederen 
bevestigen volgens de voorschriften 
bepaal door de Koning; 

/ c) moeten de gecertificeerde afzender en 
de gecertificeerde geadresseerde elke 
controle toelaten waardoor de 
administratie zich kan vergewissen van de 
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daadwerkelijke ontvangst van de 
accijnsgoederen. 

/ § 2. In geval van veelvuldige en 
regelmatige overbrengingen van 
accijnsgoederen onder de in paragraaf 1 
genoemde voorwaarden, kan de Koning 
via bilaterale administratieve 
overeenkomsten, een van paragraaf 1 
afwijkende vereenvoudigde procedure 
toestaan. 

  
Artikel 37: Artikel 37: 
§ 1. Wanneer in een andere lidstaat reeds tot 
verbruik uitgeslagen accijnsgoederen 
worden gekocht door een in het land 
gevestigde persoon die geen erkend 
entrepothouder is of een geregistreerde 
geadresseerde die geen zelfstandige 
economische activiteit uitoefent en die door 
de verkoper of voor diens rekening 
rechtstreeks of onrechtstreeks naar België 
worden verzonden of overgebracht, geeft de 
levering in België aanleiding tot 
verschuldigdheid van de accijnzen. De 
voorwaarden inzake de verschuldigdheid en 
het toepasselijk accijnstarief zijn deze van 
kracht op het tijdstip dat de verschuldigdheid 
van de accijnzen ontstaat. 

 

§ 1. Wanneer op het grondgebied van een 
andere lidstaat reeds tot verbruik 
uitgeslagen accijnsgoederen door een hier te 
lande gevestigde persoon - anders dan een 
erkend entrepothouder, een 
geregistreerde geadresseerde of een 
gecertificeerde geadresseerde - die geen 
zelfstandige economische activiteit uitoefent, 
worden gekocht en door een in een 
andere lidstaat gevestigde afzender die 
een zelfstandige economische activiteit 
verricht of voor diens rekening 
rechtstreeks of onrechtstreeks naar hier 
te lande worden verzonden of vervoerd, 
dan is de Belgische accijns verschuldigd 
op de tijdstip van de levering van de 
accijnsgoederen. De voorwaarden inzake 
de verschuldigdheid en het toepasselijk tarief 
zijn deze van kracht op de datum van de 
levering van de accijnsgoederen. 

§ 2. Voor de toepassing van § 1, ontstaat de 
verschuldigdheid van de accijnzen op het 
ogenblik van levering van de 
accijnsgoederen, in hoofde van de verkoper 
of de onder de door de Koning bepaalde 
voorwaarden erkende fiscaal 
vertegenwoordiger, of, indien de verkoper de 
bij § 3, onder a), bepaalde voorwaarden niet 
is nagekomen de geadresseerde van de 
accijnsgoederen. 

§ 2. Voor de toepassing van § 1, ontstaat de 
verschuldigdheid van de accijnzen op het 
tijdstip van de levering van de 
accijnsgoederen, in hoofde van de 
afzender of de onder de door de Koning 
bepaalde voorwaarden erkende fiscaal 
vertegenwoordiger. 

§ 3. De verkoper of de fiscaal 
vertegenwoordiger houdt zich aan de 
volgende voorschriften : 

§ 3. De afzender of de fiscaal 
vertegenwoordiger moet: 

a) voorafgaand aan de verzending van de 
accijnsgoederen bij het hulpkantoor en onder 
de door de Koning vastgestelde 
voorwaarden, zijn identiteit bekend maken en 
zekerheid stellen voor de betaling van de 
accijnzen; 

a) voorafgaand aan de verzending van de 
accijnsgoederen bij een daartoe door de 
ambtenaar aangewezen door de Koning 
aangewezen dienst zijn identiteit bekend 
maken en zekerheid stellen voor de betaling 
van de accijns volgens de voorschriften 
bepaald door de Koning; 

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E



3692862/001DOC 55

b) na aankomst van de accijnsgoederen de 
accijnzen voldoen volgens de door de Koning 
vastgestelde modaliteiten; 

b) nadat de accijnsgoederen zijn geleverd 
de accijns voldoen volgens de 
voorschriften bepaald door de Koning; 

c) een boekhouding voeren van de 
leveringen van de accijnsgoederen en aan de 
administratie de plaats kenbaar maken waar 
die goederen werden geleverd. 

c) een voorraadadministratie voeren van de 
leveringen van de accijnsgoederen en aan de 
administratie de plaats kenbaar maken waar 
die accijnsgoederen werden geleverd. 

§ 4. In geval accijnsgoederen veelvuldig en 
regelmatig worden aangekocht onder de 
voorwaarden bedoeld in § 1, kan de Koning 
via administratieve overeenkomsten, een van 
§ 3 afwijkende vereenvoudigde procedure 
toestaan. 

§ 4. In geval accijnsgoederen veelvuldig en 
regelmatig worden gekocht onder de 
voorwaarden bedoeld in § 1 kan de Koning, 
via administratieve overeenkomsten, een van 
§ 3 afwijkende vereenvoudigde procedure 
toestaan. 

§ 5. Wanneer hier te lande reeds tot verbruik 
uitgeslagen accijnsgoederen worden gekocht 
door in een andere lidstaat gevestigde 
personen die geen erkend entrepothouder 
zijn of een geregistreerde geadresseerde die 
geen zelfstandige economische activiteit 
uitoefent en die door de hier te lande 
gevestigde verkoper of voor diens rekening 
rechtstreeks of onrechtstreeks worden 
verzonden of overgebracht, dient deze 
laatste aan de administratie te bewijzen dat 
hij voorafgaand aan het verzenden van die 
goederen in de lidstaat van bestemming 
zekerheid voor de betaling van de accijnzen 
heeft gesteld en dat hij een boekhouding 
voert van de leveringen van de 
accijnsgoederen. 

§ 5. Wanneer hier te lande reeds tot verbruik 
uitgeslagen accijnsgoederen door een in een 
andere lidstaat gevestigde persoon - anders 
dan een erkend entrepothouder, een 
geregistreerde geadresseerde of een 
gecertificeerde geadresseerde - die geen 
zelfstandige economische activiteit uitoefent, 
worden gekocht en door een hier te lande 
gevestigde afzender die een zelfstandige 
economische activiteit verricht of voor 
diens rekening rechtstreeks of 
onrechtstreeks naar die andere lidstaat 
worden verzonden of vervoerd, kan deze 
laatste op verzoek terugbetaling krijgen 
van de reeds betaalde accijnzen mits hij 
kan bewijzen dat hij zich aan de 
overeenkomstige voorschriften van  in 
paragraaf  3 heeft gehouden zoals 
aangenomen door de lidstaat van 
bestemming. 

  
Artikel 38: Artikel 38: 
§ 1. In de in artikel 36, § 1, en artikel 37, § 1, 
bedoelde situaties dat op Belgisch 
grondgebied accijnsgoederen algeheel 
vernietigd of onherstelbaar verloren zijn 
gegaan door oorzaken die met de aard van 
de goederen verband houden of door niet te 
voorziene omstandigheden of overmacht, 
zijn de accijnzen in België niet verschuldigd. 

 

§ 1. Indien in de in artikel 36 en artikel 37, § 
1, bedoelde situaties, de in een andere 
lidstaat tot verbruik uitgeslagen 
accijnsgoederen tijdens het vervoer hier 
te lande, algeheel vernietigd of 
onherstelbaar verloren zijn gegaan door 
niet te voorziene omstandigheden of 
overmacht, of ingevolge een instructie 
van de administratie om de 
accijnsgoederen te vernietigen, is de 
Belgische accijns niet verschuldigd. 

/ Voor de toepassing van dit artikel worden 
accijnsgoederen geacht totaal vernietigd 
of onherstelbaar verloren te zijn gegaan 
wanneer zij als accijnsgoed onbruikbaar 
zijn geworden. 
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De algehele vernietiging, alsook het 
onherstelbare verlies van de 
accijnsgoederen in kwestie worden 
aangetoond aan de administratie indien die 
zich hier te lande hebben voorgedaan of hier 
werden vastgesteld indien niet is vast te 
stellen waar ze zich effectief hebben 
voorgedaan. 

/ 

/ § 2. In het geval van gedeeltelijk verlies als 
gevolg van de aard van de 
accijnsgoederen, dat zich voordoet 
tijdens het vervoer van in een andere 
lidstaat tot verbruik uitgeslagen 
accijnsgoederen hier te lande, is de 
Belgische accijns niet verschuldigd voor 
zover het bedrag van het verlies onder de 
gemeenschappelijke drempelwaarde voor 
gedeeltelijk verlies van die 
accijnsgoederen valt, tenzij een lidstaat 
een gegronde reden heeft om te 
vermoeden dat er sprake is van fraude of 
een onregelmatigheid. 

/ § 3. De algehele vernietiging of het 
onherstelbare algehele of gedeeltelijke 
verlies van de accijnsgoederen als 
bedoeld in § 1 wordt aangetoond aan de 
administratie: 

/ -wanneer de algehele vernietiging of het 
onherstelbare algehele of gedeeltelijke 
verlies zich hier te lande heeft voorgedaan  
of 

-wanneer niet is vast te stellen waar het 
verlies zich heeft voorgedaan, het verlies 
dat hier te lande wordt geconstateerd. 

§ 2. In de in artikel 36, § 1, en artikel 37, § 1, 
bedoelde situaties dat accijnsgoederen 
algeheel vernietigd of onherstelbaar verloren 
zijn gegaan op het grondgebied van een 
andere lidstaat tijdens hun overbrenging ter 
bestemming van België door een oorzaak die 
met de aard van de goederen verband houdt 
of door niet te voorziene omstandigheden of 
overmacht, geeft de administratie de bij 
toepassing van artikel 36, § 4, 1°, of artikel 
37, § 3, onder a), gestelde zekerheid vrij. Die 
vrijgave is afhankelijk van het overleggen van 
een attest afgegeven door de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat waar de algehele 
vernietiging of het onherstelbaar verloren 
gaan heeft plaatsgevonden of werd 
vastgesteld. 

§ 4. Wanneer in de in artikel 36 en artikel 
37, § 1, bedoelde situaties de algehele 
vernietiging of het onherstelbare algehele 
of gedeeltelijke verlies van in een andere 
lidstaat reeds tot verbruik uitgeslagen 
accijnsgoederen ter bestemming van 
België  in de andere lidstaat  wordt 
vastgesteld, geeft de administratie de 
gestelde zekerheid na overlegging van 
afdoende bewijs naargelang het geval 
geheel of gedeeltelijk vrij. 
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§ 3. De Koning stelt de regels en de 
voorwaarden vast voor het vaststellen van de 
in § 1 bedoelde vernietigingen en verliezen. 

§ 5. De Koning bepaalt de regels en 
voorwaarden van toepassing op het 
constateren van vernietiging en verlies 
bedoeld in § 1. 

  
Artikel 39: Artikel 39: 
§ 1. Indien hier te lande een 
onregelmatigheid heeft plaatsgevonden 
tijdens een overbrenging van 
accijnsgoederen overeenkomstig artikel 36, § 
1, of artikel 37, § 1, die zijn verzonden vanuit 
een andere lidstaat waar die goederen tot 
verbruik zijn uitgeslagen, zijn de accijnzen 
hier te lande verschuldigd door de natuurlijke 
of de rechtspersoon die voor de betaling van 
de accijnzen zekerheid heeft gesteld of door 
eenieder die bij de onregelmatigheid 
betrokken is geweest. 

De administratie brengt deze situatie ter 
kennis van de bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat waar de accijnsgoederen tot verbruik 
zijn uitgeslagen alsmede van de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van bestemming. 

§ 1. Indien hier te lande een 
onregelmatigheid heeft plaatsgevonden 
tijdens een overbrenging van 
accijnsgoederen overeenkomstig artikel 36 
of artikel 37, § 1, die zijn verzonden vanuit 
een andere lidstaat waar die 
accijnsgoederen tot verbruik zijn 
uitgeslagen, zijn de accijnzen hier te lande 
verschuldigd. 

§ 2. Indien hier te lande een 
onregelmatigheid werd vastgesteld tijdens 
een overbrenging van accijnsgoederen 
overeenkomstig artikel 36, § 1, of artikel 37, 
§ 1, vanuit een andere lidstaat waar die 
goederen tot verbruik zijn uitgeslagen en er 
niet kan worden vastgesteld waar de 
onregelmatigheid plaatsvond, wordt deze 
geacht hier te lande te hebben 
plaatsgevonden en zijn de accijnzen hier 
verschuldigd door de natuurlijke of de 
rechtspersoon die voor de betaling van de 
accijnzen zekerheid heeft gesteld of door 
eenieder die bij de onregelmatigheid 
betrokken is geweest. 

De administratie brengt deze situatie ter 
kennis van de bevoegde autoriteiten van de 
lidstaat waar de accijnsgoederen tot verbruik 
zijn uitgeslagen alsmede van de bevoegde 
autoriteiten van de lidstaat van bestemming. 

§ 2. Indien hier te lande een 
onregelmatigheid werd vastgesteld tijdens 
een overbrenging van accijnsgoederen 
overeenkomstig artikel 36 of artikel 37, § 1, 
die zijn verzonden vanuit een andere 
lidstaat waar die accijnsgoederen tot 
verbruik zijn uitgeslagen en er niet kan 
worden vastgesteld waar de 
onregelmatigheid plaatsvond, wordt deze 
geacht hier te lande te hebben 
plaatsgevonden en zijn de accijnzen hier te 
lande verschuldigd. 

Indien voor het verstrijken van een termijn 
van drie jaar vanaf de datum waarop de 
accijnsgoederen zijn verkregen, wordt 
vastgesteld in welke lidstaat de 
onregelmatigheid daadwerkelijk heeft 
plaatsgevonden, betaalt de administratie de 
aanvankelijk geheven accijnzen terug zodra 

Indien evenwel binnen een termijn van drie 
jaar vanaf de datum waarop de 
accijnsgoederen zijn verkregen, wordt 
vastgesteld op het grondgebied van welke 
lidstaat de onregelmatigheid daadwerkelijk 
heeft plaatsgevonden, wordt de betaalde 
accijns door de administratie terugbetaald 
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het bewijs van de invordering in die lidstaat is 
geleverd. 

zodra het bewijs van de invordering in die 
lidstaat is geleverd. 

/ § 3. De accijns moet worden voldaan door 
de personen die zekerheid hebben gesteld 
voor de betaling en door éénieder die bij 
de onregelmatigheid betrokken is 
geweest.  Indien er voor éénzelfde 
accijnsschuld verscheidene 
schuldenaren zijn, zijn zij hoofdelijk tot 
betaling van deze schuld gehouden. 

§ 3. Indien een onregelmatigheid werd 
begaan in een andere lidstaat dan die waar 
de accijnsgoederen tot verbruik zijn 
uitgeslagen, tijdens een overbrenging 
overeenkomstig artikel 36, § 1, of artikel 37, 
§ 1, ter bestemming van België, zijn de 
accijnzen verschuldigd in de lidstaat waar de 
onregelmatigheid plaatsvond. Wanneer de 
accijnzen in die lidstaat zullen zijn 
ingevorderd, wordt de aanvankelijk gestelde 
zekerheid vrijgegeven. 

§ 4. Indien een onregelmatigheid werd 
begaan in een andere lidstaat dan die waar 
de accijnsgoederen tot verbruik zijn 
uitgeslagen, tijdens een overbrenging 
overeenkomstig artikel 36 of artikel 37, § 1, 
ter bestemming van België, zijn de accijnzen 
verschuldigd in de lidstaat waar de 
onregelmatigheid plaatsvond.  Wanneer de 
accijnzen in die lidstaat zullen zijn 
ingevorderd, wordt de aanvankelijk gestelde 
zekerheid vrijgegeven. 

§ 4. Indien een onregelmatigheid werd 
vastgesteld in een andere lidstaat dan die 
waar de accijnsgoederen tot verbruik zijn 
uitgeslagen, tijdens een overbrenging van 
accijnsgoederen overeenkomstig artikel 36, § 
1, of artikel 37, § 1, ter bestemming van 
België en er niet kan worden vastgesteld 
waar de onregelmatigheid plaatsvond, wordt 
deze geacht te hebben plaatsgevonden in de 
lidstaat waar de onregelmatigheid werd 
vastgesteld en zijn de accijnzen daar 
verschuldigd. Wanneer de accijnzen in die 
lidstaat zullen zijn ingevorderd, wordt de 
aanvankelijk gestelde zekerheid vrijgegeven. 

§ 5. Indien een onregelmatigheid werd 
vastgesteld in een andere lidstaat dan die 
waar de accijnsgoederen tot verbruik zijn 
uitgeslagen, tijdens een overbrenging van 
accijnsgoederen overeenkomstig artikel 36 
of artikel 37, § 1, ter bestemming van België 
en er niet kan worden vastgesteld waar de 
onregelmatigheid plaatsvond, wordt deze 
geacht te hebben plaatsgevonden in de 
lidstaat waar de onregelmatigheid werd 
vastgesteld en zijn de accijnzen daar 
verschuldigd.  Wanneer de accijnzen in die 
lidstaat zullen zijn ingevorderd, wordt de 
aanvankelijk gestelde zekerheid vrijgegeven. 

 § 6. Indien tijdens een overbrenging van 
accijnsgoederen die in België tot verbruik 
zijn uitgeslagen een onregelmatigheid 
werd begaan of vastgesteld in een andere 
lidstaat en de verschuldigde accijnzen in 
die lidstaat zijn ingevorderd, wordt de in 
België geheven accijns op verzoek 
terugbetaald of kwijtgescholden. 

§ 5. Voor de toepassing van dit artikel wordt 
onder "onregelmatigheid" verstaan een niet 
in artikel 38 bedoelde situatie die zich tijdens 
een overbrenging van accijnsgoederen 
overeenkomstig artikel 36, § 1, of artikel 37, 
§ 1, voordoet en als gevolg waarvan een 
overbrenging of een onderdeel van een 
overbrenging van accijnsgoederen niet op 
regelmatige wijze is geëindigd. 

§ 7. Voor de toepassing van dit artikel wordt 
onder “onregelmatigheid” verstaan een niet 
onder artikel 38 vallende situatie die zich 
tijdens een overbrenging van 
accijnsgoederen overeenkomstig artikel 36 
of artikel 37, § 1, voordoet en als gevolg 
waarvan een overbrenging of een onderdeel 
van een overbrenging van accijnsgoederen 
niet op regelmatige wijze is geëindigd. 

C H A M B R E   4 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2021 2022 K A M E R • 4 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E



3732862/001DOC 55

/ § 8. Het niet registreren of certificeren van 
één of alle bij de overbrenging betrokken 
personen in strijd met artikel 36 of artikel 
37, § 3, a), of de gebrekkige naleving van 
de voorschriften van artikel 36/4, § 1, 
worden beschouwd als 
onregelmatigheden.  De paragrafen 1 en 6 
zijn van mutatis mutandis van  
toepassing. 

  
Artikel 41: Artikel 41: 
§ 1. Kleine wijnproducenten zijn ontheven 
van de in de hoofdstukken 3 en 4 
vastgestelde voorschriften en van de overige 
voorschriften in verband met overbrenging en 
controle. Wanneer deze kleine 
wijnproducenten zelf intracommunautaire 
handelingen verrichten, stellen zij het 
hulpkantoor waarvan zij afhangen daarvan in 
kennis en leven zij de bij Verordening (EG) 
nr. 884/2001 van de Commissie van 24 april 
2001 houdende uitvoeringsbepalingen 
betreffende de begeleidende documenten 
voor het vervoer van wijnbouwproducten en 
de in de wijnsector bij te houden registers 
vastgestelde voorschriften na. 

§ 1. Kleine wijnproducenten zijn ontheven 
van de in de hoofdstukken 3 en 4 
vastgestelde voorschriften en van de overige 
voorschriften in verband met overbrenging en 
controle. Wanneer deze kleine 
wijnproducenten zelf handelingen binnen 
de Unie verrichten, stellen zij de 
administratie daarvan in kennis en leven 
zij de bij Gedelegeerde Verordening (EU) 
2018/273 van de Commissie vastgestelde 
voorschriften na. 

§ 2. Onder "kleine wijnproducenten" wordt 
verstaan personen die gemiddeld minder dan 
1 000 hl wijn per jaar produceren. 

§ 2. Onder "kleine wijnproducenten" wordt 
verstaan producenten die gemiddeld 
minder dan 1.000 hl wijn per wijnoogstjaar 
produceren, op basis van de gemiddelde 
jaarlijkse productie in ten minste drie 
opeenvolgende wijnoogstjaren, 
overeenkomstig artikel 2, lid 3, van 
Gedelegeerde Verordening (EU) 2018/273. 

§ 3. De geadresseerde stelt het hulpkantoor 
waarvan hij afhangt in kennis van de door 
hem ontvangen wijnleveringen door middel 
van het in § 1 bedoelde document of een 
verwijzing daarnaar. De modaliteiten van 
deze kennisgeving worden bepaald door de 
Koning. 

§ 3. De geadresseerde stelt de administratie 
in kennis van de door hem ontvangen 
wijnleveringen door middel van het bij 
Gedelegeerde Verordening (EU) 2018/273 
voorgeschreven document of een 
verwijzing daarnaar. De modaliteiten van 
deze kennisgeving worden bepaald door de 
Koning. 

  
Artikel 43: Artikel 43: 
In de gevallen en onder de voorwaarden 
bepaald door de Koning wordt de aangifte ten 
verbruik, waarvoor door Hem kan worden 
aangeduid welke vermeldingen er op moeten 
voorkomen evenals welke documenten er 
moeten worden bijgevoegd, gedaan hetzij op 
een papieren drager, hetzij met een 
elektronisch document opgemaakt met 

In de gevallen en onder de voorwaarden 
bepaald door de Koning wordt de aangifte tot 
verbruik inzake accijnzen, waarvoor door 
hem kan worden aangeduid welke 
vermeldingen er op moeten voorkomen 
evenals welke documenten er moeten 
worden bijgevoegd, gedaan met behulp van 
een geautomatiseerd systeem.  
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gebruikmaking van een geautomatiseerd 
systeem.  
De Koning bepaalt tevens de procedures die 
in acht moeten worden genomen in geval van 
niet-beschikbaarheid van het 
geautomatiseerd systeem. 

De Koning bepaalt eveneens de procedures 
die in acht moeten worden genomen in geval 
van niet-beschikbaarheid van het 
geautomatiseerd systeem. 

  
Artikel 44: Artikel 44: 
§ 1. De Koning mag voorschrijven dat elk 
vervoer en elk bezit voor commerciële 
doeleinden, van accijnsgoederen die zich niet 
onder een accijnsschorsingsregeling 
bevinden, moet worden gedekt door een 
document, overeenkomstig de door Hem 
vastgestelde gebruiksmodaliteiten. 

/ 

§ 2. De Koning bepaalt de procedure voor de 
betaling van de accijns op aardgas, 
elektriciteit, steenkool, cokes en bruinkool, 
evenals voor de betaling van de aanvullende 
accijns opeisbaar ten gevolge van het 
gebruik van een energieproduct in een 
situatie die de inning van een hogere accijns 
dan de oorspronkelijk geïnde met zich 
meebrengt. Hij kan het aanbrengen van 
vermeldingen op elk commercieel document 
voorschrijven, teneinde de juiste inning van 
de accijns te verzekeren. 

De Koning bepaalt de procedure voor de 
betaling van de accijns op aardgas, 
elektriciteit, steenkool, cokes en bruinkool, 
evenals voor de betaling van de aanvullende 
accijns opeisbaar ten gevolge van het 
gebruik van een energieproduct in een 
situatie die de inning van een hogere accijns 
dan de oorspronkelijk geïnde met zich 
meebrengt.  Hij kan het aanbrengen van 
vermeldingen op elk commercieel document 
voorschrijven, teneinde de juiste inning van 
de accijns te verzekeren. 

  
Artikel 50: Artikel 50: 
Tot 31 december 2010 is het toegelaten om 
overbrengingen van accijnsgoederen onder 
een accijnsschorsingsregeling aan te vangen 
onder dekking van de formaliteiten 
vastgesteld in artikel 15, § 5, en artikel 23 van 
de wet van 10 juni 1997 betreffende de 
algemene regeling voor accijnsproducten, 
het voorhanden hebben en het verkeer 
daarvan en de controles daarop. 

Ter zake van dergelijke overbrengingen en 
de zuivering ervan gelden de in het eerste lid 
bedoelde bepalingen, alsook artikel 15, §§ 3 
en 4, en artikel 24 van de wet van 10 juni 
1997 betreffende de algemene regeling voor 
accijnsproducten, het voorhanden hebben en 
het verkeer daarvan en de controles daarop. 
Artikel 15, § 3, van die wet is van toepassing 
op alle overeenkomstig de artikelen 19, § 2, 
1°, en 20, § 3, 1°, van onderhavige wet 
aangewezen borgstellers. 

 

Tot 31 december 2023 is de ontvangst van 
accijnsgoederen onder de in artikel 36, 
zoals van toepassing voor 13 februari 
2023,vastgestelde formaliteiten 
toegelaten. 
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/ De in artikel 36 van deze wet bedoelde 
kennisgevingen kunnen tot en met 13 
februari 2024 met behulp van andere 
middelen dan het geautomatiseerde 
systeem worden gedaan. 

  
Artikel 51: Artikel 51: 
Overbrengingen van accijnsgoederen die 
vóór 1 april 2010 zijn aangevangen, worden 
beheerst door de bepalingen van de wet van 
10 juni 1997 betreffende de algemene 
regeling voor accijnsproducten, het 
voorhanden hebben en het verkeer daarvan 
en de controles daarop. Die wet is niet van 
toepassing op deze overbrengingen. 

/ 
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Avis n° 158/2022 du 19 juillet 2022 
 
 
 
 
Objet: Avant-projet de loi modifiant la loi du 22 décembre 2009 relative au régime général 
d’accise (CO-A-2022-192) 
 

 

Le Centre de Connaissances de l’Autorité de protection des données (ci-après « l’Autorité »),  
Présent.e.s : Madame Cédrine Morlière et Messieurs Yves-Alexandre de Montjoye et Bart Preneel ; 

 

Vu la loi du 3 décembre 2017 portant création de l'Autorité de protection des données, en particulier 

les articles 23 et 26 (ci-après « LCA »); 

 

Vu le règlement (UE) 2016/679 du Parlement européen et du Conseil du 27 avril 2016 relatif à la 
protection des personnes physiques à l'égard du traitement des données à caractère personnel et à la 
libre circulation de ces données, et abrogeant la directive 95/46/CE (ci-après « RGPD »); 

 

Vu la loi du 30 juillet 2018 relative à la protection des personnes physiques à l'égard des traitements 
de données à caractère personnel (ci-après « LTD »); 

 

Vu la demande d'avis du Vice-Premier Ministre et Ministre des Finances, chargé de la Coordination de 

la lutte contre la fraude, Monsieur Vincent Van Peteghem, reçue le 08 juillet 2022; 
 

émet, le 19 juillet 2022, l’avis suivant : 

 
 

  

   . .
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I. OBJET DE LA DEMANDE D’AVIS  
 

1. Le Vice-Premier ministre et ministre des Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre la 

fraude, monsieur Vincent Van Peteghem, (ci-après « le demandeur »), a sollicité l’avis de l’Autorité 

concernant l’avant-projet de loi modifiant la loi du 22 décembre 2009 relative au régime général 
d’accise (article 20, § 2, de la loi du 22 décembre 2009 – article 11 de l’avant-projet) (ci-après "le 

Projet").  

 

II. PORTÉE DU PRÉSENT AVIS  
 

2. Compte tenu du nombre exceptionnellement élevé de demandes d’avis dont l’Autorité est saisie et 

faute de disposer de moyens humains suffisants, l’Autorité n’est momentanément pas en mesure 

de procéder à un examen de toutes les demandes d’avis qu’elle reçoit. Étant donné que le 

demandeur n'indique pas que le projet pourrait occasionner des risques élevés pour les droits et 

libertés des personnes concernées et vu que les réponses fournies par le demandeur dans le 

formulaire ne permettent pas non plus de déduire que de tels risques existeraient, l’Autorité émet 

ci-après un avis général1. 

 
3. Cet avis général rappelle les exigences principales auxquelles toute norme qui encadre des 

traitements de données à caractère personnel doit répondre. Dans ces conditions, il ne peut en 

aucun cas être déduit du présent avis que le Projet répond effectivement aux exigences de qualité 

de la loi qui s’imposent en vertu du RGPD, lu en combinaison avec la Constitution, la Charte des 

droits fondamentaux de l’Union européenne et la Convention européenne des droits de l’homme 

(ci-après « la CEDH »).  

 

III. QUANT AU FOND 
 

A. Quant à l’exigence de nécessité et proportionnalité des traitements de données 
qui sont encadrés par le projet 

 

 
1 L’Autorité doit procéder à des choix stratégiques, compte tenu de ses missions en vertu du RGPD, des moyens dont elle dispose 
et des principes figurant dans le RGPD (comme le principe de l’approche basée sur les risques et le principe de ‘responsabilité’). 
C’est la raison pour laquelle elle analyse d’abord les demandes d’avis, qui lui sont soumises en vertu de l’article 23 de la LCA 
et/ou de l’article 36.4 du RGPD, uniquement sur la base du formulaire.  
Ce n’est que dans les cas où les réponses fournies dans le formulaire contiennent des indices sérieux que le projet de texte 
normatif implique un risque élevé que l’Autorité procède systématiquement à une analyse du projet de texte normatif 
proprement dit et émet concrètement un avis.  
Dans les autres cas - comme dans le présent dossier -, et compte-tenu du flux de dossiers, l’Autorité ne procède 
pas à une analyse du texte du projet de texte normatif et communique des lignes directrices générales. Il 
appartient au demandeur de s’assurer concrètement que le Projet répond effectivement aux exigences de 
qualité de la loi qui s’imposent en vertu du RGPD, de la Constitution, de la Charte des droits fondamentaux et 
de la CEDH. 
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4. L’Autorité rappelle que tout traitement de données à caractère personnel constitue une ingérence 

dans le droit au respect de la vie privée et le droit à la protection des données à caractère 

personnel. Une telle ingérence n’est admissible que pour autant qu’elle soit nécessaire et 

proportionnée à l’objectif légitime poursuivi.  

 

5. Pour rappel, un traitement de données à caractère personnel est considéré comme étant 
nécessaire s’il constitue la mesure la moins attentatoire pour atteindre l’objectif légitime qu’il 

poursuit. Le demandeur doit dès lors s’assurer qu’il n’y a pas d’autres mesures moins attentatoires 

aux droits et libertés des personnes concernées qui permettent d’atteindre l’objectif poursuivi. Il 

faut donc que le traitement de données envisagé permette effectivement d’atteindre l’objectif 

poursuivi (critère d’efficacité), mais également qu’il constitue la mesure la moins intrusive dans les 

droits et libertés des personnes concernées (critère de nécessité au sens strict). Concrètement, 

cela signifie que s’il est possible d’atteindre l’objectif recherché au moyen d’une mesure moins 

intrusive pour le droit au respect de la vie privée ou le droit à la protection des données à caractère 
personnel, le traitement de données initialement envisagé ne pourra pas être mis en place.  

 

6. Si la nécessité du traitement de données à caractère personnel est établie, il faut encore que le 

demandeur s’assure que celui-ci est bien proportionné (au sens strict) à l’objectif qu’il poursuit, 

c’est-à-dire qu’il faut qu’il existe un juste équilibre entre les différents intérêts en présence, droits 

et libertés des personnes concernées. En d’autres termes, il faut qu’il y ait un équilibre entre 

l’ingérence dans le droit au respect de la vie privée et à la protection des données à caractère 

personnel et l’objectif que poursuit – et permet effectivement d’atteindre – ce traitement. Les 

avantages qui découlent du traitement de données en question doivent donc être plus importants 
que les inconvénients qu’il génère pour les personnes concernées (critère de proportionnalité au 

sens strict).  

 

7. L’Autorité attire l’attention du demandeur sur l’obligation de s’assurer que les traitements de 

données à caractère personnel encadrés par le projet ou qui seront mis en place en exécution du 

projet s’avèrent effectivement nécessaires et proportionnés à l’objectif poursuivi.  

 

B. Quant à l’exigence de prévisibilité des traitements de données à caractère 
personnel 
 

8. En outre, l’Autorité rappelle que chaque traitement de données à caractère personnel doit disposer 

d’une base juridique ou de légitimité figurant à l’article 6.1 du RGPD. Les traitements de données 
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qui sont instaurés par une mesure normative sont presque toujours basés sur l’article 6.1, point c) 

ou e) du RGPD2. 
 

9. En vertu de l’article 22 de la Constitution, de l'article 8 de la CEDH et de l’article 6.3 du RGPD, de 

tels traitements doivent être prévus par une réglementation claire et précise, dont l’application doit 

être prévisible pour les personnes concernées3. En d’autres termes, la règlementation qui encadre 
ou dont la mise en œuvre implique des traitements de données doit répondre aux exigences de 

prévisibilité et de précision, de telle sorte qu’à sa lecture, les personnes concernées peuvent 

entrevoir clairement les traitements qui seront faits de leurs données et les circonstances dans 

lesquelles ces traitements sont autorisés.  
 

10. Toutefois, cela ne signifie pas que chaque traitement de données doit être encadré par une norme 

spécifique régissant explicitement l’ensemble des sujets de protection des données dans son 

contexte. En effet, dans certains cas, la prévisibilité d’un traitement de données à caractère 
personnel qui est nécessaire à l’exécution d’une mission d’intérêt public pourra être assurée par la 

norme qui attribue cette mission au responsable du traitement et le RGPD (le cas échéant lus en 

combinaison avec d’autres normes également d’application). 
 

11. La question se pose dès lors de savoir quand et dans quelle mesure un encadrement normatif 

spécifique est nécessaire. S’il n’y a pas de règle absolue ou de formule mathématique permettant 

de déterminer avec certitude quand une norme spécifique est nécessaire pour encadrer un 

traitement de données à caractère personnel nécessaire l’exécution d’une mission d’intérêt public 

et à en assurer la prévisibilité, l’Autorité donne ci-dessous des indications à ce propos.  
 

12. L’article 6.2 du RGPD prévoit que « les États membres peuvent maintenir ou introduire des 
dispositions plus spécifiques pour adapter l'application des règles du présent règlement pour ce 
qui est du traitement dans le but de respecter le paragraphe 1, points c) et e), en déterminant 
plus précisément les exigences spécifiques applicables au traitement ainsi que d'autres mesures 
visant à garantir un traitement licite et loyal, y compris dans d'autres situations particulières de 
traitement comme le prévoit le chapitre IX » .  

 
13. Le considérant 10 du RGPD, qui est relatif à l’article 6.2 du RGPD, précise que « parallèlement à 

la législation générale et horizontale relative à la protection des données mettant en œuvre la 
directive 95/46/CE, il existe, dans les Etats membres, plusieurs législations sectorielles spécifiques 

 
2 Article 6.1 du RGPD : "Le traitement n'est licite que si, et dans la mesure où, au moins une des conditions suivantes est 
remplie : (...) 
c) le traitement est nécessaire au respect d'une obligation légale à laquelle le responsable du traitement est soumis ; (...) 
e) le traitement est nécessaire à l'exécution d'une mission d'intérêt public ou relevant de l'exercice de l'autorité publique dont 
est investi le responsable du traitement ; (...)" 
3 Voir également le considérant 41 du RGPD.  
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dans des domaines qui requièrent des dispositions plus précises. Le présent règlement laisse aussi 
aux Etats membres une marge de manœuvre pour préciser des règles, y compris en ce qui 
concerne le traitement de catégories particulières de données à caractère personnel. A cet égard, 
le présent règlement n’exclut pas que le droit des Etats membres précise les circonstances des 
situations particulières de traitement y compris en fixant de manière plus précise les conditions 
dans lesquelles le traitement de données à caractère personnel est licite » (c’est l’Autorité qui 
souligne).  

 

14. De plus, le RGPD renvoie également, à plusieurs reprises, au droit national, que ce soit pour exiger 

un encadrement spécifique pour certains traitements de données à caractère personnel ou pour 

imposer l’adoption de mesures appropriées et spécifiques pour sauvegarder les droits 

fondamentaux et les intérêts des personnes concernées4.  
 

15. L’Autorité identifie, notamment, trois situations dans lesquelles une norme nationale doit encadrer 
spécifiquement des traitements de données à caractère personnel : 

 
• lorsqu’il est nécessaire d’assurer la prévisibilité d’un traitement de données à caractère 

personnel nécessaire à l’exercice d’une mission de service public plus qu’en renvoyant 
simplement au libellé de la norme d’attribution des missions de service public et de 

prévoir des garanties spécifiques pour préserver les droits et libertés des personnes 

concernées ; 

 

• lorsqu’il est nécessaire d’assurer le caractère contraignant d’une obligation légale de 

réaliser un traitement de données à caractère personnel (art. 6.1.c RGPD). À ce 

propos, l’Autorité relève que la norme qui impose l’obligation légale doit, d’une part, 

spécifier la finalité concrète pour laquelle le traitement de données obligatoire doit 

être réalisé et, d’autre part, être claire et précise, de telle sorte que le responsable du 

traitement ne doit, en principe, pas avoir de marge d’appréciation quant à la façon de 

réaliser le traitement de données à caractère personnel nécessaire au respect de son 
obligation légale5.  

 

• lorsque le RGPD ou la LTD impose l’adoption d’une telle norme spécifique 

d’encadrement de traitement de données à caractère personnel, par exemple, pour 

 
4 C’est le cas, par exemple, pour les traitements portant sur des catégories particulières de données à caractère personnel au 
sens de l’article 9 du RGPD (données relatives à l’origine raciale, données relatives à la santé, …) qui sont nécessaires à 
l’exécution des obligations des responsables du traitement en matière de droit du travail ou encore des traitements portant sur 
ces données qui sont nécessaires pour des motifs d’intérêt public important. 
5 Groupe de travail «  Article 29 »,  Avis 06/2014 sur la notion d’intérêt légitime poursuivi par le responsable du traitement des 
données au sens de l’article 7 de la directive 95/46/CE, p. 22. L’Autorité rappelle qu’en tout état de cause, malgré une telle 
absence de marge d’appréciation, il incombe toujours au responsable du traitement de veiller à la conformité du traitement 
concerné à l’obligation en cause ainsi qu’au RGPD. 
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prévoir des mesures spécifiques de sauvegarde pour les droits et libertés des 

personnes concernées6; 

 

16. Dans ce contexte, même si tout traitement de données à caractère personnel constitue une 

ingérence dans le droit au respect de la vie privée et à la protection des données à caractère 

personnel, chacun de ces traitements (et donc toute ingérence dans le droit à la vie privée) ne 
doit, par conséquent, pas nécessairement être spécifiquement encadré par une norme de droit 

interne, par exemple, par le biais d’un chapitre spécifique consacré aux traitements de données à 

caractère personnel. Pour les traitements de données nécessaires à l'exécution d'une mission 

d'intérêt public, l’Autorité relève que, pour autant que les missions de service public (qui 

nécessitent la réalisation de traitement de données à caractère personnel) soient décrites et 

délimitées par le législateur de manière telle que les finalités de ces traitements peuvent être 

considérées comme déterminées et explicites et qu’on ne se trouve pas dans une des situations 

précitées, il n’est pas systématiquement nécessaire d’encadrer spécifiquement ces traitements de 
données. En effet, sous cette condition, le RGPD peut, dans certains cas, suffire à encadrer lesdits 

traitements de données, notamment en l’absence de risque spécifique pour les droits et libertés 

des personnes concernées. 

 

17. L’Autorité invite donc le demandeur à s’assurer que le Projet répond bien à l’exigence de 

prévisibilité, de telle sorte qu’à sa lecture, éventuellement combinée à la lecture du cadre normatif 

pertinent, les personnes concernées puissent entrevoir clairement les traitements qui seront faits 

de leurs données et les circonstances dans lesquelles ces traitements sont autorisés.   

 
   

 

 

 

Pour le Centre de Connaissances,  

Cédrine Morlière, Directrice  

 

 
6 Par exemple lorsqu’il s’agit d’encadrer par voie normative un traitement de catégories particulières de données à caractère 
personnel au sens de l’article 9 du RGPD ou encore de l’article 10 du RGPD et de prévoir dans ce cadre des mesures appropriées 
et spécifique pour la sauvegarde des droits fondamentaux et des intérêts des personnes concernées (art. 9.2.g RGPD, art. 10 
LTD) ou encore lorsqu’il s’agit de concilier le droit d’accès du public aux documents officiels et le droit à la protection des 
données à caractère personnel (art. 86 RGPD)… 
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Advies nr. 158/2022 van 19 juli 2022 
 
 
 
 
Betreft: Voorontwerp van wet tot wijziging van de wet van 22 december 2009 betreffende 
de algemene regeling inzake accijnzen (CO-A-2022-192) 
 

 

Het Kenniscentrum van de Gegevensbeschermingsautoriteit (hierna "de Autoriteit”),  

aanwezig: mevrouw Cédrine Morlière, de heer Yves-Alexandre de Montjoye en de heer Bart Preneel; 

 

Gelet op de wet van 3 december 2017 tot oprichting van de Gegevensbeschermingsautoriteit, met 

name de artikelen 23 en 26 (hierna “WOG”); 

 

Gelet op Verordening (EU) 2016/679 van het Europees Parlement en de Raad van 27 april 2016 

betreffende de bescherming van natuurlijke personen in verband met de verwerking van 
persoonsgegevens en betreffende het vrije verkeer van die gegevens en tot intrekking van Richtlijn 
95/46/EG (hierna "AVG"); 

 
Gelet op de wet van 30 juli 2018 betreffende de bescherming van natuurlijke personen met betrekking 
tot de verwerking van persoonsgegevens (hierna “WVG"); 

 

Gelet op de adviesaanvraag van de Vice-Eersteminister en Minister van Financiën, belast met de 

Coördinatie van de fraudebestrijding, de Heer Vincent Van Peteghem, ontvangen op 8 juli 2022; 

 

Brengt op 19 juli 2022 het volgende advies uit: 

 
 

 

 

 

 

   . .
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I. VOORWERP VAN DE ADVIESAANVRAAG  
 

1. De Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met de Coördinatie van de fraudebestrijding, de 

heer Vincent Van Peteghem, hierna de aanvrager, heeft het advies van de Autoriteit gevraagd over 
Voorontwerp van wet tot wijziging van de wet van 22 december 2009 betreffende de algemene regeling 

inzake accijnzen (artikel 20, § 2, van de wet van 22 december 2009 – artikel 11 van het voorontwerp) 
(hierna “het ontwerp”). 

 

II. REIKWIJDTE VAN HET ONDERHAVIGE ADVIES  
 

2. Gezien het uitzonderlijk grote aantal adviesaanvragen dat bij de Autoriteit wordt ingediend en bij gebrek 

aan voldoende personele middelen, is de Autoriteit momenteel niet in staat om alle adviesaanvragen die 
zij ontvangt, te behandelen. Aangezien de aanvrager niet aangeeft dat het ontwerp aanleiding kan geven 

tot hoge risico's voor de rechten en vrijheden van de betrokkenen, en uit de antwoorden van de aanvrager 

in het formulier ook niet kan worden afgeleid dat dergelijke risico's aanwezig zijn, verstrekt de Autoriteit 

hierna een algemeen advies1. 

 

3. In dit algemene advies wordt gewezen op de belangrijkste eisen waaraan elke norm die de verwerking van 

persoonsgegevens regelt, moet voldoen. In deze omstandigheden kan uit het onderhavige advies 

geenszins worden afgeleid dat het ontwerp daadwerkelijk beantwoordt aan de kwaliteitseisen op grond 
van de AVG,  gelezen in combinatie met de Grondwet, het Handvest van de grondrechten van de Europese 

Unie en het Europese Verdrag voor de Rechten van de Mens (hierna "het EVRM").  

 

 

III. TEN GRONDE 
 

A. Wat betreft de vereiste van noodzakelijkheid en evenredigheid van de 
gegevensverwerkingen die door het ontwerp worden geregeld 

 

4. De Autoriteit herinnert eraan dat elke verwerking van persoonsgegevens een inmenging vormt in 

het recht op eerbiediging van de persoonlijke levenssfeer en het recht op bescherming van 

 
1 De Autoriteit dient strategische keuzes te maken, rekening houdend met haar taken uit hoofde van de AVG, de middelen 
waarover zij beschikt en de beginselen die in de AVG zijn vervat (zoals het beginsel van de risico-gebaseerde benadering en 
het beginsel van de ‘verantwoordingsplicht’). Daarom onderzoekt zij de adviesaanvragen die haar op grond van artikel 23 van 
de WOG en/of artikel 36,  lid 4, van de AVG worden voorgelegd eerst uitsluitend op basis van het formulier.  
Alleen in gevallen waarin de antwoorden in het formulier ernstige aanwijzingen bevatten dat het ontwerp van normatieve tekst 
een hoog risico inhoudt, gaat de Autoriteit over tot een systematische analyse van het ontwerp van normatieve tekst zelf en 
brengt zij een concreet advies uit.  
In de andere gevallen – zoals in dit dossier –, en gezien de toevloed aan dossiers, gaat de Autoriteit niet over 
tot een analyse van de tekst van het ontwerp van normatieve tekst en geeft zij algemene richtlijnen. Het is aan 
de aanvrager om er in de praktijk voor te zorgen dat het ontwerp daadwerkelijk voldoet aan de 
kwaliteitsvereisten van de wet die door de AVG, de Grondwet, het Handvest van de grondrechten en het EVRM, 
worden opgelegd. 
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persoonsgegevens van de betrokkenen. Een dergelijke inmenging is enkel toelaatbaar als zij 

noodzakelijk is en evenredig met het nagestreefde gerechtvaardigde doel.  

 

5. Ter herinnering: de verwerking van persoonsgegevens wordt als noodzakelijk beschouwd als zij 

de minst ingrijpende maatregel vormt om het ermee nagestreefde gerechtvaardigde doel te 

bereiken. De aanvrager moet daarom nagaan of er geen andere maatregelen zijn die minder 
ingrijpend zijn voor de rechten en vrijheden van de betrokkenen, en waarmee het nagestreefde 

doel kan worden bereikt. De beoogde gegevensverwerking moet dus toelaten het nagestreefde 

doel te bereiken (criterium van doeltreffendheid), maar moet tevens de maatregel zijn die het 

minst ingrijpt in de rechten en vrijheden van de betrokkenen (criterium van noodzakelijkheid in 

strikte zin). Conreet betekent dit dat als het mogelijk is het beoogde doel te bereiken met een 

maatregel die minder ingrijpt in het recht op eerbiediging van de persoonlijke levenssfeer of het 

recht op bescherming van persoonsgegevens, de oorspronkelijk beoogde gegevensverwerking niet 

ingevoerd mag worden.  
 

6. Wanneer de noodzaak van de verwerking van persoonsgegevens vaststaat, moet de aanvrager er 

zich nog van vergewissen dat de verwerking evenredig is (in strikte zin) met het beoogde doel, 

d.w.z. dat er een juist evenwicht moet worden gevonden tussen de verschillende belangen die op 

het spel staan en de rechten en vrijheden van de betrokkenen. Met andere woorden, er moet een 

evenwicht zijn tussen de inmenging in het recht op eerbiediging van de persoonlijke levenssfeer 

en op bescherming van persoonsgegevens, en het doel dat met die verwerking wordt beoogt en 

dat daadwerkelijk kan worden bereikt . De voordelen die voortvloeien uit de gegevensverwerking 

in kwestie moeten dus opwegen tegen de nadelen ervan voor de betrokkenen (criterium van 
evenredigheid in strikte zin).  

 

7. De Autoriteit vestigt de aandacht van de aanvrager op de verplichting ervoor te zorgen dat de 

verwerkingen van persoonsgegevens die door het ontwerp worden geregeld of in uitvoering van 

het ontwerp zullen worden geregeld, werkelijk noodzakelijk zijn en evenredig met het nagestreefde 

doel.  

 

B. Wat betreft de vereiste van voorspelbaarheid van de verwerking van 
persoonsgegevens 
 

8. Verder herinnert de Autoriteit eraan dat elke verwerking van persoonsgegevens een rechtsgrond 

of een rechtmatigheidsgrond moet hebben, zoals bepaald in artikel 6, lid 1, van de AVG. 
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Gegevensverwerkingen die bij een normatieve maatregel zijn ingevoerd, zijn bijna altijd gebaseerd 

op artikel 6, lid 1, punt c) of e), van de AVG2. 
 

9. Krachtens artikel 22 van de Grondwet, artikel 8 van het EVRM en artikel 6, lid 3, van de AVG, moet 

voor dergelijke verwerkingen duidelijke en nauwkeurige regelgeving gelden, waarvan de 

toepassing voor de betrokkenen voorspelbaar moet zijn3. Met andere woorden, de regelgeving die 
de gegevensverwerking regelt of waarvan de toepassing een gegevensverwerking met zich 

meebrengt, moet voldoen aan de vereisten van voorspelbaarheid en nauwkeurigheid, zodat bij 

lezing ervan, de betrokkenen duidelijk kunnen begrijpen welke verwerkingen met hun gegevens 

zullen worden verricht en onder welke omstandigheden deze verwerkingen zijn toegestaan.  
 

10. Dit betekent echter niet dat voor elke gegevensverwerking een specifieke norm moet gelden die 

uitdrukkelijk alle gegevensbeschermingskwesties in de betrokken context regelt. In bepaalde 

gevallen kan de voorspelbaarheid van een verwerking van persoonsgegevens die noodzakelijk is 
voor de vervulling van een taak van algemeen belang immers worden gewaarborgd door de norm 

die deze taak toekent aan de verwerkingsverantwoordelijke, en de AVG (in voorkomend geval 

gelezen in combinatie met andere normen die eveneens van toepassing zijn). 
 

11. De vraag rijst dan wanneer en in welke mate een specifiek normatief kader noodzakelijk is. 

Aangezien er geen absolute regel of mathematische formule is om met zekerheid te bepalen 

wanneer een specifieke norm nodig is om een verwerking van persoonsgegevens te regelen die 

noodzakelijk is voor de vervulling van een taak van algemeen belang, en om de voorspelbaarheid 

ervan te waarborgen, geeft de Autoriteit hieronder richtsnoeren.  
 

12. Artikel 6, lid 2, van de AVG bepaalt: "De lidstaten kunnen specifiekere bepalingen handhaven of 
invoeren ter aanpassing van de manier waarop de regels van deze verordening met betrekking tot 
de verwerking met het oog op de naleving van lid 1, punten c) en e), worden toegepast; hiertoe 
kunnen zij een nadere omschrijving geven van specifieke voorschriften voor de verwerking en 
andere maatregelen om een rechtmatige en behoorlijke verwerking te waarborgen, ook voor 
andere specifieke verwerkingssituaties als bedoeld in hoofdstuk IX."  

 
13. Overweging 10 van de AVG, die betrekking heeft op artikel 6, lid 2, van de AVG, bepaalt: "In 

samenhang met de algemene en horizontale wetgeving inzake gegevensbescherming ter 

 
2 Artikel 6, lid 1, van de AVG: “De verwerking is alleen rechtmatig indien en voor zover aan ten minste een van de onderstaande 
voorwaarden is voldaan: (…)  
c) de verwerking is noodzakelijk om te voldoen aan een wettelijke verplichting die op de verwerkingsverantwoordelijke rust; 
(…)  
e) de verwerking is noodzakelijk voor de vervulling van een taak van algemeen belang of van een taak in het kader van de 
uitoefening van het openbaar gezag dat aan de verwerkingsverantwoordelijke is opgedragen; (….)” 
3 Zie ook overweging 41 van de AVG.  
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uitvoering van Richtlijn 95/46/EG beschikken de lidstaten over verscheidene sectorgebonden 
wetten op gebieden waar behoefte is aan meer specifieke bepalingen. Deze verordening biedt de 
lidstaten ook ruimte om eigen regels voor de toepassing vast te  stellen, onder meer wat de 
verwerking van bijzondere persoonsgegevenscategorieën ("gevoelige gegevens) betreft. In 
zoverre staat deze verordening niet in de weg aan lidstatelijk recht waarin specifieke situaties op 
het gebied van gegevensverwerking nader worden omschreven, meer bepaald door nauwkeuriger 
te bepalen in welke gevallen verwerking van persoonsgegevens rechtmatig geschiedt." 
(onderstreept door de Autoriteit)  

 

14. Bovendien verwijst de AVG ook meermaals naar het nationale recht, hetzij om een specifiek kader 

voor bepaalde verwerkingen van persoonsgegevens te eisen, hetzij om het treffen van passende 

en specifieke maatregelen ter bescherming van de grondrechten en de belangen van de 

betrokkenen, op te leggen4.  
 

15. De Autoriteit stelt met name drie situaties vast waarin een nationale norm de verwerking van 

persoonsgegevens specifiek moet regelen: 
 

• wanneer het nodig is de voorspelbaarheid van een verwerking van persoonsgegevens 

die noodzakelijk is voor de vervulling van een publieke taak, beter te waarborgen dan 

door louter te verwijzen naar de formulering van de norm waarbij de publieke taak 

wordt toegekend, en specifieke waarborgen moeten worden geboden om de rechten 

en vrijheden van de betrokkenen te beschermen; 

 

• wanneer het noodzakelijk is het bindende karakter van een wettelijke verplichting tot 

verwerking van persoonsgegevens te verzekeren (artikel 6, lid 1, punt c), van de 

AVG). In dat verband wijst de Autoriteit erop dat de norm die de wettelijke verplichting 

oplegt, enerzijds het concrete doel moet specificeren waarvoor de verplichte 

gegevensverwerking moet worden uitgevoerd, en anderzijds duidelijk en nauwkeurig 

moet zijn, zodat de verwerkingsverantwoordelijke in principe geen beoordelingsmarge 
heeft met betrekking tot de manier waarop de verwerking van persoonsgegevens die 

nodig is om aan zijn wettelijke verplichting te voldoen, wordt uitgevoerd5;  

 

 
4 Dat is bijvoorbeeld het geval voor verwerkingen betreffende bijzondere categorieën van persoonsgegevens in de zin van artikel 
9 van de AVG (gegevens over ras, gegevens over gezondheid,...) die nodig zijn voor de uitvoering van de verplichtingen van 
verwerkingsverantwoordelijken op het gebied van arbeidsrecht, of voor verwerkingen betreffende deze gegevens die nodig zijn 
om redenen van zwaarwegend algemeen belang. 
5 Groep Artikel 29, advies 06/2014 van over het begrip "gerechtvaardigd belang van de voor de verwerking verantwoordelijke" 
in artikel 7 van Richtlijn 95/46/EG, blz. 22. De Autoriteit herinnert eraan dat, ondanks een dergelijk gebrek aan 
beoordelingsmarge, het hoe dan ook aan de verwerkingsverantwoordelijke is om ervoor te zorgen dat de betrokken verwerking 
in overeenstemming is met de verplichting in kwestie en met de AVG. 
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• wanneer de AVG of de WVG de vaststelling van een dergelijke specifieke norm voor 

de verwerking van persoonsgegevens oplegt, om bijvoorbeeld te voorzien in 

specifieke beschermingsmaatregelen voor de rechten en vrijheden van de 

betrokkenen6. 

 

16. In deze context, ook al vormt elke verwerking van persoonsgegevens een inmenging in het recht 

op eerbiediging van de persoonlijke levenssfeer en op bescherming van persoonsgegevens, toch 

moet niet elke verwerking (en dus elke inmenging in het recht op privacy) noodzakelijkerwijs 

specifiek geregeld worden door een norm van nationaal recht, bijvoorbeeld door een specifiek 
hoofdstuk dat aan de verwerking van persoonsgegevens is gewijd. Voor gegevensverwerkingen 

die noodzakelijk zijn voor de vervulling van een taak van algemeen belang, merkt de Autoriteit op 

dat, voor zover de publieke taken (waarvoor de verwerking van persoonsgegevens nodig is) door 

de wetgever op zodanige wijze zijn omschreven en afgebakend dat de doeleinden van deze 

verwerkingen als welbepaald en uitdrukkelijk kunnen worden beschouwd en men zich niet in een 

van de hierboven beschreven situaties bevindt, het niet systematisch nodig is een specifiek kader 

voor deze gegevensverwerkingen te bieden. Onder deze voorwaarde kan de AVG immers in 

bepaalde gevallen volstaan om de genoemde gegevensverwerkingen te regelen, met name 

wanneer er geen specifiek risico voor de rechten en vrijheden van de betrokkenen bestaat. 
 

17. De Autoriteit verzoekt de aanvrager derhalve om ervoor te zorgen dat het ontwerp voldoet aan de 

vereiste van voorspelbaarheid, zodat bij de lezing ervan, eventueel in combinatie met de lezing 

van het relevante normatieve kader, de betrokkenen duidelijk kunnen begrijpen welke 

verwerkingen met hun gegevens zullen worden uitgevoerd en onder welke omstandigheden die 

verwerkingen zijn toegestaan.   

 
 
 

 
   

Voor het Kenniscentrum,  

Cédrine Morlière, Directeur 

 

 
6 Wanneer bijvoorbeeld een verwerking van bijzondere categorieën van persoonsgegevens in de zin van artikel 9 van de AVG 
of artikel 10 van de AVG via normatieve weg moet worden geregeld, en in dat verband in passende en specifieke maatregelen 
ter bescherming van de grondrechten en de belangen van de betrokkenen (artikel 9, lid 2, punt g), van de AVG, artikel 10 van 
de WVG) moet worden voorzien, of wanneer het recht van het publiek op toegang tot officiële documenten en het recht op 
bescherming van persoonsgegevens met elkaar in overeenstemming moeten worden gebracht (artikel 86 van de AVG)...  

   . .

Imprimerie centrale – Centrale drukkerij
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